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1. AINTZIN-SOLASA 

Edouard Bourciezek gidatutako «Recueil des Idiomes de la Region de la Gascon­
ne» bildumako euskal testuen ikerketa eta argitalpena aspaldiko asmoa da. Izan ere, 
urte batzuk joan dira Xarles Videgainek gaia planteatu zidanetik. Testuon bilketa eta 
argitalpena burutzeko, alabaina, nolabaiteko babesa behar genuela iritzirik eginbeha­
rrari ekin zitzaion. Ahaleginak bere fruitua eman zuen 2002. urtean Euskal Herriko 
Unibertsitateak ikerketa-proiektua onartu zuenean. Beraz, ikerketa EHUk babestu­
tako 1/UPV 0033.130-H-14888/2002 proiektuaren bidez bideratu ahal izan da1• 

Anartean urrats bat baino gehiago emanak zituen Xarles Videgainek mikrofitxetatik 
paperera bihurturiko testuak makinatuz. 

Testuon argitalpena planteatzen genuen gure ikerketa-proiektuan; hots, eskuiz­
kribuaren eta bertsio makinatuaren argitalpena. Mikrofitxetan gordetzen ziren es­
kuizkribuen digitalizatzea tresneria berezi baten bidez lortu zen. Eskerrak eman be­
har dizkiegu lerro hauen bidez, alde batetik, Borde1eko Unibertsitateko Bibliotekako 
arduradunari, hain eskuzabal hartu gintuelako, mikrofitxak eta eskuizkribuak gure 
eskuetan utziz, eta bestetik Befiat Oihartzabal CNRSeko Iker-Euskal Ikerketa Zentro­
ko nagusiari, bere ardurapean dagoen mikrofitxa-irakurgailua erabiltzeko baimena 
ukanagatik. 

Mikrofitxak digitalizatu orduan konturatu ginen, ordea, mikrofitxa andana batek 
ez zuela gutienezko kalitatea eskaintzen. Honek beste bide bat jorratzera eraman 
gintuen: jatorrizko eskuizkribuaren argazkiak atera eta digitalizatzera, hain zuzen 
ere. Berriro baimen berezia eskatu genuen zazpi giltzapean gordetzen ziren bilduma 
honetako jatorrizko euskal eskuizkribuen argazkiak ateratzeko. Eskariak emaitza ona 
lortu zuen eta halaxe egin zen, dokumentu guztiak digitalizatuz argazki kamera digi­
tal baten bidez. 

Aldi berean hasi ziren makinatutako testuen zuzenketak eta hauek amaitu bezain 
laster testuetako hiztegi eta adizkitegiaren hustuketa. Bidean sortzen ziren eragozpe­
nak gaindituz joan ginen apurka-apurka merkatuan diren tresna informatiko eta be­
rariaz ikerketa-proiektu honetarako eraikitako lematizazioa egiteko laguntza-aplika­
zio baten bidez. 

1 Proiektukide eta lankide izan ditugu Jose Luis Ormaetxea eta Aitor Iglesias. 
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Ikerketa eta testuen prestaketa aurreratuxe zegoelarik, argitalpenaz gogoeta egin 
ostean bi euskarritan argitaratzea erabaki genuen: liburuan eta CD formatoan. Libu­
ruan jatorrizko eskuizkribuak izan ezik gainerako guztia argitaratzea erabaki genuen; 
CD-an eskuizkribu eta guzti. Behin argitalpen mota erabaki ondoren, diru-laguntza 
bilako saio arrakastatsua egin genuen 2003.eko Euskal Herriko Unibersitateko 
Ikerketarako Laguntzen Deialdi Orokorrean parte hartuz. Beraz, argitalpen hau Eus­
kal Herriko Unibertsitatearen laguntzaren bidez egin ahal izan da. 

Eskerrik beroenak, azkenik, ikerketa hau ateratzen lagundu gaituzten: 

-Paul-Henri Allioux, Bordeleko Michel de Montaigne Unibertsitateko Bibliotekako 
arduradunari, mikrofitxak eta eskuizkribua gure esku uzteko arazo txikienik ere 
erakutsi ez duelako. 

-Befiat Oihartzabal, Iker Euskal Ikerketa Zentroko zuzendariari, zentroko baliabi­
deak gure esku utzi dituelako. 



2. SARRERA 

Liburu honetan aurkezten ditugun dokumentuak Edouard Bourciez irakasleari 
zor dizkiogu, E. Bourciez izan baitzen Bordeleko herrialdeko errient guziei manua 
eman ziena Haur prodigoa deitu parabola itzul zezaten herriko bereko mintzairara, 
hizkuntza hau euskara ala gaskoina izanik. Hori gertatu zen 19_. mendeko azken ur-

. teetan eta gaur, labur bada labur, Bourziezen bizitza eta obra aipa ditzagun hartze 
bide du jakintsu horrek. 

2.1. Edouard Bourciez 

Bourciezen bizitzaz A. Viaut CNRS-ko ikerlariaren artikulua baliatuko dugu 
gehienik (Viaut, 1995). Jatorriz, Bourciez hasteko ez zen batere gaskoina Niort hi­
rian sortu baitzen 1854an, beraz Saintonge-Poitou herrialdean, hura ez baita gas­
koin mintzairaren eremuan sartzen. Irakasle izan zen eta irakaskuntzarako gogoa 
alarzepean hatzeman zukeen, haren aita jadanik lizeoko historia-irakasle izan bai­
tzuen. Edouard Bourciezen semea ere irakasle ezaguna izan zen haren ondotik. 

Haren ofizioko ibilbideak erakusten du emeki-emeki nola aitzinatu zen irakas­
kuntzaren munduan, ohiko diploma guziak erdietsi zituela bata bestearen ondotik. 
Lehenik Eskola Normalean (guti edo aski gaurko Irakasle Eskolan) sarturik l 873an, 
lizentzia eta agregazionea kausitu zituen, gero igorria izan zen Frantziako hainbat li­
zeotara, eta 1883an sartu zen Bordeleko Unibertsitatean, lehenik laguntzaile gisa, 
gero maitre de conflrences mailarekin eta azkenik, tesia l 886an iraganik, irakasle 
izendatua izan zen l 890an. Bordeleko hiriak bultzaturik sortu baitzen orduan Fran­
tziako Hego-Sartaldeko hizkuntzazko eta literaturazko katedra berria, Edouard 
Bourciez izan zen postu horretan lehen katedraduna eta kargu horretan egon zen la­
netik gelditu arte, l 924an. Erretiraturik ere lanean segitu zuen eta adin handian hil 
zen, l 946an. Ikusten den bezala, Bourciez hiri bakar batean erauntsi zen lanean, 
beti Bordelen egonez, eta luzaz erauntsi ere artikulu frango eta liburu baliosak ema­
nez. 

Erromanista baten formazioa bildu zuen lehenik eta gero sartu zen besteak beste 
gaskoin hizkuntzaren ikerketan. Bere tesi nagusia literaturari buruz eskaini zuen Les 
moeurs polies et la litterature de cour sous Henri II titulu pean. Bere bigarren tesia zo­
rrotzago zen teknikaren aldetik, merovingetiar aroko latinerazko joskera ikertu bai-
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tzuen, latinez naski, De Praepositione AD casuali in latinatate aevi Merovingici gaiare­
kin. Oinarrizko jakitate hori bereturik, Bourciez hasi zen interesatzen bere garaiko 
dialektologo zenbaiten lanez, hala nola fonetika esperimentalaz Rousselotek eman 
aitzinamenduez, edo Gillieronek Atlas linguistique de la France lan erraldoian bultza­
tu metodologia geolinguistikoaz. 

Unibertsitateko lanak hatsarrean manatu zion frantses hizkuntzaren historia 
ikertzea lehenik, bere kurtsoa gai honen inguruan eman baitzuen urte askotan. Es­
kuliburu famatua argitaratu zuen l 899an, Precis de phonetique franfaise deitzen 
dena eta 60 urtez bederen unibertsitateko ikasleek ezin utzizko liburutzat izan du­
tena Frantziako fakultate guzietan. Liburu honetan badago puntu bat Bourciezen 
alderdi bat erakusten zuena: oc eta oi! deitutako hizkuntzen arteko desberdintasu­
nen zorroztera entseatu zen. Apurka-apurka eta arrakasta handiko liburuak izan zi­
tuen argitalpenetan, datu soziolinguistikoak sartu zituen oc hizkuntzaren funtzioa 
murriztua izan zela erakutsi baitzuen: frantsesez «patois» deitzen den egoeran 
15. mendetik goiti oc mintzairak nola sartuak ziren zehaztuz joan zen Bourciez. 
Bestela erranez, hizkuntza baten alderdi historikoak eta kontestualak kontuan har­
tzen zituen bere lanean. 

Beste lan nagusi bat argitaratu zuen 191 0an: Elements de linguistique romane es­
kuliburua. Hainbat argitalpen izan zuen liburuak eta hartaz ere erran daiteke 1970 
arte Frantziako ikasle guziek nahitaez hartarik edan dutela. Bi liburu hauekin fama 
handia izan zuen Edouard Bourciezek. 

Bourciez eta gaskoin hizkuntza aipatu behar ditugu. Bordeleko Unibertsitateari 
Bourciez irakasleak prestigioa eman badio, on da jakitea ber garaian Gaskoinako eta 
gaskoieraren alderako mugimendu bat Bordele hirian sortu zela eta 19. mendeko bi­
garren partean intelektualen artean bertako Antzinate eta Erdi Aroko artxiboen iker­
tzeko jendea agertu zela. Historialariek, paleografoek argitalpen frango aurkeztu zu­
ten, bereziki Bordeleko herri-artxiboetako dokumentuak edo eta Livre des Bouillons, 
Livre des Privileges eta Livre des Coutumes bezalakoak argitaratuz. Ikertzaileen artean 
J. Delpit (1808-1892), H. Barckhausen (1834-1914) eta oroz gainetik Camille Jullian 
(1859-1933) aipatzekoak dira. Bourciez eta Jullian adiskide ziren, biak elkarrekin sartu 
berriak izanak baitziren Bordeleko Fakultatean. Bordeleko Herriko Etxeko diru-lagun­
tza bati esker, lan monografiko bat argitaratu zen 1892an eta E. Bourciezek parte har­
tu zuen liburu honetan beste jakintsuekin batean, berak gaskoin hizkuntzaren ezau­
garrien sintesi diakronikoa eskaini baitzuen. Uste izateko da garai hartan bururatu 
zitzaiola Bordeleko Akademiako (Euskal Herria barne) hizkuntzen berri ematea: ala­
baina hiru urte berantago Erakusketa Unibertsala antolatu zuen Bordeleko Herriko 
Etxeak. Garai hartan ere Camille Jullian diruz lagundu zuen Bordeleko Herriko 
Etxeak bere Histoire de Bordeaux liburua atera zezan. 

Ber denboran, Bordelen itzal handiko irakasleak bazituen Unibertsitateak. Bour­
ciezek hartu zuen postuan, bera baino lehenago egon zen irakaslea Achille Luchaire 
izan zen: gaur ere ezagunak dira haren bi lan nagusiak, Etudes sur les idiomes pyre­
neens de la region franfaise, 1879an argitaraturik, alde batetik, eta Recueil de textes sur 
l'ancien dialecte gascon d'apres des documents anterieurs au XIVeme siecle, suivi d'un 
glossaire, 1881ean argitaraturik, bestaldetik. Beste irakasle famatuak ere ezagutu zi­
tuen Bourciezek hala nola Emile Durkheim soziologoa, Bordeleko Unibertsitatean 
egon baitzen 1887tik 1902raino. Unibertsitateak zeukan orduko dinamismoaren le-
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kuko da 1879an sortu Annales de la Faculte des Lettres de Bordeaux agerkaria, gero 
Revue des Universites du Midi bilakatu baitzen, hartarik sortu baitziren ondotik Bu­
lletin italien eta Bulletin hispanique agerkariak (gaur egun bizirik dirautenak). 

Ez zen beraz Edouard Bourciez bortuko lur mando batean erori bertako hizkun­
tzak ikergaitzat hartu nahi izan zituelarik. Gure solasetik kanpo egon gintezke Bour­
ciezen gaskoin hizkuntzari buruzko lanak zehatz-mehatz azaltzen has bagintez. 
Erran dezagun bakarrik gaskoin hizkuntzaren ezaugarriak gero eta nabarmenagoak 
agertu zitzaizkiola: badakigu gaurko egunean ere puntu minbera dela okzitanieraza­
leen artean hizkuntza horren batasunaz mintzatzea, hain zuzen gaskoin hizkuntzak 
erakusten duen nortasun linguistiko indartsua haztatzekotan. Bourciezen aburuak 
sartu behar dira aro hartako testuinguruan eta ez oraingo eztabaidak kontuan hartu­
rik. Oro har gaskoinaren ezaugarriak ez zituen kukutzen; izatekotz guziz azpimarra­
tzen zituen. Adibidez, gaskoinaren kontsonantismoak probentzeratik zinez bereizten 
zuela idatzi zuen 191 0an. Hargatik okzitanieraren batasuna ez zuen arbuiatzen 
(Bourciez 1910). Gehiago dena eta Montaignek bezala, Gaskoinako bereko muge­
tan barna, biarnes hizkuntzaren berezitasunak aipatu zituen Bourciezek, eta zientifi­
koki hotz izanik ere, ez zuen gordetzen nolako balio estetikoa zuen mendi aldeko 
mintzaira honek. Horra 1934ko kongresu batean nola aipatzen zituen eta bere egi­
ten Montaigneren lerro hauek: Il y a au-dessus de nous, vers les montagnes, un gascon 
que je trouve singulierement beau, bref, signifiant, et a la verite un langage masle et mi­
litaire plus qu'aucun autre que j'entende, autant nerveus, puissant et pertinen comme le 
franrois est gracieux, delicat et abondant./Badago gure gainaldean, mendi partean, eder, 
zuzen, esanguratsu iduritzen zaidan gaskoinera bat, eta zinez entzun dezakedan zei­
nahi hizkuntza, baino mintza,ira orotsago eta militarrago da, eta frantsesa grazios, amul­
tsu eta joria den beza,in za,intsu, indartsu eta egoki (Montaigne, apud Bourciez 1936). 
Lerro hauen ematean, alabaina, gure asmoa ez da estetikan sartzea baina erakustea 
nola sortzez gaskoin ez zen Bourciez batek ikertu, maitatu eta defenditu izan zuen 
bere begien aitzinean murriztera eta histera zoan historikoki hain azkar izan zen hiz­
kuntza. 

Horra zer zion 1934an: 

La Gascogne est un champ favorable aux investigations d' ordre linguistique. 
Pourquoi cela? Parce que d' abord cette zone a des limites qui sont fort nettes; par­
ce qu' ensuite on peut y relever des traits originaux, vraiment specifiques, et qui la 
distinguent des autres parlers de la France meridionale./Gaskoin herria alor eman­
kor da hizkuntza-mailako ikerketez den bezainbatean. Zergatik ote? Lehenik ere­
mu horrek mugarriak oso garbiak dituelakotz, eta gero, hor altxa baitaitezke origi­
nal eta zinez espezifiko diren ezaugarriak, Frantzia hegoaldeko beste mintzairetatik 
eremu hori bereizten baitute (Bourciez 1936). 

2.2. «Recueil des idiomes de la Region Gasconne» bilduma 

Guk hemen publikatzen ditugun dokumentuak aipatu zituen egun hartan. Uste 
izateko da gaskoieraren zehazkiago ikertzeko behar zitezkeen tresnen eskasia deitora­
tzen zuela, alde batetik Millardetek Marsanen eta Albreten egin monografiak ez bai­
tzuen beste kiderik ondoko herrialdeetan, bestalde Gillieronen Atlas linguistique de la 
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France-ko sarea laxoegi zelakoan gaskoieraren fenomeno linguistikoen arteko isoglo­
sen zehaztekotan. Oroit gaitezen Lalanneren monografiak ez zirela oraindik argitara­
tuak eta Jean Seguyk bultzatuko Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne 
beharleku gaitza (zeinetan X. Ravier, J. Allieres et J .L. Fossat bezalako lankide argiak 
izanen baitzituen) ez zela oraino sortua. Eta beraz, 1894an, duela 40 urte lehenago, 
berak bildutako gaskoierazko dokumentuak aipatu zituen orduan hauxe erranez: 

11 y a bien encore un Recueil beaucoup plus vaste, puisqu'il comprend plus de 
4000 communes: c' est celui que j' ai fait faire il y a 40 ans par des gens qui d' ai­
lleurs n'etaient pas des linguistes de profession. Je n'insiste pas sur ce Recueil, j'au­
rais l'air de plaider pro domo: tout ce que j'ajoute, c'est qu'intelligemment consul­
te il peut rendre de bons services, et qu'il n' a pas toutes les defectuosites qu' on lui 
a pretees parfois a priori, sans le connahre. Seulement ici encore, le malheur c' est 
que les resultats de cette enquete forment 17 gros volumes, restes manuscrits, et 
qui ne sont guere a la portee des travailleurs. 

Ba dukegu oraino Bilduma bat, askoz zabalago, ezen 4000 herri baino gehiago 
zerratzen baititu: hori da nihauk duela 40 urte eginarazi niena, bestalde ofizioz hiz­
kuntzalari ez ziren jende zenbaiti. Bilduma hori ez nuke sobera goratu nahi, iduri 
bailuke pro domo baizik ez naizela mintzatzen; gehitzen dudana da, zerbitzu ona 
eman dezakeela baldin eta argiki erabiltzen baldinbada, eta zenbait aldi haren ma­
mia ezagutu gabetarik ere a priori egotziak izan zaizkioten enegu guziak ez dituela. 
Salburik, hemen ere tamalez 17 liburuki loditan sartuak dira inkesta horren emai­
tzak, eskuz baizik idatzirik gelditu ez direnak, eta langileen peskizan ez direnak 
(Bourciez 1936). 

Beti ere, Bourciezi esker, eta Bordeleko Akademiako lurretako mintzairen leku­
kotasuna bildu nahi zuelakotz dugu hemen aurkezten osatu zuen Bilduma-ko euska­
razko partea. Segur aski eta gorago erran bezala, gaskoiera bi ardatzen arabera ikertu 
gogo zuen. Alde batetik ardatz diakronikoa, bestetik ardatz sinkronikoa. Diakronia­
ren ikusmoldetik eta aipatu dugun Bordeleko mugimendu intelektualari esker, gas­
koieraren aditza ikertu zuen lehenik Bordeleko eta Girondeko artxiboetako doku­
mentuak erabiliz (Bourciez 1890, 1892, 1899). Sinkroniaren aldetik, uste izateko da 
1895ko erakusketa unibertsala aitzakiatzat hartu zuela Bourciezek bilketa erraldoia­
ren egiteko. Ondoko urteetan bilketa hori erabiliko zuen lan geolinguistikoen aur­
kezteko: adibidez Landesetako «gaskoiera beltza» deitutako aldakiko eremua zehaztu 
zuen (Bourciez 1897). 

Funtsean 1894an Bourciezek Haur prodigoa parabolako 4.444 bertsio lortu zi­
tuen (haien artean euskarazkoak). Hezkuntza Nazionaleko zerbitzuen laguntza bildu 
zuen bere xederako eta Akademiako inspekturren bitartez Bordeleko Akademiako 
errient guziek erantzuna eman zioten. Eta denak inspekturrarenganat erantzun ema­
tera behartuak izan ziren, haiek igorri paperetan emana den Pabeko zigilua lekuko, 
segur aski dokumentu bakoitza bide hierarkikotik igan baitzen, erran nahi baita de­
partamenduko inspekzioaren bitartez. Ez zen hor errient bolondresik edo nahiantik 
izan. Denek zuten erantzun behar, nahi ala ez, parabolako haur prodigoaren aitak 
seme zaharrarenari erraten dion bezala. Guretako ondorio gaitza izan du horrek: he­
rririk ez da izan erantzunik fornitu ez duenik. Errient bakoitzari Bourciezek parabo­
lako frantsesezko testua helarazi zion eta errient bakoitzaren gain izan zen izendatu-
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rik zen herriko mintzairara itzultzea edo itzularaztea. Bilketa horri esker, Bourciezek 
sare hertsia hedatu zuen herrialde handi batean eta pentsatzen zuen objektu linguis­
tiko asko bildurik egonen zela kopuru handiko bertsio horietan. Eta bidenabar 
Bourciezen gaskoieraren aldeko kezka sinkroniko hori izan da euskararen probetxu, 
guk bilduma erraldoi hartatik parte ttipi bat baizik baliatzen ez dugularik. 

Errient bakoitzak zer egin ote zuen lan horren betetzeko? Zuzen ez dakigu, bai­
nan oro har, emandako lana serioski egin zutela erran dezakegu. Serioski, ez beti 
errex eta ez beti artez, partikulazki Euskal Herrian. Igorria izan zitzaien testua ez zen 
arras Ebanjeliokoa bera eta ez zezaketen jadanik egindako euskarazko itzulpenik ba­
lia. Errientak euskara bazekielarik, segur aski bera izendaturik zen herriko jende bati 
galdegin ziokeen nola itzul bertako euskaraz. Testu zenbaiten komentarioaren arabe­
ra, herrian euskarari buruz aditutzat hartua zen norbaitengana joan zen errientik 
izan zen. Gutitan gertatu zen errientak bera izendatua zen herriko euskara ongi eza­
gutzea, hala nola bere herrian izendatua zen errientak, eta hark ez zukeen hainbeste 
kezkarik ukan erantzuteko, alfabetatua zen ber. Besterik zen errientak euskaraz mi­
korik ez zekielarik. Noren laguntza izan zuten gehienetan ez dute erraten. Halere 
ikus daiteke laguntzailearen izena ematen dutela kasu batzuetan. Adibidez, erraten 
du Azkarateko errientak, Larroque izenekoak, itzulpena Larratape deitu herriko 
etxekojaunarekin egin duela. Donibane-Garazin, Esprabens errientak itzulpena bi 
aldiz ematen du, lehenik bere izenaz firmaturik eta bigarrena herriko kontseilari den 
Haranburu jaunaren izena emanez. 

Gutitan irakurtzen dira bilduman itzulpenaren egiteko moldeaz Ainhize-Monje­
loseko errientak eman xehetasunak. Horra zer dioen: 

J' ai traduit d' abord le morceau moi-meme. Ensuite j' ai lu la traduction quatre 
fois devant plusieurs personnes de la commune, en la corrigeant chaque fois sui­
vant leurs observations. Enfin je l' ai lue a une personne agee n' ayant jamais quitte 
la commune et reputee comme parlant tres bien le basque; celle-ci n' a plus trouve 
rien a changer. J' ai done la certitude que le basque que j' ai ecrit est bien celui 
qu' on parle dans la localite./T estua nihauk itzuli dut lehenik. Gero itzulpena lau 
aldiz irakurri dut herriko jende zenbaiten aitzinean, egiten zizkidaten oharren ara­
berako zuzenketak ematen nituelarik. Azkenik, herritik sekula joan ez den eta eus­
kara oso ongi ematen duelako fama duen jende zahar bati irakurri diot; hark deus 
kanbiatzekorik ez du ediren. Beraz, segur eta fida naiz idatzi dudan euskara hori 
herrian mintzatzen den hura bera dela. 

Baziren hain ximenki ari izan ez ziren errientak. Batzuetan errientak jokatu zuen 
etxeko lanaren egitera behartua den ikasle kokinak bezala: bestek egin testua kopia­
tuz osoki. Horrela esplikatzen da adibidez 1268. (Donapaleu) eta 1269. (Donapaleu 
ere) testuak kasik berberak izatea, lehena Maigret errientak izenpeturik eta bestea 
Donapaleuko Aguer-Achal jaunak. Xehetasunetan sartuz geroz, bi testuak elkarretik 
bereizten dituzten nabardurak altxatuko ditu irakurleak (mithilal muthila, pouni­
tul punitu, vestal vestat, edo!eddo etab.) baina ohartzen da luma bakar batek eginak di­
rela bi testuak, ezaugarri endemikoak eta guzi: hartiko (ez *hartuko), ezari (ez *eza-

, rri). Zernahi gisaz, makur handirik ez du ematen bikoizteta horrek bi testuak 
Donapaleuren kondu ekarriak direlakotz. Piesago da ondoko kasua, 1303. (Bunuze) 
eta 1305. (Hozta) herrietako testuetan, jadanik beste nonbait erakutsi genuen bezala 
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(Videgain, 1989, 35-38). Eskola Normaleko kideen solidaritateak edo elkartasunak 
pusaturik, Bunuzeko Sagaspe errientak bere testua prestatu bide zion Hoztako Lous­
tau errientari, ikusten baita azken hau (gaskoina ote eta ez euskaldun?) izan zela Sa­
gasperen testua kopiatu zuena, batzuetan oker kopiatu ere, zer kopiatzen zuen ez za­
kikeelakotz: testuko azken partean (nekadura lagun?) lehin idatzi du, eta ez lehen, 
ehaztin eta ez ehaztun, bezta eta ez besta adibidez. Hemen ere makurra ez da handia 
Bunuze eta Hozta bi herriak elkarren hurran izanki. Baina beste kopiatze nabarme­
nik ez dugu ikusi bilduman gaindi (so egin halere hurrunago aipatu 1273, 1274 eta 
1275 testuei), salbu 1210 eta 1211 testuak, biak Uztaritzekoak eta biak berak. 

Badira bi bertsio eskaintzen duten herriak (gaineko kasuez gain) hala nola Izurak 
(1311 eta 1312) adididez. Hor nolazpait diakronia sartu nahi izan zukeen errient 
batek, alde batetik postuan zen Jaureguy izeneko errientak bertsio «normala» sartu 
baitzuen, eta bestalde 1312 dokumentua, B. Primorena deitutako errientak egina. 
Bidenabar, erran dezagun Primorena hori izan zitekeela Azkuek bere kantutegian ai­
patzen duen Bertrand Primorena Amikuzeko berri-emailea (Azkue, 1922). Beti ere, 
Bourciezen bildumaren arabera, Primorena hori ez zen amikuztarra baizik eta izura­
tar. Egia da Domintxainen errient zela eta haren firma bi tokitan agertzen da bildu­
man. Ber egunean, hots 1894ko abenduko 31n, bi bertsio sinatu zuen, bata Domin­
txainekoa (1283) eta beraz bestea, Izurako bigarren bertsioa (1312), Izuran sortua 
zela berak idatzi baitzuen testua eman aitzin: traduction en Bas-Navarrais d'autrefois; 
idiome d'Ostabat, oit le traducteur est ne. Haren testua zertan den Jaureguyrena baino 
lehenagokoa barnagotik ikusteko ez da hemen lekurik. Ageri da, adibidez, alokuti­
boa guziz kendua zuela bere Izurako testutik (Domintxaineko bertsioan utzi du) eta 
lexikoan hitz «garbiagoak» edo zehatzagoak bilatu zituela. Ororen buru iduri luke 
testua Primorenak eraiki zuela Jaureguyren testua oinarritzat hartuz. Horra adibide 
batzuk, zeinetan lehen hitza Jaureguyrena baita eta bigarrena Primorenarena: 
sosa/dihuru; maleousldohacabe, pounitialgaztigatia, vesta!barneco, fapataloski, chakou­
rekin!ihiz'horekin, youramentouka!arneguz, erepostou eman/ihardesten, kontentamen­
douzlbozcarioz, alegueratou!bozcariatu, hatzemanalidiena (= ediren). Ikusten den be­
zala, Bas-Navarrais d'autrefois edo lehenagoko euskara aipatzen zuelarik, nolazbait 
adierazi nahi zuen Primorenak (ala Jaureguyk?) lehenago denboretan hobeki molda­
tutako euskara erabiltzen bide zela bere denboran baino. 

Iholdin ere badaude bi testu, 1299a eta 1300a. Lehena Amigarat deitu errientak 
egina da, bigarrena aldiz beste norbaitek egina eta horrela dio testuak: Parabole de 
l'Enfont prodigue racontee a la veillee, en basque, par un brave vieillard, menetrier, 
erran nahi baita parabola hori soinujole xahar batek hats batez kontatu zuela. Eta 
egia da ez zuela fidelki itzuli, eta edergailu gisa edo funtzio fatikoa indartzeko ele­
mentu zenbait sartu zituela delako soinujole zaharrak, itzulpen hutsa baino luzeago­
ko testu interesgarria eskaintzen baitigu. Hark asmatuak dira besteak beste, bere jiten 
zitzacona egitura, genitiboa erabiltzen baitu prolatiboaren adierazteko ( beretako, be­
retzat), edo eta ez baizion sinhets aditza *iron aditza (ziroen) baliatzen baitu, eta arno 
hitza bakarrik itzuli gabe zerrenda luzatzea mahats arno, sagar arno, pitar eta minata 
aipatuz. Itzulpen xoil izan gabe, bertsio egokitua egin zuen gure soinulariak eta bil­
dumari neholako makurrik ez dio ekartzen. 

Beste errepikapenak ere agertzen dira baina erran daiteke azalekoak direla, des­
berdintasun ortografikoak direlakotz. Arberatze-Zilhekoko kasuan ere bi testu ager-
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tzen dira, bata 1273a eta bestea 127 4a, biak Menvielle errientak firmaturik. Testu 
batetik bestera kanbiatzen den gauza bakarra ortografia da. Lehenbiziko testuan 
(1273) frantsesaren arabera ari da orthographe et sons franfais autant que possible ja­
rraituz eta horrela hasten da: Guifon batec etcitien bi seme becic. Bigarren testuan 
(127 4) beste arau bat jarraitzen du: orthographe et sons propres a la langue Basque. 
Horrela hasten da: Gizon batec etzitien bi seme bezic. Gertatzen da ondoko testuan, 
1275an, Arboti-Zobotakoan berriz agertzen dela euskararen arabera egin 1274 tes­
tuaren kopia. Arboti-Zohotako errientak M Goyheneix zuen izena eta uste izateko 
da testua auzoko herrian bildu zuela Menvielleren eskutik. Ahatik hitz bat aldatu du 
tituluan berean. Menviellek Arberatze-Zilhekoan prodigoa erabiltzen duen tokian, 
Goyheneixek igorlia ematen du Arboti-Zobotakoan. 

Ortografia dela eta, 1278 eta 1279 testuetan, Behauzeko errientak, Istebot izene­
koak, bi itzulpen ematen ditu, lehena frantses alfatebetuaren arabera eta bigarrena 
beste alfabetu baten arabera, zeinetan «chaque son est represente par un signe unique», 
erran nahi baita soinu bakoitza. zeinu bakar batez ordezkatua baita. Baina ortografiaz 
kanpo, bi testuak elkarren kopia dira. 

Irakurlea ohartuko den bezala, itzulpenen ondotik, errientak eman du anitzetan 
komentario bat. Hor gehienetan ageri den arrangura nagusia ortografiarena da eta ez 
hainbeste joskeraren edo hitz-ordenaren kezka. Gutitan dituzte aipatzen itzulpen­
gintzak berak eman oztopoak: askotan aldiz ortografiazko dudak. Erran gabe doa 
frantsesezko ortografia oinarritzat hartzeak ondoriorik baduela. Hortik dator adibi­
dez hainbeste testutan azentua markatua izaitea e bokalaren gainean: bere idazten du 
errient askok, trema bat ere diptongoaren berri emateko: aita. Kontsonanteetan, 
txistukariak dira gehienik aipatzen dituztenak. Horra adibidez F. Lolou Etxebarreko 
errientak dioena: Le s en basque, a deux sons distincts: le son sijjlant, qui est represente 
par s, et le son doux, correspondant au f franfais, rendu par z. Hitz berberak ematen 
ditu Hastoy Lexantziiko errientak, horrek adieraztera ematen duelarik elgar mintza­
tu zutela edo ber iturria izan zutela. Euskarazko «s» soinuaren ongi ahoskatzeko 
errientek ematen dituzten aholkuak ez dira guti eta ematen duten eredua ez zaio beti 
fonetikari jarraikitzen. Horra zer dioen Alozeko errientak: La lettre s a un son parti­
culier qu'on obtient en appuyant le bout de la langue au palais; ce son imite le siffiement 
de l'oie en colere. [S letrak soinu berezia badauka eta haren kausitzeko mihi-punta ber­
matu behar da sabaiaren kontra: soinu horrek egiten du samurturik den antza.raren 
huxtua.] Baina egiari zor zaio erraitea horrelako irudi ezezkorrak gutitan baizik ez di­
rela agertzen bilduman: oro har, euskararen ortografiaren historiaren ikertzeko ekai 
interesgarri ematen dute hiru probintzietako errient horiek. 

Guziz bereziak dira, bestalde, beste bi kasu, Anhauzekoa eta Ozazekoa. Anhauze­
ko testuak (1318) itzulpen harrigarria ematen du. Horra nola itzultzen duen lehen 
perpausa: Un homme n'avait que deux fils. Horrela dio haren testuak: Batec guizon et 
zitin baicic bi seme. Ikusten da frantsesezko perpausa nolazbait euskaraz itzuli duela 
baina frantsesezko ordena batere hunki gabe. Gauza bera ageri da Ozazen 1357 tes­
tuan, eta hauxe dakar itzulpenak: Bat guifon ess sian bai'cic bi seme. Haboro gastinac 
eran sian bere ai'tari. Errientek ez dute erraiten zergatik horrela lotu diren lanari. 

Arrisku zen ere errientak kontuan hartzea ez herriko euskara baina beste nonbai­
tekoa, hala nola koine batetik hartutako formak, edo prestigioko formak, adibidez 
Lapurdikoak. Egia errateko ez da anitzetan gertatu, baina herri batean, Pagolan hain 
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zuzen, han zegoen Abadie errientak eman testuak ez du Pagolako euskararen urrinik, 
nahiz ez den halere Lapurdiko euskaraz moldatua: zion, ilhargia, unhatzen, dezaion 
formek testu endemikoa ez dela salatzen dute. Alde horretatik Pagolako testua ez da 
batere fidagarri eta geolinguistikoaren aldetik beste testuak baino askoz ahulagoa da. 
Beste herri anitzetako bertsioetan ere Lapurdiko forma batzuk nagusitu zirela ikus­
ten da, bereziki aditzean eta oro har morfologian. Amenduzen neure eta hai"z, nai"z, 
diot formak ez dira bertakoak baina ber testuan agertzen dira ere niz, zakon edo lexi­
ko mailan Amikuzeko den guitac («ahateak») bezalako hitzak. Guziz normala da ho­
rrelako kontaminaziorik agertzea eta Bourciezek baliatu metodologiatik ez da baitez­
pada etortzen, beste inkestagintza motetan ere artefact anitzen eragina biltzen 
delarik. 

Hitz bat testuen itxuraz. E. Bourciezek bildu testua errient bakoitzak eskuz ida­
tzia igorri zuen, iduriz letrak eta izkiriatzeko moldeak ahal bezain ongi apainduz: ga­
rai hartako esku-idazkeren erakusketa ederra ikus daiteke bilduma honetan eta libu­
ru honekin batera datorren CD-ROMak testu guzien facsimile bat irakurleari 
eskaintzen dio. Gaurko egunean boligrafoz (edo ordenagailuz) idazten ari garenok 
mirets genezake, adibidez, Arrangoitzeko, Donibane-Lohizuneko, Ustaritzeko, Hal­
tsuko, Ainhize-Mongeloseko, Atharratzeko, Larraineko, Barkoxeko eta beste leku 
anitzetako kaligrafia zaindua. 

Bilduma departamenduka eta kantonamenduka antolatu zuen Bourciezek ordu­
ko sistima administratiboaren arabera eta Basses-Pyrenees-etako departamenduko 
herriak jarraian eman zituen, guti edo aski itsas-hegitik ekialdera joanez. Baionako 
arrondizamenduan sartzen dira Baionako, Donibane-Lohizuneko, Ustaritzeko, Haz­
parneko, Ezpeletako, Bastidako eta Bidaxuneko kantonamenduak. Mauleko arron­
dizamenduan sartzen dira Mauleko, Donapaleuko, Donibane-Garaziko, Iholdiko, 
Baigorriko eta Atharratzeko kantonamenduak. Ondorioz, Zuberoako herri guziak ez 
dira denak elkarren segidan ematen, Mauleko eta Atharratzeko kantonamenduen ar­
tean (frantsesez Mauleon eta Tardets-Sorholus) beste Baxenafarroako kantonamen­
duak baitaude. Herri bakoitzeko bertsioak bere zenbakia badu, Bourciezek berak 
emanik. 

Hemen euskarazko testuak baizik ez ditugu argitaratzen eta badira administrati­
boki Euskal Herrikoak diren herriak gure lanean agertzen ez direnak, gaskoierazko 
bertsiorik baizik ez baitzuten bildu errientek, hala nola Baionan, Biarritzen edo Ba­
susarrin. Aldiz, Oloroneko kantonamenduan dagoen Eskiulan euskarazko testua bil­
du zuen herriko semea zen Urrutigoiti errientak. Artetik errateko, errient horrek 
euskara laket eta haren kahierak baliatu zituen Haritschelhar jaunak Etxahunez 
obratu tesi ezagunean. Guhauk Euskal Herriko Atlas Linguistikoaren inkesten egiten 
ari ginelarik, Urrutigoitiren postua hartu zuen Orbiscay errient-ohiaren ezagutzeko 
parada izan genuen eta Eskiulako lekuko argia eta amultsua izan genuen. Biek, 
Urrutigoitik nola Orbiscayk, errient-karrera guzia lehen egunetik azken egunera be­
ren herrian eraman zuten beste nehora joan gabe, erran nahi baita kasik ehun urteko 
katea osatu dutela bi gizonek, estaduko funtzionario eta euskararen defendatzaile 
leial egonez. 1985eko Eguberri egunean zendu zen Orbiscay jauna gure Zuberoako 
azken lekukoa izan da ailedi edo aileza bezalako formak eman dizkiguna. 

Dagoen bezala, uste dugu Bi/,duma honek berri interesgarririk ematen duen La­
purdiko, Baxenafarroako eta Zuberoako euskarari buruz. Orain arte, ez zen errex 
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testu horien eskuratzea eta irakurtzea. J. Allieres lehena izan zen lan pollita egin zue­
na bilduma honetatik mapa komentatuak osatu zituelarik (Allieres 1978). Haren 
ondotik beste mapa andana bat egin gogo dugu Parabolaren testuak nahiko item 
emaiten baitu lexikoaren, morfologiaren eta joskeraren aldetik beste lan baten obra­
tzeko datozen hilabeteetan. 
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Commune de Lahonce 

Canton de Bayonne Nord-Est 

Haur galduya 

1. Gizon batec etzutitzun bi seme bekie. Gastenak erran <;akozun: «Ordo"izu 
izanna"in ene naussi eta ukhan de<;aan diruya. Behar dizut yuan hemendic eta ikhussi 
herriac. Parthi zazu <;ure onthasuna eta emaazut behar dudana. - Ba"i, ene semia 
erraintein dizu a"itac: nahucan bezala. Ga"ischtua hiz eta punituya izaanhiz.» Gero 
idekitzian tieta bat partayatu zizun bere onthasuna eta egin zizun bi parte bardinac. 

2. <;oinbeit egun bakharren buruyan, seme ga"ischtua yuan zuzun herritic han­
dian einez eta adio erran gabe nehori. Treesatu zititzun anhitz larre, o"inhan, ur eta 
heldu hiri handi bateta, nun chahutu ba"itciin bere diru gucia. <;onbe"it hilaaten bu­
ruyan, saldu behar izan zititzun bere arropac, emaste zahar bati eta yuan muthil: io­
rri zizien astuen eta idien za"in. 

3. Orduyan izan zizun arras maluus. Ez zizun oheik gehio gabaz lo eiteco, ez eta 
suk hotz zenian beotzeco. Ha"in gosse handia zizun <;o"inbe"it aldiz nun yan ba"izuke­
en urdek yaten tusten aza hosto eta fru"itu ustelac; ba"inan nehoc etzacon deiisic 
emaYten. 

4. Gaii batez, sabela hutsa, eortea utzizizun bere buruya alkhi baten ga"inea, be­
hatzen ziilai."c leYhotic chorierri arinki yohan zienac. Gero ikhussi zizun agercen ceru­
yan argizaria eta izarrac eta erran zizun niarrez <;aola"ic: Han, ene aYtaan etchia be­
thiaiic muthilez <;o'inec baYtute ogia eta amua, arrolziac eta gasna, nahuten becinbat; 
denboran berian, ni, hemen gossiac hileen haYni<;. 

5. «Untsaiic, yeikico nuc, yua"inuc aYtan hatcemaYtea eta erranen zakoyat: EYn ni­
zun bekatubat zu utzi nahi izan cintuanian. Falta ukhan nizun handia eta behar 
nuzu punitu, baakizut untsa. Ez nezazula deYt zure semia; trata nezazu zure muthile­
ta"ic azkena be<;ala. Faltadun izan nuzu, baYnan urzen ha"i nintutzun zuta"ic urrun.» 

6. Aita baatzian zuzun akhabatzen ziina bere lilien ihistatcia: beha zaozun bere 
saarronduerri eta mahatserri. Ikhussi ziinian heldu bidian gaYnian bere semia estalia 
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herralitsez eta ieerdiz, zangua herrestan, do"i doya sinhetsi zizun. Galdegin zizun bere 
burua"i heiya beharzankon eman punimenduya ala barkamenduya ..... Azkenian, ni­
garrae begietan hedatu za"izkhotzun besuae eta harren lephoa eroriz eman za"izkho­
tzun pot handibat. 

7. Gero yarraazi zizun bere semia de"ithu bere yendiae eta alisuae: «Ma"itatu nahi 
zitut a"inteinian bezala, halir ga"iehua, erran zayoten bildu orduko. Aski punituya 
izan duzu: ore"i nehoe ez dezola erran hitzie. Za"iste ikhustea; ekharzazie harrentzat 
laster yelete pulli bat, emakozie erhaztun bat erhian: eta zapeta berriae zanguetan. 
Hartueo ahal dueie s:01nbe1t o"ilar, ahate, eta aatehebat hilceeo ondena: yuan gie eda­
tea yatea elgarrekin eta egitea pesta handi bat.» 

8 Muthilee obe"itu zizien bere nalissia"i eta eman zizien dafa"ila ederbat maha"iian. 
Memento bereian, seme saharrena heldu zuzun ihieitie bere ehakurrekin: «Cerda 
bada harrabots ho"i? O"ihu egiten dizu yuamentuz. Uste"izut eantatzen duziela hemen; 
ez duzu go"iee"i yin nadin. Zorua zie ene a"ita?» 

9. «Ez, ene semia, ez nue hala erran zakozun zaharrae. Ho"i e"iten balin balit e"iten 
diat eeren nizen bozkaleneiaz bethia. Cantateen diuk eta iruz gitue eeren badilie eer­
taeo. Nahi balie eta ez balie hie e eantatu behardue eta plaeer hartu guekin: eeren eta 
hire anaya hileena yin ba"ita bieira. Sorteetie heldu balitz bezalalic: atzo galduya s:u­
yan, elin horra hateemana.» 

Notes: 

E. L' e basque n' est jamais muet eomme en frans:ais, il est moyen plutot ferme 
qu'ouvert. 

U. L' u se prononee eomme ou. 
C. Le c basque a le meme son que le c frans:ais devant e et i. Le c devant a, o, u a 

le meme sens que le k. 
G. Le gest guttural. 
K. Cette lettre remplaee le q. 
N. Cette eonsonne est toujours forte au milieu et a la fin des mots. 
S. La prononeiation du s basque ne ressemble en rien a eelle du s frans:ais. Pour 

bien prononcer la sifflante du s basque, au son plein et nourri, il faut appu­
yer le bout de la langue derriere les dents superieures, sur la geneive, vers le 
palais de la bouehe et la faire siffler dans eette position. 

Z. Cette eonsonne remplaee tres bien le f· 

Dans la langue basque, presque tous les mots sont termines en a. Cette voyelle a 
la meme valeur que l' article frans:ais. 

SOUBIE F. 

* * * 
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Commune de Mouguerre 

Canton de Bayonne Nord-Est 

Haur prodigoa 

1. Guic_;:on batee ez c_;:uen bi seme baieie. Gastenae erran eion bere aitari: «Dem­
bora da ic_;:an nadin ene nausi eta ic_;:an dec_;:adan dirua. Behar da yuan ahal nadin eta 
ikus dec_;:adan herri. Parti eac_;:u ontassuna, eta emadac,;:ut nie behar dudana». «Bai, ene 
semea, erran c_;:uen aitae; nahi dukan bec_;:ala. Gaisto bat haiz eta punitua ic_;:an haiz». 
Guero idekiteen duelarie tiroir bat, partitu c_;:uen bere ontassuna eta eguin eituen 
hortarie bi pharte bardinae. 

2. Egun gutiren ondoan, seme gaistoa yuan een herritie fierrarena eguiten 
euelarie, eta adiorie nihori erran gabe. Passatu eituen hainitz larre, oihan, ur eta 
yin een hiri handi baterat nun ehahutu baitc_;:uen bere diru gueia. Cembeit hila­
betheren buruan saldu behar ic_;:an eituen bere puskae emaste ehahar bati eta bere 
burua, allouatu mutil ieaiteko: igorri c_;:uten landetarat astoen eta idien eaintc_;:e­
ko. 

3. Orduan, arras malhurus ic_;:an c_;:en. Ez c_;:uen guehiago ic_;:an oherie lo eguiteeo 
gabas, ez suie beheroteeko hotz hari eenean. Cembeit aldiz hain gose handia c_;:uen 
yanen baiteituen assa hosto hee eta eherriee yaten dituzten fruitu ousteldu hee; bai­
nan nihore ez eion deus emairen. 

4. Gau batez, tripa hutsa, utc_;:i ic_;:an c_;:uen bere burua erorteerat kayola baten 
gainerat behateen c_;:uelarie leihotie arinki bolateen eiren ehoriae. Guero ikussi ei­
tuen aguerteen eeruan ilharguia eta ic_;:arrae, eta eran c_;:uen bere buruari nigarrez: 
Han, ene aitaren etehea bethea da sehiz c_;:oinee baitute oguia eta arnoa, arroltzeae 
eta gasna, nahi duten baieembat, Dembora bortan, ni goseae hilteen hari naiz 
emen. 

5. «Eh bien, ehutituko naiz yuanen naiz ene aitaren hatehemaiterat eta erranen 
diot: Bekatu eguin nuen utei nahi ic_;:an eintudanean. Hutz handia eguin nuen eta 
behar nauc_;:u punitu badakit ontsa. Ez nec_;:ac_;:ula deith guehiago eure semea, trata 
nec_;:ac_;:u eure azken mutila bec_;:ala. Hobendun ic_;:an naiz, bainan periteen hari ninteen 
c_;:utarie urrun». 

6. Aita bere barateean een, bere lilien arrosateen finiteen; bisitateen eituen sagar 
ondoae eta mahatsae. Ikussi c_;:uenean yiten bidean bere semea dena ieerdiz eta he­
rrautzez estalia, sango bat herretzan doidoia sinhets ahal ic_;:an c_;:uen. Galdatu ic_;:an 
c_;:uen bere buruari behar c_;:uen punitu edo behar eion barkatu ... Enfin, nigarrae be­
guietan hedatu eition besoae, eta audikiteen eelarie haren lephorat eman c_;:ion pot 
handi bat. 

7. Guero yararaki c_;:uen bere semea deithu eituen bere yendeae eta auc_;:oae: 
«Maithatu nahi dut lehen bec_;:ala haur gaieho erran eioten heldu eireneko. Aski pu­
nitua ic_;:an: nihore orai ez dezola eguin erreporehu bihi bat. <;atozte ikusterat; eka­
roc_;:ue fite besta eder bat; emoc_;:ue ereztun bat erbian eta c_;:apeta berriae sangoetan. 
Harteen ahaleo ditutc,;:ue ere oilarrae, ahateae eta ekarteen aratehe on bat hiltc_;:eko: 
edan behar dugu, yan elgarrekin eta eguin phesta handi bat.» 
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8. Mutilee obeditu c;uten bere nausiari eta eman c;uten nappa eder bat mahai­
nean. Memento berean seme c;aharrena heldu een ihizitie bere ehakutrekin: Cer da 
bada harrabost hori? oihu eguin c;uen yuramentuz hari eelarie. Uste dut eantateen 
duc;uela hemen; ez da goizegui yin nadin. Soroa c;are ene aita?» 

9. «Ez ene semea, ez nue hala ihardetsi c;uen c;aharrae. Hori eguiten badut, ale­
grantziaz bethea naizelaeotz eguiten diat. Cantateen diagu eta uros gaitue, eeen bai­
tugu eertaz ic;an. Nahi badue eta ez, behareo due hie ere eantatu eta alegueratu gure­
kin, eeren hire anaia hila eena berriz bicirrat ethorri due. Sorteetie heldu balitz 
bec;ala duc: atc;o galdua een egun horra kausitua. 

A Mouguerre le 16 deeembre 1894 

Notes 

Llnstituteur, 

HARGOUET, ALFRED 

Deux ou trois remarques seulement, d'un earaetere genera! sur la prononeiation 
de la langue basque. 

1. 0 La lettre U, dans le basque labourdin, a le son de la voyelle eomposee ou. 
Ex: malhurus (malheureux) se prononee malhourous. 

2. 0 La lettre 5 se rapproehe du ehe franc;ais adouei. 
Ex: seme (fils) se prononee cheme. 

3.0 AU equivalant en franc;ais a la voyelle o se prononee aou en glissant sur la vo­
yelle composee ou. 
Ex: Haur (l' enfant) se prononee haour. 

4. 0 Les deux lettres PH, en franc;ais f se prononee en basque peh, en faisant en­
tendre la lettre h. 
Ex: phesta (fete) se prononee pehchta et non fechta. 

* * * 

1196 

Commune d'Ureuit 

Canton de Bayonne nord-est. 

Haurra prodigoa 

1. Guisson batek es sitouen bi eheme ba'isik Gasteenak erran sion bere a'itari: 
«Dembora da ene yabe issan nadien eta serbe'it dirou issan dessadan, Ba'ites padako 
da dessakedan eguin hemendik yoa'itea eta eeheoualde serbe'it ie-houeh dessadan. 
Parteeasasou soure ontaehouna, eta eman diessadassou issan behar doudana. - Ba'i, 
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ene chemea, dio errai'ten aitak nahiko doukan bessala. Gai'chtaguin bai't hai's eta issa­
nen hais gastigatoua.». Guero tireta bat idekitsen partekatou souen bere ontachouna 
eta egin sitouen bi parte bardinak. 

2. Goutibat egounen ondotik cheme gai'chtoa herritic yoan sen handi eguiten 
souelarik, eta nihori adiorik erran gabe. Hai'nits larra, oyhan eta ibai' irragan sitouen 
eta heldou sen hiri handi batean, non bere dirou goussia chahoutou bai'tsouen. Sem­
bei't ilhabeteren bourouan, bere pouchkak chaldou behar issan siosskan atcho bati 
eta bera aintcinatou mouthil issaiteco; igorri souten alhorretara achtoak eta idiak 
sai'ntseko. 

3. Ordouan gai'n gai'netik dohacabe issan sen. Guehiago es souen issan oherik 
gaouas lo eguiteko es sourik hots ari senean berotseco. Batsouetan hain goche han­
dia souen non ourdeec yaten sitousten asa hochto eta frouitou ouchtel hetarrik che­
gour yanen baitsoukeien; bai'nan nihork deouch es sion emai'ten. 

4. Arratch batean chabela houtchik, alkitcho baten gai'nerat berebouroua 
erortsera outsi souen, arinki hegaldaka sabiltsan chorieri beguia hedatous. Guero 
ikhouchi sitouen hilarguia eta issarrac serouan aguertsen, eta nigareguines, bere­
bourouari erran sion: «Han ene ai'taren etchea serbitsaries bethea da, soi'nek bai' dou­
te nahi douten besembat ogui eta arno, arroltse eta gachna, dembora berean, ni go­
ches hiltsen ari nai's hemen. 

5. Hola beras, alchatsera noa, yoanen nai's ene a"itaren cochitsera eta erranen 
diot: «Sou outsi nahicatou sintoudanean becatou eguin nouen. Hoben handi bat 
issan nouen, eta ontcha badarik, bai'tes padaco da gastiga nessassoun. Es, nessassoula 
soure chemea deitha guehiago ibil nessassou soure serbitsarietarik askena bessala. 
Hobendoun issan nintsen, bai'nan nintsen soutaric ourroun iraoungitsen.» 

6. Ai'ta bere baratsean sen, bere loreak arregatsea acabatsen souela; beguista­
tsen sitouen chagar ondoak eta mahatchak. Bere chemea isserdis eta herrailtches 
goussia echtalia, sangoa herrechtatous bidean ethortsen ikhouchi souenean doi'­
dofa chinhetchi souken (hourassela) galdeguin sion bere bourouari edo gastiga 
sessan edo barea sesson ser eguin behar sitaken .... Askenik, beguietan nigarrekin 
hedatou siorskan bechoac eta bere bouroua aourdikiz haren lephorat mouchou 
handibat eman sion. 

7. Guero bere chemea yar arazi zouen; bere yendeaketa haoussoak dei'thou si­
touen: «Mai'tatou nahi dout ai."ntsinean bessala haour gakhoa sioeten erran bildou si­
renecots. Achki gastigatoua issan da: nihork orai es dessola eguin den goutieneko 
erachia bat. Satoste ikhoustera, ecar-ossoue lachter choi'neco pouillit bat, essar 
otsoue errestoun bat errian eta oi'netaco berriak oi'netan. Hartouko ahal ditoutsoue 
ere 01lhar eta ahatetarik eta hiltseco on den ahatche bat errakariko edatera, elkarre­
kin yatera bechta handi bat eguitera goassi.» 

8. Serbitsariek ditou obeditou sioten beren naouchiari eta dafaila eder bat esarri 
souten mahai'nean. Mement berean, cheme adinez guehiena, ihissitik itsoultsen sen 
bere sakourrekin: «Ser dabada hots hau? Souen bourroca 01hou eguin issan ouchte 
dout cantous ari sai'sten hemen; es da goi'ssegui itsoul nadien. Soratou sarei'ra, ene 
ai'ta?» 

9. -«Es, ene chemea, es naouk, holakatou, sion ihardetsi agourreac. Hori egui­
ten badiat boscarios bethea nai'sselacots duk. Cantatsen diagouc eta hots gai."touc, 
essen badiagouk sertas (issan). Nahi issan dessakan edo es bai'tes padaco issanen sai'k 
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canta dessakan hik ere eta boskaria hadien gourekin, seren hiri anafa, soina hila baI­
tsen, itsouli bai-da bissirat, Doido"ia chorthoua balits bessala douc; atso galdoua sou­
kan egoun horra nonden berris atsemana.» 

Nota 

I..:Instituteur d'Urcuit, 

BEGUE 

ou dans la prononciation equivaut a u dans l' orthographe usuelle. 
ch s. 
ss z. 
h employe seul est toujours guttural. 
g se prononce toujours gue, exemple; ge = gue, gi = gui. 

* * * 

1198 

Commune d'Arcangues 

Canton de Bayonne Nord-Est 

Haur prodigua 

1. Guizon batek bacitin bi seme. Gastienac erran cioen bere aitari: «Denbora da 
ene naiisi izan nadin eta izan dezadan diru. Yoan ahal behar dut eta ikhus dezadan 
herri. Parti zazu zure ontasuna eta emadazu izan behar dudana. - BaI, ene semea, 
dio aitac: nahukan bezala. Gaichto bat haiz eta gastigatuya izanen haiz.» guero idekis 
tiroir bat, partitcen du bere ontasuna eta eguiten ditu bi parte higiialac. 

2. Egun guti guero, seme gaichtoa yoantcen herritic eguines fierrarena, eta niho­
ri adio erran gabe. Treesatu zitin hainitz larre, oihan, arriberac eta yintcen hiri handi 
batera, nun chahutu baitcin bere diru gucia. Cembait ilhabeteren buruyan, saldu 
behar izan zitin bere arropac emastequi zahar bati eta plazatu sehi: egorri zuten lan­
detarat han saintceko astoac eta idiac. 

3. Orduyan izan-teen arras malurus. Etcin guehiago oherik lo eguiteko gailaz, ez 
surik berotceko hotz hari cenean. Bacin cembeit aldis hain gose handia, nun yanen 
baitcitin aza hostuac eta fruitu usteldu herarik urdiek yaten ditustenac; bainan 
nihorc ez cioten deusik emaiten. 

4. Arras bates, tripa hutxa, utzi zin bere buruya erortcerat cadira baten gainerat 
behatcen citila leihotik choriac zoinac bazabiltzan arinki. Guero ikusizin aguertcen 
ceruyan ilharguia eta izarrac eta erran zin nigarrez zagolarik: Han, ene aitaren etchia 
bethia da sehis, soinec baitute oguia eta arnoa, arroltciak eta gasna, nahi duten be­
cimbat. Dembora berian, ni, goses harinais hiltcen hemen. 
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5. Edun, altchatuko na"iz, yoanen na'iz ene a'itaren kausitcerat eta erranen diot: 
Eguin nin bekhatu bat, nahi izan zintudanian utzi. lzatu nin handiski hoben, eta 
behar nauzu gastigatu, badakit ongui. Ez nezazula guehiago deit zure semea; trata 
nezazu zure askeneko sehia bezala. Hobendun nintcen, ba'inan sofritcen nin zutarik 
urrun. 

6. A'ita bere baratcian-tcen, bere lorien arrosatcias akhabatcen; bisitatcen zitin 
sagar honduak eta mahatxak. Ikusi cinian heldu bidiaren ga'inian bere semea, dena 
icerdis eta herrai.itxes estalia, herrestan sangoa, doy doya sinhetxi-sin. Galdeguin-tcin 
bere buruyari eyan gastigatu behar cin, ala barkhatu behar cioen. Askenian, nigarrak 
beguietan, hedatu zioskan besoac, eta lephorat yai.isi eguinez, eman cioen musu han­
di bat. 

7. Guero, yar-arazi-zin bere semea; deitu zitin bere semea; deitu zitin bere yen­
diac eta hausoac: «Nahi dut ma'itatu a'intcinian bezala, haur gaichoa, erran cioten, bil­
du cirenean. Izan da aski gastigatuya: nihork orai ez diozotela eguin erreprotchu bihi­
rik. Zatoste ikhusterat; ekhar-azi laster mahipulis eder bat, emozi errestun-bat erhian 
eta sapara berriak o'inetan. Hartuko ahal duzi ere o'ilar, ahate, eta ekharriko chahal bat 
ona hiltceko: edanen dugu, yanen elgarrekin eta eguinen besta handi bat.» 

8. Sehiek obeditu cioten beren nausiari eta eman dafa'ila eder maha'inaren ga'ine­
an. 0rduyan berian, seme guehiena heldu cen ihizitik bere chakhurrequin: «Cer da 
harrabotz hai.i? Oihu eguiten du, yuramentu eguinez. Uste dut kantus hari zaretela 
hemen, ez du go'izegui tourna nadin. Erho zare, ene a'ita?» 

9. - Ez, ene semea, ez nauk hala, ihardesten dio zaharrak. Hori eguiten badiat, 
boskarios bethia na'izelakos, eguiten diat. Kantatcen diagu, eta urus ga'ituk, ecik ba­
diagu certas. Nahi izan dezayan edo ez, beharko duk hik ere kantatu eta gurekin ale­
gueratu, ceren hire anaya hila cuyan eta bicirat tournatu duk. 0ra'i sorthu balis beza­
la duk: atzo galduya zuyan, egun horra nun atzemana.» 

* * * 

1201 

Canton de Saint Jean-de-Luz 

Commune de Saint Jean-de-Luz 

Haur arlotatoua 

ETCHEBERRY 

1. Guis;on batec etcitouen bi seme ba'icik. Gastenak erran cion bere aitari: «0r­
dou da is;an nad'in nere bourouaren naousi eta is;an des;adan dirou. Behar dout gate­
co ahala is;an eta (behar ditout) basterrak ikhousi. Pharti s;ac.rou <_roure ontasouna, eta 
emadas;ou ic.ran behar doudana. - Ba'i, nere semi'a, erran c.rouen aitak, nahi doucan 
bes;ala. Ga'istaguin bat ha1s eta gastigatoua is;anen ha'is». Guero, idekitcen s;ouelarik 
tireta bat, s;athicatou s;ouen bere ontasouna eta eguin citouen bi pharte berdignak. 
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2. Egoun goutien bourouan, seme ga'istoua gin een herritik espantou eguiten 
souelarik, eta nihori adiorik eguin gabe. Trebesatou eitouen hagnits larre, o'ihan 
bats-:ou, aribera bats-:ou, eta ethori een hiri handi batera, non ehahoutou ba'itsouen 
bere dirou goueia. Ceinbe'it hillabeteen bourouan, behar is-:an eitouen saldou bere 
sogn arropak emastequi s-:ahar bati, eta beae behar is-:an s-:ouen sehi sarthou: igorri 
s-:outen landetara, astouen eta idien s-:ainteera. 

3. Ordouan, aras dohaeabe is-:an teen. Ets-:ouen guehiago oheik gaouas lo eguite­
eo, es souik hots eenian beroteeeo. Hagn een gose bats-:ouetan non yanen ba'itei­
touen gohotik eherriek yaten ditousten as-:a osto eta frouitou ousteldou hek; bagnan 
nihork eteioen fitsik ematen. 

4. Gaou bates, sabela houtsik, outsi s-:ouen bere bouroua erorteeat alkhi ttiki ba­
ten ga'inea, beirateen eiotelarik leihotik a'iretan arhinki s-:abilts-:an ehoriei. Guero 
ikhousi eitouen eerouan aguerteen 1llharguia eta is-:arrak, eta erran s-:ouen bere ba'itan 
nigarres s-:agouelarik: Hantehet, ene a'itaren etehia sehis bethia da, s-:o'ignek ba'itoute 
ogui eta arno, arroltee eta gasna, nahi douten beeenbat. Denbora berian, ni gosiae 
hilla nago hemen. 

5. Beas, altehatu(ou)eo na'is, ganen nais nere a'itaen hatehemateat, eta erranen 
diot: Eguin nouen houts bat s-:ou outei nahi is-:an eintoudanian. Hoben handia is-:an 
nouen, eta behar naous-:ou gastigatou, hori badakit ongui. Es nes-:as-:oula guehiago 
deit s-:oure semia; eguis-:ou nitas s-:oure sehietarik askena bes-:ala. Hobendoun is-:an 
nfnts-:an, baignan esmeiatees nindouan s-:outarik hourroun. 

6. A:ita bere barateian een, bere loren hourtateiaen akabateen; miateen eitouen 
sagar ondoae eta mahatsak. Ikhousi s-:ouenian bidean ethorteen bere semia, dena 
ieerdis eta erhaoutses estalia, s-:angoua herrestan, do'ido'ia s'inhetsi ahal is-:an s-:ouen. 
Galdeguin s-:ouen bere bourouari eian gastigatou behar s-:ouen, ala barkatou behar 
eion ... Askenian, nigarra beguietan, hedatou eioskan besoae, eta lephora salto egui­
ten eiolarik, eman eion mousou handi bat. 

7. Guero yaraaei s-:ouen bere semia; deitou eitouen bere yendiak eta haous-:ouae: 
«Nahi dout maitatou lehen bes-:ala, haour gaichoua, erran eioten bildou eiren phon­
doutik. Aski gastigatoua is-:atou da; nihork esdios-:ala orai eran ga'iskiik batere. <;atos­
te ikhoustea; ekharos-:oue eouehian ma'ipoulis pouillit bat; es-:ares-:os-:oue errestoun bat 
erhian eta o'ignetaeo berri bats-:ou s-:angoetan. Har dets-:akets-:oue ere eenba'it oillar 
(eta) ahate, eta ekhar hiltzeeo on den ehahal bat: edanen (eta) yanen dougou elgarre­
kin, eta eguinen besta handi bat». 

8. Sehiek obeditou eioten beren naousiari eta eman s-:outen dafa'illa eder bat ma­
ha'ignaen ga'ignean. Ordou berian, seme s-:aharrena heldou een ihieitik bere s-:aeourre­
kfn. «Cer da bada harrabots hau? o'ihoueas eta arnegou eguites galdegufn s-:ouen. 
Ouste dout kantas ari s-:aretela hemen; esda go'icegui its-:oul nadin. Erhoa s-:are, ene 
a'ita?». 

9. Es, ene semia, es naoue erhoa, ihardetsi s-:ouen (guis-:on) s-:aharrak. Gaous-:a ha­
oue eguiten ba'itiat, doue eeren na'icen boskarios bethea. Kantateen ari ga'itouk eta 
lorietan ga'itouk eeren ba'itiagou eguiaski eergatik. Hik nahi edo es, behareo doue 
kantatou hik ere, eta goureki boskariatou, eeen hire ana'ia hilla eena bieiat its-:ouli 
baita. Orai sorteen balits bes-:ala doue: ats-:o galdoua s-:ouean, egoun hor doueala be­
rritz atehemana». 
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Nota 

1. S souligne differe de l' s non soulignee en ce qu' elle est sifflante (appuyer le 
bout de la langue derriere les dents superieures, sur la gencive, vers le palais 
de la bouche et la faire siffler dans cette position). 

2. Y = d mouille. Ex.: yan, yanen. 
3. H = toujours aspire. 
4. Pour tout le reste, j'ai orthographie de fa<_;:on a faciliter et a indiquer la pro­

nonciation. Prononcer comme en fran<_;:ais. 

St Jean-de-Luz, le 8 janvier 1895 

* * 

1202 

* 

Le Directeur de l'Ecole publique, 

B. AHETZ-ETCHEBER 

Canton de St Jean-de-Luz 

Ville de St Jean-de-Luz 

L'enfant prodigue (traduction basque) 
Haur prodighoa 

1. Ghizon bathek etzuen bi seme baizik. Gaztenak erraiten dio bere aitari: 
«Ordu da izan naien nere nahusi eta izan dezan diru. Behar naiteke goan emendik 
eta bazterrak ikhusi. Parti-zazu zure ontasuna, eta emanazu nik behar dudana. - Bai 
nere semea, dio aitak; nahi dukan bezala. Gaichtoa haiz, kaztigatua izanen haiz». Eta 
tireta bat idekirik, partitu zuen bere ontasuna eghinez bi parte igualak. 

2. Egun guthi gheroago, seme tzarra goan zen herritik fiertzia erakhutsiz, eta 
nihori adiorik eghin gabe. Landa, oihan, arribera hainitz trebesaturik goan da hiri 
haundi batera, non chahutzen ba'itu bere diru guzia. Zembeit ilhabten buruan, be­
har izan zituen saldu bere arropa tcharrak emazteki zahar bathi eta soldatean sehi 
sarthu: landetara egorri zuten astoak eta idiak zaintzeko. 

3. Orduan arras malurus izantzen. Eztzuen gheiago oherik gauaz lo eghiteco, ez 
eta surik hotz zenian berotzeko. Haintzen gose batzuetan, non, janen batzituen hur­
diek jaten dituzten aza osto eta fruitu usteldutarik; bainan nihork ez zion deusik 
emaiten. 

4. Arrats bathez tripa utsik, alki bathen gainrera zen erori, leihotik beghiratuz 
choriak arinki egaldatcen. Ghero ikhusi zuen zeruan aghertzen ilharghia eta izarrak, 
eta nigarrez dio bere buruari: Han, nere aitaren etchea sehiz bethea da, oghi, arno, 
arrautze eta gasna, nahi bezinbat dutenak. Dembora berean, ni, hemen nago, goseak 
ilhtzen. 
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5. Beraz, altchatzera noha, goanen naiz aitaren gana eta erranen diot: Bekhatu 
bat eghin nuen zu utzi nahiarekin 1 eta behar nauzu kastigatu, badakit onghi. Ez ne­
zazu ghehiago deit zure semea, trata nezazu zure azken sehia bezala. Faltian nintzan, 
bainan zutaz urrun ahituz nindoan. 

6. Aita baratzean zen bere loreak freskatzeaz akabatzen, beghiztatzen zituen ere 
bere sagardiak eta mahastiak. Ikhusi zuenean bere semea bidean ethortzen, dena 
izerdiz eta errhautsez bethea zangoak errestan, ezin sinhesten zuen. Galdeghin zuen 
bere baitan behar ote zuen kastigatu edo behar zion barkhatu ... Azkenean, nigarrak 
beghitan, besoak zabalik, eghin zion lepora salto eta eman musu haundi bat. 

7. Ghero, jarrazi zuen bere semea; deitu zituen bere jendeak eta hauzoak. Nahi 
dut maitatu lehen bezala, haur gaichoa, erraiten diote bildu zireneko. Aski izan da 
kastigatua, nihork orai ezdiola eghin areporchurik. Ethor zaezte honen ikhustera; 
ekhar zoizue maipolis politbat. Ezar zoizue errestun bat errian oinhetako berriak 
zangotan. Ahal dezatzueke ere hartu oilhar, ahate, eta ekharri hiltzeko on den chahal 
bat, behar dugu edan, yan eta eghin besta haundi bat. 

8. Sehiek obeditu zuten beren nahusiari eta ezarri zuten dafaila eder bat mahai­
naren gainean. Arthe berean seme saharrena zatorren ihizitik bere zakurrekin: «Zein 
dabada arrabots hau? deiadartzen du juramentuka. Uste dut kantaz hari zaretela he­
men: ez da goizeghi ni ethortzea. Errhoa zare aita? 

9. «Ez nere semea ez nauk ala, arrapostu zaharrak. Hori eghiten badiat alheghe­
raz bethea naizelako duk. Kantas hari gaituk eta hurus gaituk zeren badugun zerga­
rik. Nahi edo ez, beharko duk kantatu hik ere eta alhegheratu gurekin, zeren hire 
anaiha ilha zena berritz bizirat ethorri baita. Orai sortzen balitz bezala duk, atzo gal­
dua huen, egun berritz atzemana. 

St Jean-de-Luz, le 8 janvier 1895 

B. DELUC 

Notes du traducteur 

Dans la langue basque l' emploi des lettres q, v, x, y est supprime. Ils sont rempla­
ces par k, b, ts, j. La lettre s prend toujours un son plein comme en espagnol. Le z se 
prononce toujours dutement comme une s en franc;ais et remplace le c que l' on 
n' emploie que dans dans le son ch. Les voyelles e, i, u gardent leur prononciation 
propre dans quelque endroit qu'ils se trouvent: par exemple dans aita, il faut lire 
aita. L e est toujours ferme et u fait toujours ou comme en espagnol. 

* * * 

1 Erratum: un fragment de phrase ayant ete omis pendant la transcription, il faut lire ainsi: Dainu 
haundi izan nuen, eta behar nauzu kastigatu, badakit onghi. 
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1203 

Canton de St Jean-de-Luz 

Commune d' Ascain 

Traduction en basque de L'enfant prodigue 
Observations preliminaires 

La langue basque se prete difficilement a une traduction litterale. Ses locutions par­
ticulieres, ses mots a sens multiples et etendus, ses expressions primitives, et assez rares, 
ne permettent de traduire certains mots frans:ais qu' en les basquisant, si je puis m' ex­
primer ainsi, et obligent tres souvent a changer la tournure de la phrase frans:aise pour 
conserver le sens veritable de cette phrase. Quant a son orthographe, elle est unique et 
ne souffre aucune alteration; chaque lettre devant garder, toujours, sa prononciation 
particuliere. D' ou impossibilite d' employer certains caracteres dont on se sert pour no­
ter les sons frans:ais, a moins d' ecrire une langue basque, qui ne le serait pas. J .B.D. 

* * * 

1203 

Canton de St Jean-de-Luz 

Commune d'Ascain 

Haur prodigoua 

1. Guis:on batec es s:ouen bi seme baicic. Gastenac erran s:ion aitari: «Dembora 
da is:an nadin neoure naousi eta is:an des:adan diroua. Partis:as:ou s:oure ontasouna 
eta ekhar as:ou behar douana. - Ba ene semea erran s:ouen aitac, nahi dukan bes:ala. 
Gaichtaguin bat haiz eta gastigatoua is:anen haiz». Eta idokiz tireta bat partitou 
s:ouen bere ontasouna eta eguin citouen bi parte igoualac. 

2. C::embeit egounen bourouan seme tsarra gan cen herritic eguinez foutitoua eta 
nehori adioric eguin gabe. Trebesatou s:aion hanits larre, oyhan, arribera eta ethorri 
cen hiri handi batera non bere dirou goucia gastatou baits:ouen. Cembeit ilhabeten 
bourouan saldou behar is:an citouen bere arropa tcharrac emaste cahar bati eta eman 
cen muthill: egorri s:outen landetarat astoen eta idien s:aintserat. 

3. Ordouan arras malourous cen. Es s:ouen guehiago ogueric gabaz lo eguiteco 
es jouric berotceco hots hari s:ouenian. Bats:ouetan hain gose s:en non janen 
baits:ouen gogotic serriec jaten citousten asa osto eta frouitou oustel hec bainan es 
cion nehorc emaiten. 

4. Arrats batez barnea houtsa outsi s:ouen bere bouroua erortcerat cadira tchar 
baterat beguira s:agolaric lefotic airian estiki s:abilts:an chorieri. Guero icousi s:ouen 
aguerts:en cerouan ilharguia eta is:arrac eta erran cion bere bourouari nigarrez. Han 
nere aitaren etchean bethea da sehiez doutenac oguia eta arnoa arroltceac eta gasna 
nahi douten bes:ambat. Dembora hartan ni gosiac hiltcen hari naiz hemen. 
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5. Ongui da altehateerat noha ganen ene aitaren bilha eta erranen diot. Eguin 
nouen bekhatou nahi i<_;:atou nouenian <_;:ou quitatou. Haundiski houts eguin nouen 
eta behar naou<_;:ou gastigatou badakit ongui. Es na<_;:a<_;:oula guehiago <_;:oure semea 
ieenda trata na<_;:a<_;:ou eoure asken eerbit<_;:aria be<_;:ala. Hobendoun nint<_;:an bainan ira­
gaten hari ninteen <_;:oure ganie ourroun. 

6. Aita barateean een akabateen bere lorien arrosateea, mirateen eitouen sagar on­
douae eta mahatsae. lcousi <_;:ouenian etorteen bidean bere semea dena estalia ieerdiz 
eta erraoutsez iehterra tregnatouz penaz sinhetsi <_;:ouen. Galdetou eion bere bourouari 
behar <_;:ouen gastigatou hala behar eioen barkhatou. Azkenean nigarrae beguietan eda­
teen diosca besoae eta leporat salto eguiten diolarie emaiten dio mousou handibat. 

7. Giiero jar araei <_;:ouen bere semea. Galdetou eitouen bere jendiae eta aou­
souac: «Nahi dout maitatou lehen be<_;:ala haur gaiehoua cioten erran bildou eirene­
eo. Aski gastigatoua i<_;:atou da: nehore es de<_;:ola erasiarie batere eguin. <;atoste ieous­
terat ekhar <_;:o<_;:oue fite sarrota poullit bat, emo<_;:oue errestoun bat herrian eta sapata 
berriae sangoetan. Har <_;:a<_;:ue oillarrae, ahateae eta ekhar hilteeeo on den ahetee bat 
behar dougou elgarrekin jan edan eta eguin besta haoundi bat. 

8. Sehiee obeditou <_;:outen bere naousi eta eman <_;:outen mahainen gainean oyhal 
eder bat. Mement berean seme saharrena heldou ihisitie bere sakourrekin. «Cer da 
arrabots hau? galdetou eioten jouramentouea. Ouste dout eantaz ari <_;:aistela hemen: 
es da goizegui ethor nadin guibelerat. Errotou <_;:are nere aita?» 

9. Es ene semea es naiz hala, ihardetsi <_;:ouen <_;:aharrae. Eguiten badout hori, ee­
ren banaiz bosearioz bethea: Cantateen dougou eta ourous gare eeren baitougou on­
gui eertaz eanta. Nahi doukan edo ez behareo doue eantatou hie ere eta alegueratou 
gourekin eeren eta hire anaya hilla eena ethorri baita bieirat. Sortou balitz be<_;:ala 
doue, atso galdoua een, egoun horra berritz ateemana. 

Aseain, le 21 Xbre 1894 

* * * 

1204 

Canton de St Jean-de-Luz 

Commune de Bidart 

Haour prodigoua 

Llnstituteur, 

F. CEIHERAN 

1. Gui<_;:on batek eteitouen bi seme bakik. Gastenak erran eion bere a"itari: «Dem­
bora da nere bourouaren naousi is:an nadin eta diroua is:an des:an. Behardout emen­
dik gan eta tokiak ikusi. Parti<_;:a<_;:OU <_;:oure i<_;:atea eta eman neri toeateen <_;:a"itana. - Ba, 
ene semea, dio a1tak, naouean bes:ala. Gaehto bat ha1s eta is:anen ha1s pounitoua». 
Guero ideki <_;:uen tireta bat, partitou i<_;:atea eta hetarik eguin bi moultcho berdin. 
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2. Egoun goutiren bourouan, seme tzarra gantcen erritik, bortitz eta nihori 
agourrik erran gabe. Trebec_;:atou citouen ha"initz larre, o"ihan, erribera eta etorri hiri 
andi batetarat, noun despendatou c_;:ouen bere dirou goucia. <;ombe"it illhabeteren 
bourouan behar ic_;:atou citouen saldou bere piltzarrak emaste c_;:ahar bati eta moutill 
yarri: igorri c_;:outen landetarat astouen eta idien contoucerat. 

3. Ordouan arras malhourous ic_;:atou cen. Etc_;:ouen gueiago oguerik gabas lo 
eguiteko, es eta sourik berotceko hotz eguiten c_;:ouenehan. Batzouetan haren goshea 
ha"in handia cen yanen ba"itcitouen ourdiek yaten tousten asha ostoek eta frouitou 
ousteldouek, ba"inan nihork etcion deoushik ema"iten. 

4. Arratc_;:alde batez sabela houtsa, bere bouroua ousten dou erortcerat alki baten 
ga"inerat, bfoatous lehotik a"irean harinki dabiltc_;:an chorieri. Guero ikuchten ditou 
aguertcen cerouan ilharguia eta ic_;:arrak eta bere bourouari erra"iten dio nigarres da­
golarik: Han, nere a"itaren etchea betea da moutilles c_;:o"inek ba"itoute oguia eta arnoa, 
arroltceak eta gasna naouten becin bat. Dembora berean ni gosheak hiltzen hari 
na"is. 

5. Behas altchatouko na"is, ganen na"is nere a"itaren atchematerat eta erranen diot: 
Becatou bat eguin nouen, nahi ic_;:atou nouenean c_;:ou outsi. <;origa"its ic_;:atou cen 
enetc_;:at, eta behar naouc_;:ou pa"irahaci badakit arras oungui. Es nac_;:ac_;:oula deit guehia­
go c_;:ure semea, ic_;:an c_;:a"ite nere alderat c_;:oure asken moutilla banitz bec_;:ala. Hoben­
doun ic_;:atou na"is, ba"inan iraounguitcen hari nintcen c_;:outarik hourroun. 

6. Aita bere bahatcean cen bere loren arroshatcen acabatcen: sahar ondoen eta 
mahatcen bishitan c_;:abillan. Icoushi c_;:ouenean bidean heldou bere semea dena icerdis 
eta herrautsez estalia, c_;:ango bat errestan, houra cela do·idofa sinetci c_;:ouen. Bere bou­
rouarekin c_;:agon eyan pa"irahaci edo barkatou behar cion ... Askenean, nigarra be­
guietan, ideki cioskan beshoak, eta eroris haren leporat moushou handi bat eman. 

7. Guero yar haraci c_;:ouen bere semea; deitou bere yendeak eta haouc_;:oak: «Nahi 
dout ma"itatou a"intcinean bec_;:ala, haour gachoa, cioten erran elkarretarat bildou cire­
nian. Aski pa"iratou dou nihork ora"i es dec_;:ola ga"iskirik erran. <;atoste haren ikuste­
rat, ekar ac_;:oue laster yaountci poullit bat; emoc_;:oue errestoun bat errian eta c_;:apata 
berriak c_;:angoetan. Hartouco ditoutc_;:oue ere o"illarrac eta ahateac eta ekarrico iltceco 
on den chahal bat: behardougou edan, yan elkarrequin eta besta handi bat eguin». 

8. Moutillek obeditou cioten beren naouciari eta eman dafailla eder bat mahina­
ren ga"inean. Ha"inbertcenarekin, semeric c_;:aharrena sartcen cen ihicitic bere chacou­
rrekin: «Cer da bada arrabots haou dio youramentoua dariola. Ouste dout cantoas 
hari cineten hemen, ordou c_;:ouen guibelat etor nadin. Errotou c_;:are a"ita?». 

9. Es ene semea, es naouk hala, cion erran guic_;:on c_;:aharrak. Hori eguiten balin­
badiat, boskarios betea na"icelacots eguiten diat. Cantatcen diagou eta hourous ga"i­
touk, ecen caoushoua hola douc. Nahi balinbadouc edo es, hie here behar douc 
gomekin cantatou eta boskariotou, ceren eta hire hiltcen anaya bicirat itc_;:ouli ba"ita. 
Hora'i sortcen balis bec_;:ala douc: atc_;:o galdoua houen, egoun horra atcemana». 

* * * 

Llnstituteur, 

M. BOUSQUET 
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1205 

Canton de Saint Jean-de-Luz 

Commune de Biriatou 

Haur prodigua 

1. Guizon batec etzituen bi seme baizic. Gaztenac erran zuen bere aitari: «Dem­
bora da izan nadin nere nausi eta izan dezadan diru. Behar dut gan ahal izan eta to­
quiac icusi. Partaya zazu zure ontasuna, eta ekazu izan behar dudana. - Bai, nere se­
mia, erran zuen aitac; nahucan bezala. Gaisto bat haiz eta punitua izaen haiz». Guero, 
idequitziaequin tiroir bat, partayatu zuen bere ontasuna, eta eguin bi pusca berdinac. 

2. Egun gutic onduan, seme tzarra gan zen herritic eguitiarequin fierraena, eta 
adioric erran gabe nehori. Trebesatu zituen larre ainhitz, oihanac, erriberac eta etorri 
zen hiri handi batetarat nun gastatu baitzuen bere diru guzia. Zembait illabeteren 
buruan, saldu behar izan zituen bere puscac emastequi zahar bati, eta bera eman 
mutill izateco; igorri zuten landetarat idiac eta astuac han zaintzeco. 

3. Orduan arras malurus izan zen. Etzuen guehiago oheric gabaz lo eguiteco, ez 
suic berotzeco hotz eguiten zuenian. Hain gose zen batzuetan yaen baitzituen ongui 
zerriec yaten tuzten fruitu usteldu eta aza hosto hec; bainan nehorc etzion deusic 
ematen. 

4. Arratsalde batez, tripa hutsa, utzi zen erortzear alqui baten gainerat, beiratzia­
equin leihotic choriac arinqui airatzen zienac. Guero icusi zituen aguerzen zeruan 
illarguia eta izarrac, eta zion nigarretan. Hantche, nere aitaren etchia betia da sehiz 
dutenac ogui eta arno, arroltze eta gasna, nahuten bezenbat. Dembora hortan, ni, 
gosiac hiltzen nago hemen. 

5. Ehien, altchatzerat noa, gaen naiz nere aitaren causitzerat eta erraen diot: 
Eguin nuen becatu bat, zu quitatu nahi izan nuenian. Falta handia izatu nuen eta 
behar nauzu punitu, badaquit ongui. Ez nazazula deitu gueiago zure semia, trata na­
zazu zure sehietaric azquenecua bezala. Faltadun izatu nintzen, bainan sofritzen 
nuen zure danic urrun. 

6. Aita bere baratzian zen, bere loriac arrosatzen finitzen; bisitazen zituen saga­
rrac eta mahatsac: kusi zuenian bidiaen gainian, bere semia etortzen dena estalia 
izerdiz eta herrautsez, zangua herrestan, a penaz sinhets zezaguen. Galdetu zuen bere 
buruari punitu behar zuen edo barkhatu behar zion ... Anfin, nigarra beguietan, za­
baldu zaizcon besuac eta harren lephorat eroriz eman zion musu gozo bat. 

7. Guero yarreezi zuen bere semia; deitu zituen bere yendiac eta auzuac: «Mai­
thatu nahut lehen bezala, haur gaichua, erran zioten bildu zirenneco. Asqui punitua 
izatu da; nihorc orai etzaiola eguin erreprotchuric batere. Zatozte icusterat; ekharro­
zue laster maipulis pollit bat, emozue erraztun bat erhian eta zapata berri batzuec 
zanguetan. Hartzen ahal tutzue ere ollarbatzuec, ahatebatzuec eta ekhartzen chaal 
bat ona hiltzeco; edaterat goazi, yaterat elcarrequin eta eguiterat besta handi bat. 

8. Sehiec obeditu zuten beren nausiari eta eman zuten dafaila eder bat mahaina­
ren gainian. Memento berian, seme zaharrena heldu zen ihizitic bere zacurrequin: 
«Zer da bada harroots hori? Oihu eguin zuen yuramentuca hari zelaric. Uste dut 
cantatzen duzuen emen, ezta lasterregui etor nadin. Errua zare, nere aita?». 
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9. Ez, nere semia, eznaue ala, errespunditu zuen zaharrae. Eguiten badiat ori, 
due bozearioz betia naizelaeotz. Cantatzen diau eta urus gaitue, zeren baitiagu ongui 
zertaz. Hie nahi edo ez, behareo due hie ere eantatu eta bozeariatu gurequin, zeren 
hire anaia illa zena berriz etorri baita bizirat. Orai sortu balitz bezela due. Atzo gal­
dua zuean, egun horra arrapatua». 

* * * 

1206 

Canton de St Jean-de-Luz 

Commune de Ciboure 

Haour arlotatoua 

Llnstituteur, 

BONNET 

1. Guis:one batee eee s:ouene bi seme hakie. Gazteenae erratene dou bere a"itari: 
«Ordou da is:ane nadiene nere bourouaee naousi eta is:ane de<_;:adane dirou. Behar 
dout gane eourri bazterre ikhousterat. Parti <_;:a<_;:ou <_;:oure ontasouna, eta emane <_;:a­
da<_;:ou niri heldou <_;:aoutana. - Ba"i, ene semea, dio a"itae; nahi doueane bes:ala. Mou­
tieo gaehto bat hake eta is:anene hake gaztigatoua». Guero s:abalteene douelarie tie­
ta bat, partitou s:ouene bere ontasouna eta eguine eitouene bi parte bardinae. 

2. Handie lasterre, seme gaehtoa gan eene herritie, fierraena eguitene s:ouelarie, 
eta nihori adiorie errane gabe. Courritou s:ouene landa, o·ihane, ouhe"itee ha"initee eta 
ethorri eene hiri handi batetara, none gastatou ba"itcouene bere dirou goueia. C::on­
ba"it hilabeterene bourouane, saldou behar is:ane eitouene bere arropae emazte s:ahar 
bati eta behar is:ane s:ouene emane sehi: egorri s:outene alhorretarat asto eta idi 
<_;:a"inteerat. 

3. Ordouane, arras dohaeabe i<_;:atou eene, gaouaee oherie gabe lo eguiteeo, sou­
rie gabe beroteeeo hotee eguitene <_;:oueneane. C::onba"it aldiee halaeo gose handia 
s:ouene, none yanene ba"iteitouene ourdee yatene eitouztene as:a ostoae eta frouitou 
ousteldouae. 

4. Arrats bateee, tripa houtsie ematene da alkhi batean yarririe, le"ihotie be"iratee­
ne eitouelarie arhinki a"irean gatene eirene ehoriae. Guero ikhousi eitouene aguertee­
ne eerouane ilharguia eta is:arrae, eta nigarretane <_;:agoelarie errane s:ouene bere bou­
rouari: hane, nere a"itarene etehea bethea da sehiee <_;:o"inee ba"itoute ogui eta arno, 
arroltee eta gasna, nahi doutene be<_;:anbat. Denbora hortane, ni, gosearekine hiltee­
ne ari nake hemene. 

5. Beraee altehatoueo nake, ganene nake nere aitarene gana eta erranene diot: 
«Bekhatou eguine nouene, <_;:oureganie ourroundou nint<_;:eneane. Houts handia egui­
ne nouene, eta behar naous:ou gaztigatou, hori badakit ongui. Ece na<_;:a<_;:oula guehia-
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go deYt ~oure semea, ibil na~a~ou ~oure sehietarie azkena be~ala. Oguendoune 
ninteene, ba"inane ~oureganie ourroune haYnitee sofriteene nouene». 

6. Aita bere barateeane eene bere azkene loreeri hour ematene: bere sagar ondoe­
ne eta mahatsene ikherteene ari eene. Bidiarene gaineane, ikhousi ~oueneane ethor­
teene bere semea, ieerdiee eta erhaoutseee goueia estalia, ~angoa terrestane, do·idofa 
sinhetsi ~ouene. Bere bourouari galdetou ~ouene behar ~oueneee gaztigatou edo 
barkhatou ... Azkeneane nigarrae beguietane, hedatu eioene besoa, eta lephotie 
harteene ~ouelarie mousou handi bat emane eioene. 

7. Guero yarraraei ~ouene bere semea; deYthou eitouene bere yendeae eta aou­
~oae eta bildou be~aYne lasterre, errane eiotene: «Nahi doute maYthatou lehene be~a­
la, haour gaYchoa. Aski gaztigatoua i~atou da: oraY nihore eee dio~ala eguine erre­
protehourie batere. <;atozte ikhousterat; lasterre emo~oue erhaztoune bat erhiane eta 
~apara berriae ~angoetane. Hartoueo ahal ditou~oue ere o"illar eta ahate ~onba·ir eta 
ekharrieo ere ehahal on bat hilteeeo. Edanene eta yanene dougou elgarrekine eta 
eguinene besta handi bat. 

8. Sehiee obeditou ~outene berene naousiari eta emane ~outene tahaYla ederre 
bat maha"in ga"iniane. Memento bereane, seme guehiena ethorri eene ihieitie bere 
ehaeourrekine: youramentou eguitene ~ouelarie oYhu eguine ~ouene: «Cerre da bada 
arrabots hori? Ouste dout khantouee ari ~aretene hemene. Eee da goYcegui ethor na­
diene. Erhotou othe ~are, ene aYta?». 

9. «Eee, ene semea, eee naoue erhotoua, dio aita ~aharrae. Gaou~a hori eguitene 
diat, eerene ha"initee aleguera naYcene. Khantateene diagou eta dohatsou gaYtoue 
eerene dougoune arra~o"ine. Hie nahi edo eee nahi, behareo doue khantatou hie ere 
eta alegueratou gourekine, eerene hire anafa hila eena phiztou den. Sorthou berria 
baliee be~ala doue: at~o galdoua ~oukane, egoune horra none dene bieirie». 

* * 

1207 

* 

Instituteur a Ciboure (Soeoa) 

ELISSAGARAY 

Canton de St Jean-de-Luz 

Commune de Guethary 

Haur prodigoa 

1. Guizon batee ez eituen bi seme baieie. Gastenae erran eion aitari: «Dembora 
da nausi izan nadin eta dirua izan dezadan. Behar dut gan eta tokiae ikhusi. Partiza­
zu zure onthasuna eta eman nauzu nere izaitea. - Ba, nere semea, dio aitae; nahidu­
kan bezala. Gaiehtaguin bat haiz eta pugnitua izanen haiz». Idekiteen du tireta bat 
eta partiteen bere izaitea bi pharte igualetan. 
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2. Egun cembeiten ondoan, seme tzarra gantzen herritic fierrarena eguinez, eta 
nihori adioric erran gabe. Trebessatu zituen hagnitz larre, oihan, arribera, eta ethorri 
cen hiri handi baterat, riun despendatu baitzuen bere sosa. Cembet hillabetheren 
buruan, saldu behar izatu zituen bere arropac emazte chahar bati eta bera alokatu 
muthil izateko: egorri zuten landetarat astoen eta idien zaintzeko. 

3. Orduan, arras maluros cen. Etzuen guehiago oheric gabaz lo eguiteko, ez eta 
ere surik hotz cenean berotzeko. Cembeit aldiz zuen hain gosse handia, nun yanen 
baitzituen zerriek yaten tuzten aza hosto eta fruitu ustelduac. 

4. Gau batez sabela hutza, bere nahitarat erortcen da kadira baten gainerat, be­
hatzen duelaric leihotic, arinki airatzen diren chorieri. Guero ikhusi cituen ceruan 
aguertzen ilharguia, eta izarrac, eta erran zuen nigarrez: Han, nere aitaren etchea 
bethea da sehiz ceinec baitute ogui eta arno, arrotze eta gasna nahi duten bezembat. 
Dembora berean ni hemen gosez hiltcen hari. 

5. «Beraz, altchatuko naiz eta ganen nere aitaren ganat; erranen diot: Bekhatu 
eguin nuen zu utzi nahikatu cintudanean. Badakit falta handi nuela eta behar nauzu 
gaztigatu. Ez nazazula deit guehiago zure semetzat; trata nazazu zure azken cerbi­
tzarietaric bat bezala. Faltadun nintcen bagnon sofritcen nuen zutaric urhun». 

6. Aita bere baratcean cen, eta loreac urtaturic bisitatcen cituen sagar ondoac eta 
mahatsac. Ikhusi zuenean bidearen gainean bere semea heldu, icerdiz eta herrautsez 
dena estalia, zangoa herrestatuz, doyetan sinhetsi ahal izatu zuen. Galdatu zuen bere 
buruari, behar othe zuen gaztigatu ala barkhatu. Azkenekotz nigarra beguietan he­
datu ziozkan besoac eta lephotic lothuz eman cion musu handi bat. 

7. Guero bere semea yarrarazi zuen; deithu zituen bere etchecoac eta hauzoac: 
«Maithatu nahi dut aitzinean bezala, haur gaichoa, erran zioten bildu ziren pontu­
tik. Aski gaztigatua izatu da; orai nihoc ez dezon erreprotchuric eguin. Zatoste hu­
nen ikhusterat; ekharrozue laster beztimendaric ederrena, emozue erhaztun bat er­
hian eta zapata berriac oinetan. Hartcen ahal tutzue, oilar, ahate eta chahal on bat 
eta erematen hiltcerat. Janen eta edanen dugu elgarrekin eta besta handi bat egui­
nen». 

8. Muthillec obeditu zuten beren nagusia eta eman zuten dafailla eder bat ma­
hagnaren gainean. Memento hartan premua helducen ihizitik bere zakhurrekin: 
«Cer da bada harramantza hau? erraten zuen yuramentuka. Iduritcen zait hemen 
khantatcen duzuela? Ez da goizeguy ethor nadin. Aita, erhotu zare? 

9. «Ez, nere semea, ez naiz erhotu, erran zion aita zaharrac. Hola banaiz, alle­
grantziaz bethea naizelakoan naiz. Cantatcen dugu eta uros gare, zeren arrazognac 
baititugu. Hie ere beharko duc, nahi edo ez, gurekin cantatu eta alegueratu, zeren 
hire hillacen anaya phistu baita. Berriz sorthu balitz bezala: atzo galdua cen eta horra 
egun hatchemana. 

Notes 

1. Dans notre idiome local, toutes les lettres se prononcent. Ainsi le son com­
pose oi se prononce oi: chaque voyelle laissant entendre un son distinct. 
Dans la consonne double ph, qui n' existe pas en basque, les deux consonnes 
doivent etre articulees separement, l' h etant aspire. 
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2. La voyelle e n' est jamais muette; elle repond toujours a l' e ferme franc;ais. 
3. La voyelle u se prononce toujours ou; elle est muette dans les syllabes gue, gui. 
4. La consonne s se prononce a peu pres comme l' s double en franc;ais. Cepen­

dant sa prononciation veritable ne peut se rendre par ecrit: il faut l' entendre 
de la vive voix d'une personne parlant bien la langue. 

5. La consonne zale son del' s dur. 

* * * 

1208 

Canton de St Jean-de-Luz 

Commune de Hendaye 

Aur prodigua 

B. CAZEBONNE 

Guic;on batec bacituen bi seme. Gastenac erran cioen bere ai"tari: «Nere a"ita, 
eman nac;u c;ure onthasunetic c;or nauc;un partea». A:itac eguin cioscaten bere ontha­
sunen parteac. 

Dembora guthien onduan, seme gastenac, bildueta cituen guc;iac, gantcen hiri 
urrun baterat. Biei c;ar bat ibilli c;uen eta cituen guc;iac laster gaspillatu cituen. 

Denac despendatueta, ic;ancen gochete handi bat erresuma artan. Laster obliga­
tua ic;atu cen emai"tia bere burua hango nausi baten servic;uan, c;oinec egorri bai"tc;uen 
bere cherrien contucerat. Hai"nbertcetai"non malhurus cen ceinec embidiatcen cituen 
alimaliac c;oinec possible c;uten beren gosia satisfatcen. 

Orduan bere buruari erranc;uen: «Cembat servitc;ari dire nere aiten etchian co1-
nec duten nahi duten becimbat ogui, eta ni gosiac hiltcen hari nai"z! Bihurtuco naiz 
nere aiten etcheat eta erranen diot: «Nere aita, becatu eguin dut ceruen contra eta 
c;ure contra; es dut guehiago meresi c;ure semea de"itzia, trata nac;u c;ure mutilbat 
bec;ala. Altchatu cen effetuski eta gan cen bere aiten etcheat bihurtceco. Urrun cen 
etchetic eta biskitartean bere aitac ikusi c;uen eta compassiones ukitua, gan cen las­
terca arren ganat eta bresarcatu c;uen. Orduan, semeac erran cioen. «Nere aita mai­
tea, becatu eguin dut ceruen contra eta c;ure contra». Bainan aitac acabatcerat utsi 
gabe dethu cituen bere serbitc;ariac eta erran cioten: «Ekaratc;ue laster bere lehengo 
arropaederrac, bestic;ac;ue ema"ioc;ue errestunbat errian, oinetacoac sangotan; soaste 
chaal guicenen hiltcerat, c;o·in eta nere semia ilhacena pistu da; galdua cen eta atche­
mana ic;an da». Eta eguin c;uten a"itac erran c;uena. 

Memento artan seme saharrena landan cen. Ethorri cenean aditu c;uen etchetic 
urbiltiarekin besta baten arrabotsa, musica, dantsac. Deitu c;uen bere serbitsari bat 
eta galdetu cioen cer guertatucen. Errepusta hau eguinc;ioen: «Cure anafa ethorri 
da», eta condatu cioen cer manatu cuen arren a1tac eguitea bere semearen ethorpena 
celebratceco. Orduan seme saharrena coleran sartucen eta etc;uen etchian nahicatu 
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sartu. Bere aita ateratucen arren ganat urbilducen eta othoiz tu <_;:uen sarria. Bai'nan 
erresponditu cuen: «Ainitz hurte ai'etan serbit<_;:acen <_;:ai'tut, es nai'z seculan cure ma­
namenduen contra gan, eta ez nai<_;:u seculan auntzume bat eman nere lagunekin 
besta eguiteco. Eta <_;:ure bertce semea ethorri da bere onthasun gucia gaspillatu on­
duan presuna galdu batsuequin eta hil du<_;:u arrent<_;:at saal guicena». Aitac erran­
cioen: «Nere semea, nerekin <_;:are bethi; ditusdan guciac curet<_;:at dire. Ba"inan <_;:ure 
anafa ilhacen guret<_;:at eta pistuda. Es othe da behar allegriatu? Galdua cen eta atce­
mana i<_;:an da». 

* * * 

1209 

Canton de St Jean-de-Luz 

Commune d'Urrugne 

L'enfant prodigue 

Llnsti tute ur, 

J. CHOUBAR 

1. Gui<_;:on batec ez cituen bi seme bertceric. Gaztenac erraten dio bere aitari. 
«Dembora da nere buruaren nausi i<_;:an nadin eta dirua i<_;:an de<_;:adan. Behar dut gan 
eta behar ditut ikhusi herriac. Pharti <_;:a<_;:u <_;:ure i<_;:antatia, eta ekha<_;:u tokatcen caita­
na. - Bai, nere semea, erran <_;:ion aitac; nahi duken be<_;:ala; Gaichto bat haiz eta gazti­
gatua i<_;:anen haiz». Eta idekitcen <_;:uelaric tireta bat, phartitu <_;:uen bere i<_;:antatia eta 
bi pharte igual eguin <_;:ituen. 

2. Handic cembait egunen buruan, seme gaichtoa gan <_;:en herritic fierrena egui­
ten <_;:uelaric eta nehori adioric erran gabe. Pasatu cituen larre hainiz, hoyanac, hur 
handiac, eta ethorri hiri handi batetarat, non diru gu<_;:ia gastatu bait<_;:uen. Cembait 
ilhabeteren buruan behar i<_;:atu <_;:ituen bere zarpilac saldu emazteki chahar bati eta 
burua pla<_;:atu sehi i<_;:ateko; egorri <_;:uten landetarat astoac eta idiac <_;:aintzerat. 

3. Orduan arras malhurus i<_;:atu <_;:en. Ez <_;:uen guehiago oheric lo eguiteco arra­
tsetan, ez eta ere suric berot<_;:eco hotz eguiten cuenian. Batzuetan hain gose handia 
cuen non yanen baitcituen zerriec yaten dituzten a<_;:a hosto eta fruitu ustelduetaric; 
bainan nihorc ez <_;:ion deusic ematen. 

4. Arrats batez, tripa hutsa, utzi <_;:uen bere burua erortzear alki baten gainerat, 
leihotic beirat<_;:en <_;:uelaric hairetan arinki cabilt<_;:an choriat. Guero ikhusi, <_;:ituen 
aguert<_;:en <_;:eman ilharguia eta i<_;:arrac eta erran <_;:ion bere buruari nigarrez: «Han, 
nere aitaren etchea mutilez bethea da, dutenak arnoa eta oguia, arroltziac eta gasna, 
nahi duten becembat. Dembora hortan, ni gosiac hiltcen hai niz hemen. 

5. Beraz altchatuco naiz, ganen naiz nere aitaren atzematerat eta erranen diot: 
«Bekhatu bat eguin nuen <_;:utaric aphartatu nahi i<_;:atu nuhenian. Arro<_;:oin eskas 
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handia ic_;:atu nuen, eta behar nauc_;:u gaztigatu, badakit ongui. Ez nec_;:ac_;:ula guehiago 
deith c_;:ure semea, trata necacu c_;:ure azken sehia bec_;:ala. Faltadun nintc_;:en, bainan hi­
ratc_;:en nintc_;:en c_;:utaric urrun». 

6. Aita bere baratzean c_;:en, bere loriac frescatc_;:ea akhabatc_;:en: bisitatc_;:en <_;:ituen 
sahardiac eta mahatsak. Ikhusi c_;:uenian bidearen gainean ethortc_;:en bere semea dena 
estalia ic_;:erdiz, eta errhautsez, sangoa errestan doy doyetaric sinetsi c_;:uen. Galde 
eguin c_;:ion bere buruari heyan behar c_;:uen gaztigatu edo behar c_;:ion barkhatu ... Az­
kenian nigarrac beguietan besuac cabaltzen diozka eta harren leporat bere burua bo­
tatzen duelarik ematen dio musu handi bat. 

7. Eta yar hazten du bere semea; deitzen ditu bere yendeac eta hauzuac: 
«Maithatu nahi dut lehen bec_;:ala, haur gauchoa, erraten diote bildu dieneco. Aski 
gaztigatua ic_;:atu da: nihorc oray ez dioc_;:ala eguin erreportchuric. <;atozte hunen 
ikhusterat, ekhar c_;:oc_;:ue laster beztimenda pullit bat, emoc_;:ue erreztun bat errian 
eta zapata berriac zangoetan. Posibleko duc_;:ue ere hartc_;:ea oilharrac, ahatiac, eta 
ekharri chahal hiltc_;:eco on den bat: yanen du eta edanen elgarrekin eta eguinen 
besta handi bat». 

8. Sehiek obeditu c_;:uten bere nausiari eta eman c_;:uten dafaila eder bat mahaina­
ren gainean. Dembora berean seme <_;:aharrena ethortc_;:en cen ihicitik bere chakurre­
kin: «Cer da bada harrabots hau? oihu eguiten duc_;:uen yuramentuka. Uste dut can­
tatc_;:en duc_;:uen hemen: ez da sobera goizegui guibelat ethorri naic_;:en. Errhoa c_;:are 
nere aita?». 

9. Ez nere semea ez naiz hala, ihardesten du c_;:aharrac. Hori eguiten badut ceren 
bozcarioz bethea bainaiz. Cantatc_;:en dugu eta hurus gaituk ceren baitugu ongui cer­
taz. Nahi baduk edo ez, beharko duk cantatu hie ere eta alegueratu gurekin <_;:eren 
hire anaya hila cena ethorri baita bic_;:irat. Sortzen balitz bec_;:ala duk: Atzo galdua 
huen, gaur horra nun duken hatzemana. 

Urrugne, le 15 Xbre 1894 

* * * 

1210 

Canton d'Ustaritz 

Commune d'Ustaritz 

Llnstituteur communal, 

A. SOUBIE 

Guic_;:on batec ez c_;:ouen bi seme bai'cic. Gaztenac erra"iten dio bere a"itari: «Ordou 
da ene naousi ic_;:an nadien eta dirouya ic_;:an dec_;:atan. Behar na"iz youan ahal eta ikous 
ditc_;:atan basterrac. Parti c_;:atc_;:ou c_;:oure ic_;:anac eta eman dec_;:adac_;:ou ic_;:an behar douta-
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na. - Ba'i, ene semea, erra'iten dou a'itac; nahoukan bec;ala. Ga"ichto bat hiz eta gazti­
gatouya ic;anen hiz». Guero idekitcen douelaric tieta bat, partitcen dou bere onta­
souna eta eguiten hartaric bi parte berdinac. 

Egoun gouttien ondotic, seme tc;arra youan cen herritic fierraina eguinez eta ne­
hori adioric erran gabe. Trebesatou citouen larreac, ha'initz oyhan, our errekac eta 
yin cen hiri handi batetara, noun chahoutou ba'itc;ouen bere dirou goucia. Cembe'it 
hilabeteren bourouan, saldou behar ic;an citouen bere so'ineco piltc;arrac emazte c;a­
har bati eta bere bourouya alo'itou moutiltc;at. Igorri c;outen landetara astoen eta 
idien c;a'intceco. 

Ordouan arras malourous ic;an cen. Ez c;ouen guehiago oheric lo eguiteco arra­
tsean, ez eta ere souric berotceco hotz ha"icelaric. Batc;ouetan ha'in gose cen noun ya­
nen ba'itc;ouen gogotic ac;a hosto eta frouitou ousteldou ourdec yaten ditouzten hec; 
ba'inan nehoc ez cioen fitsic ema'iten. 

Arrats batez, tripa houtsa, outci c;ouen bere bouroua erortcerat catcheta baten 
ga'inerat behatcen c;ouelaric leyotic arinki a'irean ibilki ciren chorier. Guero ikhousi 
c;ouen aguertcen cerouan ilharguia eta ic;arrac, eta erran c;ouen bere bourouari niga­
rrez: Han, ene a'itaren etchea betea da mouthilez c;o'inec ba'itoute oguia eta arnoa, 
arroltciac eta gasna, nahi douten becembat. Ni, dembora hortan, gosiac hiltcen ha'i 
na'iz hemen. 

«Eh bien! choutitouco na'iz, yoanen na.'iz a'itaren ganat eta erranen diot: Bekatou 
bat eguin nouen, quittatou nahi ic;an cintoudanian. Houts handia ic;an nouen eta 
behar nouc;ou gaztigatou, badakit ongui. Enec;ac;oula guehiago c;oure semea de'it, tra­
ta nec;ac;ou c;oure azken mouthil bec;ala. Coupable ic;an nintc;an, ba'inan eneatc;en 
hari nitcen c;outaric ourroun. 

A'ita bere baratcian cen bere lore ondarren arratratcen: bisitatcen citouen bere sa­
har ondoac eta mahatsac. No'iz eta ere ikousi ba'itc;ouen bidean bere semea oro esta­
lia icerdiz eta herraoutsez, c;angoa herrestan, doyan do'i sinhetsi c;ouen. Galde eguin 
c;ouen bere bourouari heyan gaztigatou behar c;ouen edo barkatou behar cioen. An­
fin nigarra beguian, besoac c;abaldou crnzkan, eta bere bouroua botatcen c;ouelaric 
haren leporat eman cioen mousou handi bat. 

Guero yarraraci c;ouen bere semea; o'ihou eguin c;ouen bere yender eta haouc;oer. 
«Nahi dout ma'itatou lehen bec;ala, haour ga"ichoa, erran cioten elgarretarat bildou 
cirenean. Aski gaztigatoua ic;an da: nehorc ez dioc;ala ora'i erreportchouric eguin. <;a­
tozte ikousterat; ekar dioc;ac;oue ma'i poulis pouillit bat, emoc;oue erreztoun bat 
errian eta c;apeta berriac c;angoetan. Hartcen ahalco ditoutc;oue ere o'ilarretaric, aha­
tetaric eta ekartcen ahalco douc;oue ahatche bat hiltceco on dena. Edanen dougou, 
yanen elgarrekin eta eguinen besta handi bat. 

Mouthilec obeditou c;outen beren naousiari eta eman c;outen dafa'ila handi bat 
mahinaren ga'inean. Dembora berean, seme c;aharrena heldou cen ihicitic bere cha­
kourrekin: «Cer da ba harraots hori? o'ihou eguin c;ouen youramentouka. Ouste 
dout kantouz hari cireztela hemen; ez da go"icegui guibelat yin nadien. Erroa cira, 
a'ita? 

Ez, ene semea, enouc hala, errepousta eman c;ouen c;aharrac. Hori eguiten ba­
dout, alegrantciaz betea nicelakotz eguiten diat. Kantouz hari ga'itouc eta ourous 
ga'itouc, ceren ba"itougou arrac;o'in. Nahi badouc eta ez badouc, beharco douc hie ere 
kantatou eta gourekin bozkariatou, ceren hire anaya hila ba'itcen eta berriz yin ba'ita 
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bicirat. Sortou baliz bes:ala douc: atzo galdouya s:ouyan, egoun horra berriz kaous­
touya». 

Remarques 

Lalanne, lnstituteur 

A USTARITZ 

Ls se prononce comme un ch dur. Cette prononciation est particuliere a la lan­
gue basque. 

Le z se prononce comme l' s frans:ais. 
Les sons an, in, on, en, oun, etc ... se prononcent comme si la consonne n etait 

suivie d'un ~ muet. 
La lettre e se prononce comme un e ferme. 
Le son ou s' ecrit en basque, comme en espagnol u. 
ain se prononce ai"n. 

* * * 

1211 

Canton d'Ustaritz 

Commune d'Ustaritz 

Guis:on batec ez s:ouen bi seme bai'cic. Gaztenac erra"iten dio bere a"itari: «Ordou 
da ene naousi is:an nadien eta dirouya is:an des:atan. Behar na"iz youan ahal eta ikous 
dits:atan bazterrac. Parti s:ats:ou s:oure is:anac eta eman des:adas:ou is:an behar douta­
na. - Ba"i, ene semea, erra"iten dou a"itac; nahoukan bes:ala. Ga"ichto bat hiz eta gazti­
gatouya is:anen hiz». Guero idekitcen douelaric tieta bat, partitcen dou bere onta­
souna eta eguiten hartaric bi parte berdinac. 

Egoun gouttien ondotic, seme ts:arra youan cen herritic fierra"ina eguinez eta ne­
hori adioric erran gabe. Trebesatou s:itouen larreac, ha"initz oyhan, our errekac eta 
yin cen hiri handi batetara, noun chahoutou ba"its:ouen bere dirou goucia. Cembe"it 
hilabeteren bourouan, saldou behar is:an citouen bere so"ineco pilts:arrac emazte s:a­
har bati eta bere bourouya alo"itou moutilts:at. Igorri s:outen landetara astoen eta 
idien s:a"intceco. 

Ordouan arras malourous is:an cen. Ez s:ouen guehiago oheric lo eguiteco arratse­
an, ez eta ere souric berotceco hotz hai'celaric. Bats:ouetan ha"in gose cen noun yanen 
ba"its:ouen gogotic as:a hosto eta frouitou ousteldu ourdec yaten ditouzten hec; ba"i­
nan nehoc ez cioen fitsic ema"iten. 



«RECUEIL DES IDIOMES DE IA REGION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 35 

Arrats batez, tripa houtsa, outci c;ouen bere bouroua erortcerat catcheta baten 
ga"inerat behatcen c;ouelaric leyotic arinki a"irean ibilkhi ciren chorier. Guero ikousi 
c;ouen aguertcen cerouan ilharguia eta ic;arrac, eta erran c;ouen bere bourouari niga­
rrez: Han, ene a'itaren etchea betea da mouthilez c;o"inec ba"itoute oguia eta arnoa, 
arroltciac eta gasna, nahi douten becembat. Ni, dembora hortan, gosiac hileen ha·i 
na"iz hemen. 

«Eh, bien! choutitouco na'iz, yoanen na"iz ai'taren ganat eta erranen diot: Bekatou 
bat eguin nouen, quittatou nahi ic;an cintoudanian. Houts handia ic;an nouen eta 
behar nouc;ou gaztigatou, badakit ongui. Enec;ac;oula guehiago c;oure semea de"it, tra­
ta nec;ac;ou c;oure azken mouthil bec;ala. Coupable ic;an nintc;an, ba"inan ourtc;en hari 
nitcen c;outaric ourroun. 

Aita bere baratcian cen, bere lore ondarren arrosatcen: bisitatcen citouen bere sa­
har ondoac eta mahatsac. No'iz eta ere ikousi ba'itc;ouen bidean bere semea oro esta­
lia icerdiz eta herraoutsez, c;angoa herrestan, doyan do'i sinhetsi c;ouen. Galde eguin 
c;ouen bere bourouari heyan gaztigatou behar c;ouen edo barkatou behar cioen. An­
fin, nigarra beguian, besoac c;abaldou ciozkan, eta bere bouroua botatcen c;ouelaric 
haren leporat eman cioen mousou handi bat. 

Guero yarraraci c;ouen bere semea; o'ihou eguin c;ouen bere yender eta haouc;oer. 
«Nahi dout ma'itatou lehen bec;ala, haour ga'ichoa, erran cioten elgarretarat bildou 
cirenean. Aski gaztigatoua ic;an da: nehorc ez dioc;ala ora'i erreportchouric eguin. c;a­
tozte ikousterat; ekar dioc;ac;oue ma'i poulis pouillit bat, emoc;oue erreztoun bat 
errian eta c;apeta berriac c;angoetan. Hartcen ahalco ditoutc;oue ere o·ilarretaric, aha­
tetaric eta ekartcen ahalco douc;oue ahatche bat hiltceco on dena: Edanen dougou, 
yanen elgarrekin eta eguinen besta handi bat. 

Mouthilec obeditou c;outen beren naousiari eta eman c;outen dafa'ila handi bat 
mahinaren ga'inean. Dembora berean, seme c;aharrena heldou cen ihicitic bere 
chakourrekin: «Cer da ba harraots hori? o'ihou eguin c;ouen youramentouka. Ous­
te dut kantouz hari cireztela hemen; ez da go'icegui guibelat yin nadien. Erroa cira, 
aita? 

Ez, ene semea, enouc hala, errepousta eman c;ouen c;aharrac. Hori eguiten ba­
dout, alegrantciaz betea nicelakotz eguiten diat. Kantouz hari ga'itouc eta ourous 
ga"itouc, ceren ba'itougou arrac;oin. Nahi badouc eta ez badouc, beharco douc hie ere 
kantatou eta gourekin bozkariatou, ceren hire anaya hila ba'itcen eta berriz yin ba'ita 
bicirat. Sortou baliz bec;ala douc: atzo galdouya c;ouyan, egoun horra berriz kaous­
touya». 

* * * 

Veterinaire a Ustaritz 

LEON ST MARTIN, 
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1212 

Canton d'Ustaritz 

Commune d'Ahetze 

Haur gastosa 

1. Gui<_;:on batec ez cituen bi seme bai"cik. Gaztienac erran cion bere a"itari: 
«Dembora da ene nagusi i<_;:an nadin eta i<_;:an de<_;:adan diru. Behar dut ahala i<_;:an he­
mendic gateco eta basterren ikhusteco. Parti <_;:a<_;:u <_;:ure onthasuna eta emadazu nie 
behar dudana. - Bai, ene semea, erran s:uen a"itac; nahi dukan bes:ala. Ga"isto bat hatz 
eta gaztigatua i<_;:anen hatz». Guero idekitzearekin tireta bat, partitu <_;:uen bere ontha­
suna eta eguin cituen bi <_;:athi higualac. 

2. Egun gutiren buruan, seme tzarra guan cen herritic, fierrarena eguinez eta 
nihori adioric erran gabe. Trebescatu cituen ha"initz larre, oyhanac, arriberac, eta 
ethorri cen hiri handi batetarat, nun chahutu battzuen bere diru gucia. <;ombe"it hi­
labetheren buruan, saldu behar i<_;:an cituen bere arropac emasteki <_;:ahar bati eta bera 
muthil eman: igorri <_;:uten landetarat han astoen eta idien <_;:aintzeco. 

3. Orduan, ongui malhurus i<_;:an cen. Ez <_;:uen guehiago oheric lo eguiteco ga­
bas, ez eta ere suric hotz cenean berotzeco hotz eguiten cuenean. Hambertzetara"ino 
gose cen boltaca nun yanen baitzituen gogotic cherriec yaten diuzten a<_;:a hosto eta 
fruitu usteldu hec; bainan nihorc ez cioten deusic ematen. 

4. Arratz batez, tripa hutsa utzi cuen bere burua erortzerat alkhi baten gaine­
rat, behatuz leihotic arinki a"iretan <_;:abiltzan choriac. Guero ikhusi cituen aguer­
tzen ceruan ilharguia eta i<_;:arrac eta erran <_;:uen bere buruari nigarrez <_;:agoelaric: 
Hantchet, ene aitaren etchea bethea da muthilez <_;:oinec baitute ogui eta arno, 
arroltze eta gasna, nahi duten becembat. Dembora berean, ni, hiltzen ari na"iz go­
seaz hemen. 

5. Eh bien, chutituco na"iz, guanen na"iz aitaren kausitzerat eta erranen diot: 
Eguin nuen bekhatu bat, <_;:u utzi nahi i<_;:an cintudanean. Hoben handia i<_;:an nuen, 
eta behar nauzu gaztigatu, badakit ongui. Ez ne<_;:a<_;:ula guehiago <_;:ure semea deit, tra­
ta ne<_;:a<_;:u <_;:ure muthiletaric azkena be<_;:ala. l<_;:an nintzen hobendun, bainan sofritzen 
nuen <_;:utaric urrun». 

6. Aita bere baratzean cen, bere loreen arrosatzen akhabatzen hari cela: bisitatzen 
cituen sagar ondoac eta maharsac. Ikhusi s:uenean ethortzen bidean bere semea dena 
estalia icerdiz eta erhaiitsez, <_;:angua herrestatzen <_;:uela, doydoya sinhetsi ahal i<_;:an 
<_;:uen. Gualdeguin <_;:uen bere buruari gastigatu behar othe <_;:uen edo barkhatu behar 
cion ... Azkenean, nigarrac beguietan, hedatu ciozkan besoac, eta yauzi eguiten zue­
laric haren lepora eman cion musu handi bat. 

7. Guero yarraraci s:uen bere semea, deithu cituen bere yendeac eta aii<_;:oac: 
«Nahi dut ma"ithatu lehen be<_;:ala, haur gakhoa, erran cioten bildu ciren be<_;:ain las­
ter. l<_;:atu da aski gastigatua. «Nihorc orai ez de<_;:ola eguin batere mehatchuric. <;a­
tozte ikhusterat; ekhar <_;:o<_;:ue berheala marapulis pollit bat, e<_;:ar <_;:o<_;:ue erhaztun bat 
erhian eta <_;:apara berri batzuec <_;:angoetan. Hartzen ahalco tutzue ere o"ilar batzu, 
ahate batzu, eta ekhartzen chahal bat on hiltzeco: edanen dugu, yanen elgarrekin eta 
eguinen besta handi bat. 
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8. Muthilec obeditu <;:uten bere nagusiari eta es:arri s:uten dafaila handi bat ma­
ha'inean. Memento berean, anaya <;:aharrena itzultzen cen ihicitic bere <;:akhurrekin: 
«Cer da bada harrabots haii? o'ihu eguin s:uen arnegua s:ariola. Iduritzen <;:a'it cantuz 
hari ca'iztela hemen; ez da goicegui itzul nadien. Erhoa <;:are, ene a'ita? 

9. «Ez, ene semea, ez naiic hala, ihardetsi s:uen s:aharrac. Eguiten badiat hori, 
eguiten diat ceren eta baina'iz loriaz bethea. Cantatzen diagu eta uros ga'ituc, ecen 
badiagu arro<;:o'inic aski. Nahi i<;:an de<;:ayan edo ez, beharco duc cantatu hie ere eta 
alegueratu gurekin, ceren eta hire aneya hila cena pistu ba'ita. Sortzen baliz bes:ala 
duc: atzo galdua <;:uan, egun huna nun den khaiistua. 

* * 

1213 

* 

Llnstituteur public d' Ahetze, 

J.BTEMAROT 

Canton d'Ustaritz 

Commune d' Arbonne 

Haour prodiga( 1) 

1. Gui<;:on batec etcin bi cheme ba'i<;:ik. Gasteenac erra'iten dio bere a'itari: «Or­
dou dou ene bourouaren nagouchi i<;:an dadin(2) eta i<;:an des:adan dirou. Youan ahal 
behar na'is eta toki icouchi. Partis:as:u s:oure ontachouna, eta emadas:ou oukhan be­
har doudana. - Bat, ene chemea, diro a'itac nahi doukan bes:ala. Gakhtaguin bat 
ha'is, eta gastigatoua is:anen hats». Guero tireta bat ideki eta, bere ontachouna par­
tit<;:en dou eta bi s:athi berdinac eguiten ditou. 

2. Handik egoun gouti barnean, cheme ga'ichtoua youan cin herritic handiarena 
eguiten duelaric, eta nihori agourric erran gabe. Ha'inits larre, oyhan, ourhandi ira­
ga'iten ditou, eta helts:en da hiri handi batera, non(3) chahoutou beitzin bere dirou 
goucia. Cembeit hilabeteren bourouan, bere pilts:arrak chaldou behar is:an citin 
emaste s:ahar bati, eta bera chehi yarri behar is:an cin: landetarat igorri <;:uten eta idi 
<;:a'intcera. 

3. Ordouan arrach dohakabe i<;:an cin. Es cin i<;:an guehiago oherik gaouas lo 
eguiteko, es chourik hots cenian berotceko. Askotan ha'in goche handi cen non 
gogotik yanen beitoutouen cerriek yaten ditusten as:a hochto eta frouitou ousteldou 
hek; ba'inan nihork es cion deouchik ema'iten. 

4. Arratch bates, chabela houtcha, bere bouroua etchatou cin, alkhichka baten 
ga'inera, le"ihotic beha sagolarik arinik a'irian s:abilt<;:an hegachtineri. Guero ikouch­
tenditou aguertcen cerouan ilharguia eta is:arrac, eta diro nigarretan: Hantchet, ene 
a'itaren etchia, ogui eta arno, arroltce eta gachna, nahi becembat douten chehis be­
thia da. Dembora hortan, ni, hemen goches nago. 
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5. Eta bada, alchatuko na1s, yuanen na1s ene aitaren khaouchitcera eta erranen 
diot: Bekatou bat eguin nin outci nahi is;an cintoudanian. Hoben handi is;an nin, 
eta behar da gastiga nes:as:oun badakit. Es nes:as:ou guehiago chemea deith, erabil 
nes:as:ou s;ure chehietan askena bes;ala. Hobendoun is;an na1s, ba1nan s;ure ganik ou­
rroun hiratcen hari nintcen. 

6. Alta bere baratcian cen, bere lorien boustitcia akhabatcen s;uela: chagarren eta 
mahatchen ikhousten s;abilan. Ikhouchi douenian bidia barna bere chemea heldou 
dela icerdis eta herraoutches echtalia, s;angoua herrestan; nekes batcen es s;uen sin­
hetchi. Dio bere bourouari gastigatou behar douen ala barkhatou behar dion. Aske­
nian, nigarra beguietan, bechouac s;abaltcen dioska, eta lepora chalto eguiten diola­
ric emairen dio mouchou handi bat. 

7. Guero yarrarasten dou bere chemia; deitcen bere yendiac eta haous;ouac: 
«Maithatou nahi dout lehen bes;ala, haour dohakabea, diote erraiten bildou direne­
ko. Aski gastigatoua is;an da nihorc es des;ala ga"iskiric erran ora·iric. <;atoste 
ikhouchtera, ekharros;ue laster maripoulich eder bat, emas;ue errestoun bat errian eta 
s:apata berriac s:angoetan. Harts;en ahal tous;oue ere oilarrak, ahatiac, eta ekhartcen 
hilts;eko on den chahal bat: elgarrekin behar dougou edan, yan eta bechta handi bat 
eguin. 

8. Chehiec obeditou cioten bere nagouchiari eta eman s;uten dafaila eder bat 
maha"inaren ga1nean. Ordou berean cheme s;aharrena, ihicitik heldoucen bere cha­
khourrekin: «Cerda bada harrabotch haou? diots;a arnegou eguiten duela. Idouri 
s;aout kantous hari s:aretela hemen. Es da goicegui ethor nadien. Erhotou s:are, ene 
aita?». 

9. «Es, ene chemia, es nauk erhotou, diots;i a"ita s;aharrak. Gaous:a haouk egui­
ten ditiat boskarios bethia na"icelakots. Kantou eguiten diagou eta dohatchou gai­
touk, ecen badiagou ceren. Nahi badouk eta es, beharco douc hie ere kantou eguin 
eta gourekin boscariatou, ceren eta hire anafa hila cena bicirat its;uli ba"ita. Ora1 
chortcen balits bes;ala douc: ars:o galdoua s;oukan, egoun horra non den hatcema­
na». 

JN. PAYZAN 

Notes 

(1) La veritable orthographe basque sera haur, le u se pronons;ant ou. 
(2) Prononcer in comme en latin. 
(3) Prononcer on comme en grec. 

* * * 
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1214 

Canton d'Ustaritz 

Commune de Halsou 

Haur hondatzailea 

1. Guizon batec etzituin (ez zituin) bi seme baizic. Gaztenac erran zion bere ai­
tari: «Ordu da izan nadin neure buruaren yabe, eta ukhan dezadan diru. Yoan ahal 
behar dut, eta ikhus dezadan berri. Zathi zazu zure onthasuna eta eman dezadazu 
heldu behar zautana. - Bai, ene semea, dio aitac, nahi duyan bezala. Gaichto bat hiz, 
eta gaztigatuia izanen hiz». Guero idekiric tireta bat zathitu zuin bere onthasuna eta 
eguin zituien hartaric bi zathi bardinac. 

2. Egun gutiren buruan, seme gaichtua yoan zen herritic, buruia goraric eta 
ikhus artio erran gabe nehori iragan zituien hainitz larre, oyan, ibaia, eta yo zuin hiri 
handi batetara, non chahutu baitzuien bere diru guzia. Cembeit hilabetheren ondo­
an, saldu behar izan zituien bere soinekoac emazte chahar bati, eta bera yarri sehi: 
Egorri zuten landetarat han zaintzeco astoac eta idiac. 

3. Orduian izan zen guziz dohacabe. Etzuien (ez zuien) ukhan guerostic oheric 
gabaz lo eguiteco, ez eta suric berotzeco hotz eguiten zuienian. Batzuietan hain gose 
handia zuien, non gogotic yan baitzitzazkien halaco aza hosto eta fruitu ustel che­
rriec yaten dituzten hec; bainan nehorc etzioen (ez zioen) deus emaiten. 

4. Arrats batez tripa hutsic, utzi zuien bere buruia erortzera alkhi baten gainerat, 
leihotic behatzen ziotela chorier, zoinac hegaldaka baitzohazin arinki. Guero ikhusi 
zituien aguertzen zeruan ilharguia eta izarrac, eta bere baitan erran zuien nigarrez: 
Hara han ene aitaren etchia bethia da sehiz, zoinec baitute ogui eta arno, arroltze eta 
gasna nahi duten bezembat. Dembora berian ni hemen gosez hiltzen hari niz. 

5. «Heia bada, chutituco hiz, yoanen niz ene aita gana, eta erranen diot: huts 
handi bat eguin nuien, zu utzi nahi izan zintuanian. Hoben handi bat izan nuien, 
eta behar nuzu gaztigatu, ongui dakit. Enezazula (ez nezazula) gargoitic deith zure 
semea, erabil nezazu zure sehiric azkena bezala. Hobendun izan niz, bainan atseca­
betan nintzen zutaric urrun». 

6. Aita bere baatzian zen, bere lili hondarrac urztaturic zituiela: harizen ik.husten 
saar hondoac eta mahatsac. Nabaritu zuienian bidian heldu bere semea dena izerdiz 
eta herrautsez estalia, zangoac herrestan zabilala, doi-doia sinhetsi ere ahal zuien. 
Bere baitan zarabilan gaztigatu behar zuienetz ala hark.hatu behar zionetz ... Azke­
nian, nigarra beguietan, zabaldu ziotzin besoac, eta lephora eroric, eman zion musu 
handi bat. 

7. Ondoan yarrarazi zuien semea, deithu zi tuien etchecoac eta auzuac: «Nahi dut 
maithatu aintzinian bezala haur gaichoa, erran zioten bildu ziren bezen laster. Aski 
zehatuia izan da: nehorc orai eztezola eguin errantzukeric batere. Zatozte ikusterat: 
ekar dezozuie berehala soineco eder bat, ezar dezozuiye erheztun bat erhian eta oine­
taco berriac oinetan. Hartzen ere ahal ditutzuie, oilar eta ahate, eta ekhar aratze hil­
tzeco on den bat: bagoazi edatera elgarrekin yatera, eta phesta handi baten eguitera». 

8. Sehiec eguin zuten bere nausiaren nahira eta ezarri zuten dafaila eder bat ma­
hainian. Ordu berean seme guehiena bihurtzen zen ihizitic bere chakurrekin: «Cer 
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da bada harrabots hau, erraiten du oihuka eta burhoka? Uste dut cantuz hari ziretela 
hemen. Ezta (ez da) lasterregui bihurtu bainiz. Erhotu zira, aita?» 

9. «Ez ene semea, ez nuc zoratuta, ihardetsi zion aguriac. Hau eguiten badut, 
eguiten diat zeren bozkarioz berhia bainiz. Kantuz gaozic eta bozic gaituc, ezen ba­
diagu zergatic. Nahi baduc edo ez, beharco duc hie ere kantatu eta gurekin atseguin 
hartu, zeren hire anaya hila zena bihurtu baita bizirat. Sorthu balitz bezala duc: atzo 
galduia zuian, huna nonden egun hatzemana». 

Remarques 

L'Instituteur de Halsou, 

]. M. ETCHEVERRY 

1. 11 est impossible de rendre exactement certains sons basques par l' orthogra­
phe ou les caracteres frans;ais. Par ex.: l' «enfant» du titre ne peut s' ecrire en 
basque qu'ainsi: «haur» qu'on prononce non ha our, mais «hoeur» comme s'il 
n'y avait qu'une seule syllabe. 

2. En basque, comme en espagnol, !! se prononce ou. ~ se prononce i• Exemple: 
sagua (souris) doit erre lu: jagoua. 

3. Dans le basque a et i ne forment jamais t, mais bien m comme si i etait sur­
monte d'un trema. Ex.: bai (oui) se prononce baY. Aita (pere) se prononce 
aYta; egalement oi se lit 01; eu se lit eou; au se prononce aou et non Q; .ci se lit 
s;!; c' est-a-dire que chaque lettre, meme dans les voyelles assemblees ou com­
posees, se prononce distinctement. En d' autres termes, dans ce dialecte, ou 
plutot cette «langue», les diphtongues au, oi, eu, .ai n' existent pas. 

* * * 

1215 

Canton d'Ustaritz 

Commune de Jatxou 

Haour prodigala 

Nota: il n'y a pas de voyelles nasales dans le basque de Jatxou; les lettres net m 
qui servent a les former en frans;ais forment des syllabes ne, me a la fin des syllabes. 
Les lettres finales forment des syllabes muettes assez sonores. Ex. on, ek, in, ik, ak, 
an, se prononcent on, eke, ine, ake, ake, ane. 

1. Guis;on batek ez cituin bi seme bakik. Gastienak erran cio·in bere aitaY: «Or­
dou da nihonine naoussi is;an naYn eta is;an des;aan dirou. Youan ahal is;an behar niz 
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eta ikhoussi behaout lekhou. Pharti zazou zoure onthassouna eta emaazou izan be­
har douana. - Ba ene semea erran ~uin aitak; nahico duyan bezala. Gaichto bat hiz 
et pounitua i~ai:n hiz. Guero idekitzea1kin tieta bat partitou ~uin bere onthassouna 
eta hartaik in citu1n bi porsione bardinak. 

2. Gouti eounen ondoan, seme zarra youan cen herritik handi inez, eta neho1 
adioerran gabe. Trebessatou cituin hanitz larre, oihan, ourhandi eta yin teen hiri 
handi batea noun chahoutou bet~uin bere dirou goucia. Zombe"it hilaeteen bouyan, 
saldou behar izan cituin bere phildak emazte zahar bati eta bera alo1tou mouthil be­
zala: iorri zouten landetat han astoen eta idien zaintzea. 

3. Orduian arras malourous izantcen. Ez zuin guehiaou oheik lo1teko gaouaz, ez 
souik beotceco hotz iten zuinean. Hai:n gosse handia ~uin batzuietan noun gootik 
yaan beitcituin cerriec yaten ciouzten aza hosto eta frouitou oustel hek, been ez 
cioin nehok ema1ten yeoussik. 

4. Aats batez, tripa houtsa, outzi zen eortcea alkhi baten gai:nea behatzen cuila·ik 
leihotik arinki airatzen zien choriak. Gueo ikhoussi zituin aguertzen ceruan hilar­
guia eta izarrak eta erran cuin bere baithan niarrez. «Hahan da ene aitai:n etchea 
mouthilez bethea zoi:nek beitoute oguia eta arnoa arrolzeak eta gasna, nahouten be­
zembat. Dembora hortan ni, gosseak hilzen a·i nou hemen. 

5. «Eh bien, yeikiko niz eta youainiz ene a1tai:n hatchemai:tea eta harri errai:n 
diot: Bekhatou bat in nuin nahi izan cinituanean outzi. Houts handia izan nuin eta 
behar nouzou pounitou baakit ho1 outs. Ez nezazoula deit zoue semea, trata nezazou 
zoue azken mouthila bezala. Houts doun izan niz been akhaatzen ai nintzan zoutaik 
ourroun. 

6. Aita bee baatzean cen, bee loreen ourtatzen finitzen ai, saar hondoen eta ma­
hatsen ikhousten za1lan. No"iz ee ikhoussi beitzuin yiten bideai:n gainean zangoa he­
rrestan bee semea dena estalia icerdiz eta herraoutsez do·idofa sinhetsi ahal izan cuin. 
Bee beithan galdein zuin hea pounitou behar zuin ala barkhatou behar cioin. Azke­
nean beguietan niarrekin, bessoak zaaldou za1zkon eta hai:n lephoa bera botatuik hai 
eman zakon pot handi bat. 

7. Gueo yar aazi zuin bee semea; deithou zituin bee yendeak eta haouzoak. 
«Nahi dout ho1 maithatou aitzinean bezala, gakho haourra, erran ceen bilduak zie­
necotzat. Aski pounitua izan da nehok ez dezola oa1 in erreportchouik. Za1te horren 
ikhoustea, ekharozie ma1poulis pouillit bat emozii erhestoun bat erhian eta zapata 
berriak zangoetan. HatchemaYten ahalco touzui zombeit oilar eta ahate eta ekhar­
tzen ahatche bat hiltzeco ona: yan edan eta phesta handia in behar douou elkharre­
kin. 

8. Mouthilek obeitou zouten bee naoussiaY eta ezarri zouten dafaila eder bat 
mahinai:n gai:nean. Mement berean, seme zaharrena heldouzen ihizitik bee chakhou­
rrekin: «Zerda baa harraouts ho"i? 01hou in zuin youamentouka. Ouste out kantouz 
ai ciizten hemen; ezda gokei itzoul nai:n. Erhotou ciaa ene aita? 

9. Ez ene semea, ez niz hala, erreportu eman ~uin zaharrak. Hola a1 baniz, da 
bozkarioz bethea nizalakotz. Kantatzen douou eta ourous guia dououlacotz ontsa 
zertaco. Nahi baouk eta ezbaouk beharkoouk hik ee kantatou eta alagueatou goue­
kin ceen eta hie anea hila zena itzouli beita bizirat sortzetik heldou balitz bezala, 
atzo galdua zen, egoun horra berriz hatchemana. 
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Nota 

S ou ss une prononciation entre ch et j. 
Z se prononce toujours ss. 

* * * 

1216 

Canton d'Ustaritz 

Commune de Larressore 

Haur prodigoa 

I.]nstituteur de Jatxou, 

J. DIBAR 

1. Guis;on batec bacituen bi seme. Gaztenac erran cion aYtari: «Ordu da is;an na­
din nere buruaren naiisi eta is;an des;adan dirua, yuan nadin hemendic bazter ikhus­
terat. Parti s;as;u s;ure ontasuna eta eman dies;adas;u heldu caiitana. Ba, ene semia, 
erran cion aitak; nahi du"ian bes;ala. GaYstoa hiz eta punitua is;anen hiz». Guero ide­
kiric kopa bat, partitu s;uen ontasuna eta eguin bi parte igualac. 

2. <;ombeit egunen buruan, seme gaistoa yuan cen herritic handia eguinez, eta 
nihori adioric erran gabe. Pasatu cituen haYnitz larre, oYhan eta ur handi, eta yuan 
cen hiri handi baterat, coYntan sahutu baYts;uen bere diru gucia. Combeit hillabete­
ren buruan, saldu behar is;an cituen bere arropac emazteki sahar bati eta bera sehi 
paratu cen: bidali cuten pentcetarat s;aincera astoac eta idiac. 

3. Orduan arras malurus is;an cen. Ez s;uen guehiago oheric gabaz lo eguiteco, ez 
suric berotceco hoz cenian. Bats;uetan halaco gosia pasatcen s;uen non yanen baYtci­
tuen gogotic serriec yaten tuzten aza hosto eta fruitu usteletaric, bai'nan nehoc ez 
cion deiisic emai'ten. 

4. Arras batez, tripa hutsa paratu cen alki batian, leYhotic beha ai'rian s;ohacin 
sorieri. Guero ikhusi s;uen ceruan s;olan atheratcen ilharguia eta is;arrac. Orduan ni­
garrez hasiric erran s;uen bere bai'tan: Han, ene ai'taren etsian bada haimbertce sehi, 
oguia eta arnoa dutenac, eta arroltciac, eta gasna nahi duten becembat. Eta dembora 
hortan gosia hiltcen hari nai'z. 

5. «Ontsa, chutituco nai'z, yuanen nai'z nere ai'taren ganat eta erranen diot: Be­
k.hatu eguin nuen, s;u utci cintuaranian. Huts handia eguin nuen, behar nus;u gazti­
gatu, badakit. Ez nes;as;ula guehiago s;ure semia deit, trata nes;as;u s;ure cerbits;arieta­
ric azkena bes;ala. Hobendun is;an naiz, bai'nan s;ure ganic urrun hiratcen nintcen». 

6. Aita baratcian cen lore bats;u arrosaturik bizitatcen sagar eta madari hondo 
bats;u. Ikhusi s;uenian bidian heldu bere semia dena icerdiz eta herraiitsez bethia, he­
rrestatuz s;angoa doi'doi'a sinhetsi s;uen. Galdeguin s;uen bere buruari heya behar 
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cioen barkhatu ala gaztigatu behar s:uen ... Azkenian nigarra beguian besoac hedatu 
ciozkan, hartu s:uen lephotic eta eman musu handi bat. 

7. Guero yarraraciric bere semia, de"ithu ei tuen bere sehiac, eta haiis:oac: «Afntci­
nian bes:ala ma"itatuco dut haur ga"ichoa, erran cioten bildu cireneco. Aski gaztigatua 
is:an da: nehoc ez des:ola erreportchuric eguin. <;atozte ikhustera, emos:ue besta eder 
bat soi"nian, erreztun bat erhian, s:apeta berriac s:angoan. Hil cets:ue o"ilarrac, ahatiac, 
eta aratche bat: edan, yan behar dugu elgarrekin eta phesta handi bat eguin. 

8. Sehiec obeditu s:uten bere nagusia eta eman s:uten dafaila eder bat maha"inian. 
Memento berian, seme s:aharrena yin cen ihicitic bere sakurrekin. «Cer dira haro ho­
riec oro? erran s:uen yuramentu eguinez. Iduritcen s:aiit cantuz hari ciztela hemen; ez 
da go"icegui yin bai"niz. Cer eguin cira erhotu, nere ai"ta?». 

9. «Ez, nere semia, ez naYz hala, erran cion a"ita caharrac. Horiec eguiten ba"itut, 
eguiten dut lorietan na"icelacotz. Cantuz hari guira, urrus bai"guira, eta badugu ceri. 
Nahi baduc eta ez behar duc hie ere cantatu eta gurekin alegueratu. Ceren hire ana­
ya hila s:ufan eta piztu duc. Orai" sortcen baliz bes:ala duc: ats:o galdua s:uyan eta ora"i 
hatsemana duc. 

Notes 

1. La lettre s se prononce ch. 
2. La lettre u doit se prononcer ou. 

* * * 

1217 

Canton d'Ustaritz 

Commune de St Pee sur Nivelle 

Haour prodigoa 

Instituteur public, 

OXABIDE 

1. Guis:on batec ez citouen bi cheme ba"icic. Gaztenac erran cion bere a"itari: 
«Ordou da is:an nadien nere naouchi eta is:an des:adan diroua. Nechechario da gan 
ahal is:an nadien eta ikouch des:adan moundoua. Parti s:as:ou s:oure ontachouna eta 
eman daoutas:ou neri behatcen s:a1tana. - Bai", ene chemea, cion erran a1tac; nahi dou­
kan bes:ala. Gai"chto bat ha"iz, eta is:anen hatz gaztigatoua». Guero, idekitcen couelaric 
tireta bat, partitou s:ouen bere ontachouna eta eguin citouen hartaz bi parte bardinac. 

2. Handic egQ!!n labourric barnean, cheme ga"ichtoa gan cen herritic bouroua 
goraric, eta nihori adioric erran gabe. Trebechatou citouen larre ha"initz, o"ihanac, 
erriberac, eta ethorri cen hiri handi baterat, s:oi"ntan gachtatou ba"its:ouen bere dirou 
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gQ_Ycia. Cembeit ilhabeiten bourouan bortchatoua is;an cen bere pouchken chaltce­
rat emazteki s;ahar bati eta bere bourouaren engayatcerat mouthil guicha: igorri s:ou­
ten landetarat achtoen eta idien han s;a'intcerat. 

3. Ordouan is;an cen arrach dohacabe. Ez s;ouen guehiago is;an oheric gabaz lo 
eguiteco, ez eta ere chouric bere bourouaren berotceco hotz cenean. Bats;ouetan ha­
ren gochia ho'in handia cen noun yanen ba'itcitouen ongui gogotic cherriec yaten 
ditouzten as;a hochto eta frouitou ouchteldou horiec; ba'inan nihorc ez cion deou­
chic ema'iten. 

4. Arratch batez, tripa houtcha s;ouelaric, outsi s;ouen bere bouroua erortcerat 
alki baten ga'inerat, a'irean arinki hegaldatcen ciren choriei le'ihotic behatcen ciotela­
ric. Guero ikhouchi citouen aguertcen cerouan ilharguia eta is;arrac, eta nigarretan 
erran s;ouen bere bourouari: Han, nere a'itaren etchea bethea da ogui eta arno, 
arroltceac eta gachna, nahi douten becembat douten chehiez. Dembora berean ni 
hemen gochez hiltcen hari na'iz. 

5. «Eta bada, choutitouco na'iz, ganen na'iz nere aitaren ganat, eta erranen diot: 
Bekatou bat eguin nouen s;ou outci nahi is;an cintoudanean. Falta handia is;an 
nouen eta nechechario da gaztiga nes:as:oun, hori badakit ongui. Ez nes:as:oula 
guehiago deith s;oure chemea, trata nes:as:ou s;oure chehietaric azkena bes;ala. Is;an 
nincen hobendoun, ba'inan hiratoua nindagon s;oure ganic ourroun». 

6. A'ita baratcean cen, bere loren arrochatcea akhabatcen s;ouelaric: bichitatcen 
citouen chagar ondoac eta mahatchac. No'iz eta ere ikhouchi ba'its;ouen bidean bere 
chemea dena echtalia icerdiz eta erraoutchez, s;angoa errechtan, do'idoya chinechten 
ahal is;an s;ouen houra cela. Galdetou couen bere bourouari eyan behar s;ouen houra 
gaztigatou edo hari barkatou. Azkenean, nigarrac beguietan citouelaric hedatou 
ciozcan bechoac, eta bere bouroua artikitcen s;ouelaric haren lephorat, eman cion 
mouchou handi bat. 

7. Guero yaraci s;ouen bere chemea, de'ithou citouen bere yendeac eta bere 
haous;oac: «Nahi dout ma'itatou lehen bes;ala, haour ga'icho haou, cioten erran bil­
dou cirenean. Achki gaztigatoua is;an da: ora·i ez des;ola nihorc erreportchouric 
eguin. <;atozte haren ikhouchterat, ekhar s:os:oue berehala camichola pouillit bat, 
es;ar ets;ots;oue ereztoun bat erhian eta s;apata berriac s;angoetan. Har dets;akets;oue 
ere, o'ilharrac, ahateac, eta ekhar des;akes;oue chahal bat hiltceco on dena: edan, yan 
behar dougQ_Y elgarrekin, eta bechta handi bat eguin». 

8. Chehiec obeditou cioten beren naoushiari, eta es;arri s;outen dafaila eder bat 
maha'inean. Memento berean cheme s;aharrena ethortcen cen ihicitic bere chakou­
rrekin: «Cer da, bada, haro hori? s;ouen erran youramentouka. Ouchte dout canta­
tcen dous;ouela hemen; ez da go'icegui ethor nadien. Errhotou s;are nere a'ita?». 

9. «Ez, ene chemea, ez na'iz ala, ihardetchi cion guis;on s;aharrac. Hori eguiten 
dout bozcarioz bethea naicelacotz. Cantatcen d.Q!!gQ!! eta ourouch gare ceren ba'itou­
gQ.Y hartaco ongui arras;o"in. Nahi is;an des;akan edo ez, beharco douc cantatou hie ere, 
eta gQ_Yrekin bozcariatou, ceren hire anaya, hila cena, bicirat ethorri ba'ita. Ora'i chor­
tou berria balitz bes;ala da: ats;o galdoua cen, egQ_Yn horra noun den atchemana. 

L'instituteur de St Pee, 

L. DARRE 
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Remarques sur la prononciation de quelques sons et articulations 

1. Le son frans;ais ou se rend ici par u; nous l'avons souligne d'un trait. 
2. Larticulation frans;aise ch se figure en basque par un ou deux s suivant le cas; 

mais pour des non basques, ce n'est ni l'un ni l'autre. Pour bien prononcer l'ar­
ticulation que dans le travail precedent nous avons figuree par ch, il faut, tout 
en pronons;ant le ch frans;ais, appuyer le bout de la langue derriere les dents su­
perieures, sur la gencive, vers le palais, et la faire siffler dans cette position. 

3. Le son in final se prononce comme le in latin dans in secula. 
4. Toutes les lettres se prononcent en basque, et les finales surtout. 
5. Les e sont ou fermes ou ouverts, suivant l'accent qu'ils portent. L~ muet est 

mconnu. 
6. Les h sont aspirees et font prononcer avec aspiration les consonnes a droite 

desquelles elles sont placees. 

* * * 

1218 

Canton d'Ustaritz 

Commune de Villefranque 

Haur ( 1) prodigua 

Gizon(2) batek ez zituen bi seme(3) baizik(4). Gaztenac erraiten dio bere aitari: 
«Ordu du izan nadin ene buruaren nausi eta izan dezadan diru. Ahala behar dut 
joaiteco eta behar dut ikhusi herri. Parthi zazu zure onthasuna eta emadazu niri hel­
du behar zaitana. Bai, ene semea erraiten du aitac, nahi dukan bezala. Gaichto bat 
haiz eta izanen haiz gaztigatua». Gero tiretabat idekiric, parthitu zuen bere onthasu­
na eta egin bi parthe bardinac. 

Handic egun laburric barnean, seme tzarra joan zen herritic fierrarena eginez eta 
nehori adioric erran gabe. Pasatzen du ainhitz larre, oyhan, ur handi eta heltzen da 
hiri handi batetara, nun gastatzen baitu zukeyen diru guzia. Zombait hilabetheren 
buruan, behar izan zituen bere arropac saldu emazteki zahar bati eta muthil sarthu: 
Igorri zuten landetarat asto eta idi zain. 

Orduan izan zen ainhitz dohacabe. Ez zuen gehiago oheric gauaz lo egiteco, ez 
eta ere suic hotz zenian berotzeco. Batzuetan hain gose handia zuen, non janen bai­
tzituen urdec jaten zituzten aza hosto eta fruitu ustelduac, bainan nehorc ez zakoten 
deusic emairen. 

Arats batez, tripa hutsa, catcheta baten gainerat uzten du bere burua erortzera, 
leyhotic behatzen zuelaric choriac airetan arinki hegaldaka. Gero, zeru zolan, ikhus­
ten ditu ilhargia eta izarrac eta nigarrez erraiten dio bere buruari: «Han, ene aitaren 
etchea bethea dago zerbitzariez zoinek baitute ogui eta arno, arroltze eta gasna nahi 
bezembat, artehortan ni hemen goseac hiltzen ari nauen demboran. 
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Bada, jaikiko naiz, joanen naiz ene aitaren hatzemaiterat eta erranen diot: «Be­
khatu bat egin nuen zu utzi nahi izan zaitudanian. Hoben izan nuen handizki eta 
behar nauzu gaztigatu, badakit arras ontsa. Ez nezazula gehiago zure semea izenda. 
Trata nezazu zure azken zerbitzaria bezala. Hobendun izan nintzen, bainan zutarik 
urrun iraungia nintzen». 

Aita baratzean zagon; bere liliac bustiric ari zen bere sagar ondo et mahatsen 
ikhusten. Ikhusi zuenian bere semea heldu zela bidean, izerdiz eta errautsez oro be­
thea, sangoa herrestan, ez zezaken sinhets. Behar othe zuen gaztigatu? Behar othe 
zuen barkhatu? Azkenian nigarra begietan, besoac zabaldu zaizkon eta harren lepho­
tik lothurik, eman zion pot handibat. 

Gero jararazi zuen bere semea; ekhararazten ditu etcheco jendeak eta auzoak: Bil­
du zirenean erraiten diote: «Nahi dut maithatu ene haur gaichoa lehenago maite 
nuen bezala. Aski gaztigatua izan da; nihorc orai ez dezola mehatchurik eguin. Za­
tozte ikhusterat; ekharozue laster jauntzi pullibat, emozue erraztun bat errhian eta 
zapeta berriak oinetan. Hartzen ahal dituzue oilar, ahate eta ekhartzen hiltzeko on 
den aratche bat; edanen eta janen dugu elgarrekin eta eguinen phesta handibat». 

Zerbitzariek obeitu zioten bere nausiari eta eman zuten dafaila eder bat mahaina­
ren gainean. Ichtant berean, seme zaharrena heldu zen ihizitic bere chakurrekin: 
«Zer da bada harrabots hori? erraiten du arneguka. Uste dut kantuz ari zaretela he­
men; etzen goizegi itzul nadin. Zoratu othe zare, ene aita? 

Ez ene semia, ez nuk hala, ihardesten dio zaharrak. Hori egiten badut, egiten dut 
bozcarioetan naizelakotz. Cantatzen diagu eta uruz gaituk, ceren eta baitugu holaco 
kasua. Nahi edo ez nahi, beharco duk hik ere cantatu eta gurekin alegeratu, ceren 
eta anaia hila zena phiztu baita. Sorthu baliz bezala duk: atzo galdua zuan, egun ho­
rra nun den hatzemana». 

Notes 

(1) La lettre u se prononce ou. 
(2) La lettre z se prononce comme un f· 

Llnstituteur de Villefranque, 

F. ETCHEVERS 

(3) La prononciation de la lettre s est difficile a donner; elle se rapproche un peu 
de tge. 

( 4) ai se prononcent comme ay. 

Nota 

Lorthographe de la langue basque n'a pas de regle fixe. 
Chacun l'ecrit un peu asa fa~on. 

* * * 
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1219 

Canton d'Espelette 

Commune d'Espelette 

Haour gastazalia 

1. Guizon batek ez zuin bi seme be"izik. Gaztenak erran zion bere aitari: «Ordou 
da izan nadin ene na6usi eta izan dezadan diroua. Behar da jouan ahal izan nadin 
eta ikhous dezadan herri. Pharti zazou zoure ontasouna eta emaazou zer ere oukhan 
behar beitout. Bai, ene semia, erran zuin aitak nahi douyan bezala. Ga"ichto bat hiz 
eta gaztigatuia izanen hiz». Guero idekitzean tiranta bat phartitou zouen bere iza"itea 
eta eguin zituin bi pharte bardinak. 

2. Egoun goutiren ondotik seme ga"ichtoa jouan zen herritik eguinez gogora­
ren eta adiorik erran gabe nihori. Pasatou zouen hainitz larriak, oihanak, erre­
kak eta jin zen hiri handi baterat non chahoutou beitzuin bere dirou gouzia. Hi­
labete zombeiten bourouyan behar izan zituin saldou bere phildak emazteki 
chahar bati eta hertzen mouthil yarri. Igorri zouten landetarat han zaintzeko as­
toak eta idiak. 

3. Orduian izantzen biziki dohakabe. Ez zuin izan guehiago oherik lo eguiteko 
gaouaz ez sourik bere berotzeko no"iz eta hotz eguiten beitzuin. Batzuitan ha"in gose 
handia zuin non ongui jan beitzouken aza osto hek eta frouitou oustel hek cherriek 
jaten ziouztenak, ba·inan nehork ez zion deousik ema"iten. 

4. Gaou batez, sabela houxa, egon zen erortzera zouezko jarguia baten ga"inera 
behatzean leihotik choriak zoin a"iratzen a"irouski. Guero ikhousi zituin aguertzen ze­
rouan ilharguia eta izarrak eta erran zion bere bourouari nigareguitean. Han ene ai­
taren etchia mouthilez bethia da zo"inek beitoute ogui eta arno, araoultziak eta gasna 
nahi douten bezembat. Dembora berean ni gosez hiltzen niz hemen. 

5. Eta beraz, jeikiren niz, jouanen niz ene aitaren khaousitzerat eta erranen diot: 
Eguin nuin bekhatou bat, nahi izan zintoudanian quitatou. Hoben handia izan 
nuin eta behar da gaztiga nezazoun. Badakit hori ongui. Ez nezazoula guehiago izen­
da zoure semia, zoure sehien leroan eman nezazou. Coulpadoun nintzen, ba1nan zo­
rigaitzean nintzen zoutarik houroun. 

6. Aita bere baratzian zen bere lilien arosatzen akhabantzan: bichatatzen zituin 
sagar ondoak eta mahaxak. No"izeta ikhousi beitzuin jiten bidiaren ga1nian bere se­
mea dena izerdiz eta erhaolixez estalia, herestatzian zangoa, nekez ahal zuin hori sin­
hesten. Galdeguin zion bere bourouari behar zen gaztiga zezan edo barkha zezon. 
Azkenian beguiak nigarretan, hedatou ziozkan besoak eta haren lephora aourthiki­
tzen zelarik eman zion mousou handi bat. 

7. Guero yar arazi zuin bere semea, deithou zituin bere jendiak eta aouzouak: 
«Nahi dout haou ma"ithatou lehen bezala ga"icho haoura, erran zioten heier bildouak 
izan ziren bezin laster. Izan da aski gaztigatuia: nehork ez diozala eguin ora"i edasiarik 
batere. Jin zizte hounen ikhousterat; ekharozoute laster ma1poulisa pouillit bat, 
emozoute erhaztoun bat erhian eta zapata berriak o"inetan. Ahal izanen tuzui ere 
hartzen o"ilarak, ahariak eta ekhartzen aetche bat hiltzeko ona: edanen dougou, janen 
elgarrekin eta eguinen phesta handi bat». 



48 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

8. Zerbitzariek obeditou zouten bere naoiisiari eta eman zouten dafaila eder bat 
maha"inaren ga"inian. Ordouan berian, seme zaharrena itzoultzen zen ihizitik bere 
chakhourrekin: «Zer da ba harabox hori? erran zuin jouramentoukaz. Ouste dout 
kantouz hai zizten hemen; ez da go"izegui itzoul nadin. Erho zia, ene a"ita?». 

9. Ez ene semia, ez nouk hala, ihardexi zuin chaharrak. Hori eguiten badout 
bozkarioz bethea nizelakotz da. Khantouz ha"i guira eta ourous guia ezen badougou 
ongui zertaz. Hik nahi izan dezayan edo ez beharko da kanta dezayan hik ere eta 
alleguera hadien gourekin, zeren eta hire anaya zo"in hila beitzen arajin da bizirat. 
Sortzetik heldou baliz bezala da: atzo galduia zen, egoun houna non den harapa­
tuia!» 

Espelette, le 31 decembre 1894 

Nota 

1. On prononce toutes les lettres dans la langue basque. 

Llnstituteur public, 

J. AHETZ-ETCHEBER 

2. s doit etre prononce en appuyant legerement la langue sur le palais et en fai­
sant un peu siffler. Le son de s doit se rapprocher assez de celui de ch frarn;:ais. 

3. j doit se dire comme si on faisait sonner a la fois jet d; on emploie aussi y au 
lieu de j. 

4. x a le son de t et s combines. 
5. Dans ph le son des deux lettres se fait sentir en meme temps. 
6. Dans ai, ei prononcer separement les deux voyelles. 
7. k s' emploie pour qu ou c dur. 
8. z a le son de c ou celui de deux s. 

* * * 

1220 

Canton d'Espelette. Commune d'Espelette 

Traduction de M. Larre Martin 
proprietaire a Espelette 

Haur barriatuya 

1. Guizon batek ez zituin bi seme baizik. Gaztenak era"iten dio bere a"itari: Or­
dou da izan nadin ene bourouaren naousi eta izan dezadan diroua. Behar dout 
youan ahalizan lekhou ikhoustera. Farti zazou zoure ontasouna eta eman daoutazou 
nik behar douana. Ba"i ene semia, dio a"itak; nahi douyan bezala. Ga"ichto bat ha"iz eta 
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gaztigatuia iza"in hiz. Guero idekitzen zuilarik harmario bat fartitou zuin bere onta­
souna eta eguin zituin bi farte bardinak. 

2. Egoun, goutiren ondouan seme ga"ichtoua youan zen herritik hazkarra"ina 
eguiten zuilarik eta nihori adiorik eran gabe. Kouritou zituin hanitz larre, oyhan, 
our eta youan zen hiri handi batera non chahoutou beitzuin bere diruya. Zomba"it 
hilabeten bourouyan, saldou behar izan zituin bere arropak emazteki zahar bati eta 
yarri zen sehi; egorri zouten landetara asto eta idien zaintzera. 

3. Ordouan arras malourous izan zen. Eztzuin guehiago oherik gaouaz lo eguite­
ko ez sourik hotz eguiten zouenian berotzeko. Zombait aldiz ha"in gose handia zuin, 
yanen beitzituin haza osto eta frouitou ousteldou cheriek yaten ditouztenak, ba"inan 
nehork ez zion deousik ema"iten. 

4. Arran batez, tripa houxa, erortzera outzi zen kadira baten gainera, behatzen 
zuilarik le"ihotik choriak a"irian arinki zabiltzanak. Guero ikhousi zuin aguertzen ze­
rouan ilharguia eta izarrak eta nigarretan erran zuin: Hantchet, ene a"itaren etchia 
sehiz bethia dena doutenak oguia eta arnoa arroltziak eta gasna nahi douten bezem­
bat. Dembora berean ni hemen gosez hiltzen ha"iniz. 

5. Beraz choutitou behar niz, youa"in niz ene attaren kaoustera eta errain diot: be­
khatou bat eguin nuin, zou outzi nahi izan zintoudanian. Falta handia izan dout eta be­
har nouzou gaztigatou. Ez nezazoula guehiago zoure seme deit, artha nezazou zoure az­
ken sehia bezala. Faltadoun izan niz, ba"inan hiratzen ha"i nintzen zoure ganik houroun». 

6. Aita bere baratzian zen bere loren ourestatziaren akhabantzan: miratzen zituin 
sagar eta mahanc hondouak. No"iz eta ikhousi zuinian bere semia heldou bidian dena 
estalia izerdiz eta heraoutsez, zangoa herrestan, do1doya sinhexi zuin. Galdatou zuin 
bere bourouari heya gaztigatou behar zuin edo barkhatou behar zion. Arras nigarra 
beguietan, zabaltzen diozki besouak eta botatzen zelarik haren lepora eman zion 
mousou handi bat. 

7. Guero yar arrazi zuin bere semia; deitou zituin bere yendiak eta haouzouak: 
«Ma"itatou nahi dout a"itzinian bezala haour ga"icho haou, era"iten diote, elgarretara bil­
dou ordouko. Izan da aski gaztigatoua; nihork ez dezala mehatchourik eguin. Zaouz­
te ikhoustea; ekarrozui laster kamisola eder bat, emozui erraztoun bat errian eta zapa­
ta berriak zangouetan. Hartzen ahal tuzui ere oilarrak, ahatiak eta ekhar aratche bat 
hiltzeko on dena; edan behar dougou, yan elgarrekin eta phesta handi bat eguin. 

8. Sehiek obeditou zouten bere naousiari eta eman zouten maha"inaren ga"inian 
dafaila eder bat. Dembora berian, seme zaharrena heldou zen ihizetik bere chakou­
rekin: «Zer da beraz harabotx haou? o"ihou eguiten dou youramentoukaz. Ouste 
dout kantouz ha"i ziezten hemen: ez da goizegui ethor nadien. Erroua zira ene a"ita?». 

9. Ez ene semia ez nouk hala, ihardenci zuin zaharrak. Haou eguiten badout, ze­
ren bozkarrioz bethia ba"iniz. Kantatzen dougou eta ourous guira, ezen badakigou 
ongui zeren gatik. Hik nahi edo ez kantatou behar douk hik ere eta bozkariatou 
gourekin zeren eta hire anaya hil zena itzouli be"ita bizira. Sortzen baliz bezala douk. 
Atzo galdoua zuian, egoun horra kaousituya. 

Fait a Espelette, le 10 janvier 1895 

MARTIN LARRE 

* * * 
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1221 

Canton d'Espelette 

Commune d'Ainhoa 

Haur prodigoa 

1. Gizon batec etzuen bi seme baizic. Gasteenac erran tzion bere aitari: «Ordu 
da izan nadin nere nausi eta izan dezadan dirua. Behaut juan ahal izan eta ikhusi 
basterrac. Pharti zazu zure ontasuna eta eman nezazu tokatzen zaitadana. - Bai, ene 
semea, errantzuen aitac, nahukan bezala. Gaichto bat haiz eta gaztigatua izanen 
haiz». Gero idekitzen zuelaric tireta bat phartitu zuen bere ontasuna eta egin bi 
pharte bardinac. 

2. Handic egun gurien buruan, seme gachtoa juan tzen herritic egiten zuela­
ric handiaenia, eta adio erran gabe nihori. Pazatu zituen hanits larre, oyhen, ur 
eta ethorri zen hiri handi batera, nun chahutu baitzuen bere diru guzia. Hilabe­
te zenbaiten buruan saldu behar izan zituen bere phuzka guziac emazte zahar 
bati eta engaiatu muthil izateco: egorri zuten landetara saintzeco astoac eta 
idiac. 

3. Orduan izantzen arras malurus. Etzuen izan gehiago oheric lo egiteco gauaz 
ez suic berotzeco noiz eta ere hotz egiten baitzuen. Bazuen batzuetan hain goze han­
dia nun jaen baitzituen aza osto hek eta fruitu usteldu hek zoinak jaten baitituzte 
cherriek, bainan nihorc etzion emairen deusik. 

4. Arras batez, sabela hutsik, utzi zuen bere burua erortzerat zizelu baten gaine­
rat, beiratzen zuelaric leihotic choriei zuinak araitzen baitzien arinki. Gero ikhusi zi­
tuen agertzen zeruan illargia eta izarrac, eta erran tzuen nigarrez. Hantchek ene aita­
ren etchea bethea da muthilez zuinek baitute ogia eta arnoa, arroltzeac eta gasna, 
nahuten bezen bat. Denbora hortan ni goseak hiltzen ainaiz hemen. 

5. Beraz, alchatuco naiz, juanen naiz hatchamateat ene aita eta erranen diot: 
Eginuen bekhatu bat, noiz eta ere nahi izan bainuen zu uztea. Izan nuen huts han­
dia, eta behar nauzu gastigatu, hori badakit ontsa. Ez nezazula deit gehiago zure se­
mea, molda nezazu zure muthil etaric azkena bezala. Izan nintzen faltadun, ba"inan 
unhatzen nintzen zutarik urrhun. 

6. Aita bere baatzian tzen, akabatcen zuelaric arrosatzea bere loreak: bisitatzen 
zituen sagar ondoac eta mahatsak. Noiz eta ere ikhusi baitzuen ethortzen bideaen 
gainean bere semea dena estalia izerdias eta erhautsaz, herrestan zangoa, ahal izan 
tzuen doidoia hori sinhetsi: Galdegin zuen bere buruari behar zioen barkhatu edo 
gastigatu behar zuen. Azkenian, nigarrac begietan, hedatu ziozkan besoak eta bota­
tzen zelarik haren lephorat eman zioen musu handi bat. 

7. Gero jarraazi zuen bere semea; deithu zituen bere jendeac eta hauzoac: «Nahi 
dut hori maithatu lehen bezala, haur gaichua, erran zioten bildu izan tzien ondoan. 
lzatu da aski gastigatua: nihork ez diozola orai egin erreprochubat. Zatozte hunen 
ikusterat, ekhar izozue fite maipulis puillibat, eman izozue erhaztun bat erhian eta 
zapata berriac zangoetan. Hartzen ahalco tutzue ere, oilarrac, ahatiac, eta ekhar 
azue aachebat ona hiltzeco: edanen dugu, janen elgarrekin eta eginen besta handi 
bat». 
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8. Muthilec obeitu zioten bere nausiari eta eman tafaila eder bat mahainaen gai­
nean. Memen berean semeik saharrena sartzen tzen ihizitik bere chakhurrekin: «Zer 
da bada harroots hau? oihu egin zuen juamentuka. Uste dut khantuz ari zaetela he­
men; ez da goizegi itzul nadien. Erhua zare, ene aita?». 

9. Ez, ene semea, enaiz erhua, erreposta eman zioen saharrac. Egiten badut hori, 
da bethia naizelacoz boskarioz. Khantatzen dugu eta urus gare, ceren baitugu ere 
arrazoina. Hik nahi izan edo ez beharco duk hik ere khantatu eta boskariatu gure­
kin, zeren hire anaia zuina hila baitzen ethorri baita bizirat. Da sortzeat heldu baliz 
bezala: atzo galdua zen, egun huna hatchemana». 

Prononciation 

1. En basque tous les e sont fermes. 
2. La lettre z se prononce s. 
3. La lettre ga toujours le son dur. 
4. La lettre u se prononce ou. 

* * * 

1222 

Canton d'Espelette 

Commune de Cambo 

Haour prodigoua 

J. LISSAGUE 

1. Guison batec etsouen bi seme ba1sic. Gastenac era"iten dou bere a"itari: «Or­
dou da isan nadin ene naousi eta isan desadan dirou. Nahi na"is johan baster ikhous­
tera. Parti esasou soure ontasouna eta emadasou isan behar doudana. - Ba"i, ene se­
mea, dio a"itac; nahi doukan besala. Gachto bat his eta pounitia isanen hats». Guero 
idekiric tirouar bat, partitou souen bere ontasouna eta eguin isan sitouen bi parte 
bardinac. 

2. Egoun labouric artean, seme gachtoa johan sen heritic fieraena eguines, eta 
nihori adioric eran gabe. Pasatou sitouen asco eremou, o"ihanac, ourac, eta jin sen 
hiri handi batera, non chahoutou ba1tsouen bere dirou gousia. Sonba"it hilabeteren 
bourouan, behar isan sitouen saldou bere aropac emaste sahar bati eta mouthil sar­
thou: igori souten landetarat astoen eta idien sa"intsera. 

3. Ordouan, aras malerous isan sen. Etsouen isan guehiago oheric lo eguiteco 
gaouas, es souic berotseco hots eguiten souenian. Sonba"it aldis ha1n gose handia 
souen, non janen ba"itsitouen ourdec jaten tousten hasa osto eta frouitou gastatou 
hec; ba"inan nihorc etsacon deousic ema"iten. 
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4. Gaou bates, tripa houtsie, outsi souen bere bouroua erortsera eateheta ba­
ten gai"nera, beha sagolarie leihotie arinki hegaldateen siren ehorier. Guero 
ikhousi sitouen aguertsen serouan ilharguia eta isarae, eta eran souen bere bou­
rouari nigares: «Han, ene a'itaren etehea bethia da sehis so'inee ba'itoute ogui eta 
arno, araoutse eta gasna, nahi douten besa'in bat. Arte hortan, ni, goses hiltsen 
na'is hemen. 

5. «Eh bien, ehoutitoueo nais, joanen na'is ene aitaren khaousitsera eta eranen 
daeot: Eguin nouen bekhatou bat, no'is ere nahi isan ba'intsintoudan kitatou. Isan 
nouen hoben handia, eta behar nousou gastigatou, badakit ontsa. Ene sasoula 
guehiago deith soure semea, trata nesasou soure sehietarie askena besala. Hoben 
doun niotsan, bainan hourtsen nintsan soutarie ouroun». 

6. Aita bere baratsian sen, bere loren arosatsiaren finitsen; bisitatsen sitouen sa­
gar ondoae eta mahatsae. No'is eta ere ikhousi ba'itsouen jiten bidiaren ga'inian bere 
semea dena iserdis eta erhaoutses estalia, sangoa herestatous, etsouen kasie sinhesten 
ahal. Bere bourouari galdeguin souen behar souenes gastigatou edo behar saeon 
barkhatou ... Askenecots, nigarae beguietan, hedatou saseon besoae, eta lepotie lo­
thous, eman saeon mousou gosobat. 

7. Guero jar arasi souen bere semea; deithou sitouen bere jendiae eta aousoac: 
«Nahi dout ma"ithatou lehen besala, haour gakhoa, era'iten daeote bildou sien besan 
laster. Isan da aski pounitia; nihore es desaeola ora"i eguin ereprotehourie guehiago. 
Satoste ikhoustera; ekhar osouye fite eamisola poillit bat; emaseotsie erhastoun bat 
erhian eta sapeta beri batsou sangoetan. Hartsen ahal ditousoue ere o"ilarae, ahatiae, 
eta ekhartsen aetehebat hiltseeo ona: edanen dougou, janen elgarrekin eta eguinen 
pesta bat handia». 

8. Sehiee obeditou souten beren naousiari eta eman souten tafa1la eder bat 
maha'inaren ga'inean. Ordou berian, seme saharena heldou sen ihisetie bere eha­
kourekin: «Ser da beras haraots hori? o'ihou eguin souen juramendourekin. Ous­
te dout khantous hari siestela hemen; esda go'isegui jin nadin. Erhoa sira, ene 
a'ita?». 

9. Es, ene semea, enoue hala, arapostou eman souen saharae. Hori eguiten ba­
dout, seren eta bosealentsias bethea bena'is. Khantatsen dioue eta ourous guitoue, 
esen badioue araso"inie aski. Hie nahi edo es, behareo doue khantatou hie ere eta ale­
gueratou gourekin, seren hire anea hila sena beris pistou ba"ita. Sorthou beria balits 
besala doue: atso galdia sou'ian, egoun hora harapatou'ia». 

* * * 

Llnstituteur de Cambo, 

ETCHEBERRIGARAY 
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1223 

Canton d'Espelette 

Commune d'ltxassou 

Haur prodigala 

1. Guisson batec es suin bi seme bessic. Gastienac erran suin bere aitari: «Ordou 
da ene naousi issan nadin eta issan dessadan dirouya. Youan behar dout eta behar dout 
lekouac icousi. Parti sassou soure ontassouna eta emadassou ene fartia. - Ba ene semia 
erran suin a"itac; nahico douyan bessala. Ga"ichto bat his eta gastigatuya issanen his». 
Guero idekis tiroir bat fartitou suin bere ontasouna eta eguin situin bi farte berdinac. 

2. Dembora goutien bourouyan seme gachtoua youan sen herritic fierra eguines 
eta nihori adio erran gabe. Courritou situin landac, oyhanac, our handiac eta yin 
sen hiri handi batetarat, non chahoutou baissuin bere dirou goussia. Sombeit hila­
betheren bourouyan, saldou behar issan su"in bere arropa sarrac emasteki sahar bati 
eta moutil youan: igorri souten landetarat saintzeco astouac eta idiac. 

3. Ordouyan arras malourous issan sen. Es suin issan es oheric lo eguiteco ga­
ouas, es souric berotzeco hots eguiten souyenian. Batsouyetan hain gosia sen non ya­
nen ba"itsituin gogotic assa hosto eta frouitou oustel cherriec yaten sioustenac; bai­
nan nihoc es sion deousic emaiten. 

4. Arrax bates, tripa houxa erori sen alki baten ga"inerat, behatous leihotic cho­
rier so"inac a"iratsen ba"itsiren arinki. Guero, icousi situin aguertsen seruyan ilharguia 
eta issarrac eta erran suyen nigar eguines: han ene a·itaren echia betia da sehis so"inec 
ba"itute oguia eta arnoua, arrotsiac eta gasna nahi duten bezembat. Dembora houn­
tan, ni, hilsen nis goses hemen. 

5. «Beras, yeikico nis, youanen nis ene a"itaren ganat eta erranen diot: Eguin 
nuin becatou bat zou outzi nahi issan sintoudanian. Gaiski eguin nuin eta behar 
noussou gastigatou, badakit onxa. Es nessassoula deit guehiago zoure semia, trata 
nessassou soure sehietaric askena bessala. Faltadoun issan nintsen ba"inan higatsen 
nintsen soutaric ourroun». 

6. A"ita bere baratsian sen loren arrosatsen: bisitatsen situin madari ondouac eta 
mahatsac. kusi suinian bidian heldou bere semia, betia isserdis eta erraoutxes, san­
goa herrestan, do·i doya sinexi suyen. Galdeguiten suin bere bourouyari behar suye­
nes gastigatou ala barcatou ... Askenian nigarra beguietan besouac hedatou sioskin 
eta lepora yaoussi eguines eman sion musu handi bat. 

7. Guero yarrarassi suin bere semia; deitou si tuin bere yendiac eta aoussouac: 
«Nahi dout ma"itatou lehen bessala ga"icho haourra, erran zioten, bildou sirenian. 
Aski gastigatuya da. Nihoc es dessola easiaric eguin. Saouste icusterat ekarrosuie be­
rehala camisola pouillit bat, emossuye errestouna erhian eta sapeta berriac sangoue­
tan. Hartsen ahal ditoutzouye ere o"ilarrac, ahatiac eta ekar aatche on bat hilseco: 
edanen dugu, yanen elgarrekin eta pesta handi bat eguinen. 

8. Moutilec obeditou souten beren naousiari eta eman souten dafaila eder bat 
maha"inaren gainian. Ordou berian seme saharrena heldou sen ihiss"itic bere sacou­
rrekin: «Ser da beras harrabots hori, youramendu eguines. Ouste dout cantatsen 
dussuyela hemen. Es da goissegui yin nadin. Erhoa zira, ene aita?». 
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9. Es ene semia, es nis hala erran suin guisson saharrac. Hori eguiten badout ale­
guera nisselacots da. Cantatsen dougou eta ourous guira, seren arrasso"inac baYtou­
gou. Nahi eta es behar douc cantatou hie ere eta behar his alegueratou gourekin, se­
ren eta hire ania hila bitsen eta pistou baita. Sortou balis bessala douc: atso galdouya 
souyan, egoun caousitouya douc». 

* * * 

1224 

Canton de Espelette 

Commune de Louhossoa 

Haour prodigoa 

I..:lnstituteur d'Itx:assou, 

B. BERTERECHE 

Guison batec etsitien bi geme bezic. Gastenac erran sion aYtari: «Tenor da neoure 
naougi isan nadin eta diroua oucan desatan. Behar nis youan eta basterra icougi. 
Parteya sasou soure ontajounac eta eman sadasou heldou saoutana. - Bai", ene gemia, 
erran sion ai"tac nahi doucan besala. GaYchtoa his eta pounitia isanen his». Guero, 
tienta bat idokis, parteyatou zien bere ontajouna eta in bi parte berdinac. 

SombaYt egounen bourian, geme gaYchtoa youan zen herritic, fierrana ines eta 
adioric erran gabe nehori. Pajatou sitien larre, oYhan eta arribera hanits, eta yin sen 
hiri haoundi batera, noun chahoutou baYtsien bere dirou gousia. SombaYt hilabethe­
ren bourian, jaldou behar izan sitien bere pildac axo bati, eta yarri gehi. Igorri sou­
ten landetarat, ajtouen eta idien saYntsera. 

Ordian bisiki malouroj isan sen. Etsien guehio oheric atjetan etsateco, ez eta jouric 
hots senian berotseco. SombaYt aldis haYmbertsetaraYno goje zen, yaYn baYtsitien ourdec 
yaten dousten aza ojto eta frouYtou oujteldou hec: baYnan nehoc etsion fitjic emaYten. 

Aj bates, tripa houtjic, outsi sen erortserat alki baten gaYnerat, behatous leYhotic 
arinzki aYrian sabiltsan ihisiac. Guero icouji zitouen zerian aguertcen ilharguia eta 
isarrac eta nigarres erran souen: Han, ene a"itaren etchia bethia da gehi ogui eta arno, 
arroltsiac eta gajna nahi duten bezembat doutenes. Dembora hortan ni gojiac hil­
tsen ari nou hemen. 

Eh bien, choutitouco niz, yoha"in niz a"itaren gana eta erra"in diot: Becatou bat in 
nien zou kitatou nahi isan sintoudanian. Hoben handia isan nouen, eta pounitou 
behar naousou, badakit. Es nesasoula guehio soure gemia deit; trata nesasou soure 
asken gehia besala. Hoben doun nintsan, baYnan eneatsen nintsan soutaric ou­
rroun». 

Aita baratsian sen, lilien hourtatsen finitsen ari: bigitatsen sitien jagar eta mahax 
ondoac. Icougi sifoian bidian yiten bere gemia iserdis eta herraoutges dena ejtalia, 
ichterra herrejtatous, doYdoya ginexi sien. Galdein sien bere bourouari pounitou be-
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harsien ala barcatou behar sacon ... Enfin, nigarra beguian, bejoac hedatou sascon eta 
lepora yaousinic pot haoundi bat eman. 

Guero yar arasi sien bere gemia, deitou bere yendiac eta haousoac: «Nahi dout 
ma"itatou lehen besala, haour gaichoa, erran seen bildou sieneco. Ajki pounitia isan 
da, nehoc es desacola ora"i erreprotchouric ein. Saourte icoujterat. Ecar ossie fite pal­
to poillit bat, emocie ehastoun bat erhian eta sapata berriac sangotan. Hartouco ahal 
toutsie ere o"ilarrac, ahatiac, eta ecarri ahalco hiltseco onden ahatche bat: eda"in dou­
gou, yanen eta pejta handi bat inen elgarrekin». 

Gehiec obeditou souten naougfa, eta es:arri dafaila eder bat maha"ina"in ga"inian. 
Memento berian geme guehiena heldou sen ihicitic bere sacourrekin. «Ser da bada 
harrabots hori? o"ihou in sien youramentouca. Idouri saout cantous arisiestela he­
men; es da go"itche yin nadin. Erhotou zirea, a"ita?» 

Es ene gemia, es naouc hala, errejponditou sion saharrac. Alegrantsias bethia ni­
salacots iten diat hori. Cantatsen diouc eta aleguera guitouc, esen badiouc sertaco. 
Nahi badouc eta es, beharco douc hie ere cantatou eta alegueratou gourekin, seren 
hire anaya hila sena yin ba"it.... hisirat. Jortsen balits besala douc: atso galdia soucan, 
egoun houna noun den hatsemana». 

* * * 

1225 

Canton d'Espelette 

Commune de Sare 

Haur gastatzailia 

A. CARRICABURU 

1. Gizon batec ez zituen bi seme baizic. Gaztenac erran zion bere aitari: «Ordu 
da izan nadien nere buruaren nagusi eta izan dezadan dirua. Behar dut guateco on 
izan eta behar ditut bazterrac ikhusi. Zathi zazu zure ontasuna, eta emadazu izan be­
har dudana» - «Ba, nere semia, erraten du aitac; nahi dukan bezala. Gaichtagin bat 
haiz, eta gaztigatua izanen haiz». Gero idekirik cutcha bat, partitu zuen bere izantza 
eta egin zituen bi zathi berdinac. 

2. Egun gutien buruan, seme gaichtoa guan zen herritic, espantua zariola eta 
nihori adioric erran gabe. Pasatu zituen hainitz larre, oihan, erreka eta ethori zen hiri 
handi batera, non gastatu baitzuen bere diru guzia. Zembait ilhabeteren buruan, be­
har izan zituen bere yauntsiac saldu emazteki zahar bati eta berac behar izan zuen 
sehi sarthu. Igorri zuten landetara, han astoen eta idien zaintzera. 

3. Orduan arras dohakabe izan zen. Ez zuen gehiago oheric lo egiteco gauaz, ez 
surik berotzeco hotz egiten zuenean. Batzuetan hain zuen gose handia, non yanen 
baitzituen gogotic zerriec yaten tuzten aza hosto eta fruitu usteldu hec, bainan 
nihorc etzion deusic emaiten. 
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4. Gau batez, sabela hutsie, utzi zuen bere burua erortzerat alkhi ttiqui baten 
gainera, behatzen zuelarik leyhotie ayretan arin zabiltzan ehoriey. Gero ikhusi zi­
tuen zeruan agertzen ilhargia eta izarrae, eta erran zuen bere buruari nigarrez zago­
laric: Hantehe urrun, ene aitaren etehia sehiz bethia da, zoinee baitute ogi eta arno, 
arrolze eta gasna, nahi duten bezenbat. Dembora berian, ni, hemen gosiae hila 
nago. 

5. Altehatueo naiz behaz! guanen naiz nere aytaren gana, eta eranen diot: Huts 
bat egin nuen, zure ganie urrundu nahi izan nintzenian. Oben handia izan nuen, eta 
behar nauzula gaztigatu badakit ongi. Ez nezazula gehiago izenda zure semea; egizu 
nitaz zure sehietarie azkenaz bezala. Obendun izan naiz, bainan hiratzen hari nin­
tzen zutarie urrun». 

6. Aita bere baratzian zen, orduantehe bere lorien bustitzia uzten: miatzen zi­
tuen sagar ondoae eta mahatsae. Ikusi zuenian bidean ethortzen bere semea izerdiz 
eta erhautsez dena estalia, zangua nekez altehatzen, etzezaken erreehki sinhets. Gal­
detu zion bere buruari behar zuen gaztigatu, ala behar zion barkhatu... Azkenean, 
nigarra begietan, hedatu ziozkan besoae, eta besareatzen zuelarie, musu handi bat 
eman z10n. 

7. Gero, yararazi zuen bere semea; deitu zituen bere eteheeoae eta hauzoae: 
«Maithatu nahi dut lehen bezala, haur gaiehoa, erran zioten bildu zien bezain laster. 
Aski gaztigatua izan da: nihore ez <lezoia oray erran gaizkirie batere. Zatozte ikuste­
ra, ekharozue berehala maipulis puillit bat, emazue erreztun bat errian eta oinetaeo 
berri batzuee sangotan. Hartzen ahal tutzue ere oilarrae, ahatiae, eta ekhartzen aratze 
bat hiltzeeo on dena: edan behar dugu, yan elkharrekin, eta egin besta handi bat». 

8. Sehiee obeditu zuten beren nagusiari eta eman zuten dafaila eder bat mahai­
naren gainean. Ordu berian, seme zaharrena heltzen zen ihizitie bere zakhurrekin: 
«Zer da bada harrabots hau? erran zuen goraki, arnegu egiten zuelarie. Iduritzen zait 
khantaz hari zaretela hemen; ezda goizegi ethor nadin. Erroa zare, ene aita?». 

9. «Ez, ene semea, ez haue erroa, ihardetsi zuen gizon zaharrae. Gauza hori egi­
ten badiat, due zeren naizen bozkarioz bethea. Khantuz hari gaitue eta bozeariotan 
gaitue, zeren baitiagu arrazoinie aski. Hie nahi edo ez nahi, behareo due khantaz 
hari hie ere eta gurekin bozeariotan sarthu, zeren hire anaya hila zena phiztu baita. 
Oray sortzen balitz bezala duc: atzo galdua zuan, egun horra non den atehemana». 

Observations sur la prononciation: 

L'Instituteur de Sare, 

AMIRIN 

U se prononee ou. i se prononee eomme ~. i!i se prononee iii. au se prononee ai.i. 
g eonserve la prononeiation dure meme devant les voyelles ~ et i. ,s. se prononee au 
moyen d'un sifflement sous la langue, la pointe de eelle-ei touehant le palais. Tous 
les ~ sont ouverts. L't ferme et l' ~ muet n' existent pas. Pas d' aeeent. 

* * * 



«RECUEIL DES IDIOMES DE LA REGION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 57 

1226 

Canton d'Espelette 

Commune de Soura·ide 

Haour prodigoua 

1. Guis:on batec etcitouen bi seme hakie. Gastenac erraiten dio bere a'itari: «Or­
dou da ican nad'in nere naousi eta dirouya is:an des:adan. Behar dout ahala youa'iteco 
eta tokien ikousteko. Farti s:as:ou s:oure ontasouna eta eman nes:as:ou nik behar dou­
tana. - Ba'i, ene semia, errancion a'itac: nahi doukan bes:ala. Gakhto bat hiz eta gaz­
tigatoua is:anen hiz». Eta idekitciarekin tireta bat bere onthasouna fartitou s:ouen eta 
hartas eg'in bi sati berdinac. 

2. Egoun goutiren ondoan, seme tsarra youan cen herritic, handia'ina eginez eta 
nihori adioric erran gabe. Trebesatou citouen haintiz larre, oihanac, ibayac eta yin 
cen hiri handi batetara noun chahoutou ba·its:ouen bere dirou goucia. Cembe'it hila­
beteren bourouan saldou behar, is:an citouen bere pilts:arrac emasteki s:ahar bati eta 
muthil is:aiteco bere bouroua diroutan eman: igorri s:outen landetara han s:a'ints:eco 
astouac eta idiac. 

3. Ordouan arras dohacabe is:an s:en. Ets:ouen is:an guehiago oheric lo eguiteco 
gaouaz; ez eta ere suric berots:eco hotz eguiten s:ouenean. Bats:ouetan halako gosea 
s:ouen noun yanen ba'itcitouen cherriec yaten tousten asa hosto eta frou'itou oustel­
douac; ba'inan nihorc etcioen deousic ema'iten. 

4. Arras batez, sabela houtsa bere bouroua outci s:ouen errortcera alkicha baten 
ga'inera, behats:en s:ouelaric leihotic chorie'i s:o'inac arinki hegaldatcen ba'itciren. Gue­
ro ikousi citouen aguertcen cerouan ilharguia eta is:arrac eta bere baitan, erran s:ouen 
nigar eguiten s:ouelaric: Han, ene a'itaren etchea, bethia da sehiz, s:o'inec ba'ititouste 
oguia eta arnoua, arrotziac eta gazna, nahi duten becembat. Dembora hortan, ni 
gosez hilzen ari na'iz hemen. 

5. Ontsa bes, ye'ikitcen nis, youanen niz ene a·itaren, caoutsitcera eta erra­
nen diot. Bekatou bat eguin nouen no'is eta s:ou outsi nahi is:an ba'inouen. Ho­
ben handi is:an nouen, eta gastigatou behar nous:ou, badakin ongui. Ez nes:a­
coula guehiago s:oure semea de'ith; molda nes:as:ou s:oure mouthiletan askena 
bes:ala. ls:an nits:en hobendoun: bafoan iraounguitcen hari nitcen, s:oure ganic 
ourroun. 

6. Afta bere barats:ian cen bere loren arreatcen akhabatcen: bisitatcen citouen sa­
gar ondouac eta mahatsac. Ikhousi s:ouenean bidearen ga'inean bere semia, icerdiz 
eta herraoutzez dena estalia, s:angouen herrestan, do'ido'iya, sinetsi s:ouen. Egufo 
s:ouen bere ba'itan behar s:ouenez gastigatou edo behar s:io'in barkatou. Askenian, ni­
garra beguian, besouac hedatou cioskin eta haren lepora botatcen celark, eman cion 
mousou handi bat. 

7. Guero yar araci s:ouen bere semia; galdeguin citouen bere yendeac eta ha­
oiis:ouac: «Nahi dout ma'ithatou haoii lehen bes:ala, haour gakhoua, erran cioten 
heic bildou cineko. ls:an da aski gastigatoua, nihorc ora'in ez des:ala mehatchouric 
batere egu'in. c;atoste ikhoustera; ekharrasoue behala camisola pouillit bat, eman 
dios:oue errestoun bat errian eta s:apeta berriac s:angoetan. Har des:ake s:ocue ere o'i-
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larrac, ahatiac eta ekar ahatche bat hiltceco on dena. Edanen dougou, yanen elkarre­
kin eta pesta handi bat eguinen. 

8. Sehiec obeditou s;outen bere nausiari eta eman s;outen dafaila eder bat maha1-
nian. Ordou berean seme saharena heldou cen guibelerat ihicitic bere s;acourrekin: 
«Cerda bada harrotz hori, oi"hou eguiten dou youramentourekin? Ouste dout can­
tats;en dous;ouela! Ez da goi"ceki yin nadien. Erroua cireya, ene ai"ta?». 

9. Ez, ene semia, ez nouc hala, ihardesten dou guis;on s;aharrac. Hori eguiten ba­
dut, douc boskarios bethia nis;ela. Khantats;en dougou eta dohatsou gai"touc ceren 
dougoulacots noun hola is;an. Nahi is;an des;akan ala ez beharco douc hie ere canta 
des;akan eta boska hadien gourekin, ceren eta hire aneya hila s;ena berris yin den bi­
cira. Orai" sortcetic hedou balitz bes;ala douc: Ats;o galdoua, couyan, egoun houna 
noun dela hatchemana. 

Nota 

Llnstituteur de Sourai"de, 

F. TOULET 

S: voila la lettre la plus difficile a prononcer pour quiconque n' a pas appris a par­
ler le basque des son enfance; il a un son sifflant, different de l' s des autres langues. 
Pour le prononcer il faut le siffler en recourbant la langue vers le haut du palais. 
Exemples: sasia, sosa, etc ... ne sauraient etre prononce chachia, chocho, pas plus que 
f afia, fOf a. 

* * * 

1227 

Canton d'Hasparren 

Commune d'Hasparren 

Haourchahoutzalia 

1. Guizon batec ez citouen bi seme bai"zik. Gaztenac erran zakon bere ai"tari: 
«Denbora da izan nadin ene naousi eta oukan dezadan diroua. Nesesario da youan 
nadin eta ikous dezadan herri. Parti zazou zoure ontasouna eta eman eni yiten zai"ta­
na. - Bai", ene semia erran zien aitac, nahi doukan bezala. Gachto bat hiz eta gastiga­
toua izanen hiz». Guero idekitziarekin tirant bat partitou zouen bere ontasouna eta 
eguin bi parte berdinac . 

. 2. Gouti egounen ondouan seme gachto houra yoan cen herritik bourouas gora 
nehori adiorik erran gabe. Pasatou citouen hai"nitz larre oyhanac our handiac eta yin 
cen hiri handi batetarat noun eta chahoutou bai"tzouen bere dirou gouzia. Zonbei"t 
hilabeten bourouan saldou behar izan zitouen emazte zahar bati bere soi"netakouak 
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eta yarri behar izan mouthil guisa igorri zouten pentcetarat astouen eta idien zain­
tcerat. 

3. Ordouan arras malourous izan cen ez zouen guehiago oheric gauaz lo eguite­
co ez eta ere sourik hotz cenian berotzeko. Zonbe"it aldiz ha"in cen gose, nola eta 
gootik yanen ba"itzitouen ourdec yaten zitouzten aza hosto eta frouitou oustelac, baI­
nan nehorc ez zakoten deousere ema"iten. 

4. Arras batez tripa houtsa yarri cen alki gnimigno baten ga"inean, lehotic beha­
teen zitouelarik arinki choriac a"iren zabila. Guero ikousi zouen cerouan aguertcen 
ilharguia eta izarrac eta bere ba"itan erra"iten zouen nigarrez zagolarik: Han ene a"ita­
ren etchia betia da moutilez zo"inek eta ba"itoute ogui, arno arroltce eta gasna nahi 
douten bezenbat. Denbora hortan ni, goserik hiltcen hari niz hemen. 

5. Beras choutitouco niz, yoanen niz ene a"itaren kaousitzerat eta erranen dakot: 
Bekatou bat eguin nouen zoutarik yoan nahi izan nouenian. Hoben handia oukan 
nouen eta behar naouzou gastigatou badakit ontsa. Ez nezazoula guehiago de"it zoure 
seme beha nezazou zoure asken moutila bezala. Hobendoun izan niz, ba"inan akitoua 
nintzan zoutarik ourroun». 

6. Aita bere bahatzian cen akabatcen zouelarik bere loreri our ema"itia. Miatcen 
zitouen sahar ondouac eta mahatsac. No"iz eta ere ikhousi zuenia bidian bere semia 
heldou zela, ma"inkou izerdiz eta herraoutsez estalia, doy dofa sinhetsi ahal izan 
zouen bere ba"itan galdatou izan zouen heya gastigatou ala barkatou behar zien ... Az­
kenian nigarra beguietan zouelarik besouak zabaldou zaizkon eta eman zakon mou­
sou handi bat. 

7. Guero yarrari zouen bere semia; oyhou eguin zouen etcheco yender eta haou­
zouer: «Ma"itatou nahidout lehen bezala, ga"icho haourra, erran zakoten oro bildou 
cerenian. Aski gastigatoua izan da: nehork ez dezakotela guehiago gaizkirik erran. 
Zatozte haren ikoustera; ekar dezakozoue berehala chamar pouillit bat ezarrakozoue 
erreztoun bat errian eta o"inetaco berriac zangouetan. Hartcen ahal ditouzoue ere 01-
larrac, ahatiac eta ekhartcen ahatche bat ona hiltceko: edanen dougou yanen elgarre­
kin eta eguinen pesta handi bat». 

8. Moutilek entzoutou zouten beren naousia eta ezarri dafaila eder bat maha"ina­
ren ga"inean ordouan berian seme zaharrena heldou cen ihicitik bere chakourrekin: 
«Zerda beraz harrabots hori? erran zouen youramentou eguiten zouelarik. Ouste 
dout kantous hari cireztela hemen; ez da goizegui yin nadin. Erroua cirea ene a"ita»? 

9. Ez ene semia, ez nouk hala erran zakon zaharrac. Hori eguiten badout bozka­
rientciaz betia na"izelakouan eguiten diat. Kantatcen diouk eta bozkariotan ga"itouk 
ceren eta hola iza"iten ahal ba"ikare. Nahi badouk eta ez kantatou beharko douk hik 
ere eta bozkariotan izan gourekin ceren eta hire anaya hil cena piztou ba"ita sortcen 
baliz bezala douk. Atzo galdoua zoukan, egoun kaous"itoua douk». 

Traduit du fram_;:ais par M. M. Guilliard et Angosse 

* * * 
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1228 

Canton de Hasparren 

Commune de Bonloc 

Haur prodigua 

1. Guizon batec ez zirin bi seme baizic. Gaztenac erran zion zion aitari: «Dem­
bora da, ene buruan nausi izan nain eta izan dezan diru. Behaut, yuan ahal izan 
nain, eta ikhus dezan baster anhitz. Pharti zazu zure onthasuna eta ema.zut cer ere 
behar baitut ukhan. - Ba, ene semia, erran zin aitac, nahaukan bezela. Gaichtoat hiz 
eta gaztigatua izan hiz». Guero idokiz tianta bat, phartitu zin bere onthasuna eta bi 
pharte bardinac ein. 

2. Egun gurin buruan, seme gaichtoa, yuan zen herritic fierrana einez eta nehori 
adioric erran gabe. Trebesatu zirin anhitz othar, oyhan, erreca eta yintzen hiri handi 
batetala nun gastatu baitzin bere diru guzia. Zembait hilaren buco saldu behar 
ukhan zirin bere arropac, emazte zahar bati eta bere burua alocatu muthil izateco: 
igorri zuten landetalat, han, idien eta astuen zeintzeco. 

3. Orduan, arras maluros izan zen. Ez zin guehio oheic gabaz lo eiteco, ez suic 
hotz eiten zinian berotzeco. Batzuetan hain gose handia zin nun yan baitzitin gotic 
urdec yaten ziuzten frutu ustel eta aza hosto hetaic: bainan nehoc ez zakon deus 
emairen. 

4. Atsalde batez tripa hutsa, utzi zin bere burua eortzeat catcheta baten gainea, 
so zolaic leihotic, arinki hegaldaca zabiltzan chorier. Guero ikhousi zirin zeruan 
aguertzen, ilharguia eta izarrac eta erran zin nigarrez zolaic bere buruari: Hantchet, 
ene aitan etchia, muthilez bethia da zoinec baitute ogui eta arno, arroltze eta gasna 
nahauten bezembat. Dembora hortan, ni, gosez hiltzen ai niz hemen. 

5. Eh bien, altchatuco niz, yuan niz, ene aitan causitzera eta erran dacot: Bekha­
tu bat ein nin, zu quitatu nahi ukhan zituanian. Hoben handia ukhan nin, eta behar 
nuzu gaztigatu, arras untsa hakit. Ez nezazula guehio deit zue semia, trata nezazu 
zue muthiletaic azkena banintz bezela. Hobendun izan nintzan, bainan eyhartzen ai 
nintzan zutaic urrun. 

6. Aita bere batzian zen, akhaatzen ai zela bere lilien ihinztatzen: bisitatzen zirin 
sar ondoac eta mahatsac. Noiz eta ikhusi baitzin yiten bidian gainian bere semia 
dena erhautsez eta izerdiz osoki estalia, zangua herrestatuz, doi"doa sinhetsi ahal zin. 
Galdein zin be buruari, behar zinez gaztigatu ala behar zion barkhatu. Azkenian, ni­
garrac beguietan, zabaldu zazcon besuac eta yauzi einic han lephora eman zacon pot 
handi bat. 

7. Guero yarrazi zin bere semia; deithu bere yendiac eta auzuac: «Nahiut 
maithatu lehen bezela, haur gaichoa, erran zen bildu zin bezen fite. Aski gaztigatua 
izan da: nehoc oai ez dezola gaizkk erran. Zaire ikhusterat; ekharrozi fite mapulisa 
pollit bat, emozi erhaztun bat erhian eta z(apeta berriac oinetan. Hartzen ahalco tu­
tzi, oilarrak, ahatiac eta ekhartzen atche bat ona hiltzeco: edan du, yan elgarrekin eta 
einen phesta handi bat. 

8. Muthilec obeitu zioten bere nausiari eta eman zuten dafaila eder bat mahai­
nan gainian. Ichtant berian, seme zaharrena ihizitic heldu zen bere chakhurrekin: 
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«Zer da beraz arrabots hau? oihu ein zin sacreca. Uste ut khantuz ai ziztela hemen; 
ez da goizei yin nain. Erhotu zia, ene aita? 

9. Ez, ene semia, ez nuc hala, arrapusto eman zin zaharrak. Hola ei ten baut, duc 
plazerrez bethia nizalacotz. Cantatzen diuc eta uros guituc, zen baitu zertaic. Nahi 
ukhan dezakan edo ez, beharcouc hie e khantatu eta alegueratu guekin, zeen eta hie 
anaya hila zena bizirat itzuli baita. Berriz sortzen balitz bezela duc; atzo galdua zu­
can, egun horra nun dela berriz hatchemana. 

DUCLOS 

Nota 

Prononcer toutes les lettres. Prononcer les voyelles surmontees d'un accent cir­
conflexe comme si elles etaient doubles. Ainsi a prononcer aa, etc ... 

* * * 

1229 

Canton de Hasparren 

Commune de Macaye 

Haur barraiatzalea 

1. Guis;on batec ez cin bi seme baYzic. Gazteenac erran zacon bere aitari. Ordu 
da ene buruaren naiisi izan nadin eta ukan dezadan dirua. Behar da hemendic yuan 
ahal nadin eta icus dezadan bazterrac. Zati zazu zure ontasuna eta eman nezazu ucan 
behar dudana. «Ba, ene semea, erran cin a1tac, nahi ducan bezala. Gakhto bat hiz 
eta gaztigatua izanen hiz». Guero idekiz tirante bat zatitu cin bere ucana eta eguin bi 
zati bardinac. 

2. Handic egun gutiren buruan, seme tzarra yuan cen, larri eguinez, herritic, eta 
nehori adioric erran gabe. Pasatu citin hanitz larre, oyhanac, ibafac eta yin cen hiri 
handi batera nun chahutu baitzin bere diru gucia. Zombatt ilhabeteren buruan, sal­
du behar izan citin bere phildac atxo bati eta bere burua alho1tu muthil izaiteco. 
Igorri zuten campo bazterretara han za1ntzeco astuac edo idiac. 

3. Orduan biciki dohacabe izan cen. Ez zuken guehiago oheric lo eguiteco gailaz, 
ez suric berotzeco hotz cenian. Batzuetan hain gose cen yanen baitcin cerriec yaten 
yaten duten aza hosto eta fruitu ustel hetaric. Ba"inan nehoc ez zacon deus emaithen. 

4. Arratx batez, zorroa hustua, utzi cin bere burua erortzera sedala baten ga"inera, 
behatuz le"ihotic, arinki hegaldatcen ziren chorier. Guero icusi cin aguertcen ceruan 
ilharguia eta izarrac eta erran cin bere baithan. - «Han, ene aitaren etchea bethea da 
sehiez zoinec baitute ogui, arno, arroltce eta gasna nahi duten becembat. Dembora 
berian, ni gosiac hiltzen hari nu hemen». 
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5. Eh bien, ilkico niz, yuanen niz ene aitaren ealisitzera eta erranen daeot. «Be­
eatu bat eguin nin nahi izan eintudanian utzi. Hoben handia izan nin eta behar 
nuzu gaztigatu, badakit ongui. Ez nazazu guehiago deit zure semea. Ibil nazazu zure 
sehietarie azkena bezala. Hobendun izan niz bai'nan higateen hari nintzan zutarie 
urrun. 

6. Afta bere baratzian een, bere lili ondarren urtateen. Sahar eta mahatx ondoen 
miateen hari een. kusi cinian bidean bere semea dena ieerdiz eta herrautxez eztalgia, 
zangoa herrestan, doi' dofa sinhetxi ahal izan ein. Bere bai'tan eguin ein behar dn 
gaztigatu edo behar zacon hareatu. Bizkitartean, nigar ehortae beguietan, zabaldu 
zaizeon besoae eta haren lephora yalizi eguinez eman zacon pot handi bat. 

7. Guero yarri arazi ein bere semea, deitu eitin bere eteheeoae eta hauzoac: 
«Nahi dut mai'thatu lehen bezala haur gai'choa, erran ein bildu eieneeo. Aski gaztiga­
tua izan da; nehoe ez dezola erasia bat eguin; Za"izte harren ieustera, eearroeie maa­
polis pollit bat, emaeo zute erreztun bat errian eta zapeta berriae oinhetan. Harteen 
ahalco eie oilhar, ahate eta eearteen hilteeeo on den ahatehia. Behar dugu yan eta 
edan elgarrekin eta phesta handi bat eguin. 

8. Sehiee obeditu cioten nausiari eta ezarri dafaila eder bat maha"inaren ga"inean. 
lchtant berean, seme zaharrena ihieitie heldu een bere ehacurrekin: «Cer da harra­
botx hau erran ein yuramentuea? Uste dut eantuz hari eizten hemen, ez da goi'cegui 
itzul nadin. Errotu eira? ene ai'ta. 

9. Ez ene semea, ez nue hala, ihardetxi ein s:aharrae. Hola eguiten badut, due ee­
ren bozealentziaz bethea ba"iniz. Cantatzen diague eta urus guitue eeren baitugu nun 
eer. Nahi badue edo ez, behareo due eantatu eta alegueratu hie ere gurekin, eeren 
hire anea hila eena itzuli bai'ta bieira sortzetie heldu balitz bezala due; atzo galdua 
zuan, egun horra nun den atehemana. 

Fait a Maeaye, le 6 deeembre 1894 

L'lnstituteur de Maeaye, 

DARRITCHON 

Valeur de quelques lettres qui exigent une prononeiation partieuliere 

1. E basque n' est jamais muet. 11 ne prend jamais le son de A devant m, n. 
2. PH. Cette artieulation ne prend jamais le son de F et est toujours aspiree. 
3. S. Appuyer le bout de la langue derriere les dents superieures sur la geneive, 

vers le palais de la bouehe et la faire siffler -sj. 
4. TX. Prononeer ts ou tsj. 
5. U se prononee ou. 
6. Y devant un mot ou plut6t au eommeneement d'un mot se prononee d 

mouille. 
7. Z se prononee f ou le double ss. 

* * * 
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1230 

Canton de Hasparren 

Commune de Meharin 

Haur prodigu( I) a 

1. Guiz(2)on batec etzituen bi s(3)eme baizic. Gaztienac erraiten du bere aitari: 
« Ordu da izan nadin ene nagusi eta ukhan dezadan dirua. Behar niz hemendic yuan 
eta bazter ikhusi. Partaya zazu zure ontasuna eta emadazu izan behar dudana. - Ba, 
ene semia, erraiten du aitac, nahi dukan bezala. Gaichto bat hiz eta punitua izanen 
hiz». Guero tiranta bat idokitzen zuelaric partayatu zin bere ontasuna eta hartaric 
eguin zitin bi pharte berdinac. 

2. Egun guti bat guerochago, seme gaichtoa yuan zen herritic, fierrerena egui­
nez, eta erran gabe adioric nehori. Pasatu zitin anhitz larre, oihan, hurhaitz eta yin­
tzen hiri handi batera nun despendiatu baitzin bere dira guzia. <;ombait hilabeteren 
buruan, saldu behar izan zitin bere arropa charrac emazte chahar bati eta plazatu zen 
mutiletaco: igorri zuten landetarat idien eta astuen guardiatzera. 

3. Orduan, biziki maluros izan zen. Etzuen guehiou oferic gauaz lo eguiteco ez 
eta ere suric berotzeco hotz eguiten zuelaric. Bazuen <_;:ombait aldiz hain gose handia 
nun yanen baitzituen cherriec yaten dituzten aza ostuac eta fruitu ustelduac; bainan 
nehorc etzioten deus emaiten. 

4. Arras batez, tripa huxic, utzi zuen bere buria erortzera alkhi baten gainera, be­
hatzen zuelaric leihotic airean arhinic zabiltzan chorieri. Guero ikhusi zuen aguer­
tzen zeruan ilharguia eta izarrac eta bere buruari erran zuen nigarretan zagolaric: 
Hantchet, ene aitaren etchea bethea da sehiez <_;:oinec baitute oguia eta arnoa, arrol­
tzeac eta gasna nahi duten bezambat. Dembora berean, ni, goseac hiltzen ari naiz 
hemen. 

5. «Eta beraz, nahi naiz chutitu, yuanen niz ene aitaren harrapatzera eta erranen 
dacot: Bekhatu bat eguin nin, zu kitatu nahi ukhan zintudalaric, hobendun nintzan 
handizki, eta behar nauzu punitu, badakit unxa hori. Ez nezazula guehiago deit zure 
semia, trata nezazu zure sehietaric azkena bezala. Hobendun izan niz, bainan peri­
tzen ari nintzan zure ganic urrun». 

6. Aita baratzean zen, bere lilien arrosatzen ari: bisitatzen zituen sahartziac eta 
mahaxac. Ikhusi zuelaric yiten bere semia bidearen gainean dena bethea izerdiz eta 
erhauxez, zangua herrestan, doidoya sinhexi zuen. Bere buruari galdatu zuen behar 
zuenez punitu ala barkhatu ... Azkenean, nigarrac beguietan, hedatzen dazco bere be­
suac, eta bere buria botatzen duelaric haren lephora emaiten daco pot handi bat. 

7. Guero yarazi zuen bere semia; deithatu zituen bere yendeac eta auzoac: «Nahi 
dut maithatu lehen bezala, haur gaichoa, erran zayoten bildu zireneco. Aski punitua 
izana da: Nehorc ez dezacola erreprochuric eguin orai. Zaurte haren ikhustera; ekhar 
zacozue fite paltot poillit bat, ezaracozi erhaztun bat erhian eta zapeta berriac zan­
guetan. Harrapatzen ahal dituzi oilarrac, ahatiac, eta ekharazi hiltceco hunden 
aatche bat: yan behar dugu, edan eta eguin elgarrekin besta handi bat». 

8. Sehiec obeditu zuten nagusiari eta ezarri zuten mahainaren gainean napa eder 
bat. Memento berian, seme zaharrena yiten da ihizitic bere chakurrekin: «Zer da be-
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raz azantz hau? Oyhu eguiten du yuramenturekin. Uste dut eantuz ari zizten he­
men; ez da goizegui yin nadin. Erho zirea, ene aita?». 

9. Ez, ene semia, ez nue hala, errespJnditu zuen zaharrae. Hola eguiten badut, 
eguiten diat bozearioz bethia nizalaeotz. Cantatzen diagu eta uros guitue, zeren eta 
badiagu segur arrazoina. Nahi izan dezadan ala ez behareo due hie ere eantatu eta 
alegueratu gurekin, eeren eta hire anea hila zena arrayin due bizira. Orai sorthua ba­
litz bezala due. Atzo galdua zian, egun horra berriz harrapatua. 

Notas 

(1) u se prononee ou 
(2) z se prononee s 
(3) s se prononee ;ou-ge 

* * * 

1231 

Canton de Hasparren 

Commune de Mendionde 

Haur prodigua 

ARRAMBIDE 

1. Guis:on batee ez c;uen bi seme ba"icie. Gastenae erran s:akon bere a'itari: ordu­
da ene buruaren nagoussi ic;an nadin eta ukhan dec;adan diroua. Behar nuke yuan 
ahal ic;an eta bazterrae ikhoussi. Pharti c;a<_;:ou c;ure ontassunae eta emadaha <_;:U nie 
ukhan behar dutana. - Ba ene semia erran daeo a'itae, nahi duean bec;ala. Ga'ichto 
bat hiz eta punitua ic;anen hiz». Guero tirant bat idekiteean phartitu dou bere on­
tassuna eta eguin ic;an eituen bi pharte bardinae. 

2. Egun gutiren buruan, seme <_;:arra yuan een herritie fierrarena eguinez eta adio 
erran gabe nehori. Trebeseateen dou hanitz larre, oyhanae, ur herreeae, eta yin een 
hiri handi batetara, nun ehahutu ba'itc;uen bere diru gueia. c;omba'it hilabeteren bu­
ruan saldu behar is:an eituen bere arropae, emazte c;ahar bati eta yarri sehi: igorri c;u­
ten landetara astuen eta idien <_;:a'inteea. 

3. Orduyan ic;an een arras malhurus. Ez c;uyen guehiago okhan oherie lo eguite­
eo gailaz, ez surie beroteeeo hotz eguiten eienian. Bac;uen c;omba'it aldi ha'in gosse 
handia nun onxa yahan batc;uen a<_;:a hosto hee eta frouitou oustel ourdee yaten tuz­
tenae; ba'inan nehore ez c;aeoten yeus ema'iten. 

4. Gati batez trippa hutxa, utei een erorteera kaehet baten ga'inera. Behateen 
eihilarie leihotie a'irian arinki c;abiltean ehorier. Guero ikhousten dou aguerteen ee­
ruan ilharguia eta ic;arrae eta erra'iten dou nigarretan: Han ene a'itaren etehea bethia 
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da sehis coi"nec bai"tute oguia eta arnoa, arroltciac eta gasna nahuten becembat. 
Dembora hortan ni gossiakin hiltcen ari niz hemen. 

5. Eta beaz yeikico niz yuanen niz ene aitaren hatchema1tea eta erraan dacot: 
Bekhatu bat egu·in nuen, nahi ic;an citoudalaric kitatou. Houtz handia eguin nuen 
eta beharco nuc;u punitou badakit onxa. Eznec;ac;ula guehiago c;ure semia deit, trata 
nec;ac;u c;ure azken muthila bec;ala. Hobendun ic;aniz bainan c;utaric urrun peritcen 
ari nintcen. 

6. Aita bere baratcian cen, bere lilien ihiztatcen finitcean: bissitatcen cituen sa­
har onduac eta mahatxac. No1z ikhousten baitou heldou bidean ga1nean bere semia 
dena estalia icerdiz eta erralitses c;angua herrestatuz, do"idoetaric sinhesten ahal ic;an 
c;uen. Galde guin c;uen bere buruari, behar othe cuen punitu ala barkhatou behar 
c;ankon. Afin nigarra beguietan bessoac hedatcen da"izco, eta ardikitcen delaric ha­
rren lephora ema1ten daco pot handi bat. 

7. Guero yarraraci c;uen bere semia, deithu c;ituen bere yendfac eta hauc;uac: 
Nahi dout ma1tathou ene haur gaicho hori ai"ncinian bec;ala, erran c;ankoten ic;an ci­
reneko bilduac. Aski punitua ic;anda, nehorc ora1 ez dec;ala erassia bihiric eguin. 
<;aouste horren ikhoustera ekharroci fite maapulis poullit bat emoci erraztun bat 
erhian eta c;apeta berriac c;anguatan. Hartcen ahaltutcie ere oilharrac, ahatiac eta 
ekhartcen ahatche bat ona h1lceco. Edaan dou, yaandou elgarrekin eta pesta handit 
bat eguinen dugu. 

8. Sehiec obeitou c;uten bere nalissiari eta ec;arri c;uten dafaila eder bat mahai"na­
ren gai"nean. Memento berian premuya yintcen ihicitic bere chakhurrekin: Cerda 
bada harralitz hori? 01hu eguiten dou youramentou eguitian. Uste dut cantuz ari­
ciezten hemen, ez da go1segui yin nadin. Erhotu cia ene a1ta? 

9. Ez ene semia ez nuc hala ihardesten dou c;aharrac hori eguiten balinbadout 
hori douc alegrantciaz bethia nic;ala. Cantatcen diouc eta urus guituc, ecen badiouc 
ic;an certaz. Nahi ic;an dec;akan ala ez boscariatu gorekin, ceren hire anea hila cena 
yin douc bicira. Duc sorthuric heldu baliz bec;ala: atzo galdua c;uan egun huna ha­
rrapatua. 

* * 

1232 

* 

Llnstituteur de Mendionde, 

E. ABADIE 

Canton de Hasparren 

Commune de St Esteben 

Haur prodigua 

1. Guizon batec etzin bi seme beizic. Gaztenac erran zion bere aitari: «Dembora 
da izan nadin ene nausi eta ukan dezadan dirua. Yuan behar ahal nuque eta ikusi he-
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rria. Partizazu zure ontasuna eta emadazu ukan behar dudana. - Ba, ene semia, erran 
zion aitac; nahi dukan becela. Gaisto bat his eta punitua izanen his». Guero idequis 
tiran bat, partitzen du bere ontasuna eta eguin bi parte berdin. 

2. Egun gutiren buruan, seme gaistoa yuan zen herritic fierrarena eguinez, eta 
nihori adioric erran gabe. Trebesatu ditu hainitz larre, oyhanac, ur handiac eta yin 
zen hiri handi batetarat nun chahutu baitzin bere diru guzia. Zembeit illabeteren 
buruan saldu behar izan zirin bere arropac emaste sahar bati eta bere burua alloatu 
mutil izaiteco. Egorri zuten landetarat han zeintzeco astoac eta idiyac. 

3. Orduan arras, malhurus izan zen. Etzin guehiago oheric lo eguiteco gauaz, ez 
suric berotzeco hotz hari zenian. Bazin zembeit aldi hain gose handia yanen baitzin 
aza hosto eta fruitu usteldu urdec yaten dituztenac, bainan nehorc etzioten emairen 
deusic. 

4. Arras batez, tripa hutza, utzi zen erortzerat alki baten gaineat so eguiten zue­
laric leyotic choriac zoinac hegaldatzen baitzien arinki. Guero ikusi zirin aguertzen 
zerian arguizaria eta izarrac eta erraiten du nigarrez: Han, ene aitaren etchia sehiz 
betea da zoinec baitute oguia eta arnoa, arroltzeac eta gasnac, nahi duten bezembat. 
Dembora hortan, ni, gosia hiltzen hariniz hemen. 

5. «Eh ben, altchatuco niz, yuanen niz atzematerat ene aitaren eta erranen diot: 
Eguin nin bekatu bat, nahi izan nuyenean zu quitatu. Hoben handi nin, eta behar nuzu 
gastigutu, badaquit ontza. Ez nezazula deit guehiago zure semia, trata nezazu zure 
azken zerbitzaria bezela. Hobendun nintzan, bainan sofritzen nin zure ganic urrun». 

6. Aita bere baratzian zen, finitzen zuelaric bere lilien ihistatzea: bisitatzen zi­
tuen sagar honduac eta mahats honduac. Ikusi zienian yiten bidian bere semia dena 
estalia izerdiz eta herrautsez herrestan izterra, doidoya sinhesten ahal izan zin. Gal­
deguiten du bere buruari behartzuen ez gastigatu edo barkatu behar zion. Azkenian, 
nigarra beguietan, hedatu zazkon bezoac, eta haren leporat bere burua botatziare­
quin, eman zakon musu handi bat. 

7. Guero yarrarazi zuen bere semia: deitu zituen bere yendiac eta hauzoac. 
«Nahi dut maite izan lehen bezela, haur gaichoa, erran zakoten bildu zieneko. Azki 
gastigatua izana da: nihorc ez dezola orai gaiskiric eguin. Zaire ikusterat, ekarrozue 
fite palto pollit bat, emokozue errestun bat errian eta zapeta berriac sangoetan. Har­
tzen ahalko ere ditutzue oilarrac, ahateac eta ekartzen ahatche bat hiltzeco ona; eda­
nen dugu, yanen dugu elgarrekin eta pesta handi bat eguinen». 

8. Mutilec obeditzen dute bere nausiari eta ezartzen nappa eder bat mahainaren 
gainian. Dembora berian, semeric zaharrena helduzen ihizitic bere chakurrekin: 
«Zer da beraz azantza hau, erraiten du yuramentuz oyhuka. Uste dut kantatzen du­
zin hemen; ez da goizegui itzuli bainiz. Erro zireya, ene aita»? 

9. Ez, ene semia, ez nuc hala, ihardesten du zaharrac. Eguiten badut hori, bos­
karioz betia bainiz. Kantatzen dugu eta urus guia, ezen baitugu zertaz. Nahi ukan 
dezakan ala ez, beharko duc kantatu hie ere eta allegueratu gurekin, ceren hire aneya 
hila zena itzuli baita bizirat. Sortzen balitz bezela beita: atzo galdua zen, egun horra 
atzemana». 

P. HIRIBARREN 

* * * 
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1233 

Canton de Hasparren 

Commune de St. Martin 

Haur prodigua 

1. Guic_;:on batee eteitin bi seme baieie. Gastenae eraiten du bere aitari. Ordu da 
ene buruyaz nausi ic_;:an nadin eta ukhan dec_;:adan diru. Bazter ik.hustera yuaiten ahal 
ic_;:an behar niz. Pharti c_;:ac_;:u c_;:ure onthasuna eta emaac_;:ut nie behar dutana. Bah! ene 
semia, dio aitae nahi duean beeela. Gaiehtaguin bat hiz eta punitia ic_;:anen hiz. Guero 
tianta bat idekiteen eielarie, phartitu ein bere onthasuna eta eguin bi pharte bardinae. 

2. Handie c_;:ombeit egunen burian, seme gaiehtoa yuan een herritie, fierrandaeo 
eguinez, eta nehori adiorie eran gabe. Trebesatu eitin hainitz larrain, oihan, ur handi 
eta yin een hiri handi batetara non ehahutu baitein bere diru gueia. <;ombeit hilabe­
teren burian saldu behar ic_;:an eitin bere phildae emazteki c_;:ahar bati eta bere buria 
arandatu muthil izaiteeo. Igorri c_;:uten asto eta idi c_;:ainteera. 

3. Ordian bisiki malurus ic_;:an een. Erein guehiago oherie gauaz lo eguiteeo ez 
eta surie hotz eenian beroteeeo. Bat<_;:utan hain gose handia zin non yanen baiteitin 
hauzieda belteer emairen diuzten ac_;:a hosto eta fruitu guastatu hetarie. Bainan 
nihore etc_;:aeoten deusie emairen. 

4. Arraxalde batez, sabela hutsa, utei zin bere buria kateheta baten gainerat 
erorteerat behatzen eilarie leihotie arinki hegaldateen eiren ehorier. Guero ikhusi zin 
eerian arguizaria eta ic_;:arrae aguerteen eta nigarez zagolarie bere beithan eran zin. 
Hantehet da ene aitaren etehia, eerbitzariz bethia da c_;:oinee baitute ogui eta arno, 
arroltee eta gasna nahi duten beeembat. Dembora berian ni aldiz gossiae hilteen ari 
nu hemen. 

5. Eh bien yeikieo niz, yuanen niz ene aitaren khausiteera eta eranen diot: «Be­
k.hatu eguinin c_;:u kitatu ic_;:an eintudanian. Huts handia eguin nin eta behar nuc_;:u 
gaztigatu badakit ontxa. Ez nec_;:aeula guehiago c_;:ure semetc_;:at atehie, trata nec_;:aeu 
c_;:ure muthilie azkena beeela. Hobendun nintzan, bainan sofritu du c_;:utarie urun. 

6. Aita bere barateian een bere lilien ihiztateen finiteen ari. Sagar ondoer eta ma­
hatser ere behateen c_;:aeoten. Noiz ere ikhusi beitein bidian heldu bere semia, ieerdiz 
eta erhautsez bethia, c_;:angua herestan, doidoia sinhetsi ein hura eela. Bere baithan 
erantein gaztigatu behar otheeinez ala hark.hatu behar c_;:aeon. Azkenian, nigarra be­
guietan, besuae hedatu c_;:azeon eta, haren lephora, erorteen eelarie eman c_;:acon pot 
bat. 

7. Guero yar eraei ein bere semia, deithu zitin bere azpieuae eta auzuac: « Lehen 
beeela maithatu nahi dut, haur gaiehua, c_;:aeoten eran elgaretarat hilduri eirenian; 
aski punitia izan da. Orai beraz nihore ez dec_;:aeotela eguin erreprotehurie. <;aizte 
ikhusterat, ekhar ezozie maapulisa pollit bat emaeozie erhaztun bat erhian eta <_;:apeta 
berri batzu c_;:angoetan. Harteen ahalco tueie ere c_;:ombeit oillar, ahate eta ekharteen 
ahal duzie hilteeco on den aretehe bat. Edan eta yan behar dugu elgarekin eta phesta 
handi bat eguin. 

8. Sehiee obeitu c_;:uten beren nausia eta eman c_;:uten dafailla eder bat mahainaren 
gainian. Memento berian semerie c_;:aharena ihieitie hedueen bere ehakhurekin: «Cer 
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da aharots hori, eran zin juramenduea. Iduriteenc;aut khantuz ari eireztela hemen, ez 
da goieegui guibelerat yin nadin. Ehotia, zira, ene aita? 

9. Ez, ene semia enue hala, arapostu eman zin c;aharrae. Hori eguiten badut, 
eraiten ahal due boskalenteiaz bethi nieela. Khantuz ari guitue eta urus guira eeie 
badugu eertaz aleguera. Nahi ala ez hie ere behareo due khantatu eta behareo due 
ere gurekin bozkariatu, eeren eta hire anea hila eena beriz bieirat yin beita. Orai 
sorthia balitz beeala da: atzo galdiaeen, egun hora nonden khausitia». 

* * * 

1236 

Canton de Labastide-Clairenee 

Commune d'Ayherre 

Haur prodigua 

AYPHASORHO 

1. Guic;on batee etein bi seme ba"icie. Gastenae eran eion bere aitari: «Ordu da 
ic;an nadin ene buriaren natisi eta ic;an dec;adan diru. Yoan behar niz eta ikhusi herri. 
Partic;ac;u c;ure ontasuna eta ekharc;u eni heldu c;a1tana. - Bat, ene semia, erran suin 
ai"tae; nahukan bec;ala. Ga"ichto bat hiz eta punitia ic;anen hiz». Guero tiranta bat 
idekiz, partitu c;uen bere ontasuna eta eguin bi pharte bardinae. 

2. Egun gutie barnian, seme ga"ichtoa yoan een herritie fierraena eguiten c;uelarie 
eta nihori adiorie erran gabe. Trebesatu eitien larre, 01han, ur handi hanitz eta arri­
batu een hiri handi batetara, han ehahutu ein bere diru guc;ia. c;emba1t hilabeteren 
burian, bere arropae saldu behar ic;an eituen emasteki ehahar bati eta yarri een sehi: 
igorri c;uten landetaat idi eta asto sai"n. 

3. Urdian maluros ic;an een. Galiaz lo eguiteco etc;uen guehiago oherie eta ez 
egurie hotz eguiten c;uenian berotzeeo. c;ombat aldiz ha1n gose een non yanen ba1-
teituen urdee yaten c;uten assa osto eta fruitu ustelduetarie ba"inan nihore etc;ion 
detisie ematten. 

4. Gati batez, sabela hutsa, utsi cuen bere burua erorteera eateheta baten gaine­
ra, le·ihotie behatc;en c;uelarie ehoriae c;oin arinki hegaldateen eiren. Guero ikhusi 
c;uen eerian aguerteen arguic;aria eta ic;arrae eta nigarrez c;aolarie erran c;uen: han­
tehet, ene aitaren etehea sehiz bethea, badute ogui eta arno, arroltze eta gazna, nahu­
ten beeen bat. Eta ni hemen goeiae hiltzen ari. 

5. Eh bien, yei"kico ni"z eta yoanen niz ene aitaren atehemattera eta erranen diot: 
Bekhatu bat eguin nuen quitatu nahi ic;an eintudanian. Hoben handia ic;an nuen eta pu­
nitu behar nuc;u badakit ontsa. Ez nec;ac;ula guehiago c;ure seme dett, trata nec;ac;u c;ure 
asken sehia bec;ala. Hobendun nintc;an, ba1nan iratinguitc;en ninteen c;ure ganie urrun». 

6. Aita bere barateian een, bere lilien ihistateia finiteen ari: bisitateen eituen sa­
gar ondoae eta mahatsac. Ikhussi c;uenian bere semia bidian heldu ic;erdis eta erhaii-
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teez eztalia, s;angoa herrestan, do1doya sinhesten ahal s;uen, eta bere buriari galde­
guin s;uen, behar othe eion hark.hatu ala punitu ... Enfin, nigarra beguian bessoa 
lus;atu eion, eta haren lephora yaiisi eguinie pot handi bat eman eion. 

7. Guero bere semia yararaei s;uin; 01hu eguin cuin bere yender eta haiizoer: 
«Nahi dut ma"ithatu, lehen bes;ala, haiir gakhoa, erran eioten elgaretarat bildu eie­
nian. Aski punitia is;an da: orai" nihore eztecola eguin erreprotehurie. ~ai"ste ik.huste­
ra: ekharos;ue fite maiipolissa pollit bat, ezarozue erhian erhaztun bat eta sapeta be­
rriae zangoetan. Harteen ahal tw;:ue ere oi"larrae, ahatiae eta ekhar hilteeeo on den 
aatehe bat: edanen dugu, yanen elgarrekin eta eguinen phesta handi bat». 

8. Sehiee obe1tu s;uten bere nausiari eta eman tafa1la eder bat maha1nian. Ordu 
berian, seme saharena heldu een ihieitie bere sakurrekin: «Cer da arrabotz hori? yu­
ramentu eguiten eielak 01hu eguin euin. Uste dut hemen eantateen dus;uen, esta 
gokegui yin nadin. Erho eirea ene ai"ta»? 

9. Ez, ene semia, eniz hala, ehaharrae ihardetxi eion. Hori eguin badut, bozea­
rioz bethia nis;alaeotz. Cantateen dugu eta uruz guira eeren eta bai"tugu aski arra­
eo'in. Hie nahi edo ez, behareooe hie ere eantatu, boseariatu gurekin eeren eta hil 
een hire anea yin be"ita bieirat. Orai" sorthu balitz bes;ala da: atzo galdua een, egun 
huna harrapatia». 

Ayherre, le 7 janvier 1895 

* * * 

1237 

Canton de Labastide-Clairenee 

Commune de Briscous 

Haour prodigoua 

Llnstituteur, 

LAVIE 

1. Aita batee etzitin bi seme bezie. Gaztenae erran zaeon bere a"itari: «Ordou da 
izan na"in ene naousi eta oukhan dezan dirou. Behar niz youan ahal izan, eta ikhousi 
lekhou. Barthizazou zoure onthasouna eta emazou nie behaoutana. - Bai", ene semia, 
erran zin ai"tae, nahoukan bezala. Gakhto bat hiz eta iza"in hiz pounitouya». Gueo 
idekiz tieta bat, barthitou zin bere onthasouna eta e"in zitin bi pharte berdinae. 

2. Egoun goutin bourouyan, seme gakhtoua youan zen herritie fierra"in e"inez eta 
nehori adiok erran gabe. Trebesatou zitin larriae, 01hanae, errekae eta yin zen hiri 
handi batera, noun ehahoutou ba1tzin bere dirou gouzia. Zomba"it hilatein bourou­
yan saldou behar oukhan zitin bere phildae emazte zahar bati eta bera phatou mou­
thil: igorri zouten landetat han zai"ntzeeo astouae eta idiae. 

3. Ordouyan biziki malouroz izan zen. Etzin guehio oukhan oheie gabaz lo ei"te­
eo, ez souie, hotz ei"ten zinin beotzeco. Batzoutan ha"in gose handia zin noun ya"in 
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ba"itzitin ourdec yaten touzten frouitou ousteldou hec eta aza hosto hec; ba"inan ne­
hoc etzacon deous ema"iten. 

4. Gaou batez, tripa houtsic, bere bourouya outzi zin eortea alkhi baten ga"inera, 
le"ihotic behatzen zilaic chorier a"irin iltzen arinki. Gueo ikhousi zirin arguiza"ita eta 
izarrac zerouyan aguertzen eta erran zin nigarretan: Hahan ene a"itaren etchia bethia 
da mouthilez so"inec ba"itoute nahi bezembat ogui eta arno, arroltze eta gasna. Dem­
bora hortan ni hemen gosiac hiltzen arinou. 

5. Eta beaz, yeikico niz, youa"in niz ene aita"in khaousitzea eta erra"in dacot: E"in 
nin bekhatou bat zou kitatou nahi oukhan zintoudanin. Hoben handia oukhan nin 
eta behar nouzou pounitou hakit ountsa. Enezazoula deith zoure semia, trata neza­
zou zoure mouthileta"ic azkena bezala. Hobendoun niz ba"inan pe"itzen ari nintzan 
zouta"ic ourroun. 

6. Aita batzin zen bere lilien ourtatze akhatzen ari, bisitatzen zirin sahar ondouc 
eta mahatsac. Ikhousi zinin bere semia heldou bidin dena herrautsez eta izerdiz esta­
lia, herrestatouz zangoua, do"ido"ia sinhetsi zin. Galde"in zin bere bourouyari behar zi­
nez pounitou ala behar zacon barkhatou. Azkenin nigarra beguitan, hedatou zazcon 
besouc eta lephora yaouzinez, pot gozo bat eman zacon. 

7. Gueo yarrazi zin bere semia; deithou zitin bere yendic eta bere aouzouc. «Na­
hout haou ma"ithatou lehen bezala, haour ga"ichoua, erran zacoten bildou zineco. Aski 
pounitouya izan da: nehoc ezdezacola e"in orai erreprotchouic batere. Zaouzte hou­
nen ikhoustea; ekharracacozi beztiment pouillit bat, emacozi erhaztoun bat erhin eta 
zapeta berric o"inetan. Hartouco ahal toutzi ere, o"ilarrac, ahatic, eta ekharrico hiltzeco 
on den atche bat: ya"in, eda"in dougou elgarrekin eta e"inen phesta handi bat. 

8. Mouthilec obeitou zouten beren naousiari eta eman maha"i ga"inin dafaila eder 
bat. Memento berin seme guehiena yiten zen ihizitic bere chakhourrekin. «Zerda 
bada harrots hori? erten dou youamentouca. Ousteout khantazen douzin hemen, 
ezda go"itche yin na"in. Erhoua zirea a"ita»? 

9. Ez ene semia, eznouc hala, ihardesten daco zaharrac. Hori e"iten diat zeren ni­
zan bozkarioz bethia. Khantou fiten diaou eta ouros guitouc zeren ba"itou ountsa 
zertas. Nahi oukhan dezakan ala ez beharco douc khantatou hie ere eta libertitou 
gouekin. Zeren hire anaya hila zena bizirat itzouliouc. Orai sorthouya balitz bezala­
ouc: atzo galdouya zoukan egoun horra noun hatzemana den. 

Briscous, le 13 janvier 1895 

}AUREGUIBERRY 

Explications 

1. an, in, on, en, oun: prononcez ane, ine, one, ene, oune 
2. s: --- comme (je) en faisant siffler 
3. z: --- comme (s) 
4. y: --- comme un (d mouille) 
5. 11 faut prononcer les deux lettres dans: ph, th, tz. 

* * * 
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1238 

Commune d'lsturits 

Canton de Labastide-Clairence 

Haur prodigoa 

1. Guic;:on batec etcuen bi seme baicic. Gaztenac erran c;:acon bere aitari: «Dem­
bora da ic;:an nadin neure nausi eta ic;:an dec;:dan dirua. Behar niz yoan ahal ic;:an eta 
ikhus dec;:adan campagna. Pharti c;:ac;:u c;:ure onthasuna, eta emadac;:u nie behar duda­
na. - Ba ene semea, erran c;:acon aitac, nahi ducan bec;:ala. Gaichto bat hiz eta puni­
tua ic;:anen hiz.». Guero tiranta bat idokiric, phartitu c;:uen bere onthasuna eta eguin 
c;:uen bi pharte bardinac. 

2. Egun gutiren ondotic, seme gaichtoa yoan cen herritic fierrarena eguinez, eta 
adio erran gabe nehori. Trebesatu cituen anhitz oihan, haizteac, ur errecac, eta yin 
zen hiri handi batetara, nun bere diru gucia despendatu baitc;:uen. c;ombait hilabe­
theren buruan, saldu behar ukhan cituen bere phuscac emazte c;:ahar bati eta alo"itu 
sehi iaa"iteco: igorri c;:uten landeratar astoen eta idien c;:aintcera. 

3. Orduan biciki maluru ic;:an cen. Etc;:uen nahiago oheric ic;:an atsetan lo eguite­
co, ez eta suric berotceco hotz eguiten cuenean. c;ombait aldiz hain gose handia 
c;:uen yan baitzukeen gogotic ac;:a hosto hec eta fruta usteldu hec urdec yaten diuzte­
nac bainan nehoc deusez c;:acoten emaiten. 

4. Arratsalde batez, tripa hutsa, bere burua erortcerat utci c;:uen chedela baten gai­
nerat so eguiten c;:uelaric lihotic chorier c;:oinac hegaldatzen baitciren arinki, Guero 
ikhusi c;:uen aguertcen ceruan arguic;:aria eta ic;:arrac, eta erran c;:uen nigarrez ari celaric: 
Hantchet, ene aitaren etchea bethea da muthilez c;:oinec baitute oguia eta arnoa, arrotceac 
eta gasna, nahi duten becembat. Dembora hortan, ni goseac hiltcen ari nu hemen. 

5. «Beraz, chutituco niz, yoanen niz ene aitaren hatcemaitera eta erranen dacot: 
Eguin nuen bekhatu bat c;:u kitatu nahi ukhan cinitudanean. Hoben handia ic;:an 
nuen, eta behar nuc;:u punitu, badakit ontsa.Guehiago ez nec;:ac;:ula c;:ure seme deitha, 
trata nec;:acc;:u c;:ure azken sehia bec;:ala. Hobendun ic;:an nintc;:an, bainan peritzen ari 
nintc;:an c;:utaric urrun.» 

6. atia bere baratcean zen, bere lilien, ihitatcen finitcen ari: bisitatcen cituen sa­
gartciac eta mahatsak. Noiz eta ikhusi baitc;:uen yiten bidearen gainean bere semea 
dena estalia icerdiz eta erhautsez, c;:angoa herrestatuz, do"idoya cec;:aken sinhets. Gal­
dez egon cen bere buruari punitu behar c;:uenez ala barkhatu behar c;:acon .... Afin, 
nigarra beguietan, besoac hedatu c;:azcon, eta erortcen celaric haren lephorat eman 
c;:acon pot handi bat. 

7. Guero yar araci c;:uen bere semea; deithatu cituen bere yendeac eta auc;:oac: Nahi 
dut maithatu lehen bec;:ala, gaicho haurra, erran ceen elgarretarat bildu cireneco. Aski 
punitua ic;:an da: guehiago nehoc ez dec;:ola erreporchuric eguin. c;aizte ikhustera: 
ekharrac;:ocue fite mapulis po"illit bat, ec;:arracoc;:ue erhaztun bat erhian eta c;:apeta be­
rriac c;:angoetan. Hartuco ahal dituzue ere oilarrac, ahateac eta yoaiten ahalco ahatche 
on bat hiltceco: edanen dugu, yanen elgarrekin eta phesta bat handi bat eguinen.» 

8. Sehiec obe"itu c;:uten bere nagusiari eta ec;:arri c;:uten dafaila eder bat mahai­
nean. Dembora berean, seme c;:aharrena itc;:ultcen cen ikicitic bere chakhurrekin: 
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«Cer da bada arrabots hau? oihu eguin s;uen yuramenturekin. Uste dut khantuz ari 
cirezten hemen; ez da goicegui its;uli is;an nadin. Erhotu cirea, ene aita?». 

9. «Ez, ene semea, ez nuc hala, arrapostu eman s;uen s;aharrac. Hori eguiten ba­
dut, ceren allegrantciaz bethea bainiz. Khantuz ari guituc eta uros guituc, ecic badi­
guc certaz eguin. Hie nahi ukhan des;acan ala ez, eguin beharco duc khantu hie ere, 
eta aleguera hadin gurekin, ceren hire anaya hila cena its;uli duc bicira. Sortcen yin 
balitz bes;ala duc; ats;o galdua cian, egun horra berriz hatcemana.» 

Observations 

En basque on pronounce toutes les lettres separement, meme celles finales, ex-
cepte le mot gui qui se prononce comme en frans;ais. 

- La lettre u se prononce ou 
- Le mot au - - ----- a-ou 
- La lettre s a la meme prononciation que dans la langue espagnole. 
- Le mot em se prononce eme et en ene 
-Le mot im et in- ime- - ine 
- - - aise prononce a-i comme si la lettre i serait surmontee d'un trema. 
- - - oi - - o-i id 
- La lettre h est toujours aspire (sic) 
- Le mot ph se prononce pehe 
- La lettre z---- comme la lettre sen frans;ais 
- Tous les e sont fermes 

On a fait surmonter la plupart des e d'un accent aigu, contrairement a la regle or­
thographique basque afin de pouvoir eviter au lecteur l' embarras sur la prononciation. 

* * * 

1243 

Canton de Bidache 

Commune de Bardos 

Haur prodigoa 

L insti tu teur 

P. ETCHEGOINBERRY 

1. Gizon batec etzituen bi seme baizic. Gazterenac erran zion bere aitari: «Ordu 
da ene buruaz nagusi izan nadien eta diru ukhan dezadan. Badut hemendic yoaitea­
ren eta herri ikhustearen beharra. Zathi zazu zure onthasuna, eta emadazu ukhan 
behar dudana. - Bai, ene semea, dio aitac; nahi dukes;an bezala. Gaichto bat haiz eta 
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gaztigua izanen duc». Gero tireta bat idekiz, bere onthasuna zathitu zuen eta harta­
ric bi pharte berdinac egin. 

2. Egun gutiren ondoan, seme zarra yoan zen herritic furfuria eginez, eta adioric 
nehori erran gabe. Pasatu zituen hainitz othar, oihanac, urhaitzac, eta heldu zen hiri 
handi batetarat, non zeraucan diru guzia chahutu baitzuen. Zembait hilabeteren bu­
ruan, bere trastuac saldu behar izan zituen atso zahar bati eta muthil bezala bere bu­
rua alogatu: egorri zuten alhorretarat asto eta idien hain zaintzerat. 

3. Orduan, hainitz dohacabe izan zen. Etzuen gehiago oheric ukhan gauaz lo 
eguiteco, ez suric hotz ari zenean berotzeco. Artetan hain gose handia zeraucan non 
egiazki yanen baitzituen aza hosto eta fruitu ustel urdec yaten dituzten hekiec: bai­
nan nehorc etzion deusic emaiten. 

4. Arrats batez, sabela hutsic, utzi zuen bere burua zurezco yargi baten gainerat 
erortzerat, leihotic beha zagoela arinki airean zabiltzan chorieri. Gero ikhusi zituen 
ilhargia eta izarrac zeruan agertzen, eta nigarrez zagoelaric zioen bere baithan: 
«Hantchet, ene aitaren etchea bethea da sehi ogi eta arno, arroltze eta gasna nahi du­
ten bezembat daucatenez. Arte hortan, ni, hemen goseac hiltzen ari nau. 

5. «Beraz, yeikico naiz, yoanen ene aitaren edireiterat eta erranen diot: Bekhatu bat 
egin nuen, zu utzi zintudanean. Hoben handia izan nuen, eta gaztigatu behar nauzu, 
hori ongi badakit. Ez nezazula gehiago zure semea deith, erabil nezazu zure muthiletaric 
azkena bezala. Hobendun izan nintzen, bainan zutaric urrun hiratuz nindohan». 

6. Aita bere baratzean zen, liliac urtatzen akhabaturic: sagartzeac eta mahatsac 
miatzen zituen. Ikhusi zuenean bere semea bidean yiten izerdiz eta erhautsez estalia, 
zangoa herrestan, etzezaken nekez baizic sinhets. Bere baithan galdez zagoen eian 
gaztigatu behar othe zuen, ala zioen barkhatuco ... Azkenean, nigarrac begietan ze­
rauzcala, besoac hedatu ziozcan, eta haren lephorat bere burua arthikiz musu tarro 
bat eman zion. 

7. Gero bere semea yarrarazi zuen: oihu egin zioten bere yende eta hauzoeri: 
«Lehen bezala maithatu nahi dut, haur gaichoa, erran zioten elgarretarratu ziren be­
zain laster. Aski gaztigatua izan da, nehorc ez dezola orai gaizki bat ere erran. Zatoz­
te haren ikhusterat: ekharozute laster maripulis pollit bat, ezarkiotzute erhastun bat 
erhian eta zapeta berriac oinetan. Hartuco ahal duzue ere oilarretaric, ahatetaric, eta 
eramanen ahalco hiltzeco on den aratche bat: edanen dugu, yanen elgarrekin eta 
phesta handi bat eginen». 

8. Muthilec bere nagusiari obeditu zioten eta napa eder bat mahainaren gainean 
ezarri. Ordu berean, seme gehiena ihizitic heldu zen bere zakhurrekin: «Zer da beraz 
harrabots hau? zuen burhorekin oihu egin. Uste dut hemen khantuz ari zaretela; ez 
da goizegi ni hunat itzul nadien. Erhoa zirea, ene aita»? 

9. «Ez, ene semea, ez nauc hala, ziocan zaharrac ihardetsi. Hori egiten badut, 
egiten diat bozcarioz bethea naizelacotz. Khantatzen diagu eta dohatsu gaituc, ezen 
badiagu egiazki zertaric. Hie ere nahi ukhan dezakan edo ez, khantatu beharco duc 
eta gurekin bozcariatu, zeren eta hire anaia hila zena bizirat itzuli baita. Berriki sor­
thua balitz bezala duc: atzo galdua zucan, egun horra non den arredireina». 

S. DAGUERRE 

* * * 
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1249 

Dialecte Bas-Souletin (Mauleon) 

Commune de Mauleon 

Haour prodigoua 

1. Gizon(l) batek etzin(2) bi seme(3) baizik(2 bis). Gaztenak erran zon bere ai­
tari: «Ordu dizu izan nadin ene naousi eta ukhen dezadan diharu. Behar dit heben­
tik joun eta bazter i_khousi. Phart'itzatzu zure hountarzunak, eta emazut ukhen be­
har dudana». - «Bai, ene semia, erran zin aitak; «nahi duk.ia bezala. Gaichtakin bat 
hiz eta izanen hiz gaztigaturik». GerQ tieta bat zabal eta, phartitu zutin bere houn­
tarzunak eta bi pharte bardinetan ezari. 

2. Geroztik guti egunen burin, seme gaichtoua joun zen herritik, fierraren egitez 
eta erran gabe adiorik ihouriere. Igar;!n zutin larre hanitch, oihan, uhaitz, eta heltu 
zen hiri handi batetara, noun bere diharia oro gastatu beitzin. Zoumbait hilabeteren 
burin, behar ukhen zutin saldu bere arropak emazte zahar bati eta bere buria akor­
datu mithiltako: igorri zien alhorretarat han begiratzera astouen eta idien. 

3. Ordin, hanitch malerous izan zen. Etzin ukhen haboro oherikJotzeko gaiaz, 
ez etare suik berotzeko hotz egiten zinin. Zoumbait aldiz gosia hain(4) handi zin 
noun jan beitzutukin aza osto eta fruta hirotu ourdek jaten dutien betarik; bena 
ihourkerek etzon emaiten deusere. 

4. Ulhuntze batez, sabela hutsik, utzi zin bere buria eronera kacheta batetara, 
sogiten zutilarik leihoti tchorik hegaltatzen arhinki. Gero ikhousi zutin agertzen ze­
lin argizagia eta izarrak, eta bere buriari erran zin nigarrez: «hantche, ene aitaren 
etchia betherik da mariataz, zouriek beitie ogi, ardou, arraoutze eta gazna nahi dien 
bezari beste. Arte hortan, ni gosez hiltzen niz heben». 

5. «Arren, jeikiko niz; jounen niz edireitera ene aitaren, et;! erranen dot: «Bek.ha­
tu bat egin nizun.1 nouizetare nahi ukhen beitzuntudan utzi. Ukhen nizun ogen han­
dia, eta behar naizu gaztigatu, hori badakit ountsa. Enezazula deith haboro zoure se­
mia, trata nezazu zoure mithiletarik azkena bezala. Izan nunduzun ogendant, bena 
debeiatzen nunduzun hurrun zutarik». 

6. Aita bere baratzin.__zen urhentzen bere lilien hourtatzia: ik.hertzen zutin sa­
gartzik eta mahatsak. Ikhousi zinin jiten biden garien bere_semia oro estalirik izerdiz 
eta erhaoutsez, zankhoua therrestan, kasik ezin sinhetsi zin. Bere buriari galthatu zin 
.b.ehar zinez gaztigatu edo behar zonez pharkatu ... Azkenekoz, nigarra begin, haren­
ganat besouk hedatu zutin, eta lephoula jaouzi eta eman zon pot handi bat. 

7. Gero jarerazi zin bere semia; deithu zutin bere miskandik eta aizouk: «Nahi 
dut maithatu lehen bezala, gaicho haourra», erran zen bildu zienin. «Izan da aski 
gaztigaturik; ihourkerek orai eztezon egin batere arraprotchurik. Zaizte hounen 
ikhoustera, ekhar ezozie berbala arropa eijer bat, ezar ezozie erhaztun bat erhin eta 
oski berri eli bat hourietan. Ahal tuketzie hartzen ere oillar eli bat, ahate eli bat, eta 
erak.harten chahal bat ehaiteko houn den bat: edanen eta janen dugu algarreki ~a 
eginen besta handi bat». 

8. Mithilak behatu zien naousiari eta ezari tahailla eder bat mahariaren garien. 
Ordin berin, seme gehiena ihizetik arrajiten zen bere chakhurrekin: «Zer da arren 
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herots haou»? oihu egin zin juramentuz. «Ouste dut khantatzen ari zidiela heben; 
ezta goizegi arrajin nadin. Erhoturik zira, ene aita»? 

9. Ez, ene semfa, enuk (erhoturik)» ihardetsi zin gizon zaharrak. «Hori egiten 
diat boztarioz betherik beiniz. Khantatzen diagu eta irous gu.tuk, zeren beitugu oun­
tsa zertako. Hik nahi edo ez, khantatu behar dukek hik ere, eta goureki alageratu ze­
ren hire anaie hil zena arraphiztu beita. Doid6ia sorthurik baliz bezala duk; atzo gal­
durik zia, egun heben diagu arr' edirenik». 

Mauleon, le 6 janvier 1895 

SALLABERRY 

Notas 

(1) Gizon se prononce gyizon; j' emploie le g toujours dur comme dans le gam­
ma grec. Quant a la prononciation de zon, voir la note (2). 

(2) Etzin se prononce etcin; j' emploie le z pour rendre le son du f fran<rais ou de 
l' s dans: ainsi. Je n' emploie jamais de c, si ce n' est lorsqu'il est joint avec h, 
pour rendre le son ch dans: cheval. 

(2 bis) Le son aise prononce toujours a - i; jamais comme ai dans maison. 
(3) S.eme; le son de s dans ce mot n'a pas d'equivalent en fran<rais; c'est un son 

fort, sifJ-lant, que je rends par un s, tandis que j' exprime le son de l' s douce 
par z (voir ci-dessus note (2)). 

( 4) Hain; je me sers toujours de ce ii pour exprimer le son fran<rais gn dans 
agneau. En se servant du z et du ii comme je le fais, on facilite la lecture du 
basque fran<rais aux basques-espagnols qui ne connaissent pas de f et pour 
qui le son represente par gn, se prononce toujours guene ... 

* * * 

1250 

Dialecte Bas-Souletin 

Commune de Mauleon 

Haour prodigoua 

1. Gizon batek ez zin bi seme baizik. Gaztenak erran zin bere a°itari: «Ordu da 
izan nadin ene naousi eta ukhen dezadan diharu. Behar dit hebentik jouan eta bazter 
ikhousi. Phart'itzazu zure hountarzunak eta emazue eni jiten zeitana. -Bai, ene semfa, 
erran zin aitak, nahi dia bezala. Gachtakin bat hiz eta izanen hiz gaztigaturik». Gero, 
tieta bat zabal eta, phartitu zutin bere hountarzunak eta egin bi pharte bardin handi. 

2. Hantik guti egunen budn, seme gachtoua jouan zen herritik fierraren egitez 
eta adiorik erran gabe ihouri. Igaran zin hanitch larre, oihan, uhaitz eta heltu hiri 
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handi batetara, noun bere diharia oro igorri beitzin. Zoumbeit hilabeteren burin be­
har ukhen zutin saldu bere arropak emazte zahar bati eta berak mithil jarri: igorri 
zien alhorretarat asto eta idi begiratzera. 

3. Ordin, hanitch malerous izan zen. Ez zin ukhen haboro oherik lo egiteko 
gaiaz ez eta ere suik berotzeko hotz egiten zinin. Zoumbait aldiz gosia hain zin han­
di noun jan beitzutukin aza osto eta frutu hirotu ourdek jaten dutien hetarik, bena 
nihourk ez zon deiisere emaYten. 

4. Gai batez, sabela hutsik, bere buria utzi zin eronera eskabela baten ganera, so­
giten zutilarik leihotik tchorik hegaltatzen arhinki. Gero ikhousi zutin zelin argiza­
gia eta izarrac eta bere buriari erran zin nigarrez: «hantche ene aitaren etchia bethe­
rik da manataz, zounek beitie ogi, ardou, arraoutze eta gazna nahi dien bezain beste. 
Ber demboran, ni gosez hiltzen niz heben. 

5. Arren jeikiko niz, jounen niz ene aitaren edireitera eta erranen dot: «Bekhatu 
bat egin nizun nouizetare utzi nahi ukhen beitzuntudan. Ukhen nizun ogen handia, 
eta behar naizu gastigatu, hori badakit ountsa. Ez nezazula deith haboro zure semia, 
trata nezazu zoure mithiletarik azkena bezala. Ogendant nunduzun, bena debeiatzen 
nunduzun zutarik hurrun». 

6. Aita bere baratzin zen bere lilien hourtatzen urhentzen: ikhertzen zutin sagar­
tzik eta mahatsak. lkousi zinin jiten biden ganen bere semia oro izerdiz eta erhaou­
tsez gorderik, zankhoua therrestan, kasik ezin sinhetsi zin. Galthegin zin bere buriari 
behar zinez gastigatu ala behar zonez pharkatu ... Azkenfn, nigarra begin, besouk he­
datu zutin, eta besoula jaauztiarekin pot handi bat eman zon. 

7. Gero jarera.zi zin bere semfa; deithu zutin bere manatak eta aizouak: «Nahi dit 
maithatu lehen bezala, gaicho haourra, erran zeen bildu zien bezain sarri. Izan da aski 
gaztigaturik: ihourkerek orai eztezon egin arraprotchurik. Zaizte hounen ikhoustera, 
ekhar ezozie berhala arropa eijer bat, ezar ezozie erhaztun bat erhin eta oski berri eli 
bat hounetan. Ahal tukezie ere hartzen oillar eta ahate eli bat, eta erakharten ehaiteko 
houn den chahal bat, edanen eta janen dugu alkharrekin eta eginen besta handi bat. 

8. Mithilak behatu zien naousiari eta ezarri tahailla eder bat mahanaren ganen. 
Ordin berin, seme gehiena arrajiten zen ihizetik bere tchakhurrekin: «Zer da arren 
herots haou? oihu egin zin arneguz. Ouste dut khantatzen ari zidiela heben; ez da 
goizegi utzul nadin. Erhoturic zireia, ene aita»? 

9. Ez, ene semfa, enuk erhoturik, ihardetsi zin gizon zaharrak. Hori egiten diat 
boztarioz betherik beiniz. Khantatzen diagu eta irous gutuk, zeren beitugu zertako. 
Nahi edo ez behar dukek khantatu hik ere, eta gourekin alageratu, zeren hire anaie 
hil zena arraphiztu beita. Doidoia zorthurik baliz bezala duk, atzo galdurik zia, egun 
heben diagu arra edirenik». 

Mauleon, le 5 janvier 1895 

GOYTINO 

Notas 

N.B. Cette traduction a ete faite aussi exactement que possible dans le basque 
«bas-souletin», dialecte de la region de Mauleon. 
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Toutes les lettres doivent se prononcer; elles ont a peu pres toutes le meme son 
que dans les mots frarn;:ais. 

La lettre g se prononce dur meme devant i et ~ 
La lettre §. a un son sifflant et gras, se rapprochant un peu du i­
La lettre z. ale son del'§. dans le mot as 

* * * 

1251 

Canton de Mauleon 

Commune d'Ainharp 

Haour prodigoua 

1. Guic;on batec etcic;une bi seme becic. Gastenac errane cioc;une bere a"itari: 
«Ordu dic;u ic;ane nadine ene buriene naoussi eta ukhene dec;adane diharu. Behar dit 
joune ahal ic;ane eta baster ikhussi. Pharti c;ac;u c;oure hountarc;una eta emane ic;a­
dac;u jitene ce·itana. - Ba"i, ene semia, erra"itene dioc;u a"itac; nahi dia bec;ala. Gachta­
guine bat his eta gastigaturic ic;anene his». Guero c;abaltcen dilaric tireta bat, pharti­
tu cic;une bere hountarc;una eta eguine bi pharte bardinac. 

2. Egune gutitane barnene, seme gakhtoua joune c;uc;une herritic finefarreriare­
kine, eta errane gabe adio ihouri. Igarane cic;une mendi, o·ihane eta uheitce hanitche 
eta jine hiri handi batetara, noune despenediatu be"itcine bere diharia oro. (;ounba"it 
hilabeterene burine, behar ukhene citic;une saldu arropac emaste c;ahar bati eta sol­
datane jarri mithil ic;ateco: igorri ciciene alhorretarat astouene eta idiene c;a"intceco. 

3. Ordiane, ic;ane c;uc;une icigarri malerous. Etcic;une haboro oheric lo eguiteco 
gafas, es suric berotceco, hotce eguitene c;iniane. Ha"in gosse handia cic;une, c;ounba"it 
aldis noun ounxa jane be"itc;utukine cherriec jatene dutiene ac;a ostouac eta frutu 
hiotiac, bena ihourc erec etciec;une deus ema"itene. 

4. Ga"i bates, sabela hutsic, irailli c;uc;une cacheta batene gagna, so eguitene cila­
ric le"ihotic ahineki hegaltatcene cirene chorier. Guero, ikhoussi citic;une aguertcene 
celiane arguic;aguia eta ic;arrac eta gogouane igarane cic;une: Hantche, ene a"itarene 
etchia m"ithiles betheric duc;is eta badicie, ogui eta ardou, arraoultcic eta gasna nahi 
diene bec;a"ine beste. Arte hortane, ni, hiltcene nuc;u gosses hebene. 

5. «Arrene, je•ikico nuc;u, jounene nuc;u ene a"itarene edire"itera eta erranene diot: 
Eguine nic;une hus bat, nahi ukhene c;unetudaniane utci. Ukhene nic;une oguene 
handia eta behar na"ic;u gastigatu, badakit ountxa. Ez nec;ac;ula dfo haboro c;oure se­
mia, trata nec;ac;u c;oure sehiric askena bec;ala. Oguenedante ic;ana nuneduc;une, bena 
hiatcene nune duc;une, hurrune c;utaric. 

6. Afta c;uc;une bere baratciane, urhenetcen ihistatcia bere liliene: bisitatcene ci­
tic;une sagartciac eta mahatxac. lkhoussi ciniane jitene bidene gagnene bere semia, 
oro icerdi eta erhaoutx, herresta c;ankhoua, bortchagni sinehetxi cic;une. Gogouane 
igarane cic;une behar cines gastigatu edo pharcatu. Askenine, nigarrac beguietane, 
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hedatu ciots:une bessouac eta ira"iltcene celaric harene lephoula emane cios:une pot 
hanedi bat. 

7. Guero jar eraci cis:une bere sem"ia; de"ithu cit"is:une bere genetiac eta a"is:ouac. 
«Nahi dit ma"ithatu lehene bes:ala, ga"icho haourra, errane cies:une, bildu ciene bes:a"in 
sarri. ls:an dus:u aski gastigaturic: ihoure erec ora"i estis:ola mehatchuric eguine. 
Ciaouste ikhoustera; ekhar its:otcie bertane camisola eger bat; es:ar its:otcie erhastune 
bat erhine eta berriac hougnetane. Ahal tukecie ere hartcene o"illouac, ahatiac eta 
ekhartene chahal bat erha"iteco guijaco: edanene eta janene dis:ugu alkharreki eta 
eguinene besta handi bat». 

8. Sehiec obeditu ciciene berene naoussia eta es:arri tahailla eder bat mahagnene 
gagnene. Memeneto beriane, seme guehiena horra s:us:une ihicetic bere horekine: 
«Cer da arrene herots hori? o"ihu eguine cis:une arnegatcen cilaric. Ouste dit khan­
tatcene ari ciriene hebene; estus:u go"itche arrajine nadine. Erhoturic cire"ia, ene a"ita»? 

9. «Es, ene semia, enus:u erhoturic, errepostia emane cis:une s:aharrac. Eguitene 
badut hori, nis:alacots betheric bostarios khantatcene diagu eta irous gutuc, ecic ba­
diagu certas. Nahi ukhene des:a edo es, behar dukec khantatu hie ere eta alagueratu 
gourek"ine, cerene hire ana"ia, hila be"itcene arraphistu be"ita. Sortcene balis bes:ala 
duc: ats:o galduric cia, egune horra arra edirenic». 

Nota 

lnstituteur public, 

A.L. ELISSAGARAY 

Dans la consonne equivalente ph, les deux lettres se prononcent separement pe - he. 
ainsi pha se prononce p - ha. 

* * * 

1252 

Canton de Mauleon 

Commune d' Arrast-Larrebieu 

Hau( l) r prodigoua 

1. Gu(2)is:on batec(3) etcin bi seme bai(4)cic. Gastenac eran s:on bere aitari: 
«Ordu dus:u is:an nadin ene buriaren naii{l)si eta diharu ukhen des:adan. Behar dis:u 
joun ahal nadin eta ikhous des:adan kaniei. Pharti es:as:u s:oure hountars:una, eta 
eman is:adas:u ukhen behar dudana. - Bai, ene semia, erraiten du aitac; nahi dukia 
bes:ala. Gaisto bat hiz eta punituric is:anen hiz». Gu(2)ero cabaltces tietabat, phartitu 
cin bere0 hountars:una eta harts:as egu(2)in cin bi pharte bardin. 
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2. Hantie egun gutiren burin, seme gaistoua jouan teen herritie fierraren 
egu(2)itez, eta adio erran gabetarie ihouri ere. Trebesatu ein landa hanieh, oihanae, 
errekae, eta jin teen hiri handi batetara, noun despendiatu beitein bere diharia oro. 
Hilabete s;oumbaiten burin, saldu behar ukhen s;utin bere arropae emaste ehahar 
bati eta mithil aeordatu: egori eien alhoretarat astouen eta idien han begu(2)irateera. 

3. Ordin, hanieh malerous is;aneen. Erein haboro oherie loteeeo gaias, ez suie 
hotz eguiten einin beroteeeo. ~oumbait aldis hain gosse handia ein noun jan beits;u­
tukin ourdee jaten dutien assa osto eta frutu hiotu houae, bena ihourkee eteei(4)on 
deusere emairen. 

4. Gai batez, sabela huxie, utei ein bere buria eronera eaeheta baten gagna, 
sogu(2)iten eilarie leyhotie arhinski hegaltateen cien tehori(4)er. Gu(2)ero ikhousi 
s;utin agu(2)erteen eelin argu(2)is;agu(2)ia eta is;arrae, eta bere beithan erraiten du 
nigarres ari eelarie: Hantehe, ene aitaren etehia ·betherie da magnataz s;ougnee beitie 
ogu(2)i eta ardou, araii{l)tee eta gazna, nahidiena oro. Ber demboran, ni, gossez 
hilteen niz heben. 

5. Eh bien! jeykiren niz, jounen niz ene aitaren edireitera eta eraren deot: Eguin 
nin bekhatu bat, kitatu nahi ukhen s;untudanin. Ogu(2)en handia ukhen nis;un, eta 
behar nais;u punitu, badakit ounxa. Enes;as;ula haboro deyth s;oure semia, trata 
nes;as;u s;oure magnatetarie azkena bes;ala. Ogu(2)en dun nundus;un, bena emeki 
emeki periteen nundus;un s;utarie hurun». 

6. Aita bere baratein een, bere lilien arrozatees urhenteen: Ikhoustera jouiten 
een sagarteen eta mahaxen. Nouiz ere ikhousi beitein jiten biden gagnen bere semia 
ieerdiz eta erhauxez oro sanxiturie, s;ankhouaren therestateez, nekes sinhexi ahal 
ukhen ein. Bere beithan igaraiten ein behar s;ukines punitu ala phareatu. Azkenin 
nigarrae beguietan, hedatu eei(4)ts;on bessoue eta haren lephoula eronez pot handi 
bat eman eei( 4)on. 

7. Gu(2)ero jar eraei ein bere semia; deithu s;utin bere jentie eta aisoue: «Nahi 
dit houa maithatu lehen bes;ala, haii{l)r gaehoua eraiten deie alkhargana bildu eire­
nin. Is;an da aski puniturie: ihoure eree estis;on orai eran gaiskirie batere. T s;aiste ha­
ren ikhoustera; ekhar es;oeie bertan eamisola ejer bat, es;ar es;oeie erhastun bat erhin 
eta oski berie s;ankhouetan. Harteen ahal dukeeie ere oillar, ahate, eta ekharten ehai­
teeo houn den ehahal bat: edanen dugu, janen algareki eta egu(2)inen besta handi 
bat». 

8. Magnatee obeditu eien beren burus;aguiari eta es;ari eien tahailla eder bat ma­
hagnen gagnen. Ber mementoun, seme gu(2)ehiena arajiten een ihitzteeatie bere 
hoeki: «Cer da aren horox hori? oihu egu(2)iten du juateen eilarie. Ouste dut khan­
tateen ari eidiela heben; ezta goi(4)eegui arajin nadin. Enuehentu eia, ene aita? 

9. Ez, ene semia, enue hala, arapostu emai ten du s;aharrae. Hoi eguiten badut, 
boztarios betherie nis;alaeos due. Khantateen diagu eta irous gutue, eei badiagu 
eerts;az. Nahi badue ala ez, behar ukhenen due khantatu hie ere eta boztariotan sar­
thu goureki, eeren eta hire anaie hileena uts;uli beita bieialat. Sorthu beri baliz bes;a­
la due; ats;o galdurie eia, egun haii(l)diala ara edirenie». 

UPLUME 
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Notas 

(1) 0 se prononce ou. 
(2) La lettre une se fait pas entendre. 
(3) Dans la langue basque, tous les e sont ouverts et ne prennent pas d'ac­

cents. 
(4) La lettre ia un son distinct de la lettre precedente; aise prononce:a - i; ei se 

prononce: e - i; oi se prononce o - i. 

* * * 

1253 

Canton de Mauleon-Soule (Basses-Pyrenees) 

Commune d'Aussurucq 

L'enfant prodigue (Traduction basque) 

1. Guic;:on batek etsititc;:un bi seme batcik. Gastenak eran cioc;:i.in be a"ita"i: «Ordu 
dic;:u ic;:an nadin ene bufaz naousi eta ukhen dec;:adan dihai.i. Behar dic;:u joun ahal na­
din eta ikhous ahal dec;:adan kartiel c;:oumba"it. Pharti c;:ac;:u c;:oue hountarc;:una, eta 
eman ec;:ac;:ut ukhen behar dudana. - Ba"i, ene semia, erra"iten dic;:u a·irac; nahi dian 
bec;:ala. Ga"ichto bat hiz eta punituik ic;:anen hiz». Gueo c;:abaltcen cila"ik tieta bat, 
phartitu cic;:un be hountarc;:una eta eguin cititc;:un bi pharte bardinak. 

2. Egun guti ondoti, seme ga"ichtoua jouan c;:uc;:un herritik fieraena eguiten cila1k 
eta erran gabe adio"ik ihouee. Igan c;:uc;:un hanitch menditan, o"ihanetan, uha"itsetan, 
eta jin c;:uc;:un hii handi batela noun despendiatu be"itcin be dihafa oro. Hilabete 
c;:oumba1ten bufan behar ukhen cititc;:un saldu be arropak emaste c;:ahar bati eta mi­
thil jarri: igorri cicien alhorretat astouen eta idien beguiatcea. 

3. Ordin hanitch maleous ic;:an c;:uc;:un. Etcic;:un habo ohe1k lotceko gafaz, ez eta e 
su"ik beotceko hots eguiten cinin. C::oumba1t aldiz hagn gose c;:uc;:un noun jaen 
beYtc;:utin ourdek jaten tien assa osto houk eta fruta hiotu houk; bena ihourk e etcio­
c;:un dei.ise ema"iten. 

4. Arrats batez, sabela hutsik, be buia eortea utci cic;:un kacheta baten gagna, 
soguiten cela1k lehotik tcho"ier c;:ougn hegaltatcen be"itcien ahinki. Gueo ikhousi 
cic;:un aguertcen celin arguic;:aguia eta ic;:arrak eta be buia"i erran cic;:un nigarrez: 
Hantche, ene a"itaen etchia bethe1k duc;:u mithilez c;:ougnek be"itie ogui eta ardou, 
arraoutcik eta gazna, nahi dien bec;:agn beste. Arte hortan, ni, gosez hiltcen nuc;:u 
heben. 

5. Eh bienn, jeYkiko nuc;:u, jouen nuc;:u a"itaen edieitea eta erranen diot: Eguin 
nic;:un bekhatu bat kitatu nahukhen c;:untudanian. Oguen handia ukhen nic;:un, eta 
behar na"ic;:u punitu, badakit ountsa. Enec;:ac;:ula habo de1th c;:oue semia, trata nec;:ac;:u 
c;:oue mithileta"ik askena bec;:ala. Oguendun ic;:an nunduc;:un, bena eyhartcen nun­
duc;:un c;:uta"ik hurrun. 
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6. Aita be batcin c;uc;un, be lilien arrosa urhentcen aY: bijitatcen cititc;un sagar­
tcik eta mahatsak ... Ikhousi cianin jiten bidin be semia oro thapatuik icerdiz eta er­
haouxez, sankhoua herrestan, aski nekez sinhetsi cic;un. Gogouan igan cic;un behar 
othe cinez punitu ala behar ceyon pharkatu ... Enfin, nigarrak beguietan, hedatu 
ciotc;un besouk, eta besarkatc;en cilaYk eman cioc;un pot handi bat. 

7. Gueo jar assi cic;un be semia; de"ithu citic;un be jentik eta aYc;ouk: «Nahi dit 
matthatu a"itcinetik bec;ala, haour ga"ichoua, erran ciec;un alkharretat bildu (ou jun­
tatu) cien bec;agn sarri. Aski punitu"ik ic;an duc;u: ihourk e estec;ola oa"i eguin ere­
protchuik bate. Tciaouste haen ikhoustea; ekhar ec;ocie fite paleto ejer bat, ec;ar 
etc;otcie ehastun ehin eta oski berri elibat sankhouetan. Hartuen ahal ukheen tutcie 
e o"illarrak, ahatik, eta ekharrico chahal eha"iteco houn den bat: edanen dic;ugu, janen 
alkharreki eta eguinen besta handi bat. 

8. Mithilek sinhetsi cicien been naousia eta ec;a"i cicien tahailla eder bat ma­
hagnaen gagnen. Ber mementoun seme guehiena arrajiten c;uc;un ihissetik be 
tchakhurreki: Cer da othin heots haou? o"ihu eguiten dic;u juatcen dila"ik. Ouste 
dit khantatcen a"i ciden heben; estuc;u go"izegui arrajin nadin. EnuchentuYk cia, ene 
a"ita»? 

9. «Ez, ene semia, enuk hala, arrapostu eman cic;un guic;on c;aharrak. Ho"i egui­
ten badut, bostafoz bethe"ik nic;alacoz duk. Khantatcen a"i gutuk eta ious gutuk ceen 
be"itugu certaz. Nahi ic;an dec;ayan ala ez, beharko dik khanta dec;ayan hik e eta bos­
taya hadin goueki, ceen eta hie anaye hilik cena bicilat ara utc;uli be"ita. Oa"i sorthu 
balits bec;ala duk: atc;o galduYk cian, egun houna arra edienik». Fin. 

Legende explicative relative a la prononciation 

in se prononce in comme dans inappreciable. 
en se prononce en comme dans ennemi. 

Instituteur a Aussurucq 
par Mauleon (Basses Pyrenees) 

P. P. SALLES 

§., souligne dans le texte, ne peut etre traduit en franc;ais, ayant une prononcia-
tion espagnole comme dans le mot Espafia prononce en espagnol. 

ei et ce comme en franc;ais. 
ai toujours a1. 
ei toujours e"i. 

* * * 
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1254 

Canton de Mauleon 

Commune de Barcus 

Haour igor/ia 

1. Gizoun batek etzin bi seme ba'izik. Gaztenak erran zion bere aitari: «Ordu du 
izan nadin ene burien buruzagi eta ukhen dezadan diharu. Behar dit joun eta bazter 
ikhousi. Pharti zazu zoure hountarzuna eta emazu jiten zaitana». - «Bai, ene semia, 
erran zin aitak, nahi dian bezala. Gaichto hiz eta punitia izanen hiz. Gero, zabaltzen 
zilarik tireta bat, phartitu zin bere hountarzuna eta egin bi pharte bardin. 

2. Denbora aphurren burin, seme gaichtoua joun zen herritik handien egitez eta 
ihouri ere adio erran gabe. Igan zin machela, o'ihan, erreka hanitch eta jin hiri handi 
batetara, noun igorri beitzin bere diharia oro. Hilabete zounbaiten burin, sougneko 
arropak behar ukhen zurin saldu emazte zahar bati eta mithil jarri: igorri zien idi eta 
astouen bazketan begiratzera. 

3. Ordin izigarri malerous izan tzen. Lotzeko gaiaz etzin oherik eta ez suik be­
rotzeko hotz zenin. Nouchipehin halako gosia zin, noun ourdek jaten zurien aza 
osto eta fruta gastatu hourak jan beitzurukin; bena ihourk ere etzeren deus emairen. 

4. Gai batez, sabela hutsik, bere buria uzten du eronera zuzulu baten gagna, so 
zelarik leihori tchori alageraki hegaltazaler. Gero ikhousi zurin zelin argizagia eta iza­
rrak eta bere buriri erran nigarrez: «Han, ene a'itaren etchia betherik da mithilez, 
beitie ogi eta ardou, arraoutze eta gazna nahi dien bezaign beste. Eta ber denboran 
gosik ehaiten nai ni heben». 

5. «Jaikiko niz, jounen niz ene aitaren edieitera eta erranen diot: «Gaichki egin 
nizun utzi zuntudanin. Ogen handia ukhen nizun eta behar naizu punitu, badakit 
ountsa. Enezazula deit haboro zoure semia, trata nezazu zoure azken mithila bezala. 
Ogendant nunduzun, bena zutarik hurrun hiatzen nunduzun». 

6. Aita bere baratzin zen, bere lilien hourta urhentzen: sagartze eta mahatser so 
zen. Biden gainti jiten ikhousi zinin bere semia izerdiz eta erhaoursez betherik, zan­
khoua therresta bortcha ezagutu zin. Pharkatuko zeon ala punitu behar zin bere 
buriri galthoz zen. Azkenekoz nigarrak begitan, besouk zabaltu zurin eta jauzten ze­
larik haren lephoula, pot handi bat eman zeon. 

7. Gero jar erazi zin bere semia: bildu zurin bere jentik eta aizouk: «Maithatu 
nahi dit lehen bezala, haour gachoua, erran zeren algargana bezaign sarri. Aski puni­
turik izan duzu ihourk ere eztizola egin mehatchurik. Tziauste ikhoustera, ekhar izo­
zie bertan arropa bat ejerrik, ezar ehin ehaztun bat eta hougnetan oski berri elibat. 
Hatzamaiten ahal tuzie ere oillarrak, aharik eta ekharten chahal bat houn ehaiteko: 
behar dugu edan, jan algarreki eta egin besta handi bat». 

8. Mithilek bere nausia obeditu zien eta ezari mahagnen gagnen tahalla bat ede­
rrik. Ber phuntin heltu zen ihiztekatik anaietako lehena bere tchakurreki: «Zer da 
arren herots hori, oihu egin zin juatzez. Uduri dizu khantatzen ari zidiela heben; ez­
tuzu bertanegi gisala utzul nadin. Ertzo zieia, ene aita»? 

9. «Ez, ene semia, enuk ertzo, arrapostatu zin zaharrak. Boztarioz betheik nizala­
koz diat egiten besta hau. Alagera guruk eta khantatzen diagu, ez arazou gabe. Nahi 
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ala ez, behar duk hik ere khantatu eta goueki alageatu, zeren hire anaie hilik zena 
beita arraphistu. Arra sorthu balitz bezala duk atzo galduik zia, egun arrajinik duk». 

Notes explicatives 

ou a le son frarn_;:ais de ou 
tz se prononce tze 
aise prononce a - i separement 
gi, ge se prononcent gui, gue toujours son dur 
ph se prononce phe, faisant entendre les deux lettres et non f 
aign se prononce a i gn separement 
en se prononce e ne 
aou s'ecrit generalement au, u ayant le son ou: c'est ce qui explique quelques re­

touches du texte 
s se prononce entre ch et s franc_;:ais 
z se prononce s 

Exemples 

aiphaturen: lisez a i p ha tu re ne 
ezarten: lisez e sar te ne 

* * * 

1255 
Canton de Mauleon 

Commune de Charritte-de-bas 

Haour prodigoua 

L'Instituteur de Barcus, 

C. TouAN 

1. Guizon batec etzin bi seme ba"izik. Gaztenac erran zeyon bere a"itari: «Ordu 
dizu izan nadin ene naouzi eta ukhen dezadan diharu. Behar dizu joun ahal nadin 
eta kartiel ikhous dezadan. Partaja ezazu zoure hountarzuna, eta eman ezadazut 
ukhen behar dudana. - Bai, ene semia, erran zin a"itac, nahi dukian bezala. Ga"ichto 
bat hiz, eta punituric izanen hiz». Guero zabaltzen zilaric tireta bat, partajatu zin 
bere hountarzuna eta eguin bi pharte bardin. 

2. Egun gurien burin, seme ga"ichtoua joun zen herritic, fierraena eguiten zilaric, 
eta adio erran gabe ihouri ere. Trebesatu zutin hanitch landa, oyhan batzu, uheitz 



84 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

batzu, eta jin zen hiri handi batetara, noun despendiatu beitzin bere diharia oro. 
Zoumbai"t hilabeteren burin, behar ukhen zutin saldu bere arropac emazte chahar 
bati, eta mithil sarthu: igori zien alhoretarat, han astouen eta idien beguiatzeco. 

3. Ordin, izan zen hanitch malerous. Etzin ukhen haboro oheric lotzeco gafan, 
ez suic berotzeco hotz eguiten zinin. Zoumbai"t aldiz hai"n gosse zen, noun ountsa ja­
nen beitzutin ourdec jaten tien aza osto eta fruta hiotu hourac, bena ihourk ere 
etzion deus ere emai"ten. 

4. Gai" batez, sabela hutsic, bere buria utzi zin erortera cacheta baten gagna, so­
guiten zilaric leihotic chorier zouin hegaltatcen beitziren arhinki. Guero ikhousi zu­
tin aguertzen zelin arguizaguia eta izarrac, eta berartan erran zin nigarrez ari zelaric: 
Hantche, ene ai"tareh etchia betheric da magnataz zouignec beitue ogui eta ardou, 
arraoutze eta gazna nahi dien bezai"mbat. Dembora hortan, ni gossez hiltzen niz he­
ben. 

5. «Eh bienn, jeikico nuc, jounen nuc ene ai"taren edieitera eta erranen deyoat. 
Bekhatu bat eguin nizun nahi ukhen zuntudanin zu kitatu. Oguen handia ukhen 
nizun, eta behar nai"zu punitu, badakit ountsa. Enezazula haboro deit zoure semia, 
trata nezazu zoure mithiletaric azkena bezala. Oguendun nunduzun, bena trichte­
ziaz hiltzen nunduzun zutaric hurrun». 

6. Aita bere baratzin zen, lilien arrosatzez finitzen: bijitatzen zutin sagartzic eta 
mahatsac. Ikhousi zinin jiten bidin bere semia, izerdiz eta erhaoutsez oro gorderic 
zankhoua nekez thiatzen, doi" doya sinhetsi ahal ukhen zin. Berartan galdeguin zin 
behar zinez punitu ala pharkatu. Askenin, nigarrac beguietan, besouc hedatu zeitzon 
eta bere buria ithoukiten zilaric haren lephoula eman zeyon pot handi bat. 

7. Guero, jar erazi zin bere semia, deithu zutin bere gentic eta ai"zouc: «Nahi dut 
ma'ithatu lehen bezala, ga'icho haoura, erra'iten deye bildu zirenin. Izan da aski puni­
turic: ihourkere orai" eztiz6n erran gaizkiric batere. Jin zitie haren ikhoustera, ekhar 
ezozie fite camisola ejer bat, ezar ezozie erhaztun bat erhin eta oski berric zankhoue­
tan. Hartuco ahal tuzie ere o·illar, ahate, eta ekharrico chahal bat eha'iteco houna: 
edanen dugu, janen algareki, eta eguinen besta handi bat». 

8. Mithilec obeditu zien beren naousiari eta ezari zien tahailla eder bat mahai"­
gnen gagnen. Ber mementoun, seme guehiena arrajiten zen ihizetic bere chakhurre­
kin. «Zer da arren herots hori? oyheguiten du, juratzen dilaric. Ouste dut khantan 
ari ziriela heben; ezta go'izegui arrajin nadin. Erhoturic zireya, ene a'ita?». 

9. «Ez, ene semia, enuc hala, arrapostu eman zin zaharrac. Hori eguiten badut, 
boztarioz betheric nizalacotz duc. Khantatzen diagu eta irous gutuc, ezi badiagu 
ountsa zeren. Nahi ala ez, beharco duc khantatu hie ere eta alagueratu goureki, zeren 
eta hire anafa hilic zena ara jin beita bizilat. Sorthu berri balitz bezala duc: atzo gal­
duric zia, egun horra araedienic». 

* * * 

I]nstituteur de Charritte-de-bas, 

B. MALET 
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1256 

Canton de Mauleon 

Commune de Cheraute 

1. Gizon batec etzizun bi seme baizic. Gaztenac erra"iten diozu bere a"ita·i: «Ordu 
duzu izan nadin ene buiaren buruzagi eta ukhen dezadan diharu. Behar dizu joun 
ahal nadin eta ikhous dezadan bazter. Partaja ezazu zoue hountarzuna, eta emaneza­
dazut ukhen behar dudana. - Bat, ene semia, dio a"itac; nahi dian bezala. Gakhto bat 
hiz eta punituic izanen hiz». Gero zabaltziarekin tieta bat, phartitu zizun bere houn­
tarzuna eta hartak egin zizun bi pharte bardin. 

2. Hantic egun gutien bu"in, seme gakhtoua joun zuzun herritic fierraena egi­
tez eta erran gabe adio ihouri. Trebesatu zizun hanitch landa, o"ihan, uheitz eta jin 
zuzun hiri handi batetara, noun despendiatu be"itzin bere diharia oro. Zoumba"it 
hilabeteren burian, behartu ziotzun saldu bere aropac emaste zahar bati eta bere 
buia logatu ba"ilet izateco: igorri zizien alhorretat han beguiatzeco astouen eta 
idien. 

3. Ordin, izan zuzun hanitch maleous. Etzizun haboro ukhen oheic lotzeco 
gafaz, ez eta ere suic beotzeco hotz egiten zinin. Bazizun zoumba"it aldiz gosia ha"in 
handi janen be"itzutin ourdec jaten dutien aza osto eta frutu hiotu houac: bena ihour 
ere etziozun deusere ema"iten. 

4. Arrats batez, sabela hutsic, utzi zizun bere bufa eortera cacheta baten gagna, 
so egiten zilak le"ihotic tcho"ier zou"ign hegaltatzen be"itziren ahinzki. Geo ikhousi 
zizun zelin agertzen argizagia eta izarac eta bere bufa"i erran zizun nigarretan: han, 
ene a"itaen etchia, betheic duzu michcandiz zouignec be"itie ogi eta ardou, arraou­
tze eta gazna, nahi dien beza"in beste. Demboa hartan, ni hiltzen a"i nuzu gosez he­
ben. 

5. «Eh bien, jeikico nuzu, jounen nuzu ene a"itaen edire"itera eta erranen diot: 
egin nizun bekhatu bat, nahi ukhen zuntudanin kitatu. Ogen handia ukhen nizun, 
eta behar na"izu punitu, hori bazakit ountza. Ene zazula haboro deith zoure semia, 
trata nezazu seme azquen ba"ileta bezala. Ogendun izan nunduzun, bena ehelegatzen 
nunduzun zutak hurrun». 

6. Alta bere barratzian zuzun lilien arroshat urhentzen: a"i zuzun sagartzen eta 
mahatsen bijhitatzen. Ikhousi zinian bidiaen gagnen bere semia oro gordek izerdiz 
eta errhai.itzez, therestatzen zilak zankhoua, bortcha sinhetsi ahal ukhen zizun ho"i. 
Bere bufa"i galthatu zizun behar zinetz punitu ala behar zen pharcatu ... Azquenin ni­
garrac begietan, zabaltu ziotzun besouac, eta jaousten zelak haren lephoula, eman 
ziozun pot handi bat. 

7. Gero jarazi zizun bere semia; deithu zititzun bere jentic eta a"izouc: «Nahi dit 
ho"i ma"ithatu lehen bezala, gakho haoi.irra, eran ziezun juntatu zienin. Izan duzu 
aski pounituic: ihourc ere ez dez6n egin ora"i erreprotchu bat ere. Tza"iste horren 
ikhoustea; ekharezozie bertan casabet ejher bat, ezarezozie erhaztun bat erhin eta 
oski berrielibat zankhouetan: Ahalco tutzie ere hartzen oillar, ahate, eta ekharten 
chahal bat houn dena eha"iteco: edanen dizugu, janen alkharrekin eta eginen besta 
handi bat». 
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8. Ba"iletee sinhetsi zizien been buruzagia eta ezarri zizien tahailla eder bat ma­
hagnen gagnen. Ber phuntin seme gehiena utzultzen zuzun ihizeie bere tehakhurre­
ki: «Zer othe da heots ho"i? o"ihu egin zizun juatzen zila"ic. Ouste dit eantatzen duzie­
la heben; ez duzu go"izegi arrajin nadin. Ertzo zieya, ene a"ita?». 

9. «Ez, ene semia, enuzu hala, arrapostu eman zizun zaharrae. Egiten badut ho"i, 
hori duzu bosta"ioz betheie nizalaeotz. Khantatzen dizugu eta ious gutlitzu, eeren eta 
be"itugu ountza zertzaz. Nahi badue edo ez, behar ukhenen due khantatu hie ere eta 
alageatu gouekin, eeren eta hire ana'ie hilie zena arrajin be"ita bizilat. Sortzen balitz 
bezala due: atzo galduie zia, egun hordue edienie». 

* * 

1257 

Llnstituteur de Cheraute (Bourg), 

J. ERRECART 

* 

Canton de Mauleon 

Commune d'Espes Undurein 

Haur prodigoua 

1. Guis:on batee eteien bi seme ba"icie. Gastenae erraiten du bere a"itari: «Denbo­
ra da is:an nadin ene buriaren nalissi eta ukhen des:adan diharu. Behar dit jouan ahal 
is:an eta ikhoussi eartiel. Pharti es:as:u s:ure hountars:una eta eman es:adas:ut ukhen 
behar dudana. - Ba"i, ene semia, erra"iten du a"itae; nahi dukian bes:ala. Ga"ichto bat 
his eta is:anen his puniturie». Guero, sabalturie tieta bat, partajateen du bere houn­
tars:una eta eguiten bi pharte bardin. 

2. Egun gutiren burian, seme ga"ichtoua jouan teen herritie, fierraren eguites, 
ihouri adiorie erran gabe. Trebejatu eien haniteh mendi, oyhan, uha"its, eta jin teen 
hiri handi batetara, noun despendiatu be"iteien bere diharia oro. <;ounba·ir hilabete­
ren burian, behar ukhen eurian saldu bere arropae emaste s:ahar bati, eta bera mithil 
jarri. Igorri eien alhorretarat astouen eta idien beguirateeeo. 

3. Ordian, haniteh malerous is:an teen. Eteien haboro oherie gayaz loteeeo, es 
surie beroteeeo, hots eguiten eienian. <;ounba"it aldis ha"in eien gose handia noun 
gogo hounes janen be"itcutien ourdee jaten dutien as:a ostouae eta fruta gastatiae; 
bena ihourquee eteeon detisere emairen. 

4. Gay bates, sabela hutxie, utei eien bere buria eronera eseabela baten gagnera, 
so eguiten eielarie lehotie ahinqui hegaltatees s:abilts:an tehorier. Guero ikhoussi eu­
rien aguerteen eelian arguis:aguia eta is:arrae, eta bere be"ithan erran eien nigarres: 
Han, ene a"itaren etehia betherrie da magnatas, s:ougnee be"itie ogui eta ardou, 
arratiltee eta gasna, nahi dien bes:ain beste. Ber denboran, ni, gosses hilteen nis he­
ben. 
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5. «Arren, je"iquieos nis, jouanen nis ene a"itaren edireytera eta erranen deot: 
Eguin nien bekhatu bat, c_;:u utei nahi ukhen c_;:untudanian. Oguen handia ukhen 
nien, eta behar na"icu, badaquit ountxa. Es nec_;:a,c_;:ula de"ith haboro c_;:ure semia, trata 
nec_;:ac_;:u c_;:ure magnatetarie askena bec_;:ala. Oguendant ic_;:an nis, bena aeabateen ninc_;:an 
c_;:utarie hurrun». 

6. Aita bere barateian teen, bere lilien arrousa urhentcen ari; bijitateen eurien sa­
gartciae eta mahatxae. Ikhoussi eienian biden gagnen bere semia ieerdis eta erhaiisses 
oro betherie, therrestatces sankhoua, doy doya sinhetxi ahal ukhien tcien. Bere 
buriari galtheguin teien behar othe cienes punitu ala pharcatu. Askenian, nigarrae 
begu"ietan hedatu ee"itc_;:on bessouae eta haren lephouala bere buria egoehten eielaric 
eman ceon pot handi bat. 

7. Guero jar eraei eien bere semia; de"ithu c_;:utien bere jentiac eta a"ic_;:ouac: «Nahi 
dut ma"ithatu lehen bec_;:ala, ga"icho haurra, erran ceen bildu eien bec_;:ain sarri. Ic_;:an da 
aski puniturie; ihourec estic_;:ola ora"i arraprotehu bat ere eguin. Tciauste ikhoustera; 
ekhar ic_;:ocie abitu eyjer bat, ec_;:ar ic_;:ocie ehastun bat erhian eta oski berriae sankhoue­
tan. Harturen ahal ducie ere oillar, ahate, eta jin erasten chahal bat houna erha"iteeo; 
edanen, janen dugu algarrekin eta eguinen besta handi bat». 

8. Magnatec obeditu cien beren naussiari eta ec_;:ari tahailla eder bat mahagnen 
gagnen. Ber mementian seme guehiena jiten teen ihicetic bere hoequin: «Cer da 
arren herotx haii? 01hu eguiten du juramentus. Ouste dut khantatcen dueien heben, 
esta sobera goi:s arrajin nadin. Erhoturic eireya, ene ai:ta?». 

9. «Es, ene semia, enis erhoturie, arrapostu ema"iten du saharrae. Hori eguiten 
badut, ceren be"inis bostarios betherie. Khantateen dugu eta irous guira, ceren be"itu­
gu ountxa certas. Nahi ukhenie ala es, behar duquee khantatu hie ere eta bostario 
hartu gourekin, eeren hire anaye hil eena arrajin be"ita bieiala. Ora"i sorthu balis 
bec_;:ala duc; atc_;:o galdurie cia, egun houna noun den arra idirenie. 

Nota 

Les sons suivantes se prononeent ainsi: 

- au se dit a-ou; 
- ai, ay se dit a-i; 
- oi, oy se dit o-i; 
- ei, ey se dit e-i; 

Tous les ese prononeent e ferme; 
Te distinetement ts; 
Tous les h sont aspires; 
Toutes les lettres finales et tous les t se prononeent. 

* * * 

A. LAVIE 
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1258 

Canton de Mauleon 

Commune de Garindein 

Haour prodigoua 

1. Guizon batek etzizun bi seme ba"izik. Gaztenak era"iten dizu bere aYtari: «Ordu 
dizu izan nadin ene buruzagui eta ukhen dezadan diharu. Behar dit jouan ahal, eta 
ikhousi bazter. Pharti ezazu zoure hountarzuna eta eman dazut ukhen behar duda­
na. - Ba"i, ene semia, era"iten dizu a"itak nahi dian bezala. Gachtoua hiz eta gaztigatu­
rik hizate». Guero zabalziareki tieta bat phartitu zizun bere hountarzuna eta eguin, 
bi pharte bardinak. 

2. Egun gutieren burian seme gachtoua jouan zuzun heritik fieraren eguitez, eta 
eran gabe adio ihouri ere. Igaran zizun landa hanitch, oYhan, uhaYtz eta heltu hiri 
handibatetara, noun despendiatu beitzian bere diharia oro. Hilabete zoumbaYten bu­
rian saldu behar ukhen zitizun bere hardak emazte zahar bati eta acordatu mithil: 
igori zizien alhoretarat han beguiratzera astouen eta idien. 

3. Ordian izan zuzun hanitch malerous. Etzizun haboro oherik lotzeko gafan, ez 
suYk berotzeko eguiten zinian hotz. ZoumbaYt aldiz hain zizun gosia handi noun 
ounxa janen beitzutian aza osto eta fruta hiotu ourdek jaten dutienak; bena ihourk 
dei.isere etziozun emaYten. 

4. GaY batez sabela huxik, eronera uzten dizu bere buria escabela baten gagna, 
soguitiarekin le·ihotik tchori arhinki hegaltazaliak. Guero ikhousi zizun aguertzen ze­
lian arguizaguia eta izarak eta eraYten dizu bere beithan nigarez: Han, ene aYtaren 
etchia betherik duzu mithilez zougnek beitire ogui eta ardou, araoutze eta gazna, 
nahi dien bezaYn beste. Demb6ra hortan, ni, hiltzen nuzu gosez heben. 

5. «Arren, jaYkiko nuzu, jounen nuzu edireitera ene aYtaren eta eranen diot: 
Eguin nizun bek.hatu bat nahi ukhen zuntudanian quitatu. Oguen handi ukhen ni­
zun, eta behar naYzu gastigatu badakit ounxa. Enezazula dei haboro zoure semia, tra­
ta nezazu zoure azken mithila bezala. Oguendun nunduzun, bena hiatzen ninduzun 
zoureganik hurun». 

6. Afta bere baratzian zuzun, lilien ihizta urheritzen: bijitatzen zitizun sagartziak 
eta mahaxak. No uiz ere ikhousi beitzin jiten biden' gagnen bere semia oro izerdiz eta 
erhaousez betherik, sankhoua herestatzez, bortcha sinhexi ahal zizun. Igan zizun be­
har zinez gastigatu ala pharcatuko zefon ... Azkenin, nigarak beguietan hedatzen di­
tzotzu besouak eta lephoti lotziareki emairen diozu pot handibat. 

7. Guero jar erazi zizun bere semia; deithu zitizun bere gentiak eta a"izouak: 
«Nahi dit maYthatu lehen bezala gacho haoura eraYten diezu juntatu zien bezaYn sari. 
Izan duzu aski gastigaturik: ihourk ere oray ezteiola mehatchurik eguin. Ziaoustere 
hounen ikhoustera; ekar ezozie fite paleta eyjer bat, ezar ezozie erhaztun bat erhian 
eta oskiak beririk sankhouetan. Hartu ere ahal ukhenen duzie oillar, ahate, eta ekha­
riko chahal bat houn ehaYteko: edanen dizugu, janen algareki eta eguinen besta han­
di bat». 

8. Mithilek obeditu zizien beren naousia eta ezari tahailla eder bat mahagnen 
gagnen. Ber demboran, seme guehiena utzultzen zuzun ihizetik bere chacurekilan: 
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«Zer da arren heroz hori? o"ihu eguiten dizu juatziareki. Ouste dit khantatzen duzien 
heben; eztuzu goizegui ara utzul nadin. Ertzoturik zira, ene a"ita?». 

9. Ez, ene semia, enuk hala, erapostu ema"iten du zaharak. Eguiten badut hori, 
eguiten diat boztarioz betherik beiniz. Khantatzen diagu eta irous guruk, zeren bei­
tugu ounxa zertzaz. Nahi baduk edo ez, behar dukek khantatu hik ere eta boztario 
hartu goureki zeren hire anafa hilik beitzen eta ara jin beita bizila. Ora"i sorthia beza­
la duk: atzo galdurik zia, egun hora ara edirenik». 

* * 

1259 

* 

Linstituteur de Garindein, 

J. A.RHANEGOITY 

Canton de Mauleon 

Commune de Gotein Libarrenx 

Haur igorrailia 

Guizon batek etzin bi seme baizik. Gaztenak erran zin bere aitari: «Ordu duzu 
izan nadin ene nausia eta ukhen dezadan diharu. Amorekatik joun ahal nadin eta 
ikhous dezadan kartiel. Pharti ezazu zoure hountarzuna, eta eman izadazu ukhen 
behar dudana. - Bai, ene semia, erran zin aitac, nahi dian bezala. Gaichto bat hiz eta 
gaztigaturik izanen hiz». Guero zabaltzen zialarik tieta bat, phartitu zian bere houn­
tarzuna eta hartarik eguin zurian bi pharte bardinak. 

Egun guti hantik landa, seme gaichtoua joun zen herritik garagarziaren eguiten 
zilarik eta ihouri adio erran gabe. Igaran zurian hanitch lur erabilteko, oihan elibat, 
uhaitz elibat eta jin zen hiri handi batetara, noun igorri beitzin bere diharia oro. Hi­
labete zounbaiten burin, behar ukhen zurin bere arropa tcharrak saldu emazte zahar 
bati eta engajatu mithil izateko: Igorri zien alhorretarat astouen eta idien han begui­
ratzeko. 

Ordin, izan zen hanitch esteiari. Etzin haboro oherik gaiaz lotzeko, ez surik bero­
tzeko hotz eguiten zinin. Zounbait aldiz hain gosse zen noun kasi jan beitzutukin 
borthakouek jaten tien aza osto eta frutu hirotu hourak: bena ihourk ere deusere 
etzeren emairen. 

Arratsaldi batez, sabela hutsik, utzi zin bere buria erortera_hoki baten gagna, so 
eguiten iilarik leihotik 1chori arhinki hegaltatzen zirener. Guero ikhoussi zu1in 
aguertzen ielin arguizagui~ eta izarrak, eta bere buriari erran zin nigarrez zagouela­
rik: «Hantche, ene aitaren etchia betherik da sehiz zougnek beitie ogui eta ardou, 
arrautze eta gazna, nahi dien bezain beste. Denbora hountan berin, ni, gossez hil­
tzen niz heben. 

«Eta arren, jeikiko niz, jounen niz ene aitaren edireitera eta erranen derot: Eguin 
nizun bekhatu bat utzi nahi ukhen zuntudanin. Oguen handia ukhen nizun, eta be-
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har naizu gaztigatu, badakit ountsa. Enezazula dei haboro zoure semia. Etcheki ne­
zazu zoure mithiletarik azkena bezala. Oguendant nunduzun, bena hiratzen nundu­
zun zutarik hurrun». 

Aita bere baratzian zen, bere lilien hourta urhentzen. Soguiten zin sagartzer eta 
mahatser. Nouiz ere ikhoussi beitzin bidin jiten bere semia erhautsez eta izerdiz oro 
gorderik, zankhoua herrestatzen zilarik, nekez sinhetsi ahal ukhen zin. Galthatu zin 
bere buriari behar zinez gaztigatu ala behar zeron pharkatu ... Azkenin, nigarrak be­
guietan, hedatu zeitzon bessouak, eta haren lephoula erorten zelarik eman zeron pot 
handi bat. . 

Gero jar erazi zin bere semia, deithu zutin bere jentik eta aizouk: «Nahi dut hau 
maithatu lehen bezala, haur gaichoua, erran zeren algar gana bildu ziren bezain sarri. 
Aski gaztigaturik izan da: Ihourk ere orai eztezola erran nahi gaberik batere. Tziauste 
haren ikhoustera; ekhar ezozie berhala subesta ejer bat, ezar izozie erhaztun bat ehin 
oski berri elibat zankhouetan. Hartzen ahal tukezie ere oillarrak, ahatik, eta ekharten 
ehaiteko houn den aretche bat: edanen dugu, janen algarreki eta eguinen besta han­
di bat. 

Mithilek sinhetsi zien beren buruzaguiari eta ezari zien tahailla eder bat maha­
gnen gagnen. Ber denboran, seme guehiena utzultzen zen ihizetik bere horeki: «Zer 
da arren herots hori? oihu eguin zin juratzen zilarik. Ouste dut khantatzen ari zira­
dien heben; ezta goizegui utzul nadin. Erhoturik zireia, ene aita?». 

«Ez, ene semia, enuk hala, ihardetsi zin zaharrak. Hort eguiten badut, boztarioz 
betherik nizalakoz duk. Khantatzen diagu eta irous gutuk, ez"i badfagu segur zertako. 
Nahi ukhen dezan ala ez, beharko duk khantatu hik ere eta alagueratu goureki, ze­
ren hire anaie hilik zena arra jin duk biziala. Orai sorthu baliz bezala duk: atzo gal­
durik zia, egun hau diala arra edirenik». 

* * * 

1260 

Canton de Mauleon 

Commune de LHopital St-Blaise 

Haur despendiusa 

Instituteur a Gotein, 

A. GARAT 

Guis;on batec ets;in bi seme baYcic. Gastenac erra"iten deo bere a"itari: «Ordu du 
is;an nadin nihaouen burus;aguy eta ukhen des;adan diharu. Behar dut jouiten ahal 
is;an eta kartielac ikhousl. Pharti es;as;u s;oure hountars;una eta eman is;adas;ut jiten 
sa"itadana. - Ba·i, ene semia, erra"iten du a"itac nahi dukia bes;ala. Gai"chto bat hiz eta 
punituric his;ate». Guero s;abaltcen s;ilaric tiretabat, phartitu sin bere hounts;una eta 
eguin s;utin bi pharte bardin handi. 



«RECUEIL DES IDIOMES DE LA REGION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 91 

Hantic egun gutiren burin, seme ga"ichtua joun cen herritic handien eguiten ~ila­
ric eta adioric eran gabe ihouri. Trebezatu cian mendi hanitch, oyhan eta uhai"tz, eta 
heltcen da hiri handi batetara noun bere diharia despendiatu beit~in. C::oumba·it hi­
labeteren buin behar ukhen ~utin saldu bere hatic emaste sahar bati eta accordatu 
mithil i~ateco: iguori cien alhorilat astouen eta idien beguiat~ea. 

Ordian hanitch doluguariki cen. Et~ian haboro oheric gayas lo eguiteco, es eta 
suic hotz cenian berotceco. Bazin ~oumba"it aldiz gossia haingn handi noun jan 
beit~utin a~a osto eta beste sok.hor ourdec jaten cienetarik bena ihourc ere etceren 
deuzic emai"ten. 

Guai" batez sabela hutsic usten du bere buria eortea ~u~ulu batetara soguiten ~ila­
ric leyhotic ahintski hegualtatcen cien chorier. Guero ikhousi cin celin arguizaguia 
eta i~arrac eta errai"ten du niguarez ari celaric: Hantche ene ai"taren etchia magnata 
betheric beitie ogui eta ardou, arraoutce eta guasna nahi dien be~a"in beste. Arte har­
tan ni heben gossez hiltcen. 

«Eta arren chutituco niz, jounen niz ene a"itaren ediaytea eta erranen deot: Eguin 
nin bek.hatu bat quitatu nahi ukhen ~untudanin. Oguen handia ukhen nin eta be­
har nai"~u punitu badakit ountxa. Esti~ada~ut haboro eran soure semia, trata ne~a~u 
~oure magnatetaric askena be~ala. Oguen dun i~an niz bena phenaturic nint~an ~u­
taric hurren. 

Afta bere barat~ian cen, bere lilien ihitsta urhent~en: so eguiten ~eren saguart~er 
eta mahatsser. Nors ere ikhousten beitu bere semia bidin jiten oro erhaoutxes eta 
i~erdiz betheic sankhouc khordoka, bortcha sinhetxi cin. Erran ~in beartan behar 
othe ~inez punitu ala behar ~eon pharkatu ... Askenin niguarra beguin ~ilaric bessoua 
deo eta lephoula jeoussiric pot handi bat eguin ceon. 

Gueo jar ea~i ~in bere semia; deitou ~utin bere gentic eta ai"~ouc: «Nahi dut 
mai"thatu lehen be~ala guacho haourra, erran ~eren bilduric i~an cienin. l~an da aski 
punituric ihourc ere ora"i este~an mehatcha. C::iaoutste ikhoustea; ekhar i~o~ie behala 
arropa eger bat, e~ar i~o~ie ehastun bat erhin, eta oskic berriric hognetan. Hartuko 
ahal ducie ere oillar, ahate eta ekhar chahal bat ehayteco hon de na: edanen dugu, 
janen alguareki eta besta handi bat eguinen». 

Mithilec sin hexi cien buru~aguia eta e~ari cien tahailla eder bat mahagnin. Ber 
mementoun seme primia heltcen cen ihistekatic bere hoeki: «C::erda arren heots han­
di haou? oyhu eguiten du arnegusari delaric. Ouste dut khantatcen ari cirien heben; 
estu~u guoi"cegui arra ut~ul nadin. Erhotu cieya ai"ta?». 

Es ene semia, enuc hala arrapostu eman ~in saharrac. Hoy eguiten badut egui­
tendiat bostarios betheric ni~alakos. Khantat~en ari guia eta irous guia, e~i badugu 
ountxa certas. Nahi baduc edo es behar ukhenen duc hie ere khantatu, eta gourequi 
bostariotan jarri, ceren hire anaye hilic cena arra phistu beita. Sort~en baliz be~ala 
da: at~o gualduic cen eta egun arra edienic da». 

Le 14 decembre 1894 

* * 

L'lnstituteur de L'Hopital St-Blaise, 

}OSEPH VIGNEAU 

* 



92 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

1261 

Canton de Mauleon 

Commune d'Idaux Mendy 

Haour prodigoua 

1. Guis:on batec etcis:un bi seme hakie. Gaztenac erra'iten dios:u bere a'itari: 
«Ordu dis:u is:an nadin nihaouen burus:agui eta ukhen des:adan diharu. Behar dis:u 
jouan ahal nadin hebentic eta ikhous des:adan cartiel. Pharti s:as:u s:oure hountars:u­
na, eta eman is:adas:ut ukhen behar dudana. - Ba'i, ene semia, erra'iten dis:u a'itac, 
nahi dukian bes:ala. Ga'isto bat hiz eta punituric is:anen hiz». Guero s:abaltcen ciela­
ric tieta bat phartitcen dis:u bere hountars:una eta hartaric eguiten bi pharte bardin. 

2. Egun gurien ondotic, seme ga'istoua jouan s:us:un herritic fierra eguiten ciela­
ric eta ihouri adioric erran gabe. Trebesatu ciris:un landa hanitch, o'ihan, uha'itz, eta 
jin s:us:un hiri handi batetara, noun despendiatu be'itcian bere diharia oro. <;ounba'it 
hilabeteren burian behar ukhen ciris:un saldu bere arropac emazte s:ahar bati eta bere 
buria eman irabacitan mithil is:ateco: igorri cicien alhoretarat han beguiratceco as­
touen eta idien. 

3. Ordian, is:an s:us:un hanitch malerous. Etcis:un haboro oheric gafaz lotceco, ez 
suic berotceco hotz eguiten cienian. Bacis:un s:ounba'it aldiz ha'in gose handia jan 
beits:utukian aza osto houac eta frutu hiotu ourdec jaten dutienac; bena ihourc 
etcies:un deus ema'iten. 

4. Arratx batez, sabela hutxic, utzi yUyUn erortera hoki batetan gagna, so' guiten 
s:utielaric le"ihoti tchori hegaltatcen cienac arhinzki. Guero ikhousi citis:un aguertcen 
celian arguis:aguia eta is:arrac, eta erran cis:un bere buriari nigarrez: Han, ene a'itaren 
etchia betheric da michcandiz s:oygnec beitie ogyi eta ardou, araoutce eta gazna, 
nahi dien bes:anbat. Denbora hortan, ni, gosez hiltcen niz heben. 

5. Arren, jeikico niz, jouanen niz edireitera ene a'itaren eta erranen derot: «Eguin 
nis:un bekhatu bat nahi ukhen s:untudanian kitatu. Oguen handi ukhen nis:un, eta 
behar na'is:u punitu, badakit ounxa. Enes:as:ula haboro dei s:oure semia, trata nes:as:u 
s:oure azken mithila bes:ala. ls:an nundus:un oguendun, bena debeyuz hourtcen ari 
nundus:un s:utaric hurrun». 

6. Afta bere baratcian s:us:un, finitcen ari bere lilien hourtatcia: bijitatcen citis:un 
sagartciac eta mahatxac. Ikhousi cienian jiten biden gagnen bere semia oro gorderic 
icerdiz eta erhaoutxez, herextan s:ankhoua, do'i-dofa cis:un ahal ukhen sinhexi. Gal­
thatu cis:un bere buriari behar cienez punitu ala behar cere'ion pharcatu ... Guerocoz 
nigarrac beguietan hedatu ciots:un besouac, eta jaouzten ceiolaric lephouala ema'iten 
dios:u pot handi bat. 

7. Guero jar eraci cis:un bere semia; deithu ciris:un bere jentiac eta a'is:ouac: 
«Nahi dit ma'ithatu lehen bes:ala, ga'icho haourra, erraiten dies:u algaretara bildu ci­
ren bes:an sarri. ls:an dus:u aski punituric, ihourc orai ez dis:ola eguin erreprotchuric 
batere. Tciaouste ikhoustera; ekhar is:ocie bertan camisola e'ijer bat, es:ar is:ocie 
erhaztun bat ehian eta oski berriac hougnetan. Hartuco ahal ducie ere oillar, ahate, 
eta ekharrico chahal eha'iteco houn den bat: edanen dugu, janen algarreki eta egui­
nen besta handi bat. 
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8. Mithilee obeditu eies;un beren burus;aguiari eta es;ari eieien tahailla eder 
bat mahagnen gagnen, ber mementouan, seme guehiena jiten s;us;un ihieerie bere 
ehakhurreki: «Cer da arren herotx haou? o·iheguin eis;un jurateen eielaric. Ouste 
dit khantateen dueiela heben: Eztus;u go"icegui arrajin nadin. Ehotu eia, ene 
a"ita?». 

9. Ez, ene semia, enue hala, arrapostu eman eis;un s;aharrae. Eguiten badut hori, 
boztarioz betherie nis;alaeoz due. Khantateen diagu eta irous gutue, eeren badiagu 
eergatie. Hie nahi ala ez behar ukhenen due khantatu hie ere eta alagueratu goureki, 
eeren eta hire ana"ie hila eena arrajin be"ita bieiala. Ora"i sorthu baliz bes;ala: atzo gal­
durie eian, e"igun hortehe diala arra edirenie. 

* * * 

1262 

Canton de Mauleon 

Commune de Menditte 

Haour prodigoua 

S. BASTERRE!X 

1. Gizon batee etzin bi seme baizie. Gaztenae erran zeon bere aitari: «Ordu dizu 
nihaouen buruzagi izan nadin eta dihaii ukhen dezadan. Joun beharra nuzu hemen­
tie eta khartiel ikhousi. Parti zazu zoure ountazuna eta eman izazut eni jiten zaitana. 
- Bai, ene semia, erraiten dizu aitae; nahi dian bezala. Gaehto bat hiz eta punituic 
izanen hiz». Gero, zabaltzen dialarie tieta bat, partitzen dizu bere ountazuna eta egi­
ten tizu bi parte bardinae. 

2. Egun aphuren buin, seme gaehtoua joun zuzun herritie fierraen egitez eta 
adioie erran gabe nihoui ere. Igan zititzun landa, oihan, uheitz haniteh eta jin zuzun 
hiri handi bateta, noun dexpendiatu beitzin bere dihaia oro. Zoumbait hilhabeteen 
burin, saldu behartu ziotzun bere arropae emazte zahar bati eta mithil sarthu: Igorri 
zizien alhorretat asto eta idien begiatzea. 

3. Ordin haniteh maleous izan zuzun. Etzizun habo oheie gaiaz lo egiteeo ez eta 
ere suie berotzeeo, hotz egiten zinin. Zoumbait aldiz gosia hagnen handi zizun, gogo 
hounez janen beitzin ourdee jaten tien azosto eta fruta gastatie: bena nihoure ere 
etziozun deujere emairen. 

4. Gai batez, sabela hutsie, uzten dizu bere buria zuzulu bateta erortea, so egiten 
zilaic leihotie ahinki hegaltatzen zien ehorier. Gero zelin ikhousten titzu agerzen 
argizagia eta izarrae eta bere buriai erraiten dizu nigarrez ai zelarie: Han, aita gou­
riaen etehia betheie duzu mithilez, zougnek beitie ogi eta ardou, arraoutze eta gazna, 
nahi dien hezan beste. Demboa hortan aldiz ni, hemen gosez hilzen nuzu. 

5. Eh bien! jeikiko nuzu, jounen nuzu aitaen edieitea eta erranen diot: «Beeatu 
bat egin nizun, zu kitatu nahi ukhen zutudanin. Ogen handi ukhen nizun eta behar 
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naizu punitu, badakit ounsa. Ez nezazula deit habo zoure semia, trata nezazu zoure 
mithiletaic azkena bezala. Ogendant izan nunduzun, bena zutaik hurrun higatzen 
nunduzun». 

6. Aita baatzin zuzun, bere lilien arrojatzen finitzen ai: bijitatzen zititzun sa­
gartzik eta mahatsak. Nouiz ere ikhousi beitzin bidin jiten bere semia, izerdiz eta 
erraoutsez oro betheik, zankoua terresta, etzizun ahal sinesten. Bere buiai galtha­
tzen dizu punitu behar zinez ala parkhatu behar zeonez. Azkenecotz, begik niga­
rretan, besouk hedatzen tiotzu eta lepoula jaouzten zolaik emaiten diozu pot han­
di bat. 

7. Gero jarazten dizu semia; deitzen titzu bere jentik eta aizouk: «Maitatu nahi 
dit lehen bezala, gaicho haourra, erraiten diezu bildu bezain sarri. Aski punituic izan 
duzu: nihourk ere oai, ez bizo egin mespeechuik. Zaizte haen ikhoustea; ekhar izozie 
fite camisola ejer bat, ezar izozie ehaztun bat ehin eta zangouetan oski berri elibat. 
Harzen ahal dukezie oillar eta ahate eta ekharten ehaiteko houn den chahal bat: eda­
nen eta janen dizigu algarekin eta eginen besta handi bat». 

8. Mirhilek sinhexi zizien beren buruzagia eta ezai zizien mahagnaen gagnen ta­
hailla eder bat. Ber demboan, seme gehiena jiten zuzun ihizeik bere chakurekin: 
«Zer da arren heotsaou? oihu egiten dizu juatzen zielaik. Ouste dit kantatzen ai zi­
den hemen; ez tuzu goizegi arrajin nadin. Ertzotuik zia, aita? 

9. Ez, ene semia, ez nuzu hala, errepostu emairen diozu gizon zaharrak. Hoi 
egiten balimbadut, boztaioz betheik nizalakos egiten dit. Kantatzen dizugu, eta 
iouz gututzu, ezik badizigu zertzaz. Hik nahi edo ez, behar ukenen duk kantatzen 
ai hik ere eta alagranziatan goueki jarri, zeren eta hie anafa hilik zena bizila arraji­
nik beita. Oai sorthu balitz bezala duk: atzo galduik zia, egun horra noun den arra­
edienik. 

Notes 

1. 0 «e» se prononce toujours «e» 
2. 0 Le «s» a une prononciation entre le «s» et le «ch» se rapprochant plutot du 

«ch» 
3. 0 «ou» se prononce comme en franc_;:ais, tandis que dans toutes les autres sylla­

bes on prononce toutes les lettres 
4. 0 Le «z» se prononce «s» 
5. 0 Dans «ph» on prononce les 2 lettres tres legerement, comme un leger souffle 

qui passe entre les levres. 

* * * 

L Insti tu teur, 

J. GOYHENECHE 
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1263 

Canton de Mauleon 

Commune de Moneayolle 

Haour prodigoua 

1. Guic;on batee eteic;un bi seme hakie. Gastenae eratten dioc;u bere attari: 
«Ordu dic;u ic;an nadin ene buruc;aguia eta ukhen dec;adan sos. Berhar dic;u joun 
ahal nad"in eta ikhous dec;adan eartiel. Partaja ec;ac;u c;oure hountarc;una, eta eman 
ic;ac;u eer ere behar beitut ukhen. - Ba"i, ene semia, era"iten dioc;u a"itae; nahi dia bec;a­
la. Ga"ichto bat his eta puniturie hic;ate». Guero, c;abalteen eilarie tieta bat, partajatu 
eic;un bere hountarc;una eta eguin c;ieun bi pharte egal. 

2. Egun gutien bu"in, seme ga"ichtoua joun c;ueun heritie eguiten eilarie fieraena, 
eta eran gabe adio ihoui ere. Trebesatu c;ic;un mendi haniteh, oyhen eli bat, uhe"ix eli 
bat, eta fin c;uc;un hiri handi batetara, noun despendiatu beitc"in bere dihafa oro. Hi­
labete c;oumba"iten bu"in, behar ukhen eitic;un saldu bere phildae emaste c;ahar bati, 
eta mithil jari: igori eieien alhoretat beguiateea astouen eta idien. 

3. Ordin ic;an c;uc;un haniteh malerous. Eteic;un habo oheie loteeeo gayan, ez 
suie beoteeco eguiten einin hots. <;omba"it aldis hagn c;uc;un gose noun jaen 
beitc;ufin ourdee jaten c;utien ac;a ostoue eta fruta hiotic: bena ihourquek eteioc;un 
ema"iten deuse. 

4. Ga"i bates, sabela hutsie, utei c;uc;un fortera eaeheta batetan gagna soguiten 
c;utilar"ic lehotie teho"ic c;ougn hegaltateen be"iteien arh"insqui. Gueo ikhousi eic;un 
aguerteen edin arguic;aguia eta ic;arrae, eta eran eic;un nigares ari eelaric: Hantehe, 
ene a"itaen etehia bethe"ic due magnatas c;ougnee be"itie ogui eta ardou, arautee eta 
gasna nahi dien bec;an beste. Demboa hartan, ni goses hilteen nue heben. 

5. Eh bien, je"iquieo nue, jouen nue edie"itea ene a"itaen eta eranen doat: Egu"in 
nic;un bek.hatu bat nahi ukhen c;untudan"in quitatu. Ukhen nic;un oguen handia, eta 
behar na"ic;u punitu, badaquit ountsa. Enec;ac;ula de"i habo c;oue semia. Trata nec;ac;u 
c;oure asquen mithila bec;ala. Ic;an nunduc;un oguendun, bena esmeyateen nunduc;un 
euta"ic hurun». 

6. Aita bere baatein c;uc;un finiteen bere lilien arousateen: bijitateen eitic;un sa­
garteie eta mahatsac. Ikhousi ein"in jiten biden gagnen bere semia, oro bethe"ic ieer­
dis eta erhautsez, c;ankhoua teresta, neques s"inhetsi ahal ukhen eic;un. Galthatu 
eic;un beartan behar eines punitu ala behar c;on phareatu. Enfin, nigarae beguietan 
luc;atu eioteun besoue, eta jausten eelarie haen lephoula, eman eioc;un pot handi bat. 

7. Gueo jaraaei eic;un bere semia; de"ithu eitieun bere jentie eta a"ic;ouc: «Nahi dit 
ma"ithatu lehen bec;ala ga"icho haura, eran eiec;un bildu eien besagn sari. Ic;an duc;u 
asqui punituie: ihourquee oa"i estic;on egu"in ereprotehu bakho"itz bat. Jin c;aquitc;oe 
ikhoustea; ekhar ic;oeie fite besta ejer bat, ec;ar ic;oeie ekhastun bat erhin eta osqui 
beri eli bat hougnetan. Harteen ere ahal duqueeie oillar eli bat, ahate eli bat, eta ji­
naasten ehahal eha"iteeo houn bat: edanen, janen dic;ugu algarequi eta eguinen besta 
handi bat». 

8. Mithilee sinhexi eieien beren buruc;aguia eta ec;ari tahailla eder bat mahagnen 
gagnen. Ber mementoun, seme guehiena ara jiten c;uc;un ihieeeatie bere hoequi. 
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«Cer da aren heots ho1? 01hu eguiteYn eis:iin juatsen eelarie. Ouste dit khantatsen 
dueiela heben; esrus:u bertanegui arajYn nadYn: Errs:o eieya ene aYta? 

9. «Ez, ene semia, enue erts:o, arapostu eman eis:iin guis:on saharae. Eguiten ba­
dut hoy, alagranteiaz betheYc nis:alakotz due. Khantateen diagu eta ious gutue, eeren 
beYtugu ounxa eeentaeo. Nahi dia ala ez, behar ukhenen due khantatu hie ere, eta 
alagraneiatu gouequi, eeren eta hie anafa s:ougn hilie is:an be·ireen, arajin beita biei­
teila. Sorthu beri balis bes:ala duc: ats:o galduie eia, egiin houna noun den ara edie­
nIC». 

* * * 

1264 

Canton de Mauleon 

Commune de Museuldy 

Haur prodigoua 

L'Instituteur, 

H. BARRENNE 

1. Guis:on batee eteian bi seme baieie. Gaztenae eran eian bere aitari: «Ordu 
dis:u is:an nadin ene buriaren burus:agui, eta ukhen des:adan diharu ene gostueo. 
Nahi nus:u is:an libro nouat nahi jouaYteeo hazteren ikhoustera. Pharris:as:u s:oure 
hountars:una eta eman is:adas:u eni jiten s:aitana. - Bai, ene semia, eran eian aitae hie 
nahi dian bes:ala. Seme gaehto bat hiz, eta punituie is:anen hiz». Guero s:abals:en eia­
larie tiader bat, phartitu eian bere hountars:una eta eguin s:ian bi pharte bardinae. 

2. Egun gurien burian, seme gaehtoua jouan een heritie, fanfarouaena eguiten 
eialarie, eta adiorie ihouri eguin gabe. Igaran eian lare, oihan eta uhaitz hanitx eta 
heltii een hiri handi batetara, noun despendiatu beiteian bere diharia oro. Hilabete 
s:oumbaiten burian behar ukhen s:urian saldu bere aropae emazte s:ahar bati eta jari 
mithil. Igori s:uren alhoretat astouen eta idien beguirateera. 

3. Ordian haniteh malerous een. Eteian haboro oherie loteeeo gaiaz, ez suie beo­
teeeo hotz eguiten eianian. <:;ounbait aldiz hain gosse een noun jan beits:urukian 
ourdee jaten tien as:a osto eta fruta hiotiae, bena ihourkere eteeion emairen. 

4. Ulhunee batez, sabela huxie, jari een eaeheta batetan soguiten eialarie leihotie 
ahinki hegaltateen eien tehorier. Guero ikhoussi eian aguerteen eelian arguis:aguia 
eta is:arae, eta eran eian bere buriari: «Han ene aitaren etehia, betherie da mithilez, 
s:ougnee beitie ogui eta ardou, aroutze eta gazna, nahi duten bes:ain beste. Ber dem­
boran, ni, gossez hilteen niz heben. 

5. «Eta aren, jeikiko niz, jouanen niz ene aitaren edieitera eta eranen deot: 
Eguin nis:un bekhatu bat, s:u kitatu nahi ukhen s:untudanian. Oguen handia ukhen 
nis:un, eta behar nais:ula punitu badakit unxa. Enes:as:ula haboro dei s:oure semia. 
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Trata nec;ac;u c;oure azken mithila bec;ala. Oguendun ic;an nunduc;un, bena miseia­
teen nunduc;un c;utarie hurun». 

6. Aita bere barateian een, bere lilien arousateen finiteen ai: bisitateen c;utian sa­
garteiae eta mahaxae. Ikhoussi eianian biden gainti jiten bere semia ieerdi eta erhau­
xez betherie, herestateen eielarie sankhoua, eteian easi sinhesten ahal. Gogouan iga­
ran eian behar eienez bere semia pounitu ala behar c;on phareatu. Axkeneeoz nigarae 
beguietan, hedatu eeitc;on bessouae eta jauzten eelarie haren lephoula eman c;on pot 
handi bat. 

7. Guero jar eraei eian bere semia; deithu c;utian bere jentiae eta aic;ouae: «Nahi 
dut maithatu lehen bec;ala, miseable haura eran eeren juntatu eienian. Ic;an da aski 
pounituie; ihourkere eztec;ola orai eguin araprotehurie batere. Jin eitie haren ikhous­
tera; ekhar ic;oeie fitez eamisola ejer bat; ec;ar ic;oeie erhaztun bat ehian eta oski beri 
elibat hougnetan. Hartuco ahal ukhenen dueie oraino oillar eta ahate c;oumbait, eta 
ekharien dueie aetehe bat ehaiteeo houn dena edanen dugu, janen dugu alkharekila 
eta eguinen dugu besta handi bat. 

8. Mithilee obeditu c;uten beren buruc;aguiari, eta ec;ari c;uten tahailla eder 
bat mahagnen gagnen. Ber mementouan, seme guehiena utc;ulteen een ihieetie 
bere tehakhureki: «Cer da aren herox hori? oihu eguin eian juateen eialarie. 
Ouste dut khantateen ari eidela heben, ezta fiteeegui utc;ul nadin. Erhotuie cia, 
ene aita? 

9. Ez, ene semia, enue erhotuie arrapostu eman eian aita c;aharae. Hola eguiten 
badut, eguiten diat alagranteiaz betherie nic;alaeoz; khantateen diagu eta irous gutue, 
eei badiagu ounxa eer gatie. Hie nahi ala ez nahi, beharco due khantatu hie ere eta 
alagueatu goueki, eeren eta hire anaie hilie eena ara phiztu beita. Orai sorthu baliz 
bec;ala duc: atc;o galdiiiie eian eta hoI diala egun edmnie. 

* * 

1265 

Canton de Mauleon 

Commune d'Ordiarp 

B.LAXAGUE 

(Traduetion du texte «L'enfant prodigue» dans l'idiome basque) 
Haur prodigoua (oarreata) 

1. Guizon batek etziziin bi seme baizik. Gaztenak eraiten dizu bere aitari: «Ordu 
dizu izan nadin ene buruzagui eta ukhen dezadan diharu. Behar dit jouan ahal, eta 
ikhousi baster. Pharti ezazu c;oure hountarzuna, eta eman izadazut ukhen behar du­
dana. - Ba1, ene semia, era1ten dizu a1tak; nahi dukian bezala. Gakhto bat hiz, eta 
izanen hiz gaztigaturik». Guero zabalziareki tietabat, phartitu zizun bere hountarzu­
na eta egu1n bi pharte bardinak. 
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2. Egun guti en burian, seme ga"ichtoua jouan zuzun heritik Beraren eguitez, eta 
eran gabe adio ihouri ere. Igaran zizun landa hanitch, o"ihan, uha"itz, eta heltu hiri 
handibatetara, noun despendiatu be"itzian bere diharia oro. Hilabete s:oumba"iten 
burian saldu behar ukhen zitizun bere arropak emazte zahar bati eta acordatu mit­
hil: igorri zizien alhoretarat han beguiratzera astouen eta idien. 

3. Ordian, izan zuzun hanitch maleous. Etzizi.in haboro oherik lotzeko gafan, ez 
suik berotzeko hotz zenfan. Zoumba"it aldiz, ha1n zizun gosia handi noun ountza ja­
nen be"itzutin azza osto eta fruta hiotu, cheriek jaten dutienak, bena ihourk deusere 
etziozun ema"iten. 

4. Ga1 batez, sabela hutzik, eronera uztendizu bere buria escabela baten gagna, 
soguitiarekin le"ihotik tchori arhinki hegaltatzen. Guero ikhousi zizun aguertzen ze­
lian arguizaguia eta izarak eta era"iten dizu bere buriari nigarez: «Han, ene a"itaren et­
ehia betherik duzu mithilez zougnek be"itire ogui eta ardou, arraoutze eta gazna, 
nahi dien bes:a"ifibeste. Dembora hortan, ni, hiltzen nuzu gossez heben. 

5. «E ben, jaikiko nuzu, jounen nuzu edire"itera ene aitaren eta erranen hari: 
Eguin nizun bekhatu bat, nahi ukhan s:umudanian quitatu. Oguen handi ukhen ni­
zun, eta behar na"izu gastigatu, badakit oufixa. Enezazula de"i haboro zoure semia, 
trata nezazu zoure mithiletarik azkena bezala. Oguendi.in nunduzun, bena hiatzen 
nunduzun, zoure ganik hurun». 

6. Aita bere baratzian zuzun, lilien hourtatzen urhenzen: ikhertzen zitizi.in sagar­
tziak eta mahatxak. Nouiz ikhousi be1tzin jiten biden gagnen bere semia oro izerdiz 
eta erhaoutzez betherik, sankhoua herrasta, do"i doya s1nhexi ahal zizun. Berartan 
galthatu zizun behar cinez gastigatu, ala pharkatuko zefon ... Azkenin, ni garrak be­
guietan, hedatzen ditzotu besouak eta lephoti lotziareki ema"iten diozu pot handi 
bat. 

7. Guero jar erazi zizun bere semia; de"ithu zitizi.in bere gentiak eta a"izouak: 
«Nahidit ma"ithatu lehen bezala ga"icho haiira, erraiten diezu juntatu zien beza"in sari. 
Izan duzu aski gastigaturik: ihourkere oray ezteiola mehatchurik eguin. Tziaoustere 
hounen ikhoustera; ekhar ezozie fite chamar eyger bat, ezar ezozie erhaztiin bat er­
hian eta oskiak beririk sankhouetan. Hartu ere ahal ukhanen duzie 01llar, ahate eta 
ekhariko chahal bat hoi.in eha"iteko: bagouatza edatera, jatera algareki eta eguitera 
besta handibat». 

8. Mithilek obeditu zizien beren naousia eta ezari tahailla ederbat mahagnen 
gagnen. Ber demboran, seme guehiena utzultzen zuzun ihizetik bere hoek"in: «Zer 
da arren herox hori? 01hu eguiten dizu juatziareki. Ouste dit khantatzen duzien he­
ben; eztuzu go"izegui ara utzul nadin. Erhoturik zira, ene a"ita?». 

9. «Ez, ene semia, enuk hala, eraposta ema"iten du zaharak. Eguiten badut hola, 
eguiten diat bostarioz betherik beiniz. Khantatzen diagu eta irous) gutuk, zeren be"i­
tugu ounxa zertzaz. Nahi baduk edo ez, behar dukek khantatu hik ere eta boztario 
hartu goureki, zeren hire anafa hilik beitzen eta arajin beita bizila. Ora"i sorthia beza­
la duk: atzo galdurik zia, egun hora arra edienik». 

Ordiarp, ce 15 decembre 1894 

] . BORDENAVE 

* * * 
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1266 

Canton de Mauleon 

Commune de Roquiague 

Haur despendious-bat 

1. Guizon batec bazitisun bi seme. Gaztenac eraiten diosu bere aitari: «Ordu 
duzu izan nadin nihaurenaren buruzagui eta diharu utchen dezadan. Behar dit joun 
itchous ditzadan cartielac. Phartitu behar duzu goure hountarzuna eta eman isada­
sut ene phartia. - Bai, ene semia, dio aitac, nahi dian besala gachto his eta punituric 
izanen his». Guero zabaltsen dizu tieta bat eta phartitsen eguiten dilaric bi pharte 
bardin. 

2. Egun sounbaiten burin seme gaistoua phartitsen duzu heris heri fieraen egui­
tes eta adioric erangabe hatsen zutin jenter. Igaraiten dizu ordoqui handiric, o'ihan 
eleca, eta heltsen duzu hiri handi batehara, souigntan despendiatsen beitutu diharic 
oro. Hilabete sounbaiten burin saldu behartsen siotsu bere aropac, emaste sahar bati 
eta mithil plaza behartsen diozu: igorten dizie azto eta idi beguiratsera alhor bateta­
ra. 

3. Ordin hanich malurous izaten duzu, gaiaz estizu haboro lotheco oheric ez 
suic berotseco hots eguiten oranin sounbait orduz haign duzu goze soungtan jan be­
litsaque asa osto eta fruita hiotu ourdec jaten tcienac bena ihourc ere ezteye dei.ize 
emairen. 

4. Gai bates zabela hutsic usten dizu erortera bere buria cacheta batera, soguiten 
silaric leyho batelaric chtori hegaltatsen siene. Guero ikhousten tizu aguertsen selin 
arguizaguia eta izarac eta eraiten dizu nigares: Nounbait, ene aitaren etchia mithiles 
betheric soungtan beitie ogui eta ardou arautse eta gazna, nahi diena; Eta ni heben 
gozes hiltsen. 

5. «Aren ountsa duzu hahi nuzu jeyqui, joun aitaren ediergtera eta eran. Eguin 
nizun betkhatu bat nouis ere soureganic joun beynitsan. Ogeren hadia eguin nizun 
eta behar naizu punitu badaquit ountsa. Ene gasula deit abore c_;:oure semia, trata ne­
sasu c_;:oure asken serbutcharia besala oguendun nunduzun bena debeyatsen nundu­
sun zutaric hurun». 

6. Aita, bere baratsin zusun, lili hourtatsen urhentsen soguiten serelaric bere sa­
gartse eta ayhener. Nois eta ikhoussy beitsin bideganiti jiten bere semia oro izerdi eta 
erhaus, sankhoc herasta bortcha sinhetsi zin. Galthatu zin eya behar sines punitu ala 
behar seon pharcatu ... Asquenin nigara beguin besoua sabalturic hartsen du eta 
ema'iten dero pot handi bat. 

7. Guero jareasten du bere semia; deitsen du bere jentic eta aysouc; Nahi dit 
maythatu lehen besala, haur gachoua, eraiten deye bilduric sirener. Izan duzu ~squi 
punituric: ihourc ere orai estisela ~uin mespere!_churic. Jin sitie akhoustera; ekhar 
isosie bertan arop~ eyjer bat, etie esar ehasten bat erhin eta osqui berie hougnetan. 
Hartsen ahal duzie oillar ahate eta aretche bat hounic ehaiteco: edanen disugu janen 
eta besta handibat eguinen algarequi». 

8. Mithilec sinhesten du nanzia eta esanen die tahailla eder bat bahagnin. Ber 
demboran lehen semia jiten da ihizetic bere hocquita: «Ser da aren heros hori? Ayhu 
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eguiten du juratsen dilarie. Ouste dit khantatsen ari sidien heben; estussu sariegui 
jin nadin. Enuehentu sireya aita. 

9. «Es semia, estue hoy hala, dio saharae. Eguiten badut hori, eran nahi due ha­
nieht alaguera nisala. Kantatsen diagu eta irous gutue, seren eta beitugu sertsas. 
Nahi badue eta es behar due hie ere khantatu, eta alagrantsian saradin gourequi se­
ren eta hire anaye hilie sena ora phistu beita. Oray sorthu belis besala due; atso gal­
durie, sia eguia soie ara edienie». 

Transerit par l'Instituteur soussigne 
A Roquiague, le 20 deeembre 1894 

* * * 

1267 

Canton de Mauleon 

Commune de Viodos 

Haour prodigoua 

Llnstituteur, 

S. CoT 

1. Guis:on batek eteits:un bi seme ba"icik. Gaztenak eran eios:un bere aitari: 
«Ordu dus:u is:an nadin nihauren naousia eta diharu ukhen des:adan. Joun behar dit 
amorokatik kartiel ikhous des:adan. Partaja es:as:u s:oure hountars:una eta eman 
es:as:out eer ere ukhen behar bdtut. - Bai, ene semia, era1ten du a1tak, nahi dia bes:a­
la. Gaiehto bat hiz eta puniturik is:anen hiz». Guero s:abalteen eilarik tiroir bat, par­
tajatu eis:un bere hountars:una eta eguin bi pharte bardin. 

2. Egun aphuren burin, seme ga"ichtoua joun s:us:un heritik fieraena eguiten eila­
rik eta adio eran gabe ihouri. Basa bazter, 01han eta ereka haniteh trebesatu ondoun, 
jin s:us:un hiri handi batetara, noun bere diharia oro enplegatu bdtein. Hilabete 
s:ounba1ten burin, behar ukhen eitits:un saldu bere aropa teharak emazte s:ahar bati 
eta bere buria logatu mithiletako: igori cieien alhoretat astouen eta idien beguiratee­
ra. 

3. Ordin haniteh malerous is:an s:us:un. Eteis:un haboro oherik loteeko gailan, ez 
eta ere suik bere beroteeko hotz eguiten einin. <;ounbait aldiz halll gose s:us:un noun 
gogo hounez janen beitein ourdek jaten tien as:a osto eta fruta hiotu he1etarik; bena 
ihourkerek eteies:un deuzere ema1ten. 

4. Ga1 batez, sabela hutsik, utei eis:un bere buria eortea eskabela batetan gagna, 
soguiten eilarik le1hotik tehorier hegaltateen alagueraki. Guero ikhousi eis:un aguer­
teen edin arguis:aguia eta is:arak, eta eran eis:un bere buriari nigarez ari edarik: Han­
tehe, ene aitaren etehia mithilez betherik dus:u eta ha1ek badieie ogui eta ardou, 
araoutee eta gazna, nahi dien bes:agn hainbeste. Ber denboran, ni, heben gosez hilt­
een nus:u. 
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5. Eh bien! je'ikiko nus:u, jounen nus:u ene a'itaren edire'itera eta eranen diot. 
Bekhatu bat eguin nis:un, nou'iz ere kitatu nahi ukhen be'its:utudan. Oguen handia 
ukhen nis:un, eta behar na'is:u punitu, badakit ountsa. Enes:as:ula haboro de'ith s:oure 
semia, trata nes:as:u s;oure azken mithila bes:ala. Oguendant nundus:un, bena sofri­
tcen nis:un s:oure ganik hurun. 

6. Aita bere baratcin s:us:un, bere lilien arosatcen urhentcen: bijitatcen citits:un 
bere sagartcik eta mahatsak. Nou'iz eta ere ikhousi be'itcin jiten bidin bere semia oro 
erhaoutsez eta icerdiz gorde'ik ceon ibiliarekin, etcis:un kasik sinhesten ahal. Galtha­
tu cis:un bere buriari e'ia punitu behar cinez bere semia, ala pharkatu behar ceon. Az­
kenekoz, nigara beguitan, besouk hedatu ciots:un, eta besarkatcen cilarik eman 
cios:un pot handi bat. 

7. Guero jaraci cis:un bere semia; de'ithu citis:un bere jentik eta a'is:ouk: «Nahi 
dit ma'ithatu lehen bes:ala, haour gaichoua, eran cies:un bildu cien bes:ain sari. 
Aski puniturik is:an dus:u: ihourkek eztes:on eguin araprotchurik. C::a'izte ikhous­
tea; ekhar es:ocie fite besta e'ijer bat, es:ar es:ocie erhaztun bat erhin eta s:ankhoue­
tan oski berik. Hartuko ahalko tutcie ahate eta oillar s:unba'it eta ba'i ekharaciko 
chahal bat, eha'iteko houn dena; edanen, janen dis:ugu algareki eta eguinen besta 
handi bat». 

8. Mithilek obeditu cicien beren naousia eta es:ari cicien tahailla eder bat ma­
hagnaren gagnen. Ber mementoun, seme guehiena uts:ultcen s:us:un ihicetik bere 
chakhoureki: «Cer da aren heots haou, o'ihu eguiten dis;u, juatcen dila'ik. Ouste dit 
khantatcen ducien heben. Eztus:u go'izegui ara uts:ul nadin. Enuchent ciefa, ene 
a'ita?». 

9. Ez, ene semia, enuk enuchent, arapostu ema'iten dis;u guis:on s:aharak. Ori 
eguiten badut ere, eguiten diat boztarioz betherik nis:alakoz. Khantatcen diagu eta 
irouz gutuk, ceren eta be'itugu eguiazki ceren. Nahi ukhen des:a ba'i ala ez, hik ere 
beharko duk khantatu eta libertitu goureki, ceren eta hire ana'ie hilik cena ara 
phiztu be'ita. Sortcen baliz bes:ala duk; ats:o galdurik cia, eta egun hor duk araedie­
nik. 

Notes 

Llnstituteur de Viodos, 

]. DAVANT 

Le basque souletin est le patois employe a Viodos. II s' ecrit comme on le pronon­
ce; on trouvera souvent le trema sur la lettre i: c' est pour la faire prononcer separe­
ment. 

Le C ou f = s; le z = z frans:ais; le s = le seu prononce ou articule par du bearnais 
du cote d'Orthez. On trouvera souvent dans la traduction du morceau te qu'il fau­
dra prononcer comme le ts frans:ais; la lettre c s' ecrit en basque k. 

* * * 
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1268 

Commune de St-Palais 

Canton de St-Palais 

Haour prodigua 

1. Gui<_;:on batek ez cituen bi seme beicik. Guastenak dio aitari: «Oray dembora 
dut neoure buriaz naoussi izaitea. Behar dut yoan quartier ikustera. Partaya sasu 
s:oure ontarsuna eta eni eman ene partia. - Bay ene semea dio aitac nahi dukan bes:a­
la. Gasto bat his eta punitia izanen his». Guero zabalzen du tiroir bat idekizen du 
bere ontarzuna eta eguiten bi parte igual. 

2. <;ombeit egunen burian seme gasto hura yoan cen herri hartaik fierraina 
eguines eta nehori adio eran gabe. Pasatzen ditu landac, oyanac, hour handiac eta 
zarzen da hiri handi batian, noun igorten beithu ditien zos guciac. <;ombeit hilabe­
then burian behar oukan zien chugneko pildak zaldu emaste <_;:ahar bati eta muthil 
zarthu; igorri zuten asto eta idi zain pense, bazuetat. 

3. Ordian malherus izan cen ezuen oheric guehiaguo loiteko guaouas, es zuik ere 
bero zeko hos eguiten zianian. Bazuetan, gose handia zienian yain zirien gotic assa eta 
fruitu oustelac ourdek yaten dioustenac, bainan nehokec ezakoten yeous emairen. 

4. Gaou bates tripa huzic bere corpusa usthen du escabella baten gaira eronera, 
so eguines lehotik choriak hegaldan dabilzala. Guero ikousten du selian aguerzen ar­
gui zaite;t eta izarrac eta eraiten du bere buriari nigares aridelaic: Han aitaen echia 
mutiles beteric da <_;:ougnec beitute oguia eta arnoua arolzia eta gazna nahi duten 
be<_;:ain bat eta ni hemen gosiac hilzen nu: 

5. «Eh bien yeikico nis eta yoanen nis aitanat eta erain diot: Pekatu eguin dut 
echian quitazia bataquit, oguen dut eta punithou behar nussu batakit ounssa es ne­
za<_;:ula guehiago sure semia deit trata neza<_;:u <_;:oure oundar muthila bezala. Coupable 
ninzan bainan soffritzen nian zuretaic hurun». 

6. Aita bere barazian zen lilien arozazen finitzen, saharzen eta mahastiain vizita­
zen ari zen. Nois eta ikusten beitu bere semia dena izerdis eta herauzes bethia, zan­
goua herestan, doy doya zineisi zien. Bere buriari dio, beharzuenes pounitu ala bar­
katu. Enfin niguarra beguian bezouac zabalzen dasko eta leporrat daussi eguines 
tinqui bezarkatzen du. 

7. Guero yarasten du bere semia oihu eguithen du bere yender eta aoussouer. 
Eraiten du: «Nahidut maithatu lehen bezala gaicho haoura. Izan da asqui punitia eta 
estut nahi ereprochuric nehoc eguin dezakoten. <;aouste ikoustea ekarakozie vesta 
ederra eta ezar zakossie ehastun bat ehian eta osqui berriac zunian. Harriko tuzie 
ollarac eta ahatiac eta asse bat ederra eguinen tuzie, hilen tuzie; yanen dugu eta eda­
nen oroc elgarekin eta pesta handi bat eguinen guciec. 

8. Mutilec zinesthen dutie naussia eta ezari zuten nappa eder bat mahagnian. 
Ber mementouan seme guehiena zarzen da chackurekin ihezetic. «<;erda beras assans 
hau dio arnegus aridelaic Oustedut cantus ari zisten hemen esta goische jin nadin 
Ene aita erhotua <_;:ira»? 

9. «Es ene semia es nis erhoua arapostu emairen du aita zaharrac. Hoc eguiten 
batut bainis placeres bethea. Cantazen dugu eta irous guira eta arrasougnekin. Nahi 
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dukan edo es beharko du cantatu hie ere eta alleguera hain gurekin batian; hire ane­
ya hila zen houra bissi duc, zorthu beria bezala duc; asso galdia zian eta egun haze­
mana». 

* * * 

1269 

Commune de St-Palais 

Canton de St-Palais 

Haur prodigua 

F. MAIGRET 

1. Gui<;on batek ez cituen bi seme beicik. Guastenak dio aitari: «Oray dembora 
dut neoure buriaz naussi izaitea. Behar dut yoan quartier icustera. Partaya sasu <;oure 
ontarsuna eta eni eman ene partia behar duana. - Bay ene semea dio aitac nahi du­
kan be<;ala. Gasto bat his eta punitia izanen his». Guero zabalzen du tiroir bat ideki­
zen du bere ontarzuna eta eguiten bi parte igual. 

2. <;ombeit egunen burian seme gasto hura yoan cen herri hartaik fierraina 
eguines, eta nehori adio eran gabe. Pasatzen ditu landac, oyanac, our handiac eta 
zarzen da hiri handi batian, noun igorten beithu ditien zos gu<;iac. <;ombeit hilabe­
then burian behar oukan zien chugneko pildak zaldu emaste <;ahar bati eta mouthil 
zarthu; igorri zuten asto eta idi zain pense bazuetat. 

3. Ordian malherus izan zen, ezuen oheric guehiago loiteko gaouas, es zuik ere 
bero zeko, hos eguiten zienian. Bazuetan, gose handia zienian yain zirien gotic, assa 
eta fruitu oustelac ourdek yaten dioustenac, bainan nehokec ezakoten yeous emairen. 

4. Gau bates tripa huzic, bere corpusa usthen du escabella baten gaira erortera, 
so eguines lehotik choriak hegaldan dabilzala. Guero icousten du selian aguerzen ar­
gui zaitea eta izarrac eta eraiten du bere buriari nigares aridelaic: Han aitaen echia 
moutiles beteric da <;ougnec badute oguia, eta arnoua arolzia eta gasna nahi duten 
bezain bat eta ni hemen gosiac hilzen nu. 

5. «Eh bien yeikico nis, eta yoanen nis aitanat eta erain diot: Pekatu eguin dut 
echian quitazia baetaquit, oguen dut, eta punithou behar nussu bataquit ounssa, es 
nezazula guehiago sure semia deit trata nezazu zoure oundar mithila bezala. Coupa­
ble ninzan bainan soffritzen nian zuretaic hurun». 

6. Aita bere barazian zen lilien arozazen finitzen, saharzen eta mahastiain vizita­
zen ari zen No·is eta ikousten beitu bere semia dena izerdis, eta herauzes bethia, zan­
goua herestan doy doya sineisi sien. Bere buriari dio, beharzuen punitu ala barkatu. 
Enfin nigarra beguian bezouac zabalzen dasko eta leporrat daussi eguines tinqui be­
zarkatzen du. 

7. Guero yarasthen du bere semia oihu eguithen du bere yender eta aoussouer. 
Eraiten du «Nahidut maithatu lehen bezala gaicho haoura. Izan da asqui punitia eta 



104 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

estut nahi ereprochuic nehoc eguin dezakoten. <;aouste ikoustea, ekarakozie vestat 
ederra eta ezar zakossie ehastun bat ehian, eta osqui berriac zunian. Harriko tuzie 
ollarac eta ahatiac eta asse bat ederra, hilen tuzie; yanen dugu eta edanen oroc, elga­
rekin eta pesta handi bat eguinen guciec». 

8. Mutilec zinesthen dute naussia eta ezari zuten nappa eder bat mahagnian. Ber 
mementouan seme guehiena zarzen da chackurekin ihezetic: «<;erda beras assans 
hau dio arnegus, aridelaric Oustedut cantus ari zisten hemen esta goische jin nadin. 
Ene aita erhotua zira»? 

9. «Es ene semia es nis erhoua arapostu emairen du aita saharrac. Hoc iguiten 
batut bainis placeres bethea. Cantazen dugu eta irous guira eta arrasougnekin. Nahi 
doukan eddo es beharco duc cantatu hie ere, eta alleguera hain gureki batian, hire 
aneya hilazen houra bissi douc, zortu berria bezala duc asso galdia zian eta egun ha­
zemana». 

Traduction faite par M. Aguer -Achal de St-Palais 

* * * 

1270 

Canton de Saint-Palais 

Commune d'Aicirits 

Haur gaisqui emplegaralia 

1. Guis;on batec etcien bi seme ba"icic. Gastenac erraiten du bere a"itari: «Ordu da 
is;an nadin ene nai.isi eta uken des;adan dihuru. Behar dut yuan ahal is;an eta ikhousi 
lekhu. Partaya s;as;u s;oure ontarsuna eta eman es;as;u eni yiten s;atana. - Ba"i, ene se­
mia, dio a"itac; nahi dukan bes;ala. Ga"ichto bat hiz eta punitia is;anen hiz». Guero s;a­
balcian tireta bat, phartayatu cien bere ontarsuna eta eguin bi pharte bardinac. 

2. Guthi egunen burian, seme ga"ichtoa youan cen herritic fierra eguinez eta ne­
hori adioric erran gabe. Pasatu cien hanichco alhor, oihan, hour, eta yin hiri handi 
batetalat, noun emplegatou be"itcien bere dihuru goucia. <;oumba"it hilabeteren bu­
rian, behar oukhan cien bere aropac saldu emazte s;ahar bati eta bere buria hautatu 
mouthil is;ateco; egorri s;uten phintzetalat astouen eta idien beguiratcerat. 

3. Ordian, arras malerous cen. Etcien guehiago oheric lo eguiteco gai.iaz, ez eta 
ere suic berotceco hotz eguiten cienian. Bacien s;omba"it aldiz ha"in gose handia noun 
yanen beitcien ourdec yaten tuzten as;a osto eta fruta ousteldiac; bena nehorec etza­
kon deusic emairen. 

4. Gai.i batez, sabela hutsic, outci is;an zuen bere buria erortcerat alqui baten gai­
nerat, ikhousten cielaric leihotic choriac hegaldatcen ahinqui. Guero ikhouci cien 
aguertcen celian arguis;aguia eta is;arrac eta erraiten cien bere beithan, nigarrez: 
«Hantchet, ene aitaren etchia betheric da magnatas noun beitoute oguia eta arnoua, 
arroltce eta gazna, nahi duten bes;a"in bertce. Dembora hortan, ni gosez hiltcen niz 
heben. 
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5. «Af untsa, yeiquiquo niz, eta yuanen niz aitaren ateemai'terat, eta erranen da­
eot: Eguin nien bekhatu bat, nahi ukhen nienian <;u outsi. Oukhan nien hanitz 
oguen, eta behar nus:u punitu, badaqui<;ut ountza. Ez nes:as:ula deit guehiago s:oure 
semia, trata nes:as:u s:oure asquen mouthila bes:ala. Oguen doun nint<;an, bainan 
eneateen nintzan <;utarie hurrun». 

6. Afta bere barateian een bere lilien arrosateen finiteen, bisitaeen eitien sagar­
teiae eta mahatsae. Ikhousi eienian bere semia bidian yiten oro erhaousez eta ieerdiz 
eoucouturie, sangoua hereztan, doi'dofa sinhetsi ahal oukhentsien. Galdeguin eien 
bere buriari behar eienez punitu ala behar sakon barkhatu. Enfin, beguiae nigarrez, 
lus:atu saskon besouae eta erorteen eelarie haren leporat, eman sakon pot handi bat. 

7. Guero yar eraei eien bere semia; oi'hu eguin cien bere yender eta aous:ouer: 
«Nahi dout mai'thatu lehen bes:ala, gaieho haur hori, errai'ten dere bildu eirenian. 
Asqui punitia is:an da: orai nehoree estes:aeon erreprotehurie batere eguin. <:;aouste 
ikhousterat. Ekhar s:aquoeie behala besta poillit bat, eears:aquoeie ehian ehastoun 
bat eta osqui berriae sangouetan; hartueo ahal dueie ere oi'llarrae, anteerae eta ekha­
rrieo ahal dusie aetehe houn bat hilteeeo; edanen dougou, yanen elgarrekin eta egui­
nen phesta handi bat». 

8. Mouthilee sinhetsi s:uten beren nai.isia eta es:arri tahailla eder bat mahagnaren 
gai'nian. Ber mementouan, seme guehiena yiten een ihieetie bere ehakhurrequin:» 
<:;er da beraz as:antz hori? oi'hu eguiten du, arnegu iten dielarie. Ouzte dout eanta­
teen ari sistela hemen; esta goi'ztehe arra yin nadin. Ehotia eirea, ene ai'ta»? 

9. «Ez, ene semia, ez noue hala, errai'ten du s:aharrae. Hori eguiten balin balit, 
plaserrez bethia nis:alacotz doue. Cantateen die eta irouz guitoue, eeie badue eert<;az. 
Nahi badoue edo ez, behareo doue hie ere khantatu eta allagueratu gourequin, eeren 
eta hire anaya hil eena arra yin beita bieirat. Orai' s:orteen baliz bes:ala douc: atzo gal­
dia s:oukan, egun arra ateemana doue». 

* * * 

1271 
Commune d'Amendeuix 

Canton de Saint-Palais 

Haur zentzu gabecoa 

Instituteur, 

SIMON FABRE 

1. Guizon batek ez zituen bi seme baicic. Gaztenae erraiten dio bere a"itari: 
«Ordu da neure buruaren nauzi izan nadin, ukhan dizadan diru eta korri dezadan 
azeo kartier. Pharthi zazu zure ontazuna eta emadazu ene zuzena. - Bai', ene semea, 
dio ai'tae, nahi dukan bezala. Haur zori gaitzeeoa hai'z eta dolutueo hai'z. - Orduan 
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ai'tac zabaltzen du harmeyru tiretabat, pharthitzen du bere ontazuna bi sathi bardi­
netan. 

2. Cembai't egunen buruan, seme gaichto hura yohan zen bere herritic, burua 
gora, urguluz hantua, nehori agurric erran gabe. Azkolanda, oyhan, urhaitz corritu 
ondouan heldu cen hiri handi batetara non gastatu bai'tzuen bere diru guzia. Cembai't 
hilabeteren buruan, zaldu behar ukhan zituen bere arropac eta phuskac andre zahar 
bati eta yarri zen muthil. Igorri zuten elgue edo landetarat azto eta idi zai'ntzera. 

3. Orduan, hanitz doloratua izan zen. Etzuen oheric lo eguiteco ez zuric bero­
tzeco hotz eguiten zuenean. Cembait aldiz haren gozia ha"in handi eta hain prezatua 
zen non gogo hunez yanen bai'tzituen cembai't hosto eta fruitu usteldu, cherriec gaz­
tatzen zustenetarik, bai'nan nehorc etzakon dei.is ematen. 

4. Arratzalde batez, zabela hutza, flakatua, gogua galdua, erori zen escabela baten 
gai'nera, zo eguiten zuelarik lei'hotic choriac hegaldakatzen ari zirela arinki. Guero 
ukhuzten tu ceruan arguizaguia eta izarrac, nigarretan errai'ten duelaric bere buruari: 
«Han!. .. neure ai'taren etchea, bethea dago sehiz zeinec bai"tute oguia, ardoa, arroltzeac, 
gazna, nahi duten bezembat. Dembora berean ni, hemen, gozeac hiltzen ari niz. 

5. Beraz, yaykiko na"iz; yohanen niz neure ai'taren kausitzera, eta erranen diot: 
«Bekhatu eguin nuen zu ustean. Oben handia ukhan nuen, eta behar nuzu gaztiga­
tu, badakit ounza. Ez nezazula guehiago zure semea izenda; erabil nezazu zure azken 
sehia bezala. Culpadun nintzan, bainan sofrikariouetan nintzan zutaric urhundua. 

6. Aita baratzian zen, lili batzuen hurtatzen akabatzen hari zelaric; miratzen zi­
tuen zagartziac eta mahatzac. Ikhuzi zuenean bidearen gai'nean bere semea izerditan 
eta erhai.itzez funditua, zangoac herrestan, etzuen lehen bizian sinhetzi nahi bere 
bichta. Galdeguin zuen bere buruari behar zuenez gaztigatu ala behar zagon barkha­
tu. Azkenekotz nigarrac beguietan, hedatu zascon bezoac, dai.itzi eguin zakon lepho­
rat eta eman zagon muzu handi bat. 

7. Guero yaraci zuen bere semea, dei'thu zituen bere yendeac eta ai'zoac: «Nahi 
dut mai'thatu lehenago bezala, hai.ir gai'choa, erran zeyen bildu cirenean. Azki gazti­
gatua izan da, bihibatec ez dezakotela erreprotchuric eguin. Yin zarete haren ikhus­
tera, ekhar ezazue soi'npilda pullit bat, ezar zakozue erhastun bat erhian eta zapeta 
berriac oi'netan. Hartuco ahal tuzie ere oillarrac, guitac, eta ekhartzen ahal duzue 
aratche bat ona hiltzeco; edanen dugu, yanen elgarrekin eta eguinen besta handi bat. 

8. Sehiec sinhetzi zuten bere nai.itziari eta ezarri zuten dafai'la eder bat mahai'na­
ren gai'nean. Dembora berean, seme guehiena heldu zen ihizitic bere zakhurrekin: 
«Cer da beraz habarrotz hori? oi'hu eguiten du arnegatuz. Uste dut khantuz ari cires­
tela hemen; ezda zobera goi'z itzul nadin. Erhotua cireya, nei.ire ai'ta»? 

9. Ez, neure semea, ez naiz erhotua, errepostu eman zuen, ai'ta zaharrac. Hai.ic 
eguiten balin baditut da zeren bainiz aleguerantzaz bethea. Khantouz ari guira eta 
irouz guira, ceren bai'tugu arrazoi'na. Nahi ukhan dezakan ala ez, beharko duc khan­
touz ari hie ere, eta alegueratou gurekilan, ceren eta hire anaya hila zena itzuli baita 
bidrat. Berriz sorthu baliz bezala duc. Atzo galduya zian, egun berriz hatzemana. 

* * * 

Llnstituteur, 

JEAN PIERRE LONGY 
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1272 

Commune d' Amorots, 

le 27 janvier 1895 

L'Enfant prodigue. Haur prodigoa 

1. Guizon batec ez zitien bi seme baicic: gaztenac erran zacon bere aitari: «Ordu 
duzu izan nadin ene buriaren naussi, eta ukhen dezadan dihururic aski juaiten ahal 
izaiteco bazter ikhustera. Partaya zazu zure ontasuna, eta eman zadazu eni heldu zai­
tana. - Bai, ene semia, erraiten du aitac; nahi ducan bec_;:ala. Haur gaichtobat hiz, eta 
izanen hiz punitia». Guero zabalduz tiruar bat, partayatu zien bere ontasuna, eta 
eguin hartaric bi pharte berdinac. 

2. Zembait egunen burian, seme gaichtua juan zen herriz-herri, fierraren egui­
nez, eta adioric erran gabe nehori. Anhiz larre, oihan eta ur handi igaranic heldu zen 
hiri handi batera, non chahutu beitzien bere dihuru guzia. Zembait hilabeteren bu­
rian, behartu zitzazcon saldu bere arropac emazte chahar bati, eta bera muthil jarri. 
Igorri zuten landerat astuen eta idien zaintcera. 

3. Ordian guerthatu zen biziki malerous. Ez zien ukhan guehiago oheric arratse­
tan lo eguiteco, ez suric hotz eguiten zienian berotceco. Hain beste gosse sofritcen 
zien non gogotic janen beitzusken aza hosto eta fruitu usteldu urdec jaten zuzten 
hetaric, bena nehorc ez zacon deus emairen. 

4. Ilhundiri batez, sabela hutsic, jarriaz escabela baten gainean, so eguinez leiho­
tic ahinic hegaldaca zabilzan chorier. Guero ikhussi zirien aguertzen cerian arguiza­
guitia eta izarrac, eta erran zien bere baithan nigarrez zagolaric: «Han, ene aitaren 
etchia bethia da sehiz zeinec baitute ogui eta arno, arrotze eta gasna, nahi duten be­
zain bat. Dembora berian ni gossez hila nago heben. 

5. Eh bien, chutituco niz, juanen niz ene aitaren edireitera, eta erranen dacot: Be­
khatu eguin nien zu kitatu nahi ukhan zintudanian. Hoben handia nien eta behar nau­
zu gaztigatu, bazakit onxa. Ez nezazula deith guehiago zure semia; trata nezazu zure zer­
bitzarietaric aphalena bezala. Hobendun nintzun, zutaric urrun tristeki biei nintzun. 

6. Aita zagon bere baratcian, bere lilien urthatzen finitzen ari zela; soz sagon 
bere sagatzer eta bere mahatser. ikhussi zienian heldu bidiaren gainean bere semia 
izerdiz eta erhautsez estalia, zangoac herrestan ez zioken casi sinhex. Erraiten zien 
bere baithan behar othe zien punitu, ala behar zacon barkhatu. Askenian nigarra be­
guietan, zabaldu zazcon bessoac, eta lephotic lothuric eman zacon pot handi bat. 

7. Guero jar arazi zien bere semia, bil arazi bere jendiac eta oizuac: « Nahi dut hori 
maithatu lehen bezala, gaicho haurra, erran zakoten, elgarretara ziren bezain laster. 
Aski punitia da. Nehorc orai ez dezacola erreprochu bat ere eguin. Zaiste hunen ikhus­
tera. Ekhar zacocie fite beztimenda poillit bat; ezar zacozie behaztun bat erhian, eta za­
pata berri batzu oinetan. Hartzen ahal tuzie ere oilarrac, ahatiac eta ekhartcen aratche 
hon bat hilceco, edanen dugu, janen dugu elgarrekin eta eguinen phesta handi bat». 

8. Muthila obeditu zuten bere naussiari, eta ezari dahaila eder bat mahainaren 
gainean. Memento berian, seme guehiena heldu zen ihizitic bere zakhurrekin: «Zer 
da beraz azantz hori? erraiten du sacre bat eguinez. Iduritcen zaut khantuz ari ziezte­
la hemen eniz goizche arribatu naski. Erhotia zirea, ene aita»? 
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9. «Ez, ene semea, ez nuc hala, erreposto eman zien aita zaharrac. Eguiten badut 
hori boscarioz bethia nizalacoz duc. Ari guiten khantuz, eta urus guiten, ecen badi­
guc zerendaco. Nahi baduc ala ez, beharco duc ari kantuz hie ere, eta bozcariatu gu­
rekin ceren eta hire anaya hil zena itzuli baita bizira. Berriz sorthu baliz bezala duc. 
Atzo galdia zian; egun huna non den berriz hatcemana». 

* * * 

1273 

Commune d' Arberats-Sillegue 

Canton de St-Palais 

Llnstituteur, 

C. LARREINCY 

(Traduction: Orthographe et sons frans;ais autant que possible) 
Haour prodigoa 

1. Guis;on batec etcitien bi seme becic. Gaxtenenac erran cien bere a'itari: «Ordu 
da is;an na'in ene naousi eta oukhan des;aan dihuru. Behar dut hementic yoan ahal 
is;an eta ikhousi cartier. Pharti s;as;u s;ure ontasuna, eta emanes;aas;u oukhan behar 
duana. - Ba'i, ene semia, erran cien a'itac, naoucan bes;ala. Ga'isto bat hiz eta punitia 
is;a'in hiz. Guero s;aaltcia'ikin tireta bat phartitu cien bere ontasuna eta hartaz eguin 
citien bi pharte berdinac. 

2. Hantic egun gutien burian, seme ga'istoa yoan cen herritic eguinez fierra'ina, 
eta erran gabe adios nihouri. Trabersatu citien bixiki larre, o'ihen, our handi, eta yin 
cen hiri handi batetala, noun despendiatu bitcien bere dihuru gucia. <;ombeit hila'i­
tein burian, saldu behar oukhan citien bere hatiac emazte s;ahar bati eta acordatu 
mouthil is;a'iteko: igorri s;uten elguetalat han beiratceco astoac eta idiac. 

3. Ordian, is;an cen biciki malerous. Etcien guehiaou oukhan oheic lo eguiteco 
gaouaz, ez suic berotceco hotz cenian. Bacien s;ombeit aldiz ha'in gose handia gootic 
ya'in bits;ukeen as;a hosto hec eta frutu ousteldu hec yaten tuztenac ourdec. 

4. Ax batez, sabela houtsa, utci cien bere buria fortea cachet baten ga'ira, so 
eguitia'ikin leihotic chorier s;oinac hegaldaca ibiltzen ba'itcien ahinki. Guero ikhousi 
citien aguertcen cerian arguis;a'itia eta is;arrac, eta erran is;an cien nigarrez: hanchet, 
ene aita'in etchia bethia da sehiz s;o'inec ba'itute ogui eta ano, arrotce eta gasna, nahi 
duten bes;ambat. Arte hortan, ni, goseic hiltcen niz heben. 

5. E bien! ye'ikico niz yoa'in niz edieitea ene a'ita'in eta erra'in dacot: «Eguin nien 
bekhatu bat, no'iz eta ere nahi is;an bitcintudan kitatu. Oukhan nien oben handia, 
eta behar nus;u punitu, badakit ontsa. Ez nes;as;ula guehiaou deit s;ure semia, trata 
nes;as;u s;ure mouthileta'ic ondarra bes;ala. Obendun is;an nints;an, perituz nindaoun 
urrun s;uta'ic». 
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6. Aita cen bere baratcian, finitcen citiela"ic ourthatcia bere liliac: bisitatcen ci­
tien saartciac eta mahaxac. No1z eta ere ikhousi bitcien yiten bidiafa gagnan bere se­
mia dena coucoutia icerdiz eta erraouxes, herrestatuz c;angoa, do1dofa cinhexi ahal 
ic;an cien. Berari galdatu cien behar c;ukeenez pounitu edo barkhatu ... Azkenian, ni­
garrac beguietan, luzatu c;azcon besoac, eta aourdikitcen cela"ic hafa lephora eman 
c;acon pot handi bat. 

7. Guero, yarraraci cien bere semia, deithu citien bere yendiac eta a1c;oac: «Nahi 
dut ma1thatu lehen bec;ala, ga"icho haourra, cioten erran bildu cieneco. Ic;an da aski pu­
nitia: nihoc ora1 ezdec;acon eguin batere erreprotchuric. <:;a1zte ha1n ikhoustea: ekhar 
c;acocie fite barneco pollit bat, ec;arracocie behaztun bat ehian eta oski berriac c;angoe­
tan. Hartu ahalco ere duzkecie ollarrac, guitac eta ekharri ahalco chaal bat hilceco 
houndena: eda1n dugu, ya1n dugu elgarrekin eta eguinen dugu phesta handi bat». 

8. Mouthilec obeitu c;uten beren naousiari eta ec;arri c;uten dahalla eder bat ma­
hagnafa gagnian. Memento berian, seme gueihena itc;ulcen cen ihicetic bere cha­
khurrekin: «Cer da beraz ac;antz hori? 01hu eguin cien arneguz. Ouste dut khantuz 
ari cizten heben; ezta gotche itc;ul nafa. Ehotu cirea, ene a1ta»? 

9. «Ez, ene semia, ez niz hala, ihardetsi cien c;aharrac. Eguiten baout hori, hori 
da bethia biniz bozcarioz. Khantatzen dugu eta irous guira, ecic badugu ontsa 
arrac;oin. Nahi oukhan dec;acan edo ez beharco douc khantatu hie ere eta alegueratu 
gourekin, ceren eta hire aneia c;ofaa hila bitcen itc;uli bita bicirat. Ora1 sortcetic hel­
du baliz bec;ala da: atc;o galduic cen, egun horra nunden arrahatzemana. 

Pour traduction conforme: 

Notes 

h = toujours aspire 
kh = aspire 
11 = mouiller 
ph = appuyer sur p et aspirer h 
r = son dur a la fin 
s = toujours avec son sifflant: a la bearnaise 
th = surtout aspirer h 
tt = mouiller 

Llnstituteur public, 

B. MENVIELLE 

u = a la franc;aise a Arberats sauf a l' espagnole ( u = ou) dans quelques mots 
z = avec un petit sifflement: jamais comme z franc;ais 
en = 'en: jamais an 
m = jamais 'ein 

Ne pas perdre de vue que z a le son de f non du z franc;ais, et que ph se prononce 
p.h et non ffranc;ais. 

* * * 
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1274 

Commune d' Arberats-Sillegue 

Canton de St-Palais 

(Traduction: Orthographe et sons propres a la langue Basque) 
Haur prodigoa 

1. Gizon batec etzitien bi seme bezic. Gaztenenac erran zien bere aitari: «Ordu 
da izan nain ene nausi eta ukhan 1 dezaan dihuru. Behar duc hementic joan ahal izan 
eta ikhusi Kartier. Pharti zazu zure ontasuna, eta emanezaazu ukhan behar duana. 
- Bai, ene semia, erran zien aitac, naukan bezala. Gaisto bat hiz eta punitia izain hiz». 
Gero zaaltziaikin tireta bat phartitu zien bere ontasuna eta hartaz egin zitien bi 
pharte berdinac. 

2. Hantic egun gutien burian, seme gaistoa joan zen herritic eginez fierraina, eta 
erran gabe adios nihuri. Trabersatu zitien biziki larre, oihen, ur handi, eta jin zen 
hiri handi batetala, nun despendiatu bitzien bere dihuru guzia. Zombeit hilaitein 
burian, saldu behar ukhan zitien bere hatiac emazte zahar bati eta acordatu muthil 
izaiteko: igorri zuten elgetalat han beiratzeko astoac eta idiac. 

3. Ordian, izan zen biziki malerus. Etzien gehiau ukhan oheic lo egiteko gauaz, 
ez suic berotzeko hotz zenian. Bazien zombeit aldiz hain gose handia gootic jain bi­
tzukeen aza hosto hec eta frutu usteldu hec jaten tuztenac urdec. 

4. Ax batez, sabela hutsa, utzizien bere buria eortea kachet baten gaira, so egi­
tiaikin leihotic chorier zoinac hegaldaka ibiltzen baitzien ahinki. Gero ikhusi zitien 
agertzen zerian argizaitia eta izarrac, eta erran izan zien nigarrez: hanchet, ene aitain 
etchia bethia da sehiz zoinec baitute ogi eta ano, arotze eta gasna, nahi duten bezam­
bat. Arte hortan, ni, goseic hiltzen niz heben. 

5. E bien! jeikiko niz, joainniz edieitea ene aitain eta errain dakot: Egin nien 
bekhatu bat, noiz eta ere nahi izan bitzintudan kitatu. Okhan nien oben handia, eta 
behar nuzu pounitu, badakit ontsa. Ez nezazula guehiau deit zure semia, trata neza­
zu zure muthiletaic ondarra bezala. Obendun izan nintzan, perituz nindaun urrun 
zutaic. 

6. Aita zen bere baratzian, finitzen zitielaic urthatzia bere liliac: bisitatzen zitien 
saartziac eta mahaxac. Noiz eta ere ikhusi bitzien jiten bidiain gagnan bere semia 
dena kukutia izerdiz eta errauxes, herrestatuz zangoa, doidoia zinhexi ahal izan zien. 
Berari galdatu zien behar zukeenez punitu edo barkhatu ... Azkenian, nigarrac begietan, 
luzatu zazkon besoac, eta aurdikitzen zelaic hain lephora eman zakon pot handi bat. 

7. Gero, jarrarazi zien bere semia; deithu zitien bere jendiac eta aizoac: «Nahi 
dut maithatu lehen bezala, gaicho haurra, zioten erran bildu zieneko. Izan da aski 
punitia: nihoc orai ezdezakon egin batere erreprotchuic. Zaizte hain ikhustea: ekhar 
zakozie fite barneko pollit bat, ezarrakozie behaztun bat ehian eta oski berriac zan­
goetan; hartu ahalko ere duzkezie ollarrac, gitac eta ekharri ahalko chaal bat hilzeko 
hundena: edain dugu, jain dugu elgarrekin eta eginen dugu phesta handi bat». 

1 Eskuizkribuan «u»ren gainean<+> ikurra agertzen denean transliterazioan «u» ezarri da. 
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8. Muthilec obeitu zuten beren nausiari eta ezarri zuten dahalla eder bat maha­
gnain gagnian. Memento berian, seme geihena itzulzen zen ihizetic bere chakhurre­
kin: «Zer da beraz azantz hori? oihu egin zien arneguz. Uste dut khantuz ari zizten 
heben; gotche itzul nain. Ehotu zirea, ene aita»? 

9. Ez, ene semia, ez niz hala, ihardetsi zien zaharrac. Egiten haut hori, hori da 
bethia biniz bozkarioz. Khantatzen dugu eta irus gira, ezic badugu ontsa arrazoin. 
Nahi ukhan dezakan edo ez beharko duc khantatu hie ere eta alegeratu gurekin, ze­
ren eta hire aneia zoina hila bitzen itzuli bita bizirat. Orai sortzetic heldu baliz beza­
la da: atzo galduic zen, egun horra nunden arrahatzemana. 

Pour traduction conforme: 

Notes 

c prononcer k (jamais comme c frans;ais) 
G - g - g (son dur meme devant une voyelle) 
H - h - h (toujours aspire) 
J - j -y (comme y frans;ais) 
Kh -kh - kh (son guttural - aspirer h) 
LI - 11 - ill (mouiller) 
Ph - ph - ph (appuyer sur p et aspirer h) 
R - r - r (son dur toujours a la fin) 
S - s - s ( toujours avec le son sifflant: a la bearnaise 
Th - th - th (aspirer surtout h) 
Tt - tt - itt (mouiller) 

Llnstituteur public, 

B. MENVIELLE 

U - u - u ( comme a la frarn_;:aise a Arberats sauf dans quelques mots a l' espagnol) 
-0- u - ou (u surmonte d'une croix se prononce al' espagnol) 
X-x -ts 
Y - y - (est remplace par j) 
Z - <_;: (avec petit sifflement: jamais comme z frans;ais) 
a1 - a1 
au - aou 
e1 - ei 
eu - eii 
e_ - eou 
01 - 01 

ua - iia 
ua - oua 
ue - oue 
U1 - UI 

ui - OUI 

en - en (jamais an) 
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Ne pas, surtout, perdre de vue que (u) surmonte d'une petite croix se prononce 
(u) et que (z) ale son de (c;) avec un petit sifflement. 

* * * 

1275 

Commune d' Arbouet-Sussaute 

Canton de Saint-Palais 

Haur Igor/ia (Barreazalia) 

1. Gizon batek etzitien bi seme bezik. Gasteenak erran zien bere aitari: «Orduda 
izan nain ene nausi eta ukhan dezaan dihuru. - Behar dut hementik joan ahal izan 
eta ikhusi kartier. Pharthi zazu zure ontasuna, eta emanezaazu ukhan behar duana. 
- Bai, ene semia, erran zien aitak; naukan bezala. Gaisto bat hiz eta punitia izain 
hiz». Gero zaaltziaikin tireta bat, phartitu zien bere ontazuna eta hartarik egin zitien 
bi pharte berdinak. 

2. Hantik egun gutien burian, seme gaistoa joan zen herritik eginez fierraina, eta 
erran gabe adios nihori. - Trabersatu zitien biziki landa, oihen, ur handi, eta jin zen 
hiri handi batetala, nun despendiatu bitzien bere dihuru guzia. Zombeit hilaitein 
burian, saldu behar ukhan zitien bere hatiak emazte zahar bati eta acordatu muthil 
izaiteko; igorri zuten elgetalat han beiratzeko astoak eta idiak. 

3. Ordian, izan zen biziki malerus. Etzien gehiau ukhan oheic lo egiteko gauaz, 
ez suic berotzeko hotz zenian. Bazien zombeit aldiz hain gose handia gootik jain bi­
tzukeen aza hosto eta fruta usteldu urdek jaten tusten hetaik; bena nihukek etzaco­
ten deuse emaiten. 

4. Atx batez, sabela hutza utzi zien bere buria eortzea kachet baten gaira, so egi­
tiaikin leihotik chorier zoinak hegaldakan beitzoatzan ahinki. Gero ikhusi zitien 
agertzen zerian arguizaitia eta izarrak, eta erran izan zien bere buriari nigarrez: Han­
chet, ene aitain etchia bethia da sehiz (muthilez) zoinec baitute ogi eta arno, arotze 
eta gasna, nahi duten bezainbat. Arte hortan, ni, goseik hiltzen niz heben. 

5. « E bien! jeikiko niz, joainiz edieitea ene aitain eta errain dakot: Egin nien 
bekhatu bat noiz eta ere nahi izan bitzintudan kitatu. Ukhan nien oben handia, eta 
behar nuzu punitu, badakit ontza. Ez nezazula gehiago deit zure semia, trata nezazu 
zure muthiletarik ondarra bezala. Obendun izan nintzan, bena perituz nindaun 
urrun zutaik». 

6. Aita zen bere baratzian, finitzen zitielaik urthatzia bere liliak: bizitatzen zitien 
saarziak eta mahatzak noiz eta ere ikhusi bitzien jiten bidiain gagnan bere semia dena 
kukutia izerdiz eta errautzes, herrestatuz zangoa, doy doya zinhetzi ahal izan zien. Be­
rari galdatu zien behar zukenez punitu edo barkhatu ... Azkenian, nigarrac beguietan, 
luzatu zazkon besoac, eta aurdikitzen zelaic hain lephora eman zakon pot handi bat. 

7. Gero jarrarazi zien bere semia; deithu zitien bere jendiak eta aizoak: «Nahi 
dut maithatu lehen bezala gaicho haurra erran zein bildu zieneko. Izan da aski puni-
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tia; nihoc orai ez dezakon egin batere erreprotchuic. Zaiste hain ikhustea; ekhar za­
kozie fite barneko pollit bat, ezar akozie behaztun bat ehian eta oski berriak zangoe­
tan. Hartu ahalko ere duzketzie ollarrac, gitak, eta ekharri ahalko chaalbat hilzeko 
hun dena: edain dugu, jain dugu elgarrekin eta eguinen dugu phesta handi bat». 

8. Muthilec obeitu zuten beren nausiari eta ezarri zuten dahalla eder bat maha­
gnain gagnian. Memento berian, seme geihena itzulzen zen ihizetik bere chakhurre­
kin: «Zer da beraz azantz hori? Oihu egin zien arneguz; Uste dut khantuz ari zizten 
heben; ezta gotche itzul nain. Ehotia zirea, ene aita? 

9. «Ez, ene semia, ez niz hala, ihardetsi zien zaharrak. Egiten haut hori, hori da 
bethia biniz bozkarioz. Khantatzen dugu eta irus gira, ezik badugu ontsa arrazoin. 
Nahi ukhan dezakan edo ez, beharco duk khantatu hie ere eta alegeratu gurekin, ze­
ren eta hire aneya zoina hila bitzen itzuli bita bizirat. Orai sorzetic heldu baliz bezala 
da, atzo galduic cen, egun horra nun den arra hatzemana». 

Pour traduction conforme: 

* * * 

1276 

Commune d'Aroue 

Canton de Saint-Palais 

Haour prodigoua ( 1) voir Notes a la fin 

Llnstituteur, 

M. GOYHENEIX 

1. Guizon batec etzis:un bi seme baicic. Gaztenac erran cis:un be[r]e aita[r]i. 
«Ordu dis:u izan nadin ene naousi eta ukhen des:adan dihau. Behar da joan ahal na­
din eta ikhous des:adan bazter (Z)_ Phartis:as:u s:ou[r]e hountars:una, eta eman es:as:ut 
ukhen behar duana. - Bai, ene semia, erran tzin aitac; nahi dia bes:ala. (Haour, s. en­
tendu) C

3) gaisto bat iz eta punituic is:anen iz». Gue[r]o s:abaltzen ci[e]laic tieta bat, 
phartitu ci[a]n be[re] hountars:una eta eguin bi pharte bardinac. 

2. Egun guti[e]n buian, seme gaisto[u]a jo[u]an s:us:un herritic eguiten cielaic 
fieraena eta adioic erran gabe nihou[r]i. Trebesatu cin mendi hanitch, oihan, uhaitz 
eta jin hi[r]i handi bateta[ra] noun igorri beitzian be[r]e dihaya oro. Hilabete s:on­
baiten bu[r]ian, behar ukhen citis:un saldu bere arropac emazte s:ahar bati eta be[re] 
buia eman mouthiltzat: igorri cicien elguetat astouen eta idien beguiatcea. 

3. Ordian, is:an s:us:un hanitch male[r]ous. Etzis:un habo[ro] oheic gayiaz lotze­
ko, ez suic beotzeko hotz eguiten cianian. <;ombait aldiz hayn gosse handia cis:un 
noun ja[n]en beitzutian gogo hounez ourdec jaten duzten azs:a ostouac eta fruta hio­
tiac; bena nihourkec etzakocien deuse[re] emairen. 

4. Ulhuntze batez, sabela huxic, utzi cis:un be[r]e buia eortea kacheta bateta[ra], 
so[e]guiten cilaic leyhotic ahinzki hegaltatzen cien tchoiac. Gue[r]o ikhoussi citis:un 
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aguertzen celian argui<_;:aguia eta iz<_;:arrac, eta nigarrez a[r]i celaic erran ci<_;:un be[r]e 
buiai «Hantche, ene aitaen etchia betheic du<_;:u mouthilez <_;:ougnec beitute ogui eta 
ardou, araoultze eta gazna nahi duten be<_;:ain beste. Ber dembo[r]an ni heben gossez 
hiltzen nu<_;:u. 

5. «Eh bien, jeikico nuzu, jouen aytaen (4) edieytea eta erranen dakot «Bekhatu 
bat eguin ni<_;:un, kitatu nahuken <_;:untudanian. Hanitch oguen ukhen ni<_;:un eta be­
har nuzu punitu, badakit ounxa. Enezazula habo[ro] deit <_;:ou[r]e semia, trata neza<_;:u 
<_;:ou[r]e azken mouthila be<_;:ala! lz<_;:an nun du<_;:un oguen dun bena soffritzen ni<_;:un 
<_;:utaic hurrun». 

6. Ayta be[r]e ba[r]atzian zu<_;:un, bere lilien arrosatcen finitzen; bisitatcen ci­
ti<_;:un -- sagartziac eta mahaxac. lkhousi zianian biden gagnen jiten be[r]e semia oro 
izcerdiz eta -- erhaouxez koukoutuic herrestatzen cilaic zankhoua doy doya sinhexi 
ahal izan cin. Be[r]e beithan igan cin behar cinez punitu ala behar <_;:akon pharcatu ... 
Azkenian nigarrac beguietan, hedatu <_;:azkotzun besouac eta haen lephoa jaouzten 
celaic eman <_;:ako<_;:un pot handi bat. 

7. Gueo jarazi cin be[r]e semia, deithu citizun be[r]e jentiac eta aizouac: «Nahi 
dit maythatu lehen bezala, haour gaichoua, erran zakocien bildu cien bez<_;:ain sarri. 
lz<_;:an duzu aski punituic, nihourkec orayi etzako ciela eguin erreprotchuic. c;aiste 
ikhoustea; ekhar ezakocie behala besta propi bat; ezakocie ehaztun bat ehian eta oski 
beriac zankhouetan. Hartzen ahal ducie ere ollar, ahate eta ekharten ehaiteko houn 
den aetche bat edanen di<_;:ugu, ja[n]en algarreki eta eguinen besta handi bat». 

8. Mouthilec sinhexi zicien be[r]en naousia eta ezari tahalla eder bat mahagnan 
gagnen. Ber mementouan seme guehiena heldu zu<_;:un ihicetic be[r]e tchakureki. 
«Cer da arren az<_;:antz ho[r]i? oihu eguin cizun juatzen ci[a]laic. Ouste dit khantuz 
ari ciatela heben; eztu<_;:u goizegui arra jin nadin. Ehotuik ci[r]eia, ene ayta? 

9. Ez, ene semia, enuc hala, ihardexi cin zaharrac. Bozta[r]ioz betheic nizalacoz 
diat eguiten ho[r]i. Khantatzen diagu eta irous gutuc ceren badiagu ounxa certzaz. 
Nahi al[a]' ez -- behar dukec hie ere khantatu eta goureki alague[r]atu ce[r]en eta 
hi[r]e anaye hilic cena arajin beita -- bizilat. (Orai, sous-entendu) sorthuic bezala ba­
liz duc atzo galduic cia, egun horra arra edienic. 

Notes 

l]nsti tuteur, 

J. L. BASTERREIX 

(1) La traduction haour prodigoua est ecrite seion la prononciation, comme 
d' ailleurs tout le morceau; l' orthographe serait: haur prodigoa. Les lettres ou 
sons entre crochets [a], [r] ne se font pas entendre. 

(2) «11 faut que je puisse m' en allen> est une expression qui ne se traduit litterale­
ment que par un mauvais basque (behar da joan ahal nadin). On dirait 
plutot: il est necessaus que je puisse m'en alfer. 

(3) «Tu es un mechant» ne se traduit que par (enfant, sous-entendu) tu es un 
mechant. 
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(4) «Eh bien, je vais me lever» nous ne connaissons pas d'exclamation qui ren­
de: eh bien. 

(5) Dans oun2;.a - erhaou2;.ez - sinhe2;.i - iharde2;.i le x equivaut a ts (fort) on dit 
ounJi. 

( 6) Dans o1.lar - taha1.la, le double l equivaut a ill on prononce o-illar. 
(7) Dans nahi al[a} ez il y a elision de a, on dit: nahi al'ez. 
(8) «C' est comme s'il venait de naitre» expression ou venait de naftre ne se tra­

duit que par: comme s'il etait ne maintenant. 

* * * 

1277 

Commune d'Arraute Charritte 

Canton de St-Palais 

Haur despendioza 

1. Guizon batek etz'ien bi seme hatzik. Gaztenak erran tziozoun bere a:itad: «Or­
dou dizi izan nadin nihalin bouriain nauzi eta, oukhan dezadan dihourou youan 
ahal behaizite eta ikhouz dezaan bazter. Pharti zazou zoure onthazouna, eta eman 
ezaazou nik behar douana. - Bat, ene semia, dio attak: nahi doukan bezala. Gaizto­
bat hiz eta izanen hiz gaztigatoua». Guero zabaltzen zielarik tietta bat, phartitou zien 
bere onthazouna eta hartarik eguin zouen bi pharte egoualak. 

2. Gouti egounen bourian, seme gaiztoa youantzen herritik eguiten zouelarik 
fierrayna. Nehori adioyk erran gabe. Trebezatou zien anhitz larre, oyhan, ouhaitz, 
eta heldouzen hiri handi batetala noun ere despendiatou beytzien bere dihourou 
gouzia.Zonbatt hilabeteren bourian, behar oukhan zitien saldou bere arropak emazte 
zahar bati eta soldatan yarri mouthil izayteko; igorri zouten elguetarat han aztouen 
eta idien beyratzera. 

3. Ordian izanzouzoun biziki malerouz. Etzizoun oukhan haboro oherik loegui­
teko gailaz ez eta ere zuik berotzeko hotz eguiten zienian. Zounbeit aldiz hain goze 
handia zien, noun yain be:itzien ourdek yaten douten aza ozto eta frouta ouzteldou 
hek; baynan nihok etzakoten deouzik ematten. 

4. Gau batez, zabela houtzik, bere bouria outziz ere erotzera ezkabela baten gatne­
ra zoeguiten zielarik leyhotik choriak hegaldatzen zirela ahizki. Guero ikhouzizoun 
aguertzen zerouan arguizayta eta izarrak eta bere beythan erranzouen, nigarrez arizela­
rik: Hantche, ene aytaren etchia zehiz bethia da zou:inek eze beytoute oguia eta anoua, 
arrotziak eta gazna nahidouten bezain bezte. Arte hortan, ni hemen gozez hilzeanoa. 

5. Beraz, choutitoukonouzou, youanen nouzou ene aytaren edietera eta erranen 
diozout: Nahi oukhan zitouanian outzi eguin nouen bekhatou bat. Oukhan nouen 
oguen handia eta behar nouzou ni gaztigatou, badakizout ontza. Eznezazoula 
guehiago izenda zoure semia, trata nezazou zoure sehietayk oundarra bezala. Izan 
nountzoun oguendoun baynan doloumenetan nintzan zoutatk ourhoun. 



116 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

6. Aita bere baratzean zouzoun, bere lilien arrozatzen finitzen; bigitatzen zitouen 
zagartziak eta mahatzak. No"iz ere ikhouzi beytzien biden gagnien bere semia yiten 
izerdiz eta erhai.itzez fountzitoua, herreztatzen zielarik zangoa, nekez zinhetzi zouen. 
Bere beythan galdeguin zouen behar othezien houra gaztigatou ala beharzakon bar­
khatou ... Beraz, nigarrak beguietan, hedatzen dio bezoak, eta erortzen delarik haren 
lephora emayten dio pot handi bat. 

7. Guero yarrarazi zouen bere semia; yin arazi zitouen bere yendiak eta ayzouak: 
«Nahi dout houra maitatou aintzinean bezala, hai.ir gaychoa erran zayoten bildourik 
izan zien bezain lazter. Izan douzou azki gaztigatoua, oray nihok ez dezakotela erran 
ga"izkirik. Zaizte haren ikhoustera; ekhar akozoue fite besti pollit bat, ezar akozie 
erhaztoun bat erhian eta ozki berriak zangouetan. Hartzen ahal toutzie ere o"illarrak, 
guitak eta ekhar araaz atche hilzeko hounden bat: edanen dougou, yanen elgarrekin 
eta eguinen phezta handi bat». 

8. Zehiek obeditou zioten beren nai.iziari eta ezari zouten mahagna"in gagnen da­
ha"ila eder bat. Ber mementoan seme guehiena ihizitik guibelerat heldouzen bere 
chakhourrekin: «Zerda beraz azantz hori? oyhou eguitendou arnegutziarekin. Ouste­
dout khantouz arizizten hemen: ezda goytche guibelerat yin nadin. Ehotia zirea, ene 
ayta»? 

9. «Ez, ene semia, ez - arrapostou eman zouen - zaharrak. Eguiten badout hori, 
zeren plazenez bethia biniz. Khantouz ari guira eta ouruz guira, zeren eta beytougou 
zertas. Nahi oukhan dezakan ala ez beharkodouk khantatou hik ere eta plazer hartou 
gourekin, zeren eta hire aneya zouin ere hila beytzen arra phistou beyta. Oray zor­
thia baliz bezalai.ik; atzo galdia zoukan, egoun horra arra ediena». 

L. ARosTEGUY 

* * * 

1278 

Canton de Saint-Palais 

Commune de Beguios 
lere traduction, ou les sons du basque sont notes, autant que possible: 

(a l'exception d'un seul son, celui de s) avec les elements de l'alphabet frarn;:ais 

(I)Haour prodigi(g)(6)oua 

1. A"ita bated2) <3)etcitcin<4) bi <5)seme becic. Gastenac<2) <2)erran c;acoc;oun 
be(r)<6)e a'itari: «Ordou (d)ici ene naousi ic;an na(d)in eta sos oukhan dec;a(d)an. 
Beha(r d)icit myouan ahal ic;an eta cartier ikhousi. Pharti c;ac;ou c;ou(r)e ountha­
souna, eta ema(d)ac;ou nie oukhan behar dou(t)ana. - Ba1, ene semia, erran cicin a"i­
tac; nahi doukecan bec;ala. Ga"ichtakin bat his eta ic;a(n)en his pounitia». Gue(r)o 
c;a(b)aldous tieta bat, phartitou cicin be(r)e ounthasouna eta hartan (egu)in bi c;athi 
bardinac. 
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2. (;oumbeit e(g)ounen bourian, seme ga"ichtoua youan s:ous:oun herritic 
fierra(r)ena (egu)ines eta adio erran gabe nihouri. I(ra)gaan citcin biciki larre, o·ihen 
bat<_rou, our handi bat<_rou eta yin s:ous:oun hiri handi batetala, noun despendiatou 
bitcien be(r)e sosa oro. (;oumbeit hila(b)ethe(r)en bourian, behar oukhan citcin sal­
dou be(r)e trastiac emaste s:ahar bati eta bera engayatou mouthil is:a·iteco: igorri 
cicien elgueta{l)at han <_ra°intceco astouac eta idiac. 

3. Ordian, is:an s:ous:oun biciki male(r)ous. Etcicin oukhan guehiaou ohe(r)ic lo 
(egu)iteco gaouas, es sou(r)ic be(r)otseco hots (egu)iten cienian. Ha"in gose handia 
cicin s:oumbeit aldi noun yan bit<_roukeen ourdec yaten tousten a<_ra hosto eta frouta 
ousteldou hec; bena nihouc ets:acos:oun deous) em(a)iten. 

4. Ats bates, tripa houtsic, outci cicin be(r)e bouria e(r)orte(r)a escabela baten 
gai"ra, so (egu)iten ciela(r)ic leihotic ahinki ai"rian s:a(b)ilts:an chorier. Gue(r)o ikhou­
si citcin aguertcen cerian arguiceitia eta is:arrac, eta erran cicin be(r)e bouriari ni­
garres ari cela(r)ic: Hantche, ene ai"ta(r)en etchia bethia duc mouthiles, s:ougnec<1) 

bitoute ogui eta a(r)no, arroutce eta gasna, nahouten bes:ai"mbeste. Dembo(r)a hor­
tan, ni, goses hil teen nouc he(b )en. 

5. «Ehien yeikico nouc, youa(n)en nouc ene ai"ta(r)en edi(r)eite(r)a eta erra(n)en 
dacoat: Bekhatou bat (egu)in nicin nahi oukhan cintou(d)anian outsi. Oben handia 
oukhan nicin, eta behar nou<_rou pounitou, hori ba(d)akis:out ountsa. Esnes:as:oula 
guehiaou deit s:ou(r)e semia, trata nes:as:ou s:ou(r)e mouthileta(r)ic askena bes:ala. 
Obendoun is:an nindous:oun, bena chifritcen nindous:oun <_routa(r)ic ourhoun. 

6. Ai"ta be(r)e ba(r)atcian s:ous:oun, be(r)e lilien ihitstatcen finitcen: bisitatcen 
citcin sa(g)artciac eta mahatsac. Ikhousi cienian yiten bidia(r)en gagnan be(r)e se­
mia oro coucoutia icerdis eta erhaoutses, s:angoua herrestan, do1dofa hori sinhetsi 
ahal oukhan cicin. Galde(gu)in cicin be(r)e bouriari behar cienes pounitou ala behar 
s:acones barkhatou ... Askenian, nigarrac beguietan, s:a(b )aldou s:ascots:oun besouac, 
eta be(r)e bouria aourdikitciai"kin ha(r)en lepho(r)a eman s:acos:oun pot gos:o (b)at. 

7. Gue(r)o yar a(r)aci cicin be(r)e semia; deithou citcin be(r)e yendiac eta be(r)e 
a"i<_rouac: «Nahi (d)icit mai"thatou lehen bes:ala, haour gai"choua, erran s:eis:oun bildou 
cieneco. Aski pounitia is:an dous:ou: nihouc o(r)a"i este<_racola erreprotchou(r)ic bihi 
bat (egu)in. (;aiste ikhouste(r)a; ekharracocie fite besta pouillit bat, es:arrascotcie be­
hastougn bat ehian eta s:apata berriac s:angouetan. Hartouco ahaldoucie ere oillar, 
guita, eta ekharriko aatche (b )at houna phicoco: eda(n)en diici, ya(n)en elgarrekin 
eta (egu)inen phesta handi bat». 

8. Mouthilec obe(d)itou cicien be(r)e naousiari eta e<_rarri cicien cerbita eder bat 
mahagna(r)en gagnan. Memento berian, seme guehiena heldou s:ous:oun ihicitic 
be(r)e chakhourrekin: «Eta cer da as:ams hori? oi"hou (egu)in cicin arnegous. Ouste 
(d)icit khantous a(r)i cisten he(b)en: et<_rOU gotche it<_roulna(d)in. Ehotia cirea, ene 
a"ita»? 

9. «Es, ene semia, enouc hala, arraphostou eman cicin s:aharrac. Hori (egu)iten 
badout, boscarios bethia nis:alacouan douc. Khantatcen diic eta ou(r)ous guitouc, 
ecic badiic ountsa ceren. Nahi oukhan des:acan ala es, beharco (d)ouc khantatou hi"c 
e(r)e eta alegue(r)atou gou(r)eki(la)n, ce(r)en eta hi(r)e aneya hila cena arra phistou 
b(e)ita. O(r)ai" sorthia balis bes:ala (d)ouc: atso galdia cian, e(g)oun horra noun den 
arra hatsemana». 
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Notes 

(1) Lire toutes les lettres (: conserver a chacune le son qu'elle a dans l'alphabet 
franc_;:ais) aux exceptions suivantes pres: 

1. 0 lire ou comme en franc_;:ais 
2. 0 ill " 
3,0 gn 
4. 0 gue 

(2) Lire ec comme dans le mot franc_;:ais sec 

en ou en 
er 
ei 

ennemz 
ver 

" cruel 

(3) :Ce est l' e espagnol plutot que l'e franc_;:ais. 
( 4) Ce mot etcitcin est la traduction de n'avait, mais seulement pour le cas ou 

l' on parle a une personne (homme ou femme) qu' on ne tutoie pas. En 
s'adressant a une femme qu'on tutoie, on dirait etcitinan. Si l'on parlait a un 
homme qu' on tutoie, on dirait etcitian. Ces trois formes du verbe sont rem­
placees dans le basque labourdin par la forme impersonnelle etcitien. Une 
remarque analogue s' applique a tous les verbes aux modes personnels, et a la 
31: personne. 

(5) Dans cette traduction la lettre s a deux sons: 1 ° celui qu' elle a dans le mot 
franc_;:ais sou 2° le son espagnol (sifflement obtenu en plac_;:ant la langue com­
me pour prononcer j): c' est le s grossier bearnais. Ce second son est annonce 
par un petit trait horizontal surmontant la lettre (: s(). 

(6) Presque personne n'etudie le basque dans les livres. Aucune oeuvre classique, 
d' ailleurs, n' est venue fixer les formes de cette langue. De plus, la plupart 
des habitants de Beguios sont illettres. Ils n' ont aucune idee de la physiono­
mie des mots ecrits de leur langue. De la, ehez eux, une articulation defec­
tueuse: aucun effort n' est fait pour corriger les alterations de syllabes prove­
nant, par exemple, des imperfections de l' organe vocal. Ainsi, a la longue, 
les mots subissent la perte ou la transposition de quelques lettres. Ces lettres 
qui, en ce moment, tendent a disparahre ou ase deplacer, a Beguios, sont, 
dans mes deux traductions, enfermees entre parentheses rouges ou ecrits a 
l' encre de meme couleur au-dessus du mot. 

(7) y ale son un peu plus dur que celui qu'il a dans le mot espagnol ayudar. 

Beguios, ce 16 xbre 1894 

* * * 

:Cinstituteur, 

G. lSTEBOT 
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1279 

Canton de Saint-Palais 

Commune de Beguios 
2eme traduction dans laquelle pour noter les sons du basque on a adopte l' alphabet 

le plus simple: un alphabet ou chaque son est represente par un signe unique 
(ou un signe ne represente jamais qu'un son) 

Haur prodigua 

1. Aita batek etzitzin bi seme bezik. Gaztenak erran zakozun be(r)e aitari: «Ordu 
(d)izi ene nausi izan na(d)in eta sos ukhan deza(d)an. Beha(r d)izit juan ahal izan 
eta kartier ikhusi. Pharti zazu zu(r)e unthasuna, eta ema(d)azu nik ukhan beha(r<2) 

d)utana. - Bai, ene semia, erran zizin aitak; nahi dukekan bezala. Gaichtakin bat hiz 
eta iza(n)en hiz punitia». Ge(r)o za(b)alduz tieta bat, phartitu zizin be(r)e unthasuna 
eta hartan (eg)in bi zathi bardinak. 

2. Zunbeit e(g)unen burian, seme gaichtua juan zuzun herritik fierra(r)ena 
(eg)inez eta adio erran gabe nihuri. I(ra)gaan zitzin biziki larre, oihen batzu, ur han­
di batzu eta jin zuzun hiri handi batetala, nun despendiatu bitzien be(r)e sosa orn. 
Zunbeit hila(b)ethe(r)en burian, behar ukhan zitzin saldu be(r)e trastiak emazte za­
har bati eta bera engayatu muthil izaiteko: igorri zizien elgeta(l}at han zaintzeko as­
tuak eta idiak. 

3. Ordian izan zuzun biziki male(r)us. Etzizin ukhan gehiau ohe(r)ik lo (eg)ite­
ko gauaz, ez su(r)ik be(r)otzeko hotz (egu)iten zienian. Hain gose handia zizin zun­
beit aldi nun jan bitzuzkeen urdek jaten tuzten aza hosto eta fruta usteldu hek; bena 
nihuk etzakozun deus em(a)iten. 

4. Ats batez, tripa hutsik, utzi zizin be(r)e buria e(r)orte(r)a eskabela baten gaira, 
so (eg)iten ziela(r)ik leihotik ahinki airian za(b)iltzan chorier. Ge(r)o, ikhusi zitzin 
agertzen zerian argizeitia eta izarrak, eta erran zizin be(r)e buriari nigarrez ari 
zela(r)ik: Hantche, ene aita(r)en etchia bethia duk muthilez, zufiek bitute ogi eta 
a(r)no, arrutze eta gasna, nahuten bezainbeste. Denbo(r)a hortan, ni, gosez hiltzen 
nuk he(b )en. 

5. «Ehien, jeikiko nuk, jua(n)en nuk ene aita(r)en edi(r)eite(r)a eta erra(n)en da­
koat: Bekhatu bat (eg)in nizin, nahi ukhan zintu(d)anian utzi. Oben handia ukhan 
nizin, eta behar nuzu punitu, hori ba(d)akizut untsa. Eznezazula gehiau deit zu(r)e 
semia, trata nezazu zu(r)e muthileta(r)ik azkena bezala. Obendun izan ninduzun, 
bena chifritzen ninduzun zuta(r)ik urhun». 

6. Aita be(r)e ba(r)atzian zuzun, be(r)e lilien ihiztatzen finitzen: bisitatzen zitzin 
sa(g)artziak eta mahatsak. Ikhusi zienian jiten bidia(r)en gafian be(r)e semia oro 
kukutia izerdiz eta erhautsez, zangua herrestan, doidoia hori sinhetsi ahal ukhan zi­
zin. Galde(g)in zizin be(r)e buriari behar zienez punitu ala behar zakonez barkha­
tu ... Azkenian, nigarrak begietan za(b)aldu zazko_tzun besuak, eta be(r)e buria aur­
dikitziaikin ha(r)en lepho(r)a eman zakozun pot gozo (b)at. 

7. Ge(r)o jar a(r)azi zizin be(r)e semia; deithu zitzin be(r)e jendiak eta be(r)e ai­
zuak: «Nahi (d)izit maithatu lehen bezala, haur gaichua, erran zeizun bildu zieneko. 
Aski punitia izan duzu: nihuk o(r)ai ezrezakola erreprotch,;J-(r)ik bihi bat (eg)in. 
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Zaizte ikhuste(r)a; ekharrakozie fite besta pullit bat, ezarrazkotzie behaztufi bat 
ehian eta zapata berriak zanguetan. Hartuko ahal duzie ere ollar, gita, eta ekharriko 
aatche (b)at huna phikoko: eda(n)en diizi, ja(n)en elgarrekin eta (eg)inen phesta 
handi bat». 

8. Muthilek obe(d)itu zizien be(r)e nausiari eta ezarri zizien zerbita eder bat ma­
hafia(r)en gafian. Memento berian, seme gehiena heldu zuzun ihizitik be(r)e cha­
khurrekin: «Eta zer da azantz hori? oihu (eg)in zizin arneguz. Uste (d)izit khantuz 
a(r)i zizten he(b)en: etzu gotche itzul na(d)in. Ehotia zirea, ene aita»? 

9. Ez, ene semia, enuk hala, arraphostu eman zizin zaharrak. Hori (eg)iten ba­
dut, bozkarioz bethia nizalakuan duk. Khantatzen diik eta u(r)us gituk, ezik badiik 
untsa ze(r)en. Nahi ukhan dezakan ala ez, beharko (d)uk khantatu hik e(r)e eta ale­
ge(r)atu gu(r)eki(la)n, ze(r)en eta hi(r)e aneja hila zena arra phiztu b(e)ita. Orai sor­
thia baliz bezala (d)uk: atzo galdia zian, e(g)un horra nun den arra hatzemana. 

Notas 

(1) Voir cet alphabet ci-dessous. 
(2) Si on fait entendre ces deux lettres, c'est le t suivant qui disparait. Voir la 

1 ere traduction. 

Alphabets 

employes dans les deux traductions ci-jointes, et mis en regard de l' alphabet 
franc_;:ais. 

Alphabet Alphabet basque, dont aucun element 
frarn;:ais n' est jamais nu! dans un mot, 

de la 1 ere traduction: 

a a: C' est plutot l' a espagnol que l' a parisien 
b b-. Meme son qu'en franc;ais 
c c: Memes sons qu' en franc;ais 
d d:. Meme son qu' en franc;ais 
e e e e e: e: C'est plutot l'e espagnol que l'e frarn;:ais 
f f Meme son qu' en franc;ais 
g g. Meme son dur qu' en franc;ais. Ne se 

trouve jamais devant e, i 
h h-. T oujours aspire 

i: Meme son qu' en franc;ais 
j 

k k Meme son qu'en franc;ais 

l l: Meme son qu' en frarn;:ais 
m m ------- & ----

de la 2e traduction le plus simple: ou chaque 
signe conserve toujours le meme son 

a: C'est plutot l'a espagnol que l'a parisien 
b-. Meme son qu' en franc;ais 
z: Remplace toujours c ou s au son sifflant 
d: Meme son qu' en franc;ais 
e: C'est plutot l'e espagnol que l'e franc;ais 
f Meme son qu' en franc;ais 
g. A toujours le son dur {meme devant e, i) 

h: Toujours aspire 
i: Meme son qu' en franc;ais 
j A toujours, a peu pres, le son de y dans le 
mot esp. ayudar 
k: Remplace toujours c (dur) des a, o, u, ou, 
1, r, et a la fin des mots - remplace aussi qu 
devant e, i 
l: Meme son qu' en franc;ais 
m ------- &----
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Alphabet Alphabet basque, dont aucun element 
franc;ais n'est jamais nu! dans un mot, 

de la 2e traduction le plus simple: ou chaque 
signe conserve toujours le meme son 

n 

0 

p 
q 
r 

t 
u 
V 

X 

y 

z 
ou 

ch 
gn 
ill 

de la 1 ere traduction: 

n ------- & ----
o ------- & ---­
p ------- & --------------

r: Memes sons qu' en frarn;:ais 
.r. Meme son sifflant qu'en frarn;:ais 
Employe seulement comme dernier 
element des syllabes. 
t. Meme son dental qu' en fram;ais 

y. Meme son, a peu pres, que dans le mot 
esp. ayudar 

ou: Meme son qu' en frans;ais 
clr. ------- & ----
gn: ------- & ----
ilf ------- & --------------
s. Son du s grossier bearnais ou espagnol 
tt. C' est le t enfantin. N' a pas trouve 
d' emploi dans la traduction 

* * 

1280 

n: ------- & --------------
0 ------- & ---­
p ------- & --------------

r: Memes sons qu' en fram;ais 
.r. A toujours le son grossier bearnais ou es­
pagnol 

t: Meme son dental qu' en fram;ais 
u: Se lit toujours ou 

"(remplace par j) 

Voir plus haut: la 3eme lettre 
"(remplace par u) 
clr. Meme son qu' en frans;ais 
fi: de l' alphabet espagnol 
11: ------- & --------------
V o ir plus haut: la 1 geme lettre 
tt. C' est le t enfantin. N' a pas trouve d' em­
ploi dans la traduction 

* 

lnstituteur a Beguios, 

G. lSTEBOT 

Commune de Behasque Lapiste 

Canton de St-Palais 

Haur errebelatia (prodigua) 

1. Guizon batec etzitien bi seme beizic. Gastenac erran za'ion bere aitari. «Ordu 
da ene buriaren nausi izan nadin eta ukhan dezadan sos. Behar dut hemendic yoan 
eta lekhu ikhusi. - Pharti zazu zure hontarsuna, eta emadazu nie ukhan behar duta­
na. - Ba, ene semia, dio aitac: nahi ducan bezala. Gaichto bat hiz. Guero harmeiru 
bat zabaltzen du, phartitzen du bere huntarsuna eta eguiten bi pharte bardinac. 

2. Egun gurien burian, seme gaichtoa yoan zen herritic, fierrarena eguinez, 
eta nehori adioric eguin gabe. Phasatzen du hanitz landa, oyhen eta ur handi, eta 
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heltzen da hiri handi batetara, non despendiatu beitzien bere sosa oro. Zonbeit 
hilabeteren burian, saldu behar ukhan zituen bere arropac emazte zahar bati eta 
yarri behar izan zuen muthil bezala: igorri zuten landetarat astuen eta idien be­
giratzera. 

3. 0rdian hanitz maluros izan zen. Etzien guehiago oheric gauaz lo egiteco, ez 
eta suic, hotz egiten zienian berotzeco. Zombeit aldiz haimbestetainoco gose handia 
zien nun gogotic yanen beitzituen urdec yaten duzten aza osto eta fruitu usteldiac: 
bainan nihorc etzacon deus ere emairen. 

4. Ats batez, sabela hutsic, bere buria usten du erortzera banca baten gainera, eta 
leihotic so egoiten da airian arhinki zabiltzan chorier. Guero ikhusten tu zeruan 
ilhargia eta izarrac, eta bere baithan erraiten du nigarrez zagolaric: « Han, ene aita­
ren etchia bethia da muthilez: badute nahi duten bezaimbat ogi, arno, arrautze eta 
gazna. Ni, aldiz gosiac hila nago hemen. 

5. «Eh bien, yeikico niz, yoanen niz ene aitaren ganat eta erranen dacot: Egin 
nien bekhatu bat, zu kitatu nahi izan zintudanian. 0guen handia ukhan nien, eta 
behar nuzu punitu, badakit ontza. Ez nezazula guehiago deit zure semia, trata neza­
zu zure muthiletaric azkena bezala. 0guendun izan nintzan, bainan phenetan nin­
tzan zutaric urhun. 

6. Aita bere baratzean zen, bere lilien hurtatzen finitzen: sagartziac eta maha­
tzac bisitatzen zituen. Ikhusi zienian bere semea bidean yiten, dena izerdiz eta 
erhautsez bethia, zango bat bestiaren aitzinian ezin ezarriz, etzien kassic sinhesten 
ahal. Bere buriarekin ibili zien hea punitu ala barkhatu behar othe zacon. Azkene­
cotz, nigarra begian besuac zabaltzen ditu, eta tinkatzen dielaric emairen daco pot 
handibat. 

7. Guero bere semea yarrarazten du: Oihu egiten du bere yende eta auzuer: «Le­
hen bezala nahi dut maithatu, gaicho haurra, diote erraiten, elgarretara bildu zirene­
co. Aski punitia izan da: nehorc ez dezacola orai erreprochuric batere egin. Yin ziste 
haren ikhustera: Ekharracozie behala abillamendu pullit bat, ezarracozie ehian ehaz­
tunbat eta oski berriac zangoetan. Hatzemaiten ahal duzie ere o·ilar eta ahate, eta 
ekharten hiltzeco hon den aratche bat: edanen dugu eta yanen elgarrekin, eta eginen 
phesta handi bat». 

8. Muthilec bere nausiari obeditu zuten eta ezarri dahailla eder bat maha'inian. 
Memento hartan berian, seme guehiena yiten da ihizetic bere sakhurrekin. «Zer da 
arren assantz hori? du o'ihu egiten yuramenduca. Iduri zaut khantuz ari zistela he­
men, ez da goitche arra yin nadin. Ehotu zirea, ene aita»? 

9. Ez, ene semia, ez nuc ehotu, dio errepostu guizon zaharrac. Hola egiten dut 
zeren eta alegrantziaz bethia beniz. Khantuz ari gira, irus gira, eta badugu zeren. Hie 
nahi ala ez nahi, beharco duc khantatu gurekin, eta gurekin ere alagueratu, Zeren 
eta hire anaya hila zena bizirat arra yin baita. Ara sorthu balitz bezala duc: atzo gal­
dia zukan, egun horra non edirena den». 

PUYADE 

* * * 
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1281 

Commune de Beyrie 

Canton de St-Palais 

Haour prodigoua(I) 

1. Guizonbatec etzitien bi seme bezic. Gaztenac erantzacozoun bere aitari: «Te­
noria loukezou ene bouriaren naousi izan na"in eta oukhan dezadan dihourou. Behar 
nikezi youan eta bazter ikhousi. Pharti zazou zoure hountasouna eta eman ezazou 
ene zouzena. - Bat, ene semia, eranzizin a"itac: «hie nahoukan bezala. Gachtoua hiz 
eta iza·in hiz pounitia». Guero tirouarbat idokiric, phartitou zizin bere hountasouna 
eta eguin zizin bi pharte bardinac. 

2. Zounbeit egounen bourian, seme gachtoua youan zouzoun heritic, iten zielaric 
fiera"ina, eta eran gabe adiok nehori. Couritou zizin anhitz bazter, o"ihan, ereka eta yin 
hiri handi batetara, noun despendiatou bitzien bere dihourou gouzia. Zounbeit hila­
betein bourian behar oukhan zitzin saldou bere aropac emazte zahar bati eta bere bou­
ria acordatou mouthil yartzeco: igori zizien alhoretat han beatzea astouen eta idien. 

3. Ordian, aras malerous zouzoun. Etzizin guehiago oheric gaouaz lo iteko, ez 
eta souic berotzeco hotz zenian. Zounbeit aldiz, ha"in gose handia zizin yanen beitzi­
tien ourdec yaten touzten aza osto eta froutou ousteldou hec: bena nehoc etzacozien 
emeiten deousere. 

4. Gaoubatez, tripa houtsic, outzi zizin erortera bere bouria cacheta baten gagnea, 
so"iten zielaric leihotic choriac zognac hegaltatzen bitzien ahinki. Guero ikhousi zitzin 
aguertzen zelian arguizeitia eta izarrac eta eran zizin bere bithan nigar iten zielaric: 
Hantche, ene a1ta1n etchia bethia beita mouthilez zougnec beitoute ogui eta ano, 
araoutze eta gasna, nahouten bezeinbat. Dembora berian, ni gosiac hiltzen nizi hemen. 

5. Beraz, nahizit yeiki, youa"in nouzou ene aitaren hatzema"itera eta eranen daco­
zout: Bekhatoubat yin nizin nouiz eta ere nahi oukhan beinien zou outzi. Oukhan 
nizin oguen handia, eta behar nouzou pounitou, badakizout ountsa. Enezazoula 
guehiago deit zoure semia, trata nezazou zoure azken mouthila bezala. Oguendoun 
nindouzoun, bena eneatzen nintzoun zoure ganic ouroun. 

6. Afta bere baratzian zouzoun, bere lilien arosatzen finitzen ari: biyitatzen zitzin 
sagartziac eta mahatsac. Ikhousi zienian yten bidian bere semia izerdiz eta erhaoutsez 
bethia, zangoua herestan, do"idofa sinhetsi zizin. Bere bouriari galdein zizin behar 
zienez pounitou ala behar zacon barkhatou. Afin, nigarrac beguietan zitielaric, be­
souac hedatou zazkotzoun, eta aourthoukitzen zielaric bere bouria haen lephouaen 
gagnea, eman zacozoun pot handibat. 

7. Guero, yararazi zizin bere semia; deithatou zitzin bere yendiac eta a"izouac: 
«Nahizit ma"ithatou lehen bezela, haour gachoua, eran ziezoun bildou zitieneco. Aski 
pounitia izan douzou: nehoke ora"i eztezacotela yin ereprotchouic. Za"ite ikhoustera; 
ekhar acozie fite barneko poillit bat, ezar acozie ehaztounbat ehian eta zapata beriac 
zangouetan. Hartzen ahal toukezie ere 01llarac, ahatiac eta ekhartzen aratchebat 
hiltzeco houn dena: eda"in dizi, yanen elgarekin eta eguinen phesta handibat. 

8. Mouthilec obeditou zizien bere naousiari eta ezari zizien tahailla ederbat ma­
hafa"in gagnian. Memento berian seme guehiena heldou zouzoun ihizitic bere za-
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khourekin: «Zerda ba azantz hori? 01hou eguin zizin arnegatzen zielarie. Ouste dizit 
khantatzen douzien hemen; etzouzoun gotehe yin nindain. Ehoua zirea, ene aita»? 

9. Ez ene semia, enouzou hala, eresponditou zizin zaharrae. Hori ei ten bao ut, 
zeren eta bozkarioz bethia biniz. Khantatzen dou eta irous guira, ezik badizou zerta­
eo. Hie nahi ala ez, hie ere behareodoue khantatou eta alagueratou gourekin, zenda­
eo eta hire aneia hil zena phistou beita. Ora"i sorthou bezala douc: atzo galdia zou­
kan, egoun houna hatzemana. 

Llnstituteur de Beyrie, 

HOQUINA - URRUTY 

Quelques remarques sur la prononciation de la langue basque 

1.0 D'une maniere generale, on prononee toutes les lettres separement, sauf le 
son: ou 

2. 0 On dit: 

innepour in 
anne- an 
enne - en 
e-i - ei 
a-i - ai 
o-i - oi" 
onne- on 
se- z 

3. 0 Tous les e sont fermes. 
4. 0 La lettre s a un son gras eomme dans la prononeiation de la langue bearnai­

se: appuyer la langue sur le palais, serrer les dents et avaneer les levres. 

* * * 

1282 

Commune de Camou-Suhast 

Canton de Saint-Palais 

Traduetion du moreeau intitule «L enfant prodigue» en langue basque 
(dialeete bas-navarrais) avee orthographe et sons propres a eette langue 

Haur igor/ia 

1. Gizon batek etzitien bi seme bezik. Gaztenak erran zien bere aitari: «Ordu da 
izan nain ene nausi eta ukhan dezaan dihuru. Behar dut hementik joan ahal izan eta 
ikhusi kartier. Pharti zazu zure ontasuna, eta emanezaazu ukhan behar duana. - Bai, 



«RECUEIL DES IDIOMES DE 1A REGION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 125 

ene semia, erran zien aitak; naukan bezala. Gaisto bat hiz eta punitia izain hiz». 
Gero zaaltziaikin tireta bat phartitu zien bere ontasuna eta hartarik egin zitien bi 
pharte berdinak. 

2. Hantik egun gutien burian, seme gaistoa joan zen herritik eguinez fierraina, 
erran gabe adio nihori. Trabersatu zitien biziki larre, oihen, ur handi eta jin zen hiri 
handi batetala nun despendiatu bitzien bere dihuru guzia. Zombeit hilaitein burian, 
saldu behar ukhan zitien bere hatiak emazte zahar bati eta acordatu muthil izaiteko: 
igorri zuten elgetalat han beiratzeko astoak eta idiak. 

3. Ordian, izan zen biziki malerus. Etzien gehiau ukhan oheik lo egiteko gauaz, 
ez suik berotzeko hotz zenian. Bazien zombeit aldiz hain gose handia, gootik jain bi­
tzuken aza hosto eta fruta usteldu urdek jaten tuzten hek. 

4. Ax, batez, sabela huxa, utzizien bere buria eortzea kachet baten gaira, so egi­
tiaikin leihotik chorier, zoinak hegaldaka beitzoatzan ahinki. Gero ikhusi zitien 
agertzen zerian argizaitia eta izarrak eta erran izan zien bere buriari nigarrez: Han­
chet, ene aitain etchia bethia da sehiz zoinek baitute ogi eta arno, arotze eta gasna, 
nahi duten bezainbat. Arte hortan, ni, goseik hiltzen niz heben. 

5. E bien! jeikiko niz, joainiz edieitea ene aitail} eta errain dakot: Egin nien bekha­
tu bat noiz eta ere nahi izan bitzintudan kitatu. Ukhan nien oben handia, eta behar 
nuzu punitu, badakit onxa. Ez nezazula gehiago deit zure semia, trata nezazu zure 
muthiletaik ondarra bezala. Obendun izan nintzan, perituz nindaun urrun zutaik. 

6. Aita zen bere baratzian, finitzen zitielaik urthatzia bere liliak: bisitatzen zitien 
saartziak eta mahaxak. Noiz eta ere ikhusi bitzien jiten bidain gagnan bere semia 
dena kuku tia izerdiz eta errauxez, herrestatux zangoa, doi doia sinhexi ahal izan 
zien. Berari galdatu zien behar zukenez punitu edo barkhatu. Azkenian, nigarrak be­
gietan, luzatu zazcon besoac, eta aurdikitzen zelaik hain lephora eman zacon pot 
handi bat. 

7. Gero jarrarazi zien bere semia, deithu zitien jendiak eta aizoak: «Nahi dut 
maithatu lehen bezala, gaicho haurra, erran zeeten bildu zieneko. Izan da aski puni­
tia: nihok orai ezdezakon egin batere erreprotchuik. Zaizte hain ikhustea: ekhar za­
kozie fite barneko pollit bat, ezar akozie behaztun bat ehian eta oski berriak zangoe­
tan. Hartu ahalko ere duzketzie ollarrak, gitak eta ekharri ahalko chaal bat hiltzeko 
hun dena: edain dugu, jain dugu elgarrekin eta eginen dugu phesta handi bat. 

8. Muthilek obeitu zuten beren nausiari eta ezarri zuten dahalla eder bat mahag­
nain gagnian. Memento berian, seme gehiena itzultzen z~n ihizetik bere chakhurre­
kin: «Zer da beraz azantz hori? oihu egin zien arneguz. Uste dut khantuz ari zizten 
heben; ezta gotche itzul nain. Ehotia zirea, ene aita»? 

9. Ez, ene semia, ez niz hala, ihardexi zien zaharrak. Egiten haut hori, hori da 
bethia biniz boskarioz. Khantatcen dugu eta irus gira, ezik badugu onxa arrazoin. 
Nahi ukhan dezakan edo ez beharko duk khantatu hik ere eta alegeratu gurekin, ze­
ren eta hire aneia zoina hila bitzen itzuli bita bizirat. Orai sorzetik heldu baliz bezala 
da atzo galduik zen, egun horra nun den arra hatzemana. 

Pour traduction conforme, 

Llnstituteur public de Camou-Suhast, 

J. PITRAU 
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Notes diverses 

1. e prononcer e (pas d' e muet en basque) 
2. g " g, devant n'importe quelle voyelle; jamais j comme en frarn_;:ais 
3. h prononcer h, en aspirant toujours 
4. j " ~ comme l'y frarn;:ais 
5. kh " kh, en aspirant fortement la lettre h 
6. ll " ill en mouillant 
7. ph " ph, en appuyant sur p et en aspirant h; jamais comme en franc_;:ais 
8. r prononcer r, toujours avec le son rude 
9. s " s, avec le son sifflant et mouille a la bearnaise 

10. th " th, en aspirant fortement la lettre h 
11. u " u, comme en franc_;:ais 
12. u " ou, a l'espagnole, dans les mots ou cette lettre est surmontee d'une 

croix (u) 
13. x prononcer ts, a la bearnaise, son sifflant et mouille 
14. z prononcer c avec sifflement faible, jamais comme le z franc_;:ais 
15. ai prononcer ai: jamais e 
16. ez " ei: jamais e 
17. oi oi: jamais oi 
18. en " enn, jamais an 
19. in, on, un prononcer inn, onn, unn 

* * * 

1283 

Commune de Domezain-Berraute 

Canton de Saint-Palais 

Haur prodigua 

1. Guizon batec etciin bi seme becik. Gastenac erran tciin bee a"itari: «Ordu"ici izan 
nain ene naiisi eta ukhan dezaan dihuru. Behartcit yuan ahal na"in eta bazter ikhus de­
zaan. Pharti zazu zue untasuna eta eman ezaazu nie ukhan behar duana. - Ba, ene se­
mia, erre"iten tci a"itac, nahi ucan bezala. Seme gaichto at hiz eta punitia iza"in hiz». 
Gueo, zabaltcen tciela"ic tietaat, phartitu zi in bee untasuna eta bi pharte berdinac in. 

2. Egun bakhar gutiin onduan, seme zarra yuan tzu un herritic, fierraina inez 
eta adio nehori erran gabe. Igaan tciin othar biciki, oYhan, uha"itz eta yin hiri haiindi 
batea nun igorri beYtcien bee dihuru gucia. Zumbe"it hila"ithe"in burian, behartu ci­
tziakozun bere arropac saldu emazte zahar bati eta bee buria eman muthil ize"iteco: 
igorri zizien alhorretaat asto eta idi beyatcea. 

3. Ordian izan tzuun biciki maleiis. Etciin guehio ohe"ic ukhan gailaz lo iteco ez 
eta suic beotceko dembora hotza cenian. Ha"in tzuun gosetia zumbe"it aldiz nun goo­
tic yaYn beYtcitien urdec yaten tuzten aza osto eta frutu ustelac; bena etciakozien ne­
hokec deusee eme"iten. 
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4. Atxalde atez, sabela hutxie, bee buria eorteea utei ziin eaehetaaten gagnea, le"i­
hotie so itenteiela"ic ahinki a"irian ibilteen teien ehorier. Gueo ikhusi eitzin eerian 
aguerteen argui ee"ita eta izarrae eta nigarrez bee ba"ithan erran teiin: Hantehe, ene 
a"ita"in etehia bethe"ic due muthilez zu"inee ogui, ano, arroltee eta gasna be"itute nahi 
uten beza"imbat. Demboa hortan, ni gosez hilteen nue heen. 

5. Untxa! Chutitueo nue, yua"in a"ita"in ateeme"itea eta hari erra"in: Bekhatu bat 
eguin nizin nahi ukhanteintuanian utei. Oben haundia ukhan nizin eta behar nuzu 
punitu, baakizut hori untxa. Guehio ez nezazula de"ith zue semia, trata nezazu zue 
azken sehia bezala. Obendun izan nintzun bena periteen ari nintzun zuta"ic urhun. 

6. Aita bee baateian tzu un, bee lilien arrossateen finiteen ari: saarteiae eta ma­
hatxae bisitateen zitzin. Ikhusi eienian bidia"in gagnian yiten bee semia izerdiz eta 
erhalitxez oro bethe"ie do"i dofa sinhetxi ahal ukhan teiin. Bee ba"ithan galdin teiin 
behar teienez punitu ala behar tzakon barkhatu. Azkenian, nigarrae beguietan, heda­
tu ziazkotzun besuae eta eman pot haundi bat yalizten teela"ic ha"in lephoa. 

7. Gueo yar aaci ziin bee semia, de"ithu zitein bee yendiae eta a"izuae: «Nahi ieit 
lehen bezala ma"ithatu, halir ga"ichua, eiezun erran bildu zien beza"in sarri. Aski puni­
tia izan tzu, ora"i nekokee ez dezaeotela eassia"ic eguin. Za"izte ikhustea, ekharraeozie 
fite barneeo pollit bat, ezarraeozie ehaztun bat ehian eta oski berriae sognian. Har­
teen ahaleo ueie ere oillar, guita eta ekharteen hilteeeo hun den ehaal bat. Elgarrekin 
edanen teili, ya"in eta phesta halindi bat eguinen». 

8. Sehiee obeditu eieen been nalisiari eta ezarri dahailla eder bat mahaya"in 
gagnian. Ichtant berian, seme gueyhena ihizitie heldu zuun guieleat bere zakhurre­
kin: «Cer da ba azantz hori? bee ba"ithan o"ihu eguin teiin yuamentu inez. Khantuz a"i 
eizte naski heen; etzu go"itehe yin ninda"in guieleat. Eho eirea, ene a"ita? 

9. Ez, ene semia, enue hala, arrapostu emeiten tei, zaharrae. Hori iten balit, due 
eeen be"iniz alegranteiaz bethia. Khanthateen diaou eta irus guitue ezin badiaou un­
txa eertaz. Nahi ukhan dezakan ala ez, hie ee khantatu behareo lie eta alegueratu be­
hareo hiz guekin, eeen hie aneya hilie eena arra yin be"ita bizirat. Sorteetie heldu ba­
liz bezala uc: atzo galdia zukan, horra egun berriz ateemana». 

lnutile d' ajouter qu' en basque: 

1. 0 Tous les c sont fermes 
2. 0 u se prononee ou 
3. 0 zle son de sou f 
4. 0 s n' est pas sifflant, il est doux, il tire du x frarn;ais et du je franc_;:ais 
5. 0 an, in, on, un, en, se prononeent ang_, ing_, ong_, oung_, eng_ mais avee l' e tres fai­

ble. 

Dans eette traduetion, les lettres qui ne se prononeent pas ont ete supprimees. 
C' est l'idiome usuei de la commune. 

Domezain, le 31 deeembre 1894 

* * * 

Llnstituteur, 

B. PRIMORENA 
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1284 

Commune d'Etcharry 

Canton de Saint-Palais 

Haour prodigoua 

Guisson batec etsissun bi seme baYssic. Gastenac eran sin bere aYtari: «Dembora 
dussu issan nadin ene bussagui eta ukhen dessadan diharu. Beharsi jouan ahal issan 
nadin eta icOU§. dessadan baster. Pharti sassu soure ountarsuna eta eman essassut ser-e 
ukhan beharduna. - Ba·i, ene §.emia, eran sien aYtac; nahi isaYn ducan bessala. GaYch­
tobat his eta issanen his punituk». Guero sabaltsian tieta bat, phartitu sien bere 
ountarsuna eta eguin sien bi pharte bardinac. 

Egun gutin landan, §.eme gaYchtoua jouantsen heritic eguitiaYquin fieraYna, eta 
eran gabe adio nihouri. Trebe§.atu sien hanitch mendi sabai, oYhan uheYts eta jin sen 
hiri handi bateta, noun de§.pendiatu beYtsien bere diharu gussia. Hilabete soumbaY­
ten burian, behar ukhen sien §.aldu bere pildajiac emaste chahar bati eta bera alogatu 
moutil issaYteco: igori suten alhoretat a§.touen eta idien han beguiatseco. 

Ordian, issan sen hanitch maleou§.. Etsien ukhen guehio ohek lo eguiteco 
gaouas, es eta §.UlC bere beotseco hots eguiten sienian. Bassien soumbeYt aldis haYn 
go§.se handia noun janen beYtsien ourdec jaten duten assa O§.tO eta fruta higotu hec 
bena nihourque etsioten emaYten deuse. 

At§.alde bates; §.abela hut§.ic, utsi sien bere buria intea cacheta batetain gagnea 
§.oguitiaYguin leihotic choriac hegaldatsen ahinqui. Guero icou§.si sien aguertsen se­
lian arguissaguia eta issarac eta bere buriaY eran sion nigares sagolaYc: Han, ene aYtaYn 
etchia betheYc da moutiles sougned1) beitute ogui eta ardou, araoutse eta gasna nahi 
duten besseYn be§.te. Ber demboran(2) ni hiltsen nis go§.eS heben. 

«Eh bien, je"iquico nis, jouanen nis idie"itea ene aitaren eta eranen dacot: Eguin 
issan nien bek.hatu bat, nouYs-e nahi isan be"itsun tudan quitatu. Issan nissun oguen 
handia eta beharsi puni nessassun badaquit ount§.a. Enesassula deYth habo soure §.e­
mia, trata nessassu soure asquen moutila bessala. Oguendun issan nussuO), bena e§..: 
mefatsen nintsun sutaYc hurun». Aita bere baatsian sussun bere lilien aro§.atsen fi­
nitsen: bysitatsen sissun §.agartsiac eta mahat§.aC. Nou"is e icou§.i beYtsien jiten bidian 
bere §.emia oro coucoutuic isserdis eta erhaoUt§.eS sangoua terestan, ahal isan sien doY 
dofa §.inetsi. Bere burfa"i galdeguin sion behar senes puni lessan edo barkha lesson. 
Enfin nigarrac beguietan, bessouac hedatu sitson eta daoustia"iquinC4) haren lephora 
ema"iten daco pot handi c5) bat. 

Guero jarassi sien bere §.emia; de"ithu sien bere jentiac eta aYssouac: «Nahi dut 
maYthatu lehen bessala gakho haoura eran sen, bilduic issan sien bessen §.ari. Issan 
da a§.qui punituic: nihourque oraY es dessacoten eguin bate ereprotchuic. SaYste ha­
ren icou§.tera; ekhar essacossie fite paleto ejer bat; essar essacossie ehastun bat erhian 
eta o§.qui beri batsu sangoetan. Ahal duquessie ere hartsen ollar, ahate eta ekhartsen 
aatche bat hiltseco houn denaC6): edanen dugu(7), janen elgarequin eta eguinen 
phesta bat handia». 

Moutilec obeditu suten beren bussaguia eta essari suten dahalla eder bat maha­
gnaen gaYgnen. Ber demboran §.eme guehiena ara jiten sen ihissetic bere chacure-
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quin: «Ser da beras hiots hori? era'iten du(8) juatsen siela'ic. Ou~te dut cantatsen dus­
siela heben; esda go'issegui ara jin nadin. Erho sie'ia ene a'ita»? 

«Es, ene ~emia, esnuc hala, arapo~tu ema'iten du chaharac. Eguiten badut hori 
sertaco eta bethe'ic be'inis bo~calentsias. Cantatsen diagu eta irou~ gutsac, seren eta 
be'itugu sertas. Nahi issan dessacan ala es, beharco duc cantatu hie ere eta alagueratu 
gourequin, seren eta hie ana'ia hilic sena ara jin beita bissilat. Sorthu(9) beri balis bes­
sala duc: atso galduic sukan, egun hora idienic. 

Notas 

(1) lesquels pour «qui» 
(2) dans le meme temps 
(3) coupable j 'ai ete 
(4) tombant 
(5) grand au lieu de gros 
(6) qui est bon 
(7) nous boirons 
(8) dit-il 
(9) nouveau-ne 

Nota 

Llnstituteur, 

B. MUGUELAR 

Les «s» soulignes ont un son sifflant et les autres le son doux de l' s frarn;:ais. 
Le «h» est aspire sauf dans ch qui se prononce comme en frarn;:ais. 
Le «c» a partout le son dur. 
Le «en» a le son de l' «in» franc;:ais. 
Le «t» se fait sentir partout. 
«un» ne se prononce pas comme en franc;:ais, il faut dire «u-n». 

* * * 

1285 

Commune de Gabat 

Canton de Saint-Palais 

Haur igortzaie handia 

1. Guizon batec etzin bi seme bezic. Gaztenenac erran tzin bere a'itari: «Ordu'ici 
izan na'in ene naiisi eta ukhan dezan dihuru. Behar tzi ukhan ahal dezan hementic 
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yuan eta ikhus dezan lekhu. Phartaya zazu zure ontasfuna, eta emazu eni zer ere be­
har ba1tut ukhan. - Ba1, ene semia, erran tzin a1tae; Nahi dukekan bezala. Hi hiz 
gaehto bat eta iza1n hiz punitia». Guero, ideYtzen eielaie tiroir bat, pharthayatu zin 
bere ontasfuna eta in eitzin bi pharte berdinae. 

2. Egun gutin burian, seme gaehtua yuan tzun herritie iten eielaYe handiaYna, eta 
erran gabe adio nihuri. Trebesatu ein bieiki othar, oYhan, urhandi, eta yin tzun hiri 
handi batetara nun despendiatu beYtzin bere dihuru guzia. ZumbeYt hilaYteYn burian 
behar ukhan eitzin saldu bere arropae emazte zahar bati eta bera logatu muthil iza1-
teeo: igorri eizien elgetarat beatzea asto eta idi. 

3. Ordian, izan zun bieiki malerus. Etzin ukhan gehio oheie lo·iteeo gauaz, ez eta 
ere suYc beotzeeo no1z eta ere iten beYtzien hotz. Baein zumbeYt aldiz gose bat ha:in 
handia nun ya:in be'itzitien aza hosto eta fruta ustel hee yanae dienae urdez; bena 
nihukee etzacoeien emaYten deiisere. 

4. Gau batez, sabela hutsie, bera erori zun eseabela baten gagnera, so itian leYho­
tie ehorier zugnae aYratzen beYtzien ahinki. Gero ikhusi zitzin agerteen eerian argi­
zaYtia eta izarrae, eta berari erran tzin nigarrez: Hantehe, etehia ene aYtaYna due be­
thia muthilez zugnee ba'itute ogi eta ano, arroltze eta gasna, nahiuten beeembat. 
Dembora hortan, ni hiltzen nue gosez hemen. 

5.» Beaz, yekiko nue, yuaYn nue hatzema:itera ene aitaYn eta erraYn daeoat: ln ni­
ein behkatu bat, no'iz eta ere nahi ukhan baYteintutan quittatu. Ukhan niein hoben 
handia, eta behar nuzu punitu, bakizut untsa. Ez nezazula deYt gehio zure semia, tra­
ta nezazu zure muthil undarrena bezala. Culpadun nintzun, bena sofritzen nicin zu­
taYc urhun». 

6. Aita bere baratzian zun, finitzen ari arrosatzen bere lilien: bisitateen eitzin sar­
tziae eta mahatsae. No'iz eta ere ikhusi beitzien yiten bidiaYn gagnan bere semia oro 
izerdiz eta erhautsez bethia, terrestatuz zangua, doYy doya sinhetsi ahal ukhan tzin. 
Berari galdeYn tzin heya behar tzinez punitu ala behar zakonez barkhatu ... Unda­
rrian nigarrae begietan, hedatu zazeotzun besuae, eta bera erorten eelaYc hain lepho­
ra eman zaeozun pot handi bat. 

7. Gero yarraei zin bere semia; o·ihu intzin bere yender eta a'izuer: «Nahieit hori 
maYtatu a1tzinian bezala, gaYcho haurra, erran ee'itzun bildu eieneeo. Izan tzu aski 
punitia: Nihue oraY ez dezakotela horri Yn erreprotehuic. Yin eizte horren ikhustea; 
ekharraeoeie fite vesta pollit bat, ezarracocie ehastun bat ehian eta oski berriae zan­
guetan. Hartico ahaltzie ere oYllarrae, gitae, eta ekhartzen ahal aatehe bat hiltzeeo 
hundena: edaYn dizi, yaYn elgarrekin eta inen phesta handi bat». 

8. Muthilee sinhetsi eieien beren naiisiari eta ezarri daha1la eder bat mahagnaYn 
gagnan. Memento berian, semeYc zaharrena heldu zun ihieitie bere ehakhurrekin: 
«Zer da beraz azantz hori? errantzin gora arnegatuz. UsteYcit khantuz ari eieztela he­
men; etzu gotehe yin naYn. Ehotia eirea, ene aYta»? 

9. «Ez, ene semia, ez nue hala, erresponditu ein zaharrae. Hori iten balit, due ni­
zalaeuan bethia plaeerrez. Khantatzen die eta gitue irus, een eta beYtu solas. Nahi 
ukhan dezakan ala ez, behareoe khantuz ari hie ere eta alegeratu gurekin een eta hire 
anneya hila zena arra phiztu beYta . Horiue sorthu berria baliz bezala: atzo hila eian, 
egun hua horra arrahatzemana». 
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Explications 

set ss ont presque le son de j 
zale son de sou de f 
ge a le son de gue 
gi " gut 

Dans le texte, tous les mots ont ete ecrits tels qu'ils se prononcent. 

* * * 

1286 

Commune de Garris 

Canton de Saint-Palais 

Haurgaldia 
(Dialecte Bas-Navarrais) 

Llnstituteur, 

ETCHEBERRY 

1. Gizon batec etzitien bi seme bezic. Gaztenac erran zien bere aitari: «Ordu da 
ene nausia izan nadin eta dihuretan sar nadin. Nahinuke hementic yoan eta bazte­
rrac ikusi zure huntasuna beheichzazu eta eman ukan behardutan hura. - Bai, ene 
semia, erraiten du aitac. Gaichto bat hiz eta gaztigatia izain hiz». Gero tiret bat, za­
bal ziarekin, bere huntasuna beheichi zien eta egin zien hartaz bi puchi berdinac. 

2. Hantic guti egunen burian, seme gaichtoa herritic yoan zen balentria han­
dian, eta nihuri agur egin gabe. Curritu zirien larre, oyhan, erreca biziki eta sartu 
zen hiri handi baterat nun ere bere dihuria chahutu bitzien. Zunbeit hillabeteren 
burian, bere hatiac saldu ukhan behar zitien emazte atso bati eta sartu zen muthil; 
igorri zuten elgetarat astoen eta idien beiratzeco. 

3. Ordian biziki gaizki izan zen. Etzien gehiago oheric lo egiteco gauaz, ez suic 
berotzeco hotz egiten zienian. Hain gose chamina zien zunbeit aldiz, nun urdec ya­
ten tuzten aza osto eta frutu ustel hec, yanen bitzituen: bainan nihoren ganic etzuen 
frits bat ukaiten. 

4. Ats batez, sabela hutsa, utzi zuen bere buria alki baterat erorzera, soiten ziela­
ric lehoitic ahinki hegaldaca ariziren choriac. Gero ikusi zitien argizaitia eta izarrac 
zeilian agertzen eta erran zien nigarretan zagolaric: Hanchet, ene aitaren etchia betia 
da sehiz ogian eta arnoan, arolzetan eta gasnan, asian direnac. Ni, denbora berian 
gosez hilzen ari niz hemen. 

5. Beraz, yekico niz ene aitaren ganat yoanen niz eta erranen dacote: Huts bat 
eginien zurekilatic behechi ninzanian. Obendun handia izan ninzan eta behar nuzu 
gaztigatu, badakit unza. Enezazula geh"iago zure semia izengla, ibil nezazu zure azken 
muthila bezala. Obendun izan niz, bainan aiharzen ninzan zure ganic urrhun». 
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6. Aita baratzian zen, bere lilien urtatzen bururatzen: sagartzen et mahatsen soi­
ten arizen. Noizere ikusi baitzien, bidiaren gainian, bere semia arras izerdiz eta 
erhautzez betia, zangoa herestan, etzuen aise sinhetsi. Bere buriarekin ari izanzen 
heia behar zirenez gaztigatu edo barkhatu. Azkentan, nigarrac begiretan, hedatu zas­
con besoac, eta lephotic lotziarekin eman zacon pot gozo bat. 

7. Gero yarriaraazi zien bere semia; etchecoer eta aizoer oihu egin zien: «Lehen 
bezala nahi dut maitatu, gaizo haurra, erran zien horier, bildu zirenian. Aski gaztiga­
tia izan da: orai nihorc ez gaizkiric erran horri zatozte ikusterat; ekhar zakozie laster 
chamar pullit bat, ezhar zakozie ehaztun bat erhian eta oski berriac hoinetan. Harti­
co ahalzue oraino oilar eta ahate eta yinaaz aratche bat hilzeco huna: edanen, yanen 
dugu elgarekin eta phesta handi bat eginen». 

8. Beren nausia obeditu zuten muthilec eta ezarri zuten dahail eder bat mahana­
ren gainean. Denbora berian, seme geihena, izulzen zen ihizitic bere ihiztorrekin: 
«Zerda beraz calapita hori? Oihu egitendu, arnegatux. Uste dut kantuz ari zirezten 
hemen; ez niz goize ethorzen. Erhotia zirea, ene aita»? 

9. «Ez, ene semia, ez niz hala, ihardesten dio zaharrac. Hori egiten dut zeren 
bozcalenzia osaan bainiz. Kantuz ari gira eta allegrantzian gira, zeren hala gertatzen 
bita orena. Nahi edo ez, beharcoduc hie ere kantatu eta allegeratu gurekin, zeren 
hire anaya hila zena bizirat itzuli duc. Sortzen bezala duc: atzo galdia zucan, egun 
hor duc arra hatzemana. 

* * * 

1288 

Commune d'Ilharre 

Canton de St-Palais 

Haour prodigoua 

Llnstituteur, 

LAULHERE 

1. Guic_;:oun batec etcitien bi seme becic. Gaztenac erraiten du bere aitari: «Ordu 
dici ic_;:an nai'n ene naoussia eta oukhan dec_;:a[d]an duhuru. Behar [d]icit jouan ahal 
ic_;:an eta bazter ikhoussi. Pharthi c_;:ac_;:u c_;:oure ounthassuna, eta ema[da]c_;:u oukhan be­
har du[d]ana. - Bai', ene semia, erraiten du ai'tac; nahi[d]oucan bec_;:ala. Gachto bat 
hiz eta ic_;:anen hiz gaztigatia». Guio c_;:a[b]alcia1kin tireta [b]at, phartitu cien bere 
ounthassuna eta harta[r]ic intcitien bi pharte bardinac. 

2. Egun gutin burian, seme gaichtoua jouantcen herritic fierrai'na itiakin eta 
erran gabe adio[r]ic nihouri. Igan cien biciki larre, 01hen eta ouha1tz, eta jintcen hiri 
handi batetala, noun chahatu bitcien bere duhuru gucia. c;ounbeit hilai'ten burian, 
behar oukhan citien saldu bere phildac emazte c_;:ahar bati eta bere buria enganatu 
mouthil ic_;:ai'teco: igorri c_;:uten elgueta[r]at han be[r]atceco astouac eta idiac. 
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3. Ordian ic;anteen arras dohaeabe. Eteien guehiaou ohe[r]ie lo"iteeo gaouaz, ez 
su[r]ie beroteeco hotzeenian. <;ounbe"it aldiz ha"in gosse handia eien noun go[g]otie 
ja"in biteitien ourdee jaten tuzten ac;a hosto eta frutu ousteldu hee, bena nihouree 
etc;aeon ema"iten deouse. 

4. Gaou batez, sabela houtsa, bere buria urei eien erortea ttouttou baten ga"ira, 
so [egu]itia"ikin leihotie ahinki hegaldateen eien ehorier. Guio ikhoussi eitien aguer­
teen eerian arguic;aitia eta ic;arrae eta erran teien nigarrez: Hantehe, ene a"ita"in etehia 
bethia [d]oue muthilez dutenae ogui, ano, arrotee eta gasna nahiouten bec;a"in beste. 
Denbora hartan ni hilteen noue gossez hen. 

5. «Ehien, jekieo noue, jouanen noue idietea ene a"ita"in eta erranen daeoat: ln nic;in 
bekhatu bat nahi oukhan eintuanian urei. Oben handia oukhan niein, eta gastigatu be­
har nuc;u, ountsa ba[d]akic;ut. Ez nec;ac;ula guehiaou deith c;oure semia, ibil nec;ac;u c;ure 
azken muthila bec;ala. Ic;an nintc;un obendun, bena ourteen nintc;un c;uta[r]ie urrhun». 

6. Aita bere bateian een, bere lilien ihistateen akabateen ari: bisitateen eitien 
sa[g]arteiae eta mahatsae. Ikhoussi eienian jiten bidiain gagnian bere semia dena es­
talia ieerdiz eta errautsez, c;angoua therrestan deudeia sinhetsi ahal oukhanteien. 
Bere buriari gald[egu]in eien gaztigatu behar otheeien, ala barkhatu behar c;aeon ... 
Oundarrian, nigarrae beguietan, hedatu c;azcon bessouae eta bere buria aourditia1kin 
ha"in lephorat eman c;acon pot handi bat. 

7. Guio jarraeieien bere semia, deithu citien bere jendiae eta a"ic;ouac: «Nahiout 
ma"ithatu lehen bec;ala ga"icho haourra, erran teein bildu eieneco. Ic;an da aski gazti­
gatia: nihouree goua"i eztec;akola in eassie bate. <;a1ste ha"in ikhoustea; ekharrakoeie 
laster besta pouillit bat, ec;acocie errhaztun bat ehian eta oski berri batc;u sangoue­
tan. Hartuco ahal tuteie ere o"illar eta guita [b]atc;u eta ekharrieo ahal atehe bat hil­
teeco houna: edanen diei, janen elgarrekin eta inen phesta handi bat». 

8. Mouthilee sinhetsi c;uten beren naoussia eta ecarri c;uten dahailla eder bat ma­
hagna"in gagna"in. Memento berian, seme gueihena itc;ulteen een ihieetie bere eha­
khurrekin: «Cerda beaz ac;antz haou, o"ihu inteien arneguz. Ouste[d]ieit khantuz ari 
ciztela hen; etc;u gotehe itc;ul na"in. Ehotia eirea, ene a"ita»? 

9. «Ez, ene semia, enouk hala, ihardetsi eien c;aharrae. Hori iren baout, horioue 
bozearioz bethia nic;alacouan. Khantuz ari guitoue eta irous guitc;ae, eeren eta bitu 
eertaz. Nahi baoue ala ez beharco[d]oue khantuz ari hie ere, eta behareo[d]oue boz­
kariatu gourekin, ee[r]en eta hire aneia hila eena arra jindoue bicira ... Hori doue be­
rriz sorthu baliz bec;ala: atc;o galdia c;ouean, egun horra arra idiena». 

lnsti tu teur. 

J. GUICHANDUT 

Notas 

1. 0 an, in ont le son a'n, i'n 
2. 0 z a le du s franc;ais et le s se prononee comme le s dans le mot bearnais ou 

gaseon «Mou~u» 
3. 0 le ja presque le son d'un i 

* * * 
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1290 

Commune de Larribar 

Canton de St-Palais 

Haur prodigua 

1. Guizon batek ez zitien bi seme beicik. Gastenac erraiten dio bere aitari: 
«Dembora da neure nausia izan nahien eta ukhan dezan diruia. Behar niz juan ikhus 
ditzan tokiac. Phartizazu zure untarsuna eta ekan;u eni tokatzen dena. - Bai, ene se­
mia, dio aitac: nahi dukan bezala. Gaichto bat hiz eta punitia izanen hiz». Eta ideki­
ric tiroir bat phartitzen du bere untarsuna eta egi"ten ditu bi pharte bardinac. 

2. Egun gutien buruian, seme gaichtua joantzen herritic fierraena egiten zielaric 
eta nehori adioric erran gabe. Trebesatu zitien hainitz larre, oyhan, ur handi eta jin­
tzen hiri handi batetala, nun sahutu baizitien bere diruiguzia. Zombeit ilhabeteren 
buruian, saldu behar ukhan zitien bere arropac emaste zahar bati eta allocatu muthil 
guisa: igorri zuten alhorreat astoen eta idien behatzera. 

3. Orduan arras malurus izantzen. Etzien guehiago oheic gabaz lo egiteco ez eta 
ere suric berotzeco hotz egiten zienian. Hain gose handia baitzien zombeit aldiz, 
nun janen baizitien urderri jaterat emaiten zuten aza ostuac eta fruitu ustelac: benan 
nihorc etzien deusic emaiten. 

4. Arrax batez, sabela hutsic, utzi zien bere buruia erortzera escabela baten gai­
nian, lehiotic so zelari sorierri zoinec airatzen baitzien arinki. Eta zelian ikhusi zitien 
agertzen argizaita eta izarrac, eta erraiten dielaric bere baithan: Han behera, ene aita­
ren etchia bethia da muthilez dutenac oguia eta anoa, arroltze eta gazna, nahi duten 
bezembat. Dembora berian, ni emen goseac hiltzen nau. 

5. Beraz! jeikico niz, joanen niz ene aitaren kausitzera eta erranen diot: Be­
khatu bat egin nien, zu utzi zaitutanian, gaizki handia egin nien, eta behar nuzu­
la punitu, badakit untsa. Ez nezazula izen da guehiago zure semia, trata nezazu 
zure azken muthil bezala. Obendun handi bat izan niz, benan malhitia nitzen zu­
taric urrun. 

6. Aita bere baratzian zen, bere lilien arrosatzen acabatzen; bisitatzen zitien sa­
gartziac eta mahatsac. Ikhusi zienian jiten bere semia, bidiaren gainean, izerdiz eta 
errauts estalia, zangoa errestan, ezin sinetsi zien. Bere buruari galde eguiten zien eya 
beharzien punitu edo barkhatu ... Azkenian, nigarra begietan zabaltzen diozcac be­
soac eta jauzi eginic haren lephoari emaiten dio pot lodi bat. 

7. Eta jarraazi zien bere semia. Deitu zitien bere jentiac eta haizuac: «Nahi dut 
maitatu, lehen bezala, haur gaisua, erraiten diote bildu diren bezain laster. Aski pu­
nitia izan da: nehorc ez dezan eguin orai arraproxuric. Zaizte ikhustera. Ekhar deza­
zie fite camisol pullitabat, emozue errastun bat ehian eta oski berriac zangoetan. 
Hartuco ditutzue ere oillarrac, ahatiac, eta ekharrico duzie ahatse bat hiltzeco hun 
dena: Edanen eta yanen dugu elgarrekin eta eguinen phesta handi bat. 

8. Muthilec obeditu zuten beren nausia eta ezarri mahain gainian dahaill eder 
bat. Memento berian seme zaharena jiten zen ihizitic bere chakurrekin. «Zoin da be­
raz azantz hori, oiu egiten zien, harneguka? Usteut cantuz hari zieztela emen? ez da 
sobera goizegi jin nadien. Ehotu zira, ene aita? 
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9. «Ez, ene semia, ez nuc hala, arrapostu zaharrac. Hori eguin badut, duc zeren 
bozcarioz bethia bainiz. Cantatzen dugu eta hurus gaituc, ezen baitugu zer gatic. 
Nahi bauc eta ez pauc beharco duc hie ere khantatu eta bozcariotu gurekila, zeren 
hire anaya hila baitzen, biziala jin baita. Sorthu berri baliz bes;ala duc: Atzo galdia 
zukan egun causitua duc. 

* * * 

1291 

Commune de Lohitzun 

Canton de St-Palais 

Haour prodigoua 

Llnstituteur, 

H.NOEL 

Bat. Guis;on batec ets;utin bi seme bak"ic. Gastenac eran s;on bere aitari: «Ordu du 
is;an nadin nihaii naiisi eta ukhen des;adan dihaii. Nahi nis jouan eta ikhoussi cartiel. 
Pharti s;as;u s;oure hountars;una, eta emas;u ukhen behar dudana. - Ba'i, ene semia 
eraiten du ai'tac; nahi dian bes;ala. Ga'isto bat his eta i~anen his gastigaturic». Guero 
s;abaltcen dielaric tietabat, phartitu cien bere hountars;una eta eguin bi pharte bardin. 

Biga. Guti egunen burian, seme ga'istoua joun cen heritic buria gora'ic eta eran 
gabe adio ihouri. Igaran s;utin alhaguiac, o'ihanac, uhaits;ac, eta jin cen hiri handi ba­
teta noun igorri beitcin bere diharia oro. Hilabete s;oun baiten burian, behar ukhen 
s;utin saldu bere aropac emaste s;ahar bati eta mithil jari: igori s;uten alhoretarat asto 
eta idi beguiratcera. 

Hirou. Ordin, hanits malerous cen. Etcin ukhen haboro hoheric ga'ias lo eguite­
co, es suic berotceco nouis ere hots eguiten beitcin. c;ounba·it aldis hangn sien gocia 
handi, janen beits;utin as;a osto eta frutu hiotu ourdec jaten dutienac, bena ihourkec 
etcen deiisere ema"iten. 

Laou. Gai bates, s;abela hutcic, cacheta baten gagnen jari cen, s;o eguiten cielak 
leihotic chorier cougn hegaltatcen beitcien arhinki. Guero ikhoussi citian aguertcen 
celin arguis;aguia eta is;arac, eta eran cian nigares: Hantchec, ene a'itaren etchia be­
thia da mithiles s;ougnec beitute ogui eta ardou, araoutce eta gasna nahi dien bes;ain 
beste. Dembora hortan, ni, goses hileen nis heben. 

Bost. Othin, jeikien nis, jounen nis ene aitarengana eta eran deot: Bek.hatu eguin 
nien nouis ere utci beits;untudan. Oguen handi nin, eta behar nais;u gastigatu, bada­
kit ountxa. Ene s;as;ula deit haboro s;oure semia, trata nes;as;u s;oure asken sehia bes;a­
la. Oguen dun nints;an, bena eyhartces jouiten nints;an s;utaric hurun. 

Sei. A'ita bere baratcin cen lilien ihistatcen urhentcen: so eguiten cien sagartcer 
eta mahatcer. Ikhoussi cinin bere semia bidin jiten, icerdis eta erhaiitces betheric, 
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sankhoua heresta, etein ai"sa sinhetei. Bere beithan igan sin behar sines gastigatu ala 
behar c_;:on pharkatu ... Askenin, nigarrae beguietan, hedatu eeitc_;:on bessouae, eta bere 
buria ourthoukiteen eeolarie haren lephoula, emai"ten deo pot handi bat. 

<;aspi. Guero jar eraei ein bere semia; deithu c_;:utin bere etehencouae eta 
ai"c_;:ouae». Nahi dut mai"thatu aiteinetie bec_;:ala, gaicho haiira, eraiten de bildu eienin. 
lc_;:an da aski gastigaturic: oray nihourkee este c_;:ola eguin mehatehurie bate. Jin eitie 
hounen ikhoustera; ekhar ic_;:oeie bertan barneeo ejerbat, ec_;:ar ic_;:oeie erhastunbat 
ehian eta oski beriae hougnetan. Harteen ahal tuteie ere ollarae, ahatiae, eta ekhar­
ten eha"iteeo houn den a·itehebat: edanen dugu, janen algarekin eta eguinen besta 
handi bat». 

<;ortci. Sehiee obeditu c_;:uten beren naiissia eta ec_;:ari c_;:uten tahalla ederbat, ma­
hagnan gagnen. Ber demboran, seme guehiena heldu een ihieetie bere ehakhurekin. 
«Cer da aren heots haii? o"ihu eguin ein juramentuekin. Ouste dut khantus ari eidela 
heben; esta goi"cegui jin nadin. Ehoturie eieya, ene a"ita? 

BedeatfU. Es, ene semia, enue hala, erai"ten du c_;:aharrae. Hori eguiten badut, bos­
tarios bethia nue. Khantateen diagu eta irous gutue, eeren arasougn beitugu. Nahi 
ala es, behareo due khantatu hie ere eta bostariotan c_;:arthu gourekin, eeren hire ana­
ye hilie eena, ara jin due bieilat. Ara sorthurie bec_;:ala duc: atc_;:o galdurie eia, egun 
hora, ara edienie. 

* * * 

1292 

Commune de Luxe-Sumberraute 

Canton de Saint-Palais 

Haur prodigoa 

L'lnstituteur public, 

J. B. ARMAGNAGUE 

1. Guic_;:on batee ez eituen bi seme baieie. Gazteenae erran eion bere aitari: «Or­
duda nere buruaz nausi ic_;:an nadien eta ic_;:an dec_;:adon dirua. Beharnaiz joan hemen­
die eta bertee tokiae ikhusi. Pharthic_;:ac_;:u c_;:ure onthasuna eta emanec_;:adac_;:u nie behar 
dudana. - Bai semea, erran c_;:uen aitae nahidukan bec_;:ala. Haur gaiehto bat haiz, eta 
gaztigatua ic_;:anen haiz». Eta tiretabat idekirie phartitu c_;:uen bere onthasuna eta eguin 
eituen bi c_;:athi bardinae. 

11. Handie dembora gutiren buruan, seme gaiehtoa joaneen herritie, larria 
eguinez, eta nihori adiorie erran gabe. Trebesatu eituen hainitz larre, oyhan, 
urhandi, eta ethorrieen hiri handi batetarat, c_;:ointan ehahuto baiteuen bere diru 
gueia. c;ombait hilabetheren buruan, behar ic_;:an eituen saldu bere soineeo phus­
kae emasteki ehahar bati eta sehi plac_;:atu: igorri c_;:uten landetarat astoen eta idien 
c_;:ainteerat. 
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III. Orduan bieiki maluros is;an een. Ez euen guehiago ez oherie loeguiteeo 
gauaz ez surie beroteeeo hotzhari zenean. Bateuetan hain goseeen nun janen bai­
teuen eherriee jaten ditusten as;a hosto eta fruta ustel hetarie, bainan nihoe ez eioen 
deusie emairen. 

IV. Ilhuntee batez tripa husa jarrieen alkhi baten gainean, behateen euelarie 
leihotie arhinki airateen eien ehorieri. Guero ikhusi eituen aguerteen eeruan ilhar­
guia eta is;arrae, eta nigarrez hari eelarie erran euen bere baithan: Han, errun, ene ai­
taren etehea bethea da sehiz, s;oinee baitute oguia eta arnoa, arrolceae eta gasna, nahi 
duten beeembat. Eta dembora berean ni hemen goseae hiltzen hari nu. 

V. Eh bien, ehutituko naiz, yoanen naiz ene aitaren kausiteerat eta erranen diot: 
Bekhatu bat eguin nuen s;u urei nahi is;an eintudanean. Hoben handia is;an nuen eta 
behar naus;u gaztigatu, badakit arras ontsa. Ez nes;as;ula guehiago deit s;ure semea, 
trata nes;as;u s;ure azken muthila bes;ala. Hoben dun ninzan bainan ez nintazkeen 
guehiago biei s;utarie urrun. 

VI. Aita bere barateean een loren ihintstateen aeabateen hari. Behatzen eioten 
sagar ondoer eta mahatseri. Ikhusi cuenean jiten bidean bere semea oro ieerdiz eta 
errhautsez estalia, s;ango bat herrestan harritu een. Bere buruan galdeguin s;uen heya 
behar cuen bere semea gastigatu ala behar eioon barkhatu ... Azkenean nigarra be­
guian s;abaldu s;azkon besoae eta eman eioon musu handi bat. 

VII. Eta jarrarazi s;uen bere semea; deitu eituen bere eteheeo jendeae eta haus;o­
ae, eta bildu eirenean erran eioten: «Ainteinean bes;ala nahi dut maithatu haur gai­
eho han. Azki gaztigatua is;an da: Ez s;os;uela oray gaizkirie batere erran. c;arozte 
ikhusterat, ekharros;ue fite bestimenda pullit bat, emos;ue errhaztun bat erhian eta 
s;apata berriae oinetan. Harteen ahaltus;ue ere s;ombait oilar, ahate eta ekharteen ahal 
hilteeeo onden aratehe bat: Behar dugu yan eta edan elgarrekin eta phesta handi bat 
egum. 

VIII. Sehiee obeditu s;uten bere nagusia eta hedatu s;uten dafaila eden bat ma­
hainaren gainean. Memento berrean, seme s;aharrena heldu een ihieitie bere 
ehakhurrekin: «Cerda harrabots hau? erran s;uen juramentu batekin. Iduriteen 
s;aut kantuz hari s;areztela hemen; ez da goieegui eteherat jin nadin. Erhotu eira 
naski aita»? 

IX. «Ez, semea, ez naue erhotu, erran eioon aita ehaharrae. Gaus;a haue eguiten 
balinbaditut, eguiten ditiat bozearioan naizelaeots. Khantateen diagu eta aleguero 
gaitue eeren baitugu arras;oina. Nahi badue eta ez, behareo due hie ere khantatu eta 
alegueratu gurekin, eeren hire anaya eene berritz phiztu due. Orai sorthu balitz 
bes;ala due: atzo galdua s;ukan, egun horra nunden berritz harrapatua». 

* * 

Llnstituteur de Luxe-Sumberraute, 

N. LARTIGAU 

* 
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1293 

Commune de Masparraute 

Canton de St-Palais 

Haour prodigoua 

1. Guis:on batec etzicin bi haour ba"icic. Gaztehenac erancicin bere a"itari: «Ordu 
u<;:u i<;:an nadin ene burian nausi eta ukhan des:adan diru. Behar dicit ahal ican jouan 
eta ikhuzi kartier. Partaja <;:a<;:u s:oure onta<;:una eta emadus:u cer ere ukhan behar bai­
tut. Ba, ene semia, eran cicin aitac: nahi dukan be<;:ala. Ga"ichtobat hiz eta icamen 
hiz punitia». Guero idokitzen cielaric tietabat partajatu cicin bere ountasuna eta 
eguin bi portione berdinac. 

2. Hantic egun gurien baroian seme ga"ichtoua jouan s:us:un heritic iten cielaric 
fieraena, eta adioric eran gabe nihoeri. Passatu cin hanitz othar o"ihan hour handi eta 
jin s:us:un hiri handi batera noun despendiatu be"itzien bere diru gucia. c;oumbait 
helabeteren burian saldu behar is:an citzin bere aropac emazte s:ahar bati eta offritu 
bere buria sehi i<;:a"iteco; igorri cicien elguetaat han beguiatceco astouac eta idiac. 

3. Ordian is:an s:us:un biciki maleous. Etzicin guehiago oheric lo eguiteco 
gaouaz, ez suic berotzeco hotz iten cienian. Batzuetan hain gosse handia cicin noun 
jaen beitzien ourdec jaten tusten a<;:a osto eta fruitu ousteldu hec; bena nihokec etza­
co cien deusic emairen. 

4. Atz batez, tripa hutzic, utzi cicin bere buria erortzera banco batetara soguiten 
cielaric le"ihotic choria hegaldatcen beitzien ahinki. Guero ikhusi citzin cerian argui­
citia eta is:arrac eta eran cicin bere buriari nigarez ari celaric. Ha"inchet ene aitaren 
etchia bethia dus:u sehiz baitute ogui, ano, aroutze eta gazna nahi uten bes:ambat. 
Arte hortan, ni hiltzen nus:u gosez hemen. 

5. «Et bien, chutitico nus:u, jouanen nus:u ene aitaren edereitera eta eranen da­
co<;:ut: oben handia i<;:an nicin eta beha nus:u punitu badaki<;:ut ountza. Ez nes:as:ula 
guehiago deitha s:ure semia, trata nes:as:u s:ure sehietaric askena bes:ala. Obendun 
is:an nin s:un bena soffritcen nicin <;:utaric urrun». 

6. Aita bere baratcian s:us:un bere lilien arrozatcen finitcen: bisitatcen citzin sa­
gartziac eta mahatzac. No"iz eta ikhusi beitzien bideberian bere semia dena bethia 
icerdiz eta erhaoutzez, sangoua hereztaca do"i doya sinhetzi uhal ukhan cicin. Galde­
guin cicin bere buriari, behar cenez puni ces:an ala barkha ces:acon. Askenian niga­
rrac beguietan hedatu s:az cotzun besoac eta jaoutzi iten cielaric haren lephora eman 
s:acos:un pota handi bat. 

7. Guero jararaci cicin bere semia; oihu in cicin bere jenderi eta aous:oueri: 
«Nahi dicit maithatu lehen becala, haour ga"ichoua, eran cie<;:un elgargana heldu cie­
man. ls:an dus:u aski punitia: nihokek ora"i ez des:acon eguin erreprochuric batere. 
Jin cizte ikhustera, ekhara s:ocie berehala besta poilli bat es:aras:ocie ehastumbat 
ehian eta oski beriac s:angoetan. Hartuco ahal ducie ere o"illar eta guita eta ekharico 
aetche bat hilceco houn dena: edamen dici, janen elgarekin eta inen phezta handi 
bat». 

8. Sehiec obeditu cicien beren nausiari eta es:ari dahailla eder bat mahagnain. 
Memento berian seme guehiena heldu s:us:un ihicetic bere chakhurekin. «Cer da 
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beaz ac;antz haii? eran cicin juramentu iten cielaric. Ouzte dicit khantatcen ari cizte­
la hemen; etc;u gotche jin nadin. Ehotia cirea ene a1ta»? 

9. Ez, ene semia, ez nuc ehotia eresponditu cien saharac. lten badut hori duc 
bethia ba1niz bos carioz. Khantatcen ari guituc eta irouz guituc ecic badiagu arra 
c;o1n frango. Nahi ic;an dec;akan edo ez beharco duc khantuz ari hec ere eta boz ka­
riatu gourekin ceren eta hire anafa hila cena beriz itc;uli ba1ta bicirat. Beriz sortzetic 
heldu baliz bec;ala duc: atzo galdia c;ucan, egun hora noun den edirena. 

* * * 

Llnstituteur de Masparraute, 

J. NEBOUT 

1294 

Commune d'Oregue 

Canton de Saint-Palais 

Haur prodigua 

1. Gizon batec ez zitien bi seme bezic. Gaztenac erreiten daco bere aitari: «Ordu 
dizi izan nain ene buriain nausi eta ukhan dezaan dihuru. Behar tzit juan hentic 
amoreac gatic eta bazter ikhus ahal dezaan. Pharteca zazu zure huntasuna eta eman 
ezaazu nie ukhan behar duana. - Ba, ene semia, erreiten du aitac; nahi dukecan be­
zala. Gaichtua hiz, eta punitia izanen hiz». Gero, tienta bat zabalduz, phartecatu 
zien bere huntasuna eta in zitien bi pharte berdinac. 

2. Hantic egun gutin burian, seme gaichtua juan tzen herritic fierraina inez eta 
nehori adioic erran gabe. Igaan tzitien biziki larre, oihan, ur haundi, eta jin tzen hiri 
haundi batetala, nun despendiatu beitzien bere duhuru guzia. Zunbeit hilaithein 
burian, behar ukhan tzitien saldu bere arropac emazte zahar bati, eta muthil jarri: 
igorri zuten elgetalat han astuen eta idien zaintzera. 

3. Ordian malerus izantzen biziki. Ez tzien gehio ukhan oheic lo iteco gauaz, ez 
suic bere buriain beotzeco hotz iten tzienian. Zunbeit aldiz, hain gose haundia zien 
nun janen baitzien untza aza osto eta fruitu usteldu hetaric zoinac jaten baituzte ur­
dec; bena nehoc ez tzacon deus emaiten. 

4 . .A5 batez, sabela hutzic, utzi zien bere buria eortzea escaala baten gagnea, so 
iten tzielaic leihotic chorrier zoinac hegaldatzen baitzien ahintzki. Gero, ikhusi zi­
tien zerian agertzen argi zeitia eta izarrac; eta erran tzien bere baithan nigar iten tzie­
laic: Hantche, ene aitain etchia bethia duc muthulez zoinec baitute ogi eta ano, 
arrotze eta gasna, nahi duten bezain beste. Denbora hortan, ni, heben, gosiac hiltzen 
IllC. 

5. Ehien, chutituco nuc, juain nuc ene aitain hatzemaitea eta errain dacoat: In 
nizin bekhatu bat nahi ukhan zentuanian kitatu. Oben haundi ukhan nizin, eta be­
har nuzu punitu, bakizut untsa. Ez nezazula gehio zure semea deith, trata nezazu 
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zure muthiletaic azkena bezala. Obendun nintzun, bena zutaric urrun bihotzac nun 
iren zatazun». 

6. Aita bere baatzian tzen, bere lilien arrosatzen finitzen ari zelaric: bisitatzen zi­
rien saarrac eta mahatsac. Ikhusi zienian bidian jiten bere semia oro izerdiz eta 
erhautsez bethia, zangua herresta, doi doia gauza hori sinhetsi ahal ukhan tzien. Bere 
buriari galdin tzien heia behar zienez bere semia .. .inen». 

7. Gero jar arazi zien bere semia; deithu zirien bere jendiac eta auzuac: «Nahi 
dut maithatu aitzinian bezala, haur gaichua, erran tzeen bildu izan tzieneco. Aski 
punitia izan da: orai nehoc ez dezacola gaizki bat erran. Zaizte hunen ikhustera, 
ekharracozie fite camisola pollit bat, ezarracozie ehaztun bat ehian eta oski berri ba­
tzu zanguetan. Hartzen ahal duzketzie ere ollar batzu, ahate batzu, eta ekhartzen hil­
tzeco hunden ergi bat: edanen eta janen dugu elgarrekin eta phesta haundi bat 
1nen». 

8. Muthilec obeitu zuten beren nausia eta ezarri zuten dahalla eder bat mahaiain 
gagnen. Memento berian, seme geihena heldu zen ihizetic bere chakhurrekin: «Zer 
da beraz azantz hori? oihu in tzien arneguz. Usteut khantuz ari zizten heben; ez ta 
goiz ei etcheat jin nain. Ehotia zirea ene aita»? 

9. Ez, ene semia, enuc hala, ihardoki zien chaharrac. Hola iren haut, horiuc pla­
zerrez bethia nizalacotz. Khantuz ari gituc eta irus gituc zeen beituu zertaco. Nahi 
ukhan dezakan ala ez, hie ere beharco duc khantatu eta gurekin alegeratu, zeren eta 
hire aneia, zoina hila beitzen, arra jin beita bizirat. Sortzetic heldu baliz bezalauc. 
Atzo galdia zukan, egun horra nun arra hatzemana den». 

Notes 

Il faut prononcer: 

Llnstituteur, 

]. DUHALDE 

z comme sen franc;:ais lorsque cette lettre (s) n' est pas entre deux voyelles. 
ecomme e 
gcommegu 
u comme ou (toujours) 
llcomme ill 
h toujours aspiree 
j comme y dans voyage 
en toujours comme dans bien 
s impossible de le dire; prononcez-le comme le font certains Gascons en disant 

veux-tu. 

Les consonnes venant a la suite doivent erre toutes prononcees: tz, ph, etc. 

* * * 
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1295 

Commune d'Orsanco 

Canton de Saint-Palais 
(Arrondissement de Mauleon) 

Haur prodigoua 

Guison batec ez sitouen bi seme baYsic. Gastenac erran sion bere aYtari. «Ordou 
da isan nadin nere buruas nagusi, eta ukhan desadan dihouria; behar nuke youan, 
eta ikhoutsi kartier; pharteka sasou soure ontasouna, eta emadasout nie behar dou­
dana». Bai" ene semea, erran sion aYtac, nahi doukan besela; gaYchto bat hats eta isa­
nen his pounitoua; eta guero, tiroir bat sabaldouric, partayatsen du bere dihouroua 
eta eguiten ditou bi pharte Ygoualac. 

Somba"it egounen buruan, seme gaYchto hori youaiten da herritic, fierraYna egui­
nes eta nehori adiok eguin gabe. Trabertsatsen ditou anhits landets, oYhanac, errekac 
eta yiten hiri handi batetara, noun despendiatsen ba"itou bere dihourou gousia. Som­
baYt hilabeteren buruan saldou isan behar sitouen bere arropac emaste chahar bati, 
eta logatou mouthil isaYteko, igorri souten alhorreat asto eta idien beguiratseko. 

Ordouan anhits malherous sen; ez souen guehiago oheric arratsetan lo eguiteco, 
ez eta ere souYc berotzeko hotz eguiten sienian. Basouen sombaYt aldis, haYn gotse 
handia, noun, yaYn baYtsitouen, atsa hosto eta frouYtou pourritou hec, soYnac yaten 
baYtiouste borthakouec, bainan nehorc ez sion deusic emaYten. 

Gau bates, tripa houtsic, outsi sen erortserat banka baten gainerat, so eguiten 
suelaric leYhotic, choriac sabiltsala aYrean ahinki! Guero ikhoutsi souen aguertsen se­
rouan, arguisaria eta isarrac eta erran souen nigar eguiten souelaric. Hantche, ene a"i­
taren etchean, mouthiles bethea da, soYnec baYtoute, ogui, arno, arroltse eta gasna 
nahi douten besembat. Dembora hortan, ni, gotsiac hiltsen naii hemen. 

Beras, choutitouko naYs, youaYn na"is ene aitaren ikhousterat eta erranen diot. 
Guin nouen bekhatou bat, sou kitatou nahi isan nouenean. Ontsa hobendoun nin­
tsen, beharko nousou pounitou, badakit segour; ez nesasoula deith guehiago sure 
seme, trata nesasou soure asken mouthila besala. Coupable nintsen, baYnan peritsen 
ari nintsen soutaric ourroun. 

AYta bere baratsian sen, bere lilien arrotsatsen finitsen, bisitatsen sitouen sagar­
tsiac eta mahatsac. Ikhoutsi souenian, errebidean, bere semea heldu sela, dena iserdis 
eta erhaiitses bethia, sangoua thiratous doYdoya sinhetsi souen. Galdeguiten souen 
bere baYthan, behar souenes pounitou, ala, behar sakon barkhatou. Askenekotz be­
guiac nigarres betheric, besoac sabaltsen dasko, eta haren lephora iganic emaYten dio 
pot bat. 

Guero yar arasten du bere semea, oYhou eguin sioten bere yender eta autsoer. 
«Nahi dout maithatou lehen besala, gaicho haurra, erran sioten, oro elgarretarat bil­
dou sirenian. Aski pounitia isan da, nehorc ez besakote eguin oraY erreprotchouric. 
Saiiste ikhousterat ekharakosie berehala paleto bat, esar akosie erhastoun bat erhian 
eta oski berriac oYnetan. Hartsen ahal tousie ere oilarrac eta ahatiac, eta ekhar, ara­
tche houn bat hiltseko, yanen dougou eta edanen elgarrekin eta eguinen besta handi 
bat. 
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Mouthilee obeditou souten bere nagousiari, eta esarri dahai:la eder bat mahaya­
ren gainean. Memento berean, seme guehiena heldou sen ihisitie bere ehakhourre­
kin. «Ser da beras atsants haii, oi:hu eguin suen yuratsen suelarie. Ouste dout, khan­
tous ari siestela hemen, ez da goitsegui ethor nadin. Menstou sirea ene ai:ta». 

Ez ene semea, erran sion ehaharrae, ez nai:s hala. Hori eguiten badout, seren ale­
gueratasounes bethea bai:nis khantatzen dougou eta ouros giiero, esen baitougou se­
ren. Nahi ala es behar doue khantou eguin hie ere eta alegueratou gourekin, seren 
hire anaya hila senae eman bai:tou hisirat. Orai sorthia balitz besala doue; atso galdia 
soukan, egoun horra noun hatseman dougoun. 

* * * 

1297 

Commune de Pagolle 

Canton de St-Palais 

Haur barraiatzailea 

HIRIARTBORDE 

1. Guizon batee ez zituen bi seme baizie. Gastenae erran zion bere aitari: «Ordu 
da izan nadin ene nausi eta izan dezadan dirua. Behar dut yoan ahal izan eta baster 
ikhusi. Phartaia zazu zure funsae eta eman zadazut nie behar dutana. Bai, ene semea, 
erran zuen aitae; nahi duean bezala. Gaiehto bat hiz eta gaztigatia izanen hiz». Gue­
ro idokiz tireta bat, phartaiatu zituen bere funsae eta eguin zituen bi pharte berdi­
nae. 

2. Egun gutiren burian, seme gaiehtoa yoan zen herritie fierrarena eguiten zuela­
rie, eta adiorie erran gabe nehori. Iragan zituen hainitz larre, oi:han, ibaia, eta yin zen 
hiri handi batetalat, han despendiatu zuen bere diru guzia. Cembait hilabetheren 
burian, behar izan zituen saldu bere trastuae emazte zahar bati eta aloeatu muthil 
izaiteeo: igorri zuten landetalat asto eta idi beiratzeeo. 

3. Orduan izan zen hainitz dohaeabe. Ez zuen guehiago oherie lo eguiteeo 
gauaz, ez suric berotzeeo hotz eguiten zuenian. Cembait aldiz hain bertee gose han­
dia zuen yanen baitzuen aza hosto eta fruitu usteldu eherriee yaten duztenae; bainan 
nehore ez zaion deus emairen. 

4. Gaur batez, sabela hutsie, utzi zen erortzerat eseabela baten gainerat, behatuz 
leihotie arinki hegaldatzen ziren ehorieri. Guero ikhusi zituen aguertzen zeruan, il­
harghia eta izarrae, eta erran zuen nigarrez: hantehet, ene aitaren etehea muthilez 
bethiada zoinee baitute ogi eta arno, arroltee eta gasna nahi dutena. Dembora ar­
tean, ni hilzen niz gosiarekin hemen. 

5. «Eta bada, alehatueo niz, yoanen niz aurkhitzerat ene aitaren eta erranen diot: 
Eguin nuen bekhatu bat noiz eta ere nahi izan baitzintudan utzi. Hoben handia 
nuen eta behar nuzu gaztigatu, badakit ontsa. Ez nezazula deit guehiago zure semea, 



«RECUEIL DES IDIOMES DE 1A RE.GION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 143 

artha nezazu zure azken muthila bezala. Hobendun nintzan, bainan unhatzen nin­
duzun zure ganie hurrun». 

6. Aita bere baratzian zen bere lilien urthatzen akhabazen ari: bisitatzen zituen 
sagar ondoae eta mahatsae. Noiz eta ere ikhusi baitzuen bidiaren gainean bere semea 
guzia estalia izerdiz eta erhautsez, herrestan zangoa doidoia sinhetsi zuen. Galdeguin 
zuen bere baitan, behar zuenez gaztigatu ala barkhatu ... Azkeneeotz nigarrae beguie­
tan, besoae hedatu ziozkan, eta aurthikiz haren lephoat eman zien pot handi bat. 

7. Guero yarri arazi zuen bere semea; deitu zituen bere yendeae eta auzoae: 
«Nahi dut maitatu lehen bezala gaieho haurra, erran zuen bildu bezen laster izan da 
aski gaztigatua: nehore orai ez dezaion erresporehurie. Yin zizte ikhusterat; ekhar 
ziozue, fite gaineeo pullit bat, ezar diozue erraztun bat erhian eta zapata berriae zan­
goan. Hartzen ahal ditutzie ere oillarrae, ahateae eta aratehe bat ona hiltzeeo: eda­
nen dugu, yanen elgarrekin eta eguinen phesta handi bat». 

8. Muthilee obeditu zuten beren nausiari eta ezarri dafaila eder bat mahainaren 
gainean. Memento berean, seme zaharrena heldu zen ihizetie bere ehakhurrekin: 
«Cer da beraz azantz hori? oihu eguin zuen arnegatuz. Uste dut khantus ari ziztela 
hemen; ez da goizeghi itzul nadin. Erho zira, ene aita»? 

9. «Ez, ene semea, ez niz hala, ihardetsi zuen zaharrae. Eguiten badut hori, egui­
ten dut plazerrez bethea nizalaeotz. Khantus ari ghira eta dohatsu ghira, zeren arra­
zoina baitugu. Hie izana nahi gatie edo ez, behareo due khantuz ari hie ere eta 
alleghera hadin gurekin, zeren hire aneya hila zena itzuli baita bizirat. Orai sorthu 
bezala da: atzo galdia zen, egun horra aurkhitua». 

* * * 

1298 

Commune d'Uhart Mixe 

Canton de Saint-Palais 

Haour prodigoua 

lnstituteur a Pagolle, 

A.BADIE 

1. Guic_;:on batee ez eicin bi seme hakie. Gastenae erten daeoc_;:ou bere a"itari: 
«Ordou diei ic_;:an nadin ene naousia eta ic_;:an dec_;:adan diouria. Behar eit ahal ic_;:an 
youan eta ikhousi baster. fharti c_;:ac_;:ou c_;:oure ontasouna, eta ema~ou nie oukhan be­
har doutana. - Ba"i, ene semia, erten ei a"itae: nahi douean bec_;:ala. Ga"istobat his eta 
pounitia i~nen his». Guero c_;:abalsen eielarie tieta bat Iiliartitou eiein bere ontasou­
na eta eguin citein bi pharte berdinae. 

2. Hantic egoun gutien bourian, seme ga"istoua youan ~ous:oun herritic eguiten· 
cielaric fierraena eta erran gabe adio nehori. Trebes·arou eicin biciki mendi> o"ihan, 
erre~, eta tu hiri 'handi batetala, noun despendiatou ba"itcien b~re-0.irou_-go_ucia. 
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Cemba"it hilabeteren bourian, behar oukhan eitein saldou bere Iiliildae emaste s;ahar 
bati eta mouthil yarri: igorri eieien alhorretalat han saintseeo astouae eta idiae. 

3. Ordian, is;an s;ous;oun bieiki maluros. Ez eiein guehiago oherie lo eguiteeo 
gaouian ez surie berotseeo no"is eta ere eguiten ba"itsien hotz. Baeiein eemba"it aldis 
hain gose handia noun yan ba"its;ousken gogotie ourdee yaten ditousten assa osto eta 
frouta oustel hee; bena nehore ez saeos;oun ema"iten deusie. 

4. Gaou bates sabela houtsie outsi s;ous;oun erortsera eseabela baten ga"inera, so 
eguines leihotie ahinki hegaldatsen eiren ehoriak. Guero ikhousi eicin aguertsen ee­
lian arguis;aguia eta is;arrae, eta berari erran nigarres ari eelarie: Hantehet ene a"itaren 
etehia bethia doue mouthiles c;o"inee ba"itoute oguia eta arnoa, arroltsiae eta gasna 
nahi douten bes;ain bat. Dembora berian, ni goses hiltsen ari noue. 

5. «Eh bien, ehoutitoueo noue, youanen noue edieitera ene a"itaren eta erranen: 
Eguin nicin bekhatou bat, no"is eta ere nahi is;an ba"iteintoudan kitatou. Oguen han­
dia nicin, eta behar nous;ou pounitou, basakis;out ountsa. Ez nes;as;oula guehiago 
deitha s;oure semia, trata nes:as:ou s;oure sehietarie askena bes;ala. Obendoun nin­
tsoun, bena soffritsen niein s;ou ganie ourroun. 

6. Aita bere baratcian s;ous;oun, bere lilien arrosatsen finitsen ari: bizitatsen ei­
tein sagartsiae eta mahatsae. No"is eta ikhousi ba"iteien yten bidiaren ga"inian bere se­
mia dena ieerdis eta erhaoutses betherie, sangoua herrestan, nekes sinhetsi ahal is;an 
eiein. Igaran eiein bere ba"ithan behar eienes pounitou ala behar s;aeon barkhatou. 
Ondarrian, nigarrae beguietan, hedatou sascotsoun besouae eta aourdikitsen eelarie 
haren lephora eman s;aeos;oun pot handi bat. 

7. Guero yar araei eicin bere semia; deithou eitein bere yendiae eta aousoae: 
«Nahi eit ma"ithatou lehen bes;ala haour ga"ichoa, erra"iten dies;ou elgarretala bildou 
bes;ain laster. Aski pounitia is;an s;ou: nehore ora"i ez des;aeola eguin erreprotehourie 
batere. c;aourte ikhoustera, ekhar s;acoeie fite so"ineeo pollit bat, es;ar s;aeoeie ehas­
toun bat ehian eta oski berri batsou sangouetan. Ahaleo doueie ere hatsema"iten o"ilar 
eemba"it ahate eemba"it eta ekharteen aetehebat hiltseeo houna: edanen dieigou, ya­
nen elgarrekin eta eguinen Iiliesta handi bat». 

8. Mouthilee obeditou eieien beren naousiari eta eeari tahailla eder bat maha"i­
naren ga"inian. Ordu berian seme guehiena heldou s;ous;oun ihieetie bere ehakhou­
rrekin: «Cer da beras as;ants hori? o·ihou eguiten ei youramendtis ari delarie. Ouste 
dieit khantous ari eistela hemen; etc;ou go"itehe yn nadin. Ehotia eirea, ene a"ita»? 

9. «Ez, ene semia, enoue hala errepostou ema"iten daeos:u s;aharrae. Hori eguiten 
badout, doue boskarios bethia ba"inis. Khantous ari gutsae eta ouros gutsae, eeren 
ba"itougou eertas. Nahi oukhan des;akan edo ez, behareo due khantatou hie ere eta 
alegueratou gourekin eendaeo eta hire anafa hila eena Iiliistou ba"ita. Sorthou balis 
bes;ala douc: atso galdia soukan, egoun horra noun den berris ediena». 

* * * 

L'Instituteur publie, 

LAPEYRE 
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1299 

Commune d'Iholdy 

Chef-lieu-de-Canton 

Haour barreatzalia 

1. Guic;on batec etzitzin bi seme bekie. Gaztenac errantzacoc;oun bere aitari: 
«Ordou douc;ou ic;an nadin ene naousi eta izan dec;adan dihourou. Youan ahal behar 
dicit hemendic eta bazter ikhousi. C::athi c;ac;ou c;oure ontasuna, eta emadac;ou behar 
douana-. Ba, ene semia, errantzien aitac, nahi doukecan bec;ala. Gakhto bat hiz». 
Guero tianta bat idokiz, c;athicatou cicin bere ontasuna eta eguin bi c;athi berdinac. 

2. Handic egoun goutiren bourian, seme-tzarra youan tzouc;oun herritic, larria"i­
na eguinez, eta nehori adio erran gabe. Trebescatou citzin hanitz othar, 01hanac, hi­
bafac, eta yintzouc;oun hiri handi batetarat, noun gastatou baitzien bere dihourou 
goucia. <::ombait hilabetheren bourian, saldou behar oukhan citzin bere phildac 
emazte c;ahar bati eta mouthil yarri: igorri cicien landetarat han astouen eta idien 
c;a"intzeco. 

3. Ordian, arras malouros ic;an-tzouc;oun. Etzicin guehiago oheric gauouaz lo 
eguiteco, ez souric berotzeco hotz-cenian. <::omba1t aldiz ha"in gose c;ouc;oun noun 
gootic yanen ba"itzitien cherriec diouzten ac;a hosto eta froutou ousteldou hec; ba"i­
nan nehoc etzacoc;oun deous ema"iten. 

4. Arratsalde batez, sabela houtsic, outzi-cicin bere bouria c;ourezco cadera baten 
ga"inerat erortzerat, so c;agolaric le"ihotic ahinki a"irian c;abiltzan chorier. Guero 
ikhousi citzin aguertzen cerian arguic;aria eta ic;arrac, eta bere baithan erran tzicin ni­
garrez: hantchet, ene aitaren etchia bethia douc;ou mouthilez, c;oinec baitute ogui eta 
ano, arroultze eta gasna, nahi douten becenbat. Dembora hortan, ni gosiac hiltzen 
hari nouc;ou hemen. 

5. Eh bien, ye"ikico nouc;ou. Youanen nouc;ou ene a"itaren caousitzerat eta erra­
nen dacoc;out: «Bekhatou bat eguin nicin, nahi oukhan cintouanian outzi. Hoben 
handia oukhan nicin, eta behar nouc;ou gaztigatou, badiakic;out arras ontsa. Ez 
nec;ac;oula guehiago de"ith c;oure semia, trata nec;acou c;oure mouthiletaric oundarra 
bec;ala. Hobendoun ic;an nindouc;oun, ba"inan peritzen ari nindouc;oun c;outaric our­
houn». 

6. Aita bere baratzian-tzouc;oun, bere lilien ourtatzen akhabatzen ari. Ikhousi 
cienian bere semia bidian yiten herraoutsez eta icerdiz goucia estalia c;angoua herres­
tan, do1dofa sinhetsi ahal icantzicin. Bere ba1than galdeguintzicin behar-tzienez gaz­
tigatou edo behartzaconez barkhatou. Azkenian, nigarrac beguietan, hedatou c;azco­
tzoun besouac eta haren lephorat aourthikiz emantzacoc;oun pot handi bat. 

7. Guero yar-araci cicin bere semia, de1thu citzin bere yendiac eta aouc;ouac: 
«Nahi dicit lehen bec;ala ma"ithatou, haour gakhoua, errantzeic;oun bildou cireneco. 
Aski gaztigatia ic;an douc;ou: nehoc ez dec;acola ora"i arra"ingouraric eguin. <::aourte 
hounen ikhousterat; ekharracocie fite barnecogain pollit bat, ec;arracocie ehaztoun 
bat ehian eta c;apata berriac oinetan. Hartouco ahal ditoucie ere o"illarrac, ahatiac, 
eta ekharrico ahal ahatche bat hiltzeco houn dena: edanen diouc;ou, yanen elgarre­
kin eta eguinen phesta haoundi bat.» 
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8. Mouhtilee obeditou deien beren naousiari eta ec;arri dafai'la eder bat mahiaren 
gai'nian. Memento berian, seme-guehiena itzoultzen c;ouc;oun ihieitie bere ehakhourre­
kin: «Cer da beraz ac;antz hori? 01hou eguintziein youramentouca. Idouritzen c;atac;ou 
khantouz ari eieztela hemen; etzan go"icegui itzoul nadin. Ehotia eirea, ene ai'ta?». 

9. «Ez, ene semia, ez noue hala, ihardetsi eiein c;aharrae. Hori eguiten badout, 
bozearioz bethia nic;alaeouan doue. Khantouz ari guitoue eta ouros guitoue, eeie 
ba1tougou nountzer. Nahi ic;an dec;aean ala ez, behareo doue khantatou hie ere eta 
behareo doue alegueratou gourekin, eeren eta hire anafa hila eena itzouli doue biei­
rat. Orat sorthou balitz bec;ala doue; atzo galdia eian, egoun horra noun den berriz 
hatzemana. 

Pour traduetion litterale 

LINSTITUTEUR o'IHOLDY 

N .B. En basque l' ~ n' est jamais muet, il est moyen, plutot ferme qu' ouvert. 11 ne 
prend jamais le son de l',a devant m, n mais bien eelui qu'il a dans le mot franc;ais en­
nemi. Le son franc;ais .ai fait en basque m et non t, ~- Pour bien prononeer la siffiante 
du §. basque, au son plein et nourri, il faut appuyer le bout de la langue derriere les 
dents superieures sur la geneive vers le palais de la bouehe et la faire siffier eomme si 
l' on voulait, dans eette position, prononeer le son franc;ais ~- Ly est aspire et se pro­
nonee eomme dans le son yole. Toutes les lettres finales se font entendre en basque. 

* * * 

1300 

Departement des Basses Pyrenees 
(Arrondissement de Mauleon) 

Commune d'Iholdy (Chef-lieu de Canton) 

Parabole de l'Enfant prodigue racontee a la veillee, en basque, 
par un brave vieillard, menetrier. 

Haur fundibitaila 

1. Behin batez bazen guizon aberats bat. Etzituen bi seme baizie. Egun batez 
seme gaztenae erraiten dio: Bah! aita! ez tu hatie ez hunatie, ordu da engoitie ene 
buriaz nausi izan nadin, eta ene izanez jabe. Bazter ikhusi nahia niz, eta hortacotz 
ibil bideae behar dira, eta sakela hutsie anhitz urhun ez <liteke johan. Zathi zazu be­
raz zure ontasunac eta emanezazu niri jiten zautana. Ontsa, bai, nahi duean bezala, 
ene semea, dio ihardesten a1tac: Balnan ez naukek erran gabe, eguitate hori haur 
gaichto batena due, haur gatchto bat biz, eta guard.ia emae luzian edo laburrian, 
eguitate horren, gaztigua izan dezakee.• Eta hitz horiec erranic zabaltzen du kabineta, . 
eta zathitzen ~ere ontas~na bi zathi igualetan. . 
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2. Handic zonbeit egunen buruan, bere jiten zitzacona ardietsiric seme zar hori 
joa"iten da herritic, arin eta aire urgo"i batekin, nehori behatu ere gabe eta handiago 
dena, nehori ez adichkide bati ez bertziari, pharte eman gabe bere chedeaz. Badoha 
joan, joan, larre, o"ihan, othar, erreca eta ibaya anhitz trebesca iraga"iten zituela eta 
azkenecotz heltzen da hiri handi baterat. Han, bera iduri lagun galdu batzuekin eza­
gutzac eguinic, gastatzen du bere diru guzia. Zonbeit hilabetheren buruco diruric ez 
izanez, saldu zituen bere soinekoac emazteki zahar galdu bati. Buluzia, sakela hutsa, 
hala nola sabela, muthil sarthu zen etche handi batean. Nausiac, acorduac eguinic, 
igortzen du bere landetarat behi eta asto zaintzerat. 

3. Gizon gazte hori ezin guehiago dohacabe zen, non ez baitzuen oheric gauaz lo 
eguiteco ez eta ere suric berotzeco. Hain berzetaradino zuen goseac sethiatzen, non 
arras gogotic janen baitzukien, ha"izu izan balitz, cherrieri emairen ziuzten aza hosto 
eta fruitu ustelduetaric, ba"inan nehorc etzacon deusic escaintzen. 

4. Bere tokirat jina, sabela hutsa, bere ganbaran zagoelaric arratsalde aphal batez, 
uzten du bere burua katcheta baten gainerat, eta beha zagon le"ihotic a"irean zabiltzan 
hegaztineri. Ilharguia alchatu zen zeru goretan, izarrac ere agertu eta heyeri beha, 
muthilga"izo hori emantzen nigarretan ziolaric bere buruari: Zer! Hanchet, ene aita­
ren etchean dagoden sehi guziek badute zer jan, zer edan, bai ogi, artho, haragi, 
gasna, arroltze, chingar eta lukhinca, bai mahats arno, sagar arno, pitar eta minara 
eta ni hemen nago gosez hila. 

5. Eh bien! Zer eguinen dut? Ja"ikico niz, joanen niz aitaren ganat, eta umiltasu­
nic handienian erranen dacot. Aita, gaizki eta bekhatu handia eguin dut zure ganic 
urhuntzia. Hobendun handi niz zure eretzerat, behar nuzu garrazki gaztigatu, ezic 
eguin ezagutzen dut ez dudala bertzeric merezi zureganic. Ez niri guehiago eman 
zure semiaren izena, bizkitartian othoi har nezazu zure etchean, eta erabil nezazu 
zure muthil errumesena bezala. Aithortzen dut, hobendun handi bat izan niz, bai­
nan zureganic urhun ira"inguitzen nintzan. 

6. Delibero hortan, abiatzen da etcherat buruz eta hurbiltziari, ikhusten du bere 
aita baratzeco loreac ihiztaturic, beha zagoela mahastiari eta sagardeyari. Aitac begiac 
altchatzen ditu eta ikhusten du bideari behera heldu, bere semea izerdiz eta herrautsez 
funditua, zango bat herrestan, eta hari buruz jiten zela, hainbertze zen muthil gazte 
hori hichtua non gaizo gizonac ez ba"izion sinhets bere semea zuela han beguien aintzi­
nean. Phentsaketa emairen da behar duen gaztigatu ala barkhatu behar dazcon eguin 
hutsac. Ba"inan a"itaren bihotza nagusitzen zayo eta beguiac nigarretan bi besoac zabal­
duric amultsuki besarcatzen du eta ema"iten dazco bi musu ezin guehiago gozoac. 

7. Jarrarazten du, o"ihu eguiten bere auzoeri eta sehieri eta haren ganat jin dire­
nean erraiten diote: Nahi dut lehen bezala ma"ithatu seme ga"icho hau, aski gaztiga­
tua izan da, beha zazue honen estatuari, eta ez dadiela nehor atrebi honi dremen de­
neco erreprochuric eguiterat. Emozue berehala maripulis pollit bat, erhian erhaztun 
eder bat eta o"inetan zapeta berriac. Hil zatzue, o"ilo, ahate eta ahatcheric ederrenac, 
jan edan behar dugu bai eta phesta ederki eguin elgarrekin. 

8. Nausiaren manua berehala sehiec obratzen dute eta emairen mahainean dafai­
laric ederrena. Han zaudelaric hona non heldu den seme ghehiena bere zakhurrekin 
ihizitic. Zer dira arramantz hauc oro? dio burho eta arnegurekin! Badut uste alegue­
ra zareten hemen! ez bide da goizegui jin nadien! Eta a"ita ikhustearekin erraiten dio: 
Zer! aita! Erhotu zare? 
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9. Ez, ene semea, dio ihardesten aitae, ez nue erhotu. Bozcarioae gaindi eguina 
nue. Aleguera baguira hemen guziae eta khantuz ere ari baguira, ez ditue haue arra­
zofaie gabe. Eta nahi bai eta nahi ez, hie ere behareo due gurekin alegueratu eta 
khantatu, zeren hire anea hil zena egun phiztu baita. Iduritzen zautae berriz sorthu 
dela: atzo galdua zuean eta horra non den egun hatzemana. 

Lauteur. 

XXX 

N.B. Cette traduetion est eensee faite par un de ees menestriers qui pareourent 
toute la region du Pays Basque et qui en apprennent, par eonsequent, melangent les 
dialeetes. 

Lauteur a prefere a ma traduetion litterale les tours de phrase et les tournures 
propres a la langue basque. 

Dans eette traduetion: l'u se prononee eomme l' ou franc_;:ais; le g est toujours 
guttural e' est-a-dire que ge, gi equivalent a gue, gui franc_;:ais; le k remplaee le qu 
franc_;:ais; l' e n' est jamais muet; il est moyen, plutot ferme qu' ouvert. 11 ne prend ja­
mais le son de l' a devant m, n, mais bien eelui qu'il a dans le mot franc_;:ais ennemi. 
Le son franc_;:ais ai fait a1 et non e, e. 

La prononeiation du s basque ne ressemble en rien a eelle du s franc_;:ais. Pour 
bien prononeer la siffiante du s basque, au son plein et nourri, il faut appuyer le 
bout de la langue derriere les dents superieures sur la geneive, vers le palais de la 
bouehe et la faire siffier eomme si l' on voulait, dans eette position, prononeer le son 
franc_;:ais ge. Ly est aspire et se prononee eomme dans le mot yole. 

* * * 

1301 

Commune d'Arhansus 

Canton d'Iholdy 

Haour prodigoua 

1. Guic_;:on batee ez ciein bi seme hakie. Gasteena erten daeoc_;:u bere aitari: Or­
dou diei ic_;:an nadin ene naousia eta ic_;:an dec_;:adan diouria. Behar eit ahal izan youan 
eta ikhousi baster. Phartic_;:ac_;:u c_;:oure ontasouna eta emac_;:ou nie oukhan behar douta­
na. - Bai", ene semia, erten ei aitae, nahi douean bec_;:ala Gaisto bat his eta pounitia 
ic_;:anen his. Guero c_;:albalsen eielarie tieta bat phartitou eiein bere ontasouna eta 
eguin eitein bi pharte berdinae. 

2. Hantie egoun goutien bourian seme gaYstoua youan c_;:uc_;:un herritie eguiten 
eielarie fierraena, eta erran gabe adio nehori. Trebesatou eicin bieiki mendi, oYhan, 
erreea, eta yn hiri handi batetala, non despendiatou baYteien bere dirou goueia. 
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Cemba'it hilabeteren bourian, behar oukhan eitein saldou bere phildae emaste c_;:ahar 
bati eta mouthil yarri: igorri eieien alhorretalat han sa'intseeo astouae eta idiae. 

3. Ordian, ic_;:an c_;:uc_;:un bieiki maluros. Ez eiein guehiago oherie loeguiteeo 
gaouian ez surie berotseeo no'is eta ere eguiten baitsien hotz. Baeiein eembait aldis 
ha"in gose handia noun yan ba'itc_;:ousken gogotik ourdee yaten ditousten assa osto eta 
frouta oustel hee; bena nehore ez sacoc_;:oun ema'iten deusie. 

4. Gaou bates, sabela houtsie, et outsi c_;:uc_;:un erortsera eseabela baten ga"inera, so 
eguines leihotie ahinki hegaldatsen eiren ehoriae. Guero ikhousi eiein aguertsen ee­
lian arguic_;:aguia eta ic_;:arrae, eta berari erran nigarres ari eelarie. Hantehet ene a'itaren 
etehia bethia due mouthiles c_;:o'inee baitoute oguia eta arnoa, arrolsiak eta gasna, 
nahi douten bec_;:ain bat. Dembora berian, ni, goses hiltsen ari noue. 

5. «Eh bien, ehoutitoueo noue, youanen noue edieitera ene a'itaren eta erranen: 
Eguin niein bekhatou bat, no'is eta ere nahi ic_;:an ba'iteintoudan kitatou. Oguen han­
dia niein, eta behar nouc_;:ou pounitou, bac_;:akic_;:out ountsa. Ez nec_;:ac_;:oula guehiago 
deitha c_;:oure semia, trata nec_;:ac_;:ou c_;:oure sehietarie askena bec_;:ala. Obendoun nin­
tsoun, bena soffritsen niein c_;:ou ganie ourroun. 

6. Afta bere baratsian c_;:ouc_;:oun bere lilien arrosatsen finitsen ari: bijitatsen eitein 
sagartsiae eta mahatsae. No'is eta ikhousi beitsien yten bidiaren ga"inian bere semia 
dena ieerdis et erhaouses betherie sangoua herrestan, nekes sinhetsi ahal ic_;:an eiein. 
Igaran eiein bere ba'ithan behar eienes pounitou ala behar c_;:acon barkhatou. Onda­
rrian, nigarrae beguietan, hedatou c_;:aseotsoun besouae et aourdikitsen selarie haren 
lephora eman c_;:aeoc_;:oun pot handi bat. 

7. Guero yar araei eicin bere semia, deithu eitein bere yendiae eta aousoac: 
«Nahi eit ma'ithatou lehen bec_;:ala haour ga'ichoa, erra'iten diec_;:ou elgarretala bildou 
bec_;:a'in laster. Aski pounitia ic_;:an eou nehore ora'i ez desaeola eguin erreprotehourie 
batere. <:=aourte ikhoustera; ekhar c_;:aeoeie fite soineeo pollit bat, ec_;:ar saeoeie ehas­
toun bat ehian eta oski berri batsou sangouetan. Ahalco doueie ere hatsema'iten o'ilar 
eembait, ahate eembait, eta ekharteen aetehe bat hiltseko houna: edanen dieigou, 
yanen elgarrekin eta eguinen phesta handi bat». 

8. Mouthilee obeditou cieien beren naousiari eta ec_;:ari tahailla eder bat mahai­
naren ga'inian. Ordu berian, seme guehiena heldou c_;:ouc_;:oun ihieetie bere ehakhou­
rrekin: «Cer da beras ac_;:ants hori? o'ihu eguiten ei youramendus ari delarie. Ouste di­
eit khantous ari eistela hemen etc_;:ou go'itehe yn nadin. Ehotia eirea, ene a'ita?». 

9. «Ez, ene semia, enoue hala errepostou ema'iten daeoc_;:ou c_;:aharrae. Hori egui­
ten badout doue bosearios bethia ba'inis. Khantous ari gutsae eta auros gutsae, eeren 
baitougou eertas. Nahi oukhan dec_;:akan edo ez, behareo doue khantatou hie ere eta 
alegueratou gourekin eendaeo eta hire anafa hila eena phistou ba'ita. Sorthou balis 
beeela doue: atso galdia soukan, egoun horra non den ediena» 

* * * 

L'institutriee publique, 

J. lBARGARAY 
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1302 

Commune d'Armendarits 

Canton d'Iholdy 

Haour prodigoua 

1. Gui<_;:on batec etcouen bi seme baicic. Gaztenac erran <_;:0 uuen bere aitari: « Or­
dou da ene bourouaren naousi i<_;:an nadin eta i<_;:an des:adan dihourou. Behar dout 
youan eta bazter ikhousi. Pharti <_;:a<_;:OU <_;:oure ontasouna, eta emada<_;:OU nie behar 
doudana. - Bai, ene semea, erran s:ouen aitac; nahi doucan bes:ala. Ga'ichto bat ha1z, 
eta pounitia is:anen ha1z.» Guero s:abaltcian tiranta bat, phartitou s:ouen bere onta­
souna eta hartaz eguin citoueen bi pharte bardinac. 

2. Egoun goutien bourouan, seme ga'ichtoa youan cen herritic fierraen eguinez, 
eta adio erran gabe nehori. Trebesatu citouen anhitz larre, 01han, ouha1tz eta yin cen 
hiri handi batetara, <_;:ouintan despendiatou ba'it<_;:ouen bere dihourou goucia. Cem­
ba1t hilabeteren bourouan, behar i<_;:an citoueen saldou bere arropac emazte s:ahar 
bati, eta bere bouroua afermatou mouthil i<_;:a'iteco; igorri <_;:outen landetarat astouen 
eta idien han <_;:a'intceco. 

3. Ordouan biciki malouros i<_;:an cen. Et<_;:ouen guehiago oheric lo eguiteko 
gaouaz, ez souic berotceco hotz cenian. Bat<_;:ouetan halaco gose handia <_;:ouen nun 
yanen ba1tcitouen hacienda beltcec yaten ditouzten ha<_;:a osto eta frouitou ousteldou 
hec; ba'inan nehorc et<_;:akon emairen deousic. 

4. Ats batez, tripa houtsa, bere bouroua outci <_;:ouen erortcera alkhi batea, so 
eguiten <_;:ouelaric ldhotic chorier <_;:o'inac hegaldatce baitciren ahinki. Guero ikhousi 
citouen aguerten cerouan ilharguia eta is:arrac, eta bere bourouari erran s:ouen niga­
rretan: Han, ene aitaren etchea bethea da mouthilez <_;:oinec baitoute ogui eta arno, 
arroltce eta gasna, nahi douten becembat. Dembora berean, ni, gosiac hilten ari niz 
hemen. 

5. «Eh bien, choutitouco niz, youanen niz aitaren gana eta erranen dacot: «Be­
khatou bat eguin nouen, <_;:ou quitatou nahi i<_;:an cintoudanian. Hoben handia i<_;:an 
nouen, eta behar naou<_;:ou pounitou, badakit ongui. Ez ne<_;:a<_;:oula deith <_;:oure 
semea, trata ne<_;:a<_;:ou s:oure azken mouthila be<_;:ala. Hobendoun i<_;:an nint<_;:an, ba'inan 
sofritcen nouen miseria s:outaric ourhoun. 

6. Aita bere baratcian cen, bere lilieen arrosatcen: bijitatcen cit0 uuen sagaron­
doac eta mahatsac. Ikh0 uusi <_;:ouenian yiten bidian bere semea dena estali icerdiz eta 
erhaoutsez, s:angoa herrestan, do'idofan sinhetsi ahal <_;:ouen. Bere bourouari galde­
guin s:oueen behar s:oueen pounitou ala barkhatou behar <_;:akon, eta lephora bo­
tatcen cit<_;:acolaric eman <_;:acon pot handi bat. 

7. guero yar araci s:oueen bere semea; 01hou eguin s:oueen ere yender eta aou­
souere: «Nahi dout ma'ithatou lehen be<_;:ala, haour ga'ichoa, erran cioten bildou cire­
neco. Is:an da aski pounitia: nehorc orai ezte<_;:acola eguin batere ereprotchouric. 
c;aoute hounen ikoustera; ekhar <_;:acocie bertan barneco poillit bat, e<_;:ar e<_;:acocie 
erhastun bat erhian eta <_;:aphata berri bat<_;:OU <_;:angoetan. Hatcemanen ahal toucie ere 
oYlarac, ahatiac, eta ekharrico haatche bat hiltceco on dena: edanen dougou, yanen 
elgarreki eta eguinen phesta handi bat.» 
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8. Mouthilec obeditou c_;:outen naousia eta ecari c_;:outen dafaila eder bat maha'ia­
ren ga"inean. Memento berean, seme guehiena heldu cen ihicitic bere c_;:akurrekin: 
«Cer da ba ac_;:antz hori? erran c_;:ouen youramentouca. Ouste dout khantouz ari 
ciezten hemen: ezta go"izegui itc_;:oul naien. Erhotou cirea, aita?». 

9. Ez, ene semea, enouc erhotu, erepostou eman c_;:ouen c_;:aharrac. Hola 
eguiten badout boskarioz bethea naicelacotz eguiten diat. Khantou eguiten diouc 
eta ouros ga"itouc, ceren ba"itougou certaz? Nahi badouc eta ez, beharco douc 
khantou eguin hie ere eta gourekin alegueratou, ceren hire anaya hila cena, phiz­
tou douc. Sorthou baliz bec_;:ala douc: atzo galdia c_;:oukan, egoun horra non den 
hatcemana. 

* * * 

1303 

Commune de Bunus 

Canton d'Iholdy 

Haur prodigua 

B. ARAINTY 

1. Gizon batec etzitzin bi seme bezic. Gastenac eran zien aitari: «Ordu da izan 
nadin ene buriaz nausi eta ukhan dezadan dihuru. Behar dut juan ahal izan eta car­
tier ikhusi. Pharti zazu zure ontarsuna eta eman ezadazu ukhan behar dudana. - Bai, 
ene semia, eraiten du aitac, nahukhan bezala. Gaichto bat hiz eta punitia izanen hiz. 
Gero sabalduz tiroir bat, phartitu zizin bere ontarsuna eta in zitzin bi phusca berdi­
nac. 

2. Zenbeit egunen ondotic, seme gachtua juan zuzun herritic, inez ascaraendaco 
eta eran gabe adioric nihorire. Tresbesatu zitzin anitz larre, oihan, uhaitz eta jin hiri 
handi batetala, nun despendiatu beitzien bere dihuru guzia. Zenbeit hilabeteren bu­
rian behar izan zitzin saldu bere aropac emaste zahar bati eta bere buria acordatu 
muthil izateco, igori zizien alhoretarat astuen eta idien zeintzera. 

3. Orduan izan zen biziki maleus. Etzizin guehio oheric gauaz loiteco, ez eta su­
ric berotseco hotz iten zienian. Zenbait aldiz hain zuzun gosia nun jaen beizitien 
cheriec jaten ditusten assa osto eta fruitu usteldu hec: bena nehoke etziacosien deuse 
emairen. 

4. Gau batez, sabela hutzic, utzi zizin bere buria erortsera cacheta baten gainera 
so iten zilaric leihotic choriac hegaldaca ahinki. Gero ikhusi zizin agertsen zerian ar­
gisaitia eta izarac eta nigarez eraiten du bere buriari: Hantchet, ene aitaren etchia 
bethia duzu sehiz sognec beitute ogi eta ano, aroltze eta gazna nahutena. Ber denbo­
ran, ni gosiac hiltzen nizi heben. 

5. Eh bien jeikico nuzu, juanen nuzu aitaren hatsemaitea eta erain diot: Bekhatu 
bat in nizin zu kitatu nahi ukhan zintuanian. Ogen handia ukhan nizin eta behar 
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nuzu punitu, baziak.izur ontsa. Ez nezazula gehiago deitha sure semia, trata nezazu 
zure asken muthila bezala. Ogendun izan ninduzun bena sofritzen nizin zure ganie 
hurun. 

6. Aita bere baratzian zuzun, bere lilien arosatzen finitzen ari: bisitatzen zitzin 
sagar onduae eta mahatsae. Ikhusi zienian jiten bidian gaignian bere semia oro izer­
diz eta erhausez eoueoutia, sangua herestan, etzizin easie ehinhesten ahal. Galda­
tzen dizi bere buriari behar dienez phunitu ala barkhatu. Askenian, nigarae begie­
tan, hedatsen diaseotzu bezoae eta lephoa jausi iriarekin emairen diaeosu pot handi 
bat. 

7. Gero jararazi zin bere semia; oihu in zizin bere jender eta auzuer: «Nahi zit 
maitatu lehen bezala, haur gaiehua, eraiten diezu bildiae izan zien hezan fite. Aski 
punitia izan duzu: orai nehoke etsaeoziela erreprotehurie in. Zaurte ikhuste.ra, ekhar 
aeozie fite vesta pollit bat, ezar aeozie ehaztun bat ehian eta zapata beriae zanguetan. 
Hartzen ahalco tuzie oillarae, ahatiae, eta ekhartzen aitehe hiltzeeo hun den bat. 
Edaen diizi, jain elgarekin eta inen besta handi bat. 

8. Muthilee obeitu zizien beren nausiari eta ezari zizien dahailla eder bat ma­
hagna.ren gainian. Memento berian, seme gehiena heldu zuzun ihizitie bere ehakhu­
rekin. «Zer da ba azantz hau? oihu iten dizi juramentuea. Uste dizit eantateen du­
zien heben, eztuzu goitehegi itsul nain. Ehotu zirea, ene aita». 

9. Ez, ene semia, ez nue ehotu, erepostu eman zizin aita zaharae. Hori iten ba­
dut, due nizalaeotz plazerez bethia. Cantatzen diau eta iruz gitue zeren beitugu zer­
taz. Hie nahi ala ez behareo due eantatu hie ere eta alageratu gurekin, zeren hire 
anaia hil izan zena ara phistu beita. Sorthu baliz bezala due: atzo galdia zian, egun 
hora ara atsemana. 

Notes 

U se prononee eomme ou. 
l est mouille. 
Z doit se pronons:er eomme le .§. frans:ais . 
.S. ne se prononee pas eomme le ~ frans:ais. 

L'Instituteur de Bunus, 

SAGASPE 

E equivaut a l't ferme, l'~ ouvert n'existe pasen basque. 
Les eonsonnes se pronons:ant tres legerement sont soulignees dans la traduetion. 
G se prononee gg, meme devant ~ et ,i. 

* * * 
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1304 

Commune de Helette 

Canton de Iholdy 
(Basses-Pyrenees) 

L'enfant prodigue 
(Traduction: Haur onthasun chahutza1lea) 

1. Guizon batec etzitcin bi seme beizic. Gaztenac erran zacon bere aitari: «Ordu 
da izan na"in nere buruaz nalisi eta eta ukhan dezaatan diru. Yuan behar izan ahal 
dut eta bazterrak ik.busi. Zathica zazu zure onthasuna eta emaazut ukhan behar du­
tana. - Bai:, ene semia, erran ziin aitac, hie nahi dukan bezala. Haur tzar bat hiz eta 
gaztigatua izaan hiz.» Guero ideki ondoan tiant bat, zathicatu ziin bere onthasuna 
eta eguin bi erdi berdinac. 

2. Handic eglin guitiin buruan, seme tzarra yuan tzen herritic burua goraric eta 
nehori yous erran gabe. lbilizen hanitz larre, 01han, lir bide gaindi eta heldu zen hiri 
handi batetara, nlin chahutu be"itziin bere diru guzia. Zoinbeit hilabetheren buruan, 
saldu behar izan zitiin bere phildac emazte chahar bati eta bera eman behar izan 
muthil (ou sehi): igorri zuten landetara han tzeinzeco astuen eta idien. 

3. Orduan, izan tzen ozoki dohacabe. Etzuen guehiago oheric lo eguiteco gailaz, 
ez eta ere suic berotzeko hotz eguiten ziinian. Batzuetan hain gose zen, nlin gootic 
yaan beitzitiin urdec yaten dilisten aza hosto eta (fruitu) usteldu hec; bainan nehoc 
etzacon yeus emairen. 

4. Aats batez, tripa (ou sabela) hutsa, yarrizen khatcheta (ou aik.hi) baten gai­
nian, behatzen ziilaric leihotic ahinki hegaldaca za1lzan chorier. Gero ik.busi ziin 
aguertzen zeruan ilharguia eta izarrac, eta nigar eguiten (e"iten) ziilaric erran ziin bere 
baithan: « Hanctchet, ene alitareb etchia bethiaduc sehiz, zoinec beitute ogui eta 
ano, arroltze eta gasna, nahi duten bezenbat. Dembora hartan, ni, gosez, hemen ari 
nuc hiltzen». 

5. «Beraz, chutituco niz, yuaan niz ene a"itaren khalisitzea eta erraan dacot: Be­
k.hatu eguin niin, zu utzi nahi ukhan zintudanian. Obenhandia niin, eta behar nuzu 
gaztigatu, badakit hori lintsa. Ez nezazula guehiago deitha (ou izengla) zure semia, 
eguizu nitaz zure azken muthilaz eguiten duzuna. Hobendun nintzan, bainan higa­
tzen ari nintzan zutaric urrun». 

6. Aita bere baatzian zen, bere lilien urtatzen, sagar (saar) onduen eta mahatsen 
ik.husten ari zen. Ik.busi ziinian heldu bidian bere semia izerdiz eta erhautsez dena 
estalia, zangoa herrestan etzioon kasik sinhets. Galdeguin ziin bere buruari hea be­
har othe ziin gaztigatu ala behar zancon hark.hatu ... Azkenian, nigarrac beguietan, 
hedatu zazcon besuac, eta lephua inguratzen zacolarik, eman zacon musu handi bat. 

7. Guero yarrazi ziin bere semia; deithatu zitiin bere sehiac eta alizliac: «Nahi 
dut ma1thatu lehen bezela, haur gaichua, erran zeen bildu ziineco. Aski gaztigatua 
izan da: nehoc oa1 ezdezola gaizkirik erran.Zalizte haren ik.hustea; ekharrozue laster 
maaplilis eder (ou pollit) bat, emozue erhaztlin bat erbian eta zapeta (ou o"inetaco) 
berriac zanglietan. Hartlico ahal diizie oono oilar eta ahate, bai eta hiltzeco on den 
aatche bat: edan behar diiii, yan elgarrekin eta eein phesta handi bat». 
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8. Sehiec eguin zuten bere naiisiaren nahia eta eman siiten dafaila eder bat 
mahiaan gainian. Ordii berian, seme guehiena itzultzen zen ihicitic bere chakhiirre­
kin: «Zer da beaz harrabosts ori?» dio (ou erraiten du) arnegiica. Usteiit khantiiz ai" 
ziiztela hemen; ez da goizeei itzul naain. Erhotu ziaa, ene aita?». 

9. «Ez, ene semia, ez nuc hala, ihardesten dio zaharrac. Hori ei ten balit, diic 
bozkalentziaz bethia nizelacotz. Khantatzen diiic eta atseguinetan guituc, zeen bei­
tiiu certaco (ou certaco ic_;:an). Nahi izan dezakan ala ez, beharco duc hie ee khantatu 
ta bozkariatu guekin, zeen eta hie anea hitzena berriz phiztii beita. Doi"doa sorthua 
balitz bezelaiic: atzo galdua zuan, eiin horra niin hatchemana den. 

Helette, le 4 janvier 1895. 

Gastellu lnstituteur 

J' ai cherche par l' orthographe a rendre le plus fidelement la prononciation locale 
- Qe suis originaire de la commune). 

Ainsi prononcer ii - ou 
z-s 
s - s mouille 
y-J 

* * * 

1305 

Commune de Hosta 

Canton d'Iholdy 

Haur prodiga 

1. Gizon batec etzitzin bi seme bezic. Gastenac eran zien ai"tari: «Ordu da izan 
nadin ene buriaz nausi eta ukhan dezadan dihuru. Behar dut juan ahal izan eta car­
tier ikhusi. Pharti zazu zure ontarsuna eta eman ezadazu ukhan behar dudana. Bai, 
ene semia, erai"ten du ai"tac, nahukhan bezala. Ga1chto bat hiz eta punitia izanen hiz. 
Gero sabalduz tiroir bat phartitu zizin bere ontarsuna eta in zitzin bi phusa berdi­
nac. 

2. Zenbeit egunen ondotic, seme gachtua juan zuzun herritic, inez ascaraendaco 
eta eran gabe adioric nihorire. Trebesatu zitzin anitz larre, oi"han, uhai"tz eta jin hiri 
handi batetala, nun despendiatu beitzien bere dihuru guzia. Zenbeit hilabeteren bu­
rian, behar izan zitzin saldu bere aropac emaste zahar bati, eta bere buria acordatu 
muthil izateco; igori zizien alhoretarat astuen eta idien zeintzera. 

3. Orduan izan zen biziki maleus. Etzizin guehio oheric gauaz loi"teco, ez eta su­
ric berotseco hotz iren zienian. Zenbeit aldiz hai"n zuzun gosia nun jaen beizitien 
cheriec jaten ditusten assa osto eta fruitu usteldu hec: bena nehoke etziacosien deuse 
emai"ten. 



«RECUEIL DES IDIOMES DE LA REGION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 155 

4. Gau batez, sabela hutzie, utzi zizin bere buria erortsera eacheta baten ga"inera 
so iten zilarie leihotic choriac hegaldaca ahinki. Gero ikhusi zizin agertsen zerian ar­
gisai"tia eta izarac eta nigarez eraiten du bere buriari: Hantchet, ene ai"taren etchia 
bethia duzu sehiz sognee beitute ogi eta ano, aroltze eta gazna nahutena. Ber denbo­
ran, ni gosiac hiltzen nizi heben. 

5. Eh bien jeikico nuzu, juanen nuzu ai"taren hatsemai"tea eta erain diot: Bekhatu 
bat in nizin zu kitatu nahi ukhan zintuanian. Ogen handia ukhan nizin eta behar 
nuzu punitu, baziakizut ontsa. Ez nezazula gehiago deitha sure semia, trata nezazu 
zure asken muthila bezala. 0gendun izan nindu~zun bene sofritzen nizin zure ganie 
hurun. 

6. Afta bere baratzian zuzun, bere lilien arosatzen finitzen ari: bizitatzen zitzin 
sagar onduac eta mahatsac. Ikhusi zienian jiten bidian gai"gnian bere semia oro izer­
diz eta erhautsez eoucoutia, sangua herestan, etzizin easie ehinhesten ahal. Galda­
tzen dizi bere buriari behar dienez phunitu ala barkhatu. Askenian, nigarae begie­
tan, hedatsen diaseotzu bezoae eta lephoa jausi itiarekin ema"iten diaeosu pot handi 
bat. 

7. Gero jararazi zin bere semia; oi"hu in zizin bere jender eta auzuer: «Nahi zit 
maitatu lehin bezala, haur Gakhua, erai"ten diezu bildiae izan zien hezan fite. Aski 
punitia izan duzu: orai" nehoke etsacosiela erreprotchurie in. Zaurte ikhustera; ekhar 
acozie fite vezta polit bat, ezar aeozie ehaztin bat ehian eta zapata beriae zanguetan. 
Hartzen ahalco tuzie oillarac, eta ekharzen ai"tehe hiltzeco hun den bat. Edaen diizi, 
jain elgarekin eta inen bezta handi bat. 

8. Muthilec obeitu zizien beren nausiari eta ezari zizien dahailla eder bat ma­
hagnaren gai"nian. Memento berian, seme gehiena heldu zuzun ihizitie bere chakhu­
rekin. «Zer da ba azantz hau? Oihu iten dizi juramentuea. Uste dizit eantateen du­
zien heben; eztuzu goi"tehegi itsul nain. Ehotu zirea, ene ai"ta». 

9. Ez, ene semia, ez nuc ehotu, erepostu eman zizin ai"ta zaharae. Hori iten ba­
dut, duc nizalaeotz plazerez bethia. Cantatzen diau eta iruz gitue zeren beitugu zer­
taz. Hie nahi ala ez beharco due cantatu hie ere eta alageratu gurekin, zeren hire 
anaia hil izan zena ara phistu beita. Sorthu baliz bezala duc: atzo galdia zian, egun 
hora ara atsemana. 

Notes 

U se prononce ou. 
Z. se prononce ~­
~ equivaut a~ 
g se lit gu meme devant ~ et i. 

* * * 

L'instituteur de Hosta, 

J. LOUSTAU 
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1306 

Commune d'Ibarrolle 

Canton d'Iholdy 

Traduction «basque» de l'Enfant prodigue 
(Haour prodigoua) 

1. Guic_;:on batec etsien bi seme becik. Gastenac erra"iten dou bere aitari: «Ordou 
da ic_;:anain ene naoussi eta oukhan dec_;:adan sos. Behardout ahala oukhan ebentik 
joua"iteko eta herri ikhousteko. Pharti c_;:ac_;:ou c_;:oure ountarsouna, eta emac_;:ou oukhan 
behar doutana. Ba"i, ene semia, erra"iten dou aitak; nahi doukan bec_;:ala. Gachto bat 
his, eta pounitia ic_;:anein his». Guero c_;:abaltcen c_;:ielaik tiroir bat, phartitou c_;:ouen 
bere ountarsouna eta in bi pharte berdinak. 

2. c;oumbeit egounein bourian, seme gachtoua jouinteda herritik fierraina ines 
eta nehori adio"ik erran gabe. Igan sisin biciki landa, oyhan, ouha"itc_;:a eta gnin hiri 
handi batetalat noun igorri bitcien bere sos goucia. c;oumbe"it hilla"itein bourian, sal­
dou behar oukhan sisin bere arropac emaste c_;:ahar bati eta gnarri mouthil bec_;:ala: 
igorri sisien alhorretalat astouein eta idiein beraceat. 

3. Ordian, biciki malerous ic_;:an sousoun. Etsisin oukhan ohe"ik gaotias lo iteko, 
ez souik berotceko hots senian. c;oumbe"it aldis hain sisin gose handia noun gnanein 
ba"icitien asa hostouac eta frouta oustelak ourdec gnaten toustenak: ba"inan nihoukec 
etsiosoun gneouse ema"iten. 

4. Gaoti bates, tripa housik, outsi sisin bouria erortcerat cacheta batein gagneat 
so"iten ciela"ik leyhotic ahinki hegaldatsen sien chorier. Guero ikhousi sisin aguertcen 
cerian arguic_;:a"itia eta ic_;:arrac, eta erran sisin nigar iten ciela1k: «Han, ene a1tain etchia 
bethia dousou mouthiles c_;:oinek ba"itoute ogui, ano, arrotce, gasna nahi douten be­
sain beste. Arte bortan, ni, goses hileen nousou heben. 

5. Eh bien, gnekiko nousou, gnouanein nousou a"itain hacema1teat eta errainen 
diakosout: Bekhatou indicit sou kitatou nahi oukhan nienian. Oguen handia 
oukhan nien eta behar nouc_;:ou pounitou, badakit ountsa. Eni c_;:ac_;:oula guehiaou 
de"ith c_;:oure semea, trata nesasou c_;:oure oundar mouthila bec_;:ala. Oguen doun ic_;:an 
nousou, bena trichte nounc_;:oun c_;:outa"ik ourrhoun. 

6. Aita bere batcian sousoun finitcen bere liliein arrousatcen, bisitatcen cicin 
bere sartciak eta mitgnaciak. Ikousi cienian gniten bidiain gagnean bere semia 
erraoutses eta icerdis beteik eta sangoua herrestan do"i doya sinhetsi ahal oukhan si­
sin. Gogouan igaiten sisjn behar cienes pounitou edo barkhatou ... Enfin, nigarrak 
beguian, besouak c_;:abaldou ciotc_;:oun eta hain lepoua oungouratcen cielaik po bat 
eman. 

7. Guero gnarratci sisin bere semia; oyhou hin bere gnender eta aisouer: «Nahi 
dout ma"ithatou lehen bec_;:ala haotir ga"ichoua, erraiten dou elgarretalat bildou ciren 
ondouan. lc_;:an da aski pounitia: nihoukec gouai es dec_;:akoten erreprochouik in. 
Gninciste ikhousteat, ekharrakocie fite besta poullit bat, ec_;:arrakosie ehastoun bat 
hehian eta oski berriac sangouetan. Hartcen ahal dousie ere ollharrac, ahatiac eta 
ekhartcen ahal atche bat hilceko houn ditekena, gnanein disi, edanein elguarrinkin 
eta inein phesta handi bat. 
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8. Mouthilec sinhetsi sisien bere naoiissia eta e<;:arri dahalla eder bat mahagnain 
gagnean. Ber mementouan, seme gueyhena gniten sousoun ihicetik bere chakhou­
rrei"kin: «Cer da arren a<;:ants haou? errai:ten disi arnegou iten cielaik. Oustei"sit khan­
tous ari cistela heben, esta sobera go1s ousoulnain. Ehoua cira ene a'ita? 

9. Es, ene semia, enouk eho arrapostou ema'iten dako <;:aharrak. Hori iten bao ut, 
iten diat plazerres bethia ni<;:alacots. Khantous ari guitouk eta irous guitouk cen eta 
bitoukou cer i<;:an. Nahi oukhan de<;:akan edo es behar kodouc khantou in gourei"kin 
eta plazer hartou cen eta hire anaya hila <;:ena arra phistou bita. Goua'i sortcen be<;:ala 
banints douk: atso galdia <;:oukan, egoun arra atsemanaouk. 

* * * 

1307 

Commune d'lrissarry 

Canton d'Iholdy 

Haur prodigoa (fonditzailea) 

Llnstitutrice d'Ibarrolle, 

M. }ARRIE 

1. Gizon batek ez zituen bi seme baizik. Gaztenak erran zion bere aitari: «Ordu 
du izan nadin neure buruaz nausi eta izan dezaadan diru. On da juan ahal nadin eta 
ikhus dezadan probentzia. Pharteka zazu zure ontasuna, eta emadazut nik izan behar 
dudana. -Bai, ene semea, erran zuen aitak: hik nahi dukekan bezala. Gachto bat hiz 
eta izanen hiz gaztigatua». Gero zabalduz tiranta bat, phuskatu zuen bere ontasuna 
eta egin bi pharte bardinak. 

2. Egun gutien ondoan, seme gachtoa juan zen herritik fierrarena eginez, eta ne­
hori adio erran gabe. Pasatu zituen hainitz larre, oihan, uhaitz, eta jin zen hiri handi 
batera, nun gastatu baitzuen bere diru guzia. Zembait hilabeteren buruan behar izan 
zituen saldu bere phildak emazte zahar bati eta bera sehi bezala alokantzan eman: 
igorri zuten kampoetarat astoen eta idien zaintzera. 

3. Orduan izan zen guziz dohakabea. Ez zuen izan gehiago oherik gauaz lo egi­
teko, ez eta ere suik hotz zenean berotzeko. Batzuetan hain gose handia zuen non 
gogotik janen baitzituen urdek jaten ziuzten aza osto hek eta fruitu ustel hek; bainan 
nehork ez zakon hetarik deusik emaiten. 

4. Ats batez, tripa hutsa, uzten du bere burua alkhi baten gainerat erortzera, 
leihotik behatuz ahinzki hegalda zabiltzan choriak. Gero ikhusi zituen zeruan ager­
tzen ilhargia eta izarrak, eta nigarretan zagolarik erran zuen bere baithan: Han, sehiz 
bethea ene aitaren etchea: badute nahi duten bezembat ogi eta arno, arroltze eta gas­
na. Dembora berean, ni, gosez hiltzen naiz hemen. 

5. Eh bien, chutituko niz, juanen naiz neure aitaren khausitzera eta erranen da­
kot: zu utzi nahi izan zintudanian, egin nuen bekhatu bat. Ogen handi izan nuen, 
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eta, badakit arras ongi, behar nauzu gaztigatu. Ez nezazula deith gehiago zure semea, 
trata nezazu zure sehi errumesena bezala. Izan nintzan hobendun; bainan ahulduz 
nindagon zureganik urrun. 

6. Aita bere baratzian zagon urrista urhentzen zituela bere loreak: ikhuskatzen 
zituen bere sagar hondoak eta bere mahatsak. Ikhusi zuenean bere semea heldu bi­
dean, izerdiz eta erhautsez estalia, herrestatuz zangoa, nekhez bezala zuen sinhetsi 
hura zaitekela. Bere buruari galdegin zion behar zuenez ba gaztigatu ala behar zakon 
barkhatu ... Azkenean nigar chortak begietan, hedatu zazkon besuak, eta lephora jau­
si eginez eman zakon pota bat handia. 

7. Gero jarrerazi zuen bere semea; deithu zituen bere jendeak eta auzoak: Nahi 
dut maithatu lehen bezala, haur gaichoa, erran zioten elgarretarat bildu ziren ordu­
tik. Aski gaztigatua izan da: nehork ez dezakola orai egin hobenik. Zaurte ikhuste­
rat: ekhar-zakozie berehala barneko pollit bat, ezar zakozie erraztun bat errian eta za­
peta berriak oinetan. Hatchemanen ahalgo dituzue oilarrak, ahateak, eta ekharriko 
hiltzeko on den ahatche bat; edanen, janen dugu elgarrekin eta phesta handi bat egi­
nen». 

8. Sehiek obeditu zuten beren nausiari eta ezari zuten tafaila eder bat mahaia 
gainean. Ordu berean, seme gehiena heldu zen bere chakhurrekin ihizetik: «Zer da 
ba azantz hori? dio oihu-sakretan. Iduri zaut kantuz ari zieztela hemen: ez da goizegi 
itzul nadin. Erhotia zirea ba, ene aita?». 

9. Ez, ene semea, ez niz erhotia, erreposta eman zuen gizon zaharrak. Hola egi­
ten badut, alegrantziaz bethea naizelakotz da. Kantatzen diagu eta urus gaituk, zeren 
dugun zertaz. Nahi ala ez, beharko duk hik ere kantatu eta bozkariotan sarthu, zeren 
hire anaia hila zena arra-phiztu den. Sorthu baliz bezala duk: atzo galdia zukan, hara 
nun den berriz atchemana». 

Commune d'lrisssarry 

Canton d'Iholdy 

lnstituteur en retraite a lrissarry 
(Basses-Pyrenees) 

CHIMITZ 

Notes explicatives sur la traduction en basque du texte: l'Enfont prodigue. 

M. Duvigneau, instituteur Communal actuel a lrissarry, etant d' origine bearnai­
se, a pense que son predecesseur qui continue a habiter la commune, apres y avoir 
dirige l' ecole de gars:ons pendant pres de 20 annees, pourrait se charger de la traduc­
tion du morceau dont il s' agit. 

C' est a ce titre aussi que je me permets d' adresser a qui de droit ce travail que j' ai 
fait avec toute l' attention possible, et qui m' a suggere les observations ci-apres: 

Et d' abord, la traduction du mot prodigue m' a quelque peu embarrasse. J' ai hesi­
te entre prodigoa et funditzailea (qui dissipe son bien). Le premier sonne mieux a 
l' oreille; mais le second repond plus exactement a la pensee de l' auteur. 

Neanmoins, j'ai cru devoir conserver prodigoa, parce que ce mot date deja de 
1571, et qu'il a figure a cette epoque dans le premier libre basque -Jesus-Christo 
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gure Jaunaren Testament berria- imprime a La Rochelle, il y a deja 323 ans, et dans 
lequel par consequent, on peut trouver le basque le plus pur, puisqu'il etait alors 
plus pres de sa source, et n' avait pas encore ete aussi corrompu par l'habitude des 
termes empruntes aux langues espagnoles et frans;aises. Du reste, le mot prodigoa est 
tres souvent employe, de nos jours aussi, par les pretres dans leurs sermons. 

Cela dit, passons a autres choses: 
Malgre toute ma bonne volonte, et s'il faut le dire en toute franchise, malgre 

l'usage presque quotidien de la langue basque, non seulement dans le pader, mais 
encore dans l'ecrit, j'ai trouve que le texte propose des mots et meme des phrases 
que je n'ai pu traduire que par des circonlocutions heureusement assez rares, et cela 
parce que les mots correspondants me faisaient defaut. 

Quoique la langue basque n' ait pas de regles fixes pour l' orthographe, j' ai pris le 
parti de ne pas faire usage dans ce travail, pas plus que dans mes autres ecrits en bas­
que, de la lettre C. Je la remplace par K, qui repond mieux au son, et coupe court a 
tout emploi de la Cedille. 

La lettre E ne prend jamais d' accent en basque. Elle a toujours, quelle que soit la 
consonne qui la precede ou qui la suit, le son e. Ainsi EN se prononce en. 

La lettre g, meme suivie de e, conserve toujours le meme son; c' est-a-dire qu' on 
la prononce g: comme si elle etait suivie de u e en francais. 

Les Souletins et les Bas-Navarrais prononcent le J comme en frans;ais, tandis que 
les Labourdins lui substituent l'Y des espaiiols tout en lui conservant le son du J, 
prononce du gosier. 

Quand deux tt sont ensemble, on les mouille. PH ne remplace jamais l'f. Lors­
que ces deux lettres sont ensemble on appui sur le P et l' on aspire le h. 

L's a un son gras; il se prononce en desserrant les dents, d'une maniere que l' on 
ne peut expliquer; il faut l'entendre, car il ne s'apprend que par l'usage, et encore un 
etranger n'arrive-t-il pas toujours ale prononcer comme les gens du Pays. 

0 en Soule se prononce comme en frans;ais, et dans les autres dialectes basques 
comme a lrissarry, par exemple, ou. L'a et le u reunis se prononcent aou. 

Le z se met devant les voyelles dans le corps ou a la fin des mots, et remplace l' s 
frans;ais avec un petit sifflement dans le son. En Soule et quelquefois en Basse-Nava­
rre, on emploi le C en lui donnant le son du Z renforce, mais sans cedille, parce 
qu'il est aujourd'hui admis qu'on ne doit jamais l'employer devant les voyelles A, 0, 
U. Dans la plupart des journaux basques, entre autres, dans l'Eskual Herria qui se 
pub lie a Los Angeles, en Californie, on remplace le C, comme je l' ai deja dit, par le 
K. Cependant, on l' emploi encore par exception, devant l'i, lorsque le son doit etre 
fortifie: ainsi on ecrit bizia (vif,vive) avec un z et bida (vie) avec un c. 

Sous le benefice de ces observations, j' ai essaye de traduire, a peu pres seul, le 
texte propose, aussi litteralement que possible, car, comme le disait, en 1826, 
M. Lecluse, professeur de litterature a la Faculte des Lettres de Toulouse, a propos 
de son Manuel de la Langue Basque, lagundu nauenik ez da nehor ene alaba herrian 
errientsa denak bere aitari laguntza, puchka bat bere egin ahal guziaz eman duena bai­
zik. 

Je desire que ce petit travail puisse etre de quelque utilite aux philologues qui ont 
a coeur de faire figurer a l'Exposition de Bordeaux en 1895, un recueil des idiomes 
parles actuellement dans le Sud-Ouest de la France. 
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CHIMITZ, instituteur en 

retraite a Irissarry (Basses-Pyrenees) 
laureat d'un diplome de Medaille de bronze 

dans la seetion de linguistique et 
de Toponymie des Pyrenees 
a l'Exposition internationale 

de Toulouze en 1887. 

* * * 

1308 

Commune de Juxue 

Canton d'Iholdy 

Haour prodigoua 

1. Guic_;:on batee ez eitein bi seme beeic. Gaztenae erraiten diei bere aitari: 
«Dembora douc_;:ou ic_;:an nadin ene naousia eta oukhan dec_;:adan dihouria. Behar dieit 
youan eta ikhousi eampo. Pharti c_;:ac_;:ou eoure hountasouna, eta eman ec_;:adac_;:ou nie 
behar douana. - Ba, ene semia, erraiten diei aitac: nahouean bec_;:ala. Gaiehto bat hiz 
eta pounitia ic_;:anen hiz». Guero c_;:abalteiarekin tirouar bat, phartitou eiein bere 
hountasouna eta hartaz in eitein bi porteione berdinae. 

2. Egoun goutiren bourian guero seme gaiehtoua youan ~uc_;:oun herritie iten 
eielarie fierrarena, eta erran gabe adio nehori. Trebesatou eitein anhitz eampadera, 
oyhanae, erreeae, eta yin c_;:ouc_;:oun hiri handi batetara, noun despendiatou baiteien 
bere dihourou goueia. <;oinbait hilabeteren bourian, saldou behar oukhan eitein 
bere arropae emazte ehahar bati eta bere bouria louatou ic_;:aiteeo mouthil: igorri 
eieien alhorretarat han c_;:ainteeeo astouae eta idiae. 

3. Ordian, bieiqui malouros ic_;:an c_;:ouc_;:oun. Ez eiein oukhan guehio oherie lo ite­
co gaouaz, ez eta sourie beroteeeo hotz iten eienian. Baeiein batc_;:outan hain gose 
handia noun yain baiteitien ountsa ac_;:a osto hee eta frouta ousteldu hee c_;:oinae yaten 
baitouzte ourdee; bena nehoe ere ez eiaeoeien emaiten deous ere. 

4. Atsalde batez, tripa houtsik, outei eieien bere bouria erorteera eseabel baten 
gaignera, soiten eielari leihotie ehorier, c_;:oinae hegaldateen baiteien ahinki. Guero 
ikhousi eitein aguerteen eerian arguic_;:aguia eta ic_;:arrae, eta erraiten diei bere bouriari 
nigar iriarekin: Han, ene aitaren etehia bethia doue mouthilez c_;:oinee baitoute oguia 
eta anoua, arroulteiae eta gasna, nahi douten bec_;:ambat. Dembora hortan, ni, hil­
teen noue gosez hemen. 

5. «Eh bien, yaikieo noue, youain noue ateemaitea ene aitaren eta errain diaeoat: 
ln niein bekhatou bat, c_;:ou quitatou oukhan nahi eintouanian. Guk.han niein oben 
haoundia, eta behar nouc_;:ou pounitou, badiaquic_;:out ountsa. Ez nec_;:ac_;:oula ieenda 
guehio c_;:oure semia, trata nec_;:ac_;:ou c_;:oure mouthilen oundarra bec_;:ala. lc_;:an nin­
douc_;:oun obendoun, bena soffriteen niein c_;:outarie ourroun». 
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6. Aita bere baratcian c_;:ouc_;:oun, finitcen ari bere lilien hourtatcen; bisitatcen 
citcin sagar ondouac eta mahatsac. Ikhousi cienian yiten bidiaren gaignian bere 
semia dena coucoutia icerdiz eta erhaoutsez, therrestan c_;:angoua penaikin sinhetsi 
ahal oukhan cicin. Galdin cicin bere bouriari behar cienez pounitou ala barkha­
tou behar c_;:acon. Oundarrian, nigarrac beguietan hedatou ciazcotc_;:oun besouac 
eta aourthiquitciarequin bere bouria haren lephora eman ciacoc_;:oun pot handi 
bat. 

7. Guero yar araci cicin bere semia; deithou citcin bere yendiac eta aouc_;:ouac: 
Nahi dicit ma"ithatou hori aitcinian bec_;:ala, haour probia erran ciec_;:oun bildou ciene­
co. lc_;:an douc_;:ou aski pounitia; nehoc ere orai ez dec_;:acola in erreprotchouric batere. 
c;aourte hounen ikhoustera; ekhar acocie fite barneco gaigneco poillit bat, ec_;:ar aco­
cie ehaztoun bat ehian eta osqui berriac c_;:angouetan. Hartcen ahal toucie ere oilla­
rrac, ahatiac eta ekhar aratche bat houna yateco; baguiatc_;:ac_;:ou edatea, yatea elgarre­
kin eta itea besta handi bat». 

8. Mouthilec obeitou cicien beren naousiari eta ec_;:arri cicien dahailla eder bat 
mahayaren gaignian. Memento berian, seme gueihena yiten c_;:ouc_;:oun ihicitic bere 
chakhourrequin: «Cer da beraz ac_;:antz hori? Oihou in cicin arnegatciarekin. Ouste 
dicit khantatcen doucien hemen, ez tc_;:ou sobera goiz arra yin nadin. Eho cirea, ene 
aita?». · 

9. «Ez, ene semia, ez nouc hala, errepostou eman cicin c_;:aharrac. lten badout 
hori, douc bethia bainiz bozcalentciaz. Khantatcen diaou eta irous guitouc, ecic 
badiaou ountsa certaz. Nahi baouc ala ez, beharco douc khantatou hie ere, eta 
alegueratou gouekin, ceren eta hire anaya c_;:oina hila baitcen arra yin baita bicirat. 
Heldou baliz sortcera bec_;:ala douc; atc_;:o galdia c_;:oucan, egoun horra arra hatcema­
na.» 

Juxue le 8 Decembre 1894, 

Nota: 

Tous les ~ doivent etre prononces comme ~ avec accent grave 
--- ill. illi._avec trema 
--- 01 o·i 

--- ~ i 

* * * 

Llnsti tuteur, 

ETCHART. 
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1309 

Canton d'Iholdy 

Commune de Lantabat 

L'enfont prodigue 
(Traduction dans le basque) 

1. Gizon batec etzuen bi seme baizic. Gaztenac erten daco bere aitari: «Dembora 
da ene buriain nausi itzan nadin eta ukhan dezadan dihuru. Yuan beharco niz he­
mentic eta behar dut ikhusi kartier. Pharti zatzu zure ontasuna eta eman dezadazut 
ukhan behar dutana. - Bai, ene semia, erten du aitac: nahi ducan bezala.Gaichto bat 
hiz eta izanen hiz punitia.» Gero zabalzen duelarik tienta bat, phartitzen du bere on­
tasuna eta egiten du bi pharte bardinac. 

2. Zonbeit egunen burian, seme gaichtua yaun zen herritic eguiten zuelaic azka­
rraina eta adioric erran gabe nehori. Kurritu zuen mendi biphil anhitz, oihan, erreca 
eta yiten da hiri haundi batetara, nun despendiatzen beitu bere sos guzia. Zonbeit 
hilabetein burian, behar ukhan zituen saldu bere arropac emazte zahar bati eta yarri 
zen soldatan muthil izaiteco: igorri zuten alhorretarat asto eta idi zaintzerat. 

3. Orduan itzan zen arras malerus. Etzuen gehiago oheik lo eguiteco, ez suic be­
rotzeco hotz eguiten zuenian. Bazuen zombeit aldiz hain gosse haundia yan beitzuz­
ken gogotic aza eta fruitu usteldu urdec yaten tuzten hec, bainan nehorc etzakon 
emaiten deus. 

4. Astiri batez sabela hutsik, uzten du bere buria erortzera escabela baten gaine­
rat so eguiten duelaric leihotic chorier zoinac airian beitzabilzan ahinic. Gero 
ikhusten ditu agertzen zeruan arguizagia eta itzarrac erten du bere baithan nigarrez 
dooloric: Han, ene aitain etchia bethia da muthilez, zoinec beitute ogi eta ano, 
arrolze eta gasna nahi duten bezambat yan. Dembora berian ni hilzen ari niz he­
men gosez. 

5. «Ehien! Chutitzea noa, yuanen niz ene aiteran khaussitzera eta erranen dakot! 
Egin nuen bekhatu bat noiz eta ere nahi ukhan beitzintudan kitatu. Ukhan nuen 
oben haundia eta behar nuzu punitu badakizut untsa. Ez nezazula geyhago deitha 
zure semia, trata nezazu zure azken muthila bezala. Obendun nintzan, bainan pati­
tzen nuen zutaric urrun.» 

6. Aita baratzian zen finizen ari bere lilien ihistatzen: bisitatzen zituen sagartziac 
eta mahatsac. Noiz eta ere ikhusi beitzuen yiten bidearen gagnian bere semia, guzia 
estalia izerdiz, eta erhausez, herrestan zangua, ahal ukhan zuen doidoia sinhetsi. Bere 
baithan galdegin zuen behar zuenez punitu ala behar zakon barkhatu. Anfin, niga­
rrac beguietan hedatzen dazco besuac, eta lotzen zakolaric lephotic emaiten daco pot 
haundi bat. 

7. Gero, yarrazten du bere semia; deithatzen ditu bere yendiac eta auzuac. «Nahi 
dut maithatu lehen bezala, gaicho haurra, erten dee bildu dieneco. Itzan da aski pu­
nitia: nehoc orai ezdezakotela egin erreprochuric. Yin ziezte ikhustera, ekharrakozie 
fite barneco poillit bat, ezarrakozie ehaztun bat eyhian eta zapata berriac zanguetan. 
Ahal dukezie ere hartu oillarrac, ahatiac eta aatche bat hun dena hilzeco: edan deza­
gun, yan elgarrekin eta egin besta haundi bat. 
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8. Muthilec obeditzen dute beren nausiari eta ezartzen dute dahailla eder bat 
mahagnaren gagnian. Memento berian seme geyhena itzulzen zen ihitzitic, bere 
chakhurrekin: «Zer da beraz azanz hau? Oihu eguiten du sacreka ari delaric. -Uste 
dut khantuz ari zieztela hemen? Ez duzu goitche itzul nadin. Erhotu zirea ene aita? 

9. Ez, ene semia, ez nuc hala, errepostu emairen du zaharrac. Egiten badut hola, 
zeren eta bethia beiniz plazerrez. Khantatzen diagu eta irus gituc, ezen badiagu zer­
taz. Nahi ukhan dezakan ala ez, beharco duc khantatu hie ere eta gozatu gurekin, ze­
ren hire anaya hila zena, itzuli duc bizirat. Orai sorthia baliz bezala duc: atzo galdia 
zukan, egun huna nun den hatzemana.» 

* * * 

1310 

Commune de Larceveau 

Canton d'Iholdy 

Haur prodigua 

Hre PAGUEGUY 

1. Gizon batek eztitzin bi seme bezik. Gastenak erraiten diakozu bere aitari: 
«Ordu duzu ene buriai'n nausi izan nain eta izan dezaan dihuru. Behar zit yuan eta 
ikhusi bazter ... Partayazazu zure ontasuna eta emazu eni yiten zaana. - Ba, ene se­
mia, erraiten dizi aitak; nahukan bezala. Gachto bat hiz eta iza1ntz punitia». Gero 
zabalzia1kin tiranta bat, partayatzen dizi bere ontasuna eta itenzi bi parte bardinak 

2. Egun gutiik barnian, seme gachtua yua1ten duzu herritik fierra itendiela1k, eta 
nehori adio erran gabe. Pasatzen tizi otharrak, oyhanak, uhaitzak, eta yiten duzu hiri 
handi batetaat, zo1ntan despendiatzen baitu bere dihuru guzia. Zomba1t hila1te1n 
burian, saldu behar izan zitzin bere trastiak emazte zahar bati eta bera yarri mouthil: 
igorri zizien alhorretaat asto eta idi zaintzea. 

3. Ordian biziki malurus izan zuzun. Etzizin ohe bat lo iteko ez suik berotzeko 
hotz iten ziela1k. Zomba1t aldiz hai'n gose zuzun nun yain baitzitien cherriek yaten 
duzten aza osto eta frutu usteldu hetaik; bena nehokee eztziakozien deus ere emai'ten. 

4. Atsalde batez, estomaka hutsik, bere buria uzten dizi erortzea alkhi baten 
gagnea, ahinki ai'rian yua1ten zien chorier so"iten zielai'k leihotic. Gero ikhustentzi 
agerzen zerian argi-zai'tia e~a izarrak, eta nigar iten dielai'k bere buriai' errai'ten dizi: 
Hantche, ene aitai'n etchia bethia uzu sehiz zoi'nek baitute nahuten bezambat ogi eta 
ano, arrolze eta gasna. Eta dembora berian, ni gosiak hiltzen ari nizi hemen. 

5. «Eh bien, yeikiko nuzu, yuai'n nuzu ene aitain khausitzea, eta errai'n diakozut: 
Bekhatu bat in nizin zu quitatu nahi ukhan zintudanian. Izan nizin oben handia, 
eta behar nuzu punitu, badiakizut ontsa hori. Ez nezazula gehio deit zure semia, tra­
ta nezazu sure sehieta1k azkena bezala. Obendun izan ninduzun bena zureanik urrun 
peritzen ari ninduzun». 
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6. Aita bere baatzian zuzun, lilien arrosatzen finitzen: bisitatzen zitzin sahar on­
duak eta mahatsak. Ikhusten dielaik bidian yiten bere semia, oro erhautsez eta izer­
diz estalia, zangua therrestan, doidofa sinetsi ahal zizin hura zela. Bere buriari galdi­
tendizi hea behar-zienez punitu ala behar-zakon barkhatu. Azkenian, nigarrak 
begietan, hedatzen dazkotzu bezuak, eta lephotik lotziaYkin emairen diakozu pot 
handi bat. 

7. Gero yaraazi zizin, bere semia; oi"hu iten dizi bere yender eta auzuer: «Nahiut 
maithatu lehen bezala, gai"cho haurra, errai"ten diezu yin zienian. Izan duzu aski pu­
nitia: nehokee ez dezakotela in erreprotchuik. Zaurte ha"in ikhustea, ekharrakozie 
fite barneko pollit bat, ezarrakozie ei"hian ehastun bat eta zangotan zapata berriak. 
Hartuko ahal dituzie ere oillarrak, ahariak eta ekharriko uzie ahatche at hun dena 
hiltzeko: Edai"n diziu, yai"n diziu elgarrekin eta inen besta handi bat». 

8. Sehiek obeditu zizien beren nausia, eta ezarri zizien mahaia"in gagnian dafailla 
eder bat. Memento berian, seme gehiena helduzuzun ihizitik bere chakurrekin: «Zer 
da baa azantz hori? oihu iten dizi sakreka ari dela"ik. Uste-izit khantuz a"izisten he­
men; ez duzu sobera goi"z itzul na"in. Ehotia zirea, ene a"ita? 

9. Ez, ene semia, enuk ehotia, erresponditzen dizi gizon chaharrak. Hola iten 
haut duk zeren alegrentziaz bethia ba1niz. Khantu iren diau eta urus gituk, zeen kha­
sia hola bai"ta. Nahi izandezakan edo ez, beharko-uk hikee khantatu eta alegrentzian 
yarri gurekin, zendako eta hire anaya hila zena itzuli ba"ita bizirat? Oai" sortzen baliz 
bezala-uk: atzo galdia zukan, horra egun hatzemana». 

L. SALLABERRY 

Note 

Les y se prononcent ou, les z., ~ (frans:ais), les ~ suivant la maniere espagnole, 
grassement. La lettre g suivie de voyelles !!, ~, i, Q se prononce comme les equivalents 
frans:ais - gua - gue - gui - etc. 

Remarque essentielle = Quand le complement est au singulier ou au pluriel, le 
verbe en suit les modifications: ainsi on dira: 

1.0 Texte frans:ais: 

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Un pere n' avait qu'un enfant, ou un fils, ou une fille 

2.0 Texte basque: 

2 1 3 4-5 7 6 8 10 9 11 13 12 5 

Aita batek eztzizin haur bat, edo seme bat edo alaba bat bezik 

Pluriel (complement). 

1. U n pere avai t deux fils 
2. Afta batek bazitzin bi seme. 
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Ainsi le verbe avait [I er cas] est au singulier en basque parce que le complement 
est au singulier, et ce meme verbe se met et doit se mettre au pluriel si le comple­
ment est au pluriel (2° cas). 

* * * 

1311 

Commune d'Ostabat 

Canton d'Iholdy 

Haour prodigoua 

G.ui<_;:on batek etcitcin bi seme bai:cik. Gastenak eran cien bere a"itari: «Ordou icit 
i<_;:an na"in nihaoun bouriaz yabe eta oukhan de<_;:aan sosa. Beharcit ahala heentik 
youa"iteko eta kartier ikhousteko. Pharti<_;:a<_;:ou <_;:oue hountasouna eta eman e<_;:aa<_;:ou 
nik behaoutana. Ba, ene semia, eran cien a"itak; nahoukan be<_;:ala. Gachto at hiz eta 
pounitia i<_;:a"inz». G!!eO <_;:aal<_;:en diela"ik tiroir bat, phartitou cicin bee hountasouna 
eta hartarik in citcin bi pharte berdinak. 

(;omba"it egounen bourian, seme gachtoua youan <_;:oun herritik iten diela"ik ni 
norniz eta adio"ik eran gabe neho"ire. Phasatou citcin anhitz lare, o"ihan, hour, eta 
heldou <_;:OU<_;:oun hiri handi batetala, non despendiatou ba"itcien bee sos goucia. 
(;omba"it hilaeteen bourian, saldou behartou citcin bere phildak eta akordatou 
mouthil i<_;:aiteko; igori cicien alhoretat <_;:a"intcea astouen eta idien. 

Ordian, i<_;:an <_;:ou<_;:oun biciki maleous. Etciin guehio oheik lo"iteko gaouaz, ezetae 
souik beotceko hotz cenian. Ha"in gose handia cicin <_;:omba"it aldiz, noun ya"in ba"itci­
tien gootik a<_;:a osto eta frouta ousteldou cheriek yaten douteneta"ik; bena nehok 
etciako<_;:oun deus ema"iten. 

Gaou batez, tripa housik, bere bouria outci cicin eortcea eskaela aten gagnea, so 
<_;:oola"ik le"ihotik, ahinki hegaldaka ai:cien chorier. G!!eo ikhousi ciin ag11ertcen cerian 
arg11i<_;:a"itia eta i<_;:arrak, eta bere ba"ithan erancien nigarez: Han, ene a"itaen etchia be­
thia ouk sehiz, <_;:ognek be"itoute Og!!i eta ano, arroltce eta gasna, nahouten be<_;:a"inbes­
te. Demboa berian, ni, gosiak hiltcen nou, hemen. 

Ehien, ye"ikiko nouk, yoa"in nouk a"ita"in hatcema"itea eta era"in diakoat: Bekhatou 
bat "in nicin, <_;:OU outci nahi i<_;:an cintouanian. Og11en handia oukhan nicin eta behar 
nou<_;:ou pounitou, baciaki<_;:out hori ounsa. Ene<_;:a<_;:oula g11ehio <_;:oure semia de"itha, 
ekharne<_;:a<_;:OU <_;:oure mouthileta"ik azkena be<_;:ala. Og11endoun nindou<_;:oun, bena pe­
ritcen ari nindou<_;:oun <_;:outa"ik ouroun». 

Aita baatcian <_;:OU<_;:0un, finitcen hourtatcia bere lilien: so"iten cicin saartcer eta 
mahatser. Ikhousi cienian yiten biden gagnen bere semia oro bethia icerdiz eta 
erhaoutses, <_;:angoua herrestan, do"idofa sinhetsi ahal i<_;:an cicin. Bere bouriari galdin 
cicin pounitou behar cienez ala barkhatou behar <_;:akon. Afin, nigarrak beg11ian, 
lou<_;:atou cicin besouak, eta yaousi iten ciela"ik ha"in lephoa eman <_;:ako<_;:oun pot 
handi bat. 
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Gyero yaraci cicin bere semia; galde"in citcin bere yendiak eta aous:ouak: «Nahi 
icit ma"ithatou lehen bes:ala, ga"icho haoura, eran ceen bildoucien bes:a"in laster. Is:an 
dous:ou aski pounitia; nehok eztes:akola ora"i ereprochouik batere in. (;aourte ikhous­
tea; ekharakocie fite vesta poillit bat, es:ar akocie ehastoun bat ehian eta s:apata be­
rriak s:angouetan. Hartouko ahal doucie ere oillarak, ahariak, eta ekharriko aatche bat 
hiltceko houn dena: eda"in diciou, yanen elgarrekin eta phesta handi bat inen. 

Mouthilec obe"itou cicien bere naousiari eta ecari dahailla eder bat mahafa'in 
gagnian. Memento berian, seme guehiena, its:oultcen s:ous:oun ihicitik bere cha­
khourrekin: «Cer da baa as:antz hori? oihou incin youamentouka. Ouste icit khan­
touz ari cizten hemen: ets:ou go"itche its:oul na"in. Ehotia cirea, ene a"ita?». 

Ez, ene semia, enouk hala, erepostou eman cion chaharrak. Hori iren baout, 
kontentamendouz bethia nis:alakoz douk. Khantacen diaou eta irous gyitouk, ecik 
badiaou ounsa certako. Nahi oukhan des:akan ala ez, beharko ouk khantatou hikee 
eta alegyeratou gouekin, ceen eta hie anefa hila cena, its:ouli be"ita bicirat. Sorthou 
balitz bes:alaouk: ats:o galdia cian, egoun hora hatcemana. 

* * * 

1312 

Ostabat 

Canton d'Iholdy 

Llnstituteur d'Ostabat (B.P), 

JAUREGUY 

(Traduction en Bas-Navarrais d'autrefois; idiome d'Ostabat, ou le traducteur est ne) 
Haur prodigua 

1. Guizon batec ez-t-zuen bi seme be"icik. Gaztenak erran-t-zuen bere a"itari: 
«Ordu da izan nadin ene naiisi eta ukhan dezadan dihuru. Behar dut yuan ahal izan 
nadin eta bazter ikhus dezadan. Pharti zazu zure untasuna eta eman ezadazu nie 
ukhan behar dudana. -Ba, ene semea, dio a"itac, nahi dukan bezala. Ga"ichto bat hiz 
eta gaztigatia izanen hiz.» Guero, zabaltzen-t-zuelaric tienta bat, phartitu zuen bere 
untasuna eta bi pharte berdinac eguin. 

2. Guti egunen ondoan, seme zarra yuan-t-zen herritic yaun haiindiarena egui­
nez eta nehori adio erran gabe. Igaran-t-zuen othar anhitz, o"ihan uha"itz eta yin hiri 
haiindi batea nun chahutu ba"i+zuen bere dihuria oro. Cemba"it hilabethe"in buruan 
behartu citzakon bere phildak saldu emazte zahar bati eta bere burua eman muthil 
iza"iteco: igorri zuten alhorretarat asto eta idi za"intcea. 

3. Orduan, izan+cen anhitz dohacabe. Ez+zuen guehio ohe"ik ukhan gailaz lo 
eguiteco, ez eta su"ic berotceko dembora hotz-t-cenian. Ha"in-t-zuen cemba"it aldiz 
gosia haiindi nun gogo hunez yanen ba"i-t-cituen urdec yaten ditizten aza osto eta 
fru·iru ustelac; ba"inan nehorkec ere ez-t-zakoten deiisere ema"iten. 
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4. Arratx batez, sabela hutxic, bere burua utci zuen erortcera escabela baten ga'i­
nera, le'ihotic so eguiten-t-zuelaric arhinki hegaldatcen-t-ciren chorier. Guero ikhusi 
zituen ceruan aguertcen argui iza'itia eta izarrac eta nigarrez erran-t-zuen bere ba'i­
than: Han-t-che, ene a'itaren etchea bethe'ic duc muthilez zu'inec ogui, arno, arroltce 
eta gasna nahi duten beza'imbat ba'itute (pr. ba'i dute). Dembora hortan, ni, gosez 
hiltcen nuc heben. 

5. «Untxa! Chutituco nuc, yuanen a'itaren khailsitcera eta hari erranen: Bekhatu 
bat eguin nuen nahi ukhan-t-zintudanian utci. Oben hailndi ukhan nuen eta behar 
da gaztiga nezazun, badakit hori untxa. Guehio ez nezazula de'ith zure semea, trata 
nezazu zure azken sehia bezala. Obendun izan nintzan ba'inan hiratcen nin-t-zan zu­
taric urhun.» 

6. Aita bere baratcian-t-zen acabatcen ari bere lilien ihiztatcen. Sagartciac eta 
mahatxac ikhertcen-t-zituen. Ikhusi zuenian bidiaren gainian yiten bere semea izer­
diz eta erhailtxez oro estalia, do'i do'ia sinhetxi ahal ukhan-t-zuen. Bere ba'ithan gal­
datu zuen behar zuenez gaztigatu ala behar-t-zakon barkhatu. Azkenian, nigarrekin 
beguietan, hedatu zazcon besoac, eta yailztiarekin haren lephora eman-t-zakon pot 
haiindi bat. 

7. Guero yar arazi zuen bere semea, de'ithu zituen bere etchekuac eta ailzuac: 
«Nahi dut ma'ithatu a'intcinian bezala, hailr ga'ichua, erran-t-zeen bildu ciren beza'in 
sarri. Aski gaztigatia izan da, ora'i nehorkec ere ez dezacola easia'ik eguin. Zaurte ha­
ren ikhustea, ekharracocie barneco pollit bat, ezarracocie erhaztun bat erhian eta 
oski berriac o'inetan. Hartcen ahalco duzue ere o'ilar, ahate, eta ekhartcen hiltceko 
hun den aatche bat: edanen dugu elgarrekin, yanen eta phesta haiindi bat 
egmnen.» 

8. Sehiec obeditu zuten beren nailsiari eta ezarri dahailla eder bat maha'iaren ga'i­
nian. lchtant berian, seme guehiena (ou primua) ihizitic heldu cen guibelerat bere 
ihiz'horekin: «Cer da ba azantz hori? o'ihu eguiten du arnegatuz. Naski khantuz ari 
cizte heben (ou «Naski khantatcen duzue heben); ez da (ou «ezta) go'itche guibelerat 
yin (ou itzul) na'in. Eho cirea, ene a'ita? 

9. Ez, ene semea, ez nuc hala, ihardesten du zaharrac. Hori eguiten badut, 
duc ceren ba'iniz bozcarioz bethea. Khantatcen ari guituc (ou «khantatcen 
diaou») eta dohatxu guituc, ezen (ou «ceren») badiagu untxa certaz. Nahi ukhan 
dezakan ala ez (ou bien brievement: «Nahi ala ez») khantatu beharco duc eta boz­
cariatu beharco hiz gurekin, ceren eta hire ane'ia hila cena arrayin ba'ita bizirat 
(ou «phiztu ba'ita). Hori duc sortcetic heldu baliz bezala: atzo galdia zukan, egun 
horra idiena.» 

Domezain, le 31 decembre 1894. 

* * * 

lnsti tu teur, 

B. PRIMORENA 
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1313 

Commune de Saint-Just-Ibarre 

Canton d'Iholdy 

Haur prodigua, ou bareata 

1. Guizon batec ez cituen bi seme beizic. Gastenac erten du bere aitari: «Ordu 
da ene buriaren nausi izan nedin eta dihuru ukhan dezadan. Behar dut hemendic 
juan ahal izan eta cartierac ikhusi. Phartitzazu <_;:ure ontasuna, eta emadazut heldu 
zautana. -Bai, ene semia, dio aitac; nahi ducan bezala. Gachtaguin bat hiz eta izanen 
hiz punituya». Guero tiranta bat sabalduric, phartitu cien bere ontasuna, eta bi 
pharte berdinac eguin. 

2. Handic egun !aburen barnian, seme gachtoa juan zen herritic fier eguiten 
zuelaric, eta nehori adioric eran gabe. Pasatu zituen frango phatar, oihan, uhaitz, eta 
jin zen hiri handia batea, non despendiatu beitzituen bere sos guciac. Zembait hila­
beteen burian, behar izan cituen bere phildac emaste chahar bati saldu eta sehi pla­
zatu: igorri zuten astuen eta idien zaintcera alhoreat. 

3. Ordian, hainitz malerous izan cen. Ez <_;:uen izatu guehiago oheric gauaz lo ei­
teco, ez eta suic berotzeco dembora hots cenian. Haimbertzetaraino zen gosetia zem­
bait aldis, non janen baitzituen urdec jaten ditusten asa osto eta fruitu usteldu hec; 
bainan nehorc ez <_;:acon fritzic emaiten. 

4. Gau batez, sabela huxic, utzi cen erortzera cacheta baten gainera, so zagolaric 
leihotic estiki hegaldatzen cien chorier. Guero ikhusi zuen ceruan aguertzen ar­
gui<_;:aitia eta i<_;:arrac, eta eran zuen bere baitan nigarrez <_;:agolaric: '«Hantchic, ene ai­
taren etchia bethia dago sehiz zoinec baituzte nahi duten oguia, arnoa, araultziac eta 
gasna. Dembora berian, ni, gosez, hiltzen nago hemen. 

5. Eh bien, chutituco naiz, juanen naiz ene aitaren causitzea eta erranen dacot: 
Bekhatu eguin nuen, zu utzi nahi izan nuenean. Oguen handia izan nien, eta behar 
naizu gastigatu, ongui badaquit. Ez naizazula guehiago deitha zure semia; trata neza­
zu zure ondar sehiaren pare. Culpaldun izan nintzan; bainan zutaric urun, peitzen 
ari nindagon. 

6. Aita baratcian zagon, bere loren ihistatziaren acabatzen; so eguitera juana zen 
sagar onduer eta mahatser. Ikhusi zuenean heldu bidian bere semia dena icerdi eta 
erhautzac hartia, sangoa herrestan, nekez erebenitu zen. Iragan zuen bere baithan zer 
eguin behar zacon, gastigatu edo barkhatu. Ondareat, nigara beguietan, besoac he­
datu zascon, eta lephotic lothuric, eman musu handi bat. 

7. Guero jarraaci zuen bere semia; bilaraci zituen bere jendiac eta ausuac: «Nahi 
dut lehen bezala maithatu haur gachoa, eran cioten, elgartara bildu ondoan. Izan da 
frango gastigatia: nehorc eztezacola eguin, orai dremenden ereprotchuric. <;atoste 
hunen ikhustera; ekharacozie fite casaca pullit bat; ezaracozie erhastun bat erhian eta 
sapata beriac sangoetan. Bilbatzen ahal dusquetzie oraino oilarac, ahatiac eta ekhar­
tzen aetche on bat hiltzeco: janen eta edanen dugu elgarrekin eta phesta handi bat 
egumen. 

8. Sehiec sinhetsi zuten beren nausia eta e<_;:arri dahaila eder bat mahayaren gai­
nian. Ber demboran, seme guehiena heldu zen ihicetic bere chacurekin; zer da beaz 
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ac;antz hau? oihu eguin zuen sacrecaz. Uste dut khantuz ari cizten hemen: ez da goi­
zegui ene guibelerat itzultzia. Erhotia cirea, ene aita? 

9. Ez, ene semia, ez nuc hala, erepostu emai ten du zaharrac. Hori eguiten badut, 
alagrantzian nizalacos duc. Khantatzen diagu eta urus guituc, zeren badiagu eguiaski 
certaz. Nahi ala ez nahi, beharco duc khantatu hie ere, eta gurequin alagueratu, ce­
ren eta hire anaya hila zelaric, ara phistu baita. Beriz sorthu balitz bezala duc: atso 
galdia zucan; egun, hora, non den beriz idirena. 

* * * 

Llnstituteur de Saint-Just-Ibarre, 

jAUREGUY. 

1314 

Commune de Suhescun 

Canton d'Iholdy 

Haur Prodigua 

1. Guizon batec ez zituen bi seme (1) baicic. Gaztenac erraiten du bere aitari: 
«Ordu da izan nadin neure nausi eta ukhan dezaan diru. Yuan ahal izan behar naiz 
eta behar dut bazter ikhusi. Pharte zazu zure ontasuna eta eman ezadazu behar du­
dana. - Ba, ene semia, erraiten du aitac; nahi dukan bezala. Gaichto bat hiz eta 
gaztigatia izanen hiz». Guero idoquitciarekin tiranta bat partitu zien bere ontasuna 
eta eguin zirien bi pharte bardinac. 

2. Egun gutiren onduan, seme gaichtua yuan izan zen herritic eguinez ascarrare­
na eta erran gabe adio nehori ere. Phassatu zituen hanitz larre, oyhan, ur, eta heldu 
zen hiri handi batera, nun chahutu baitzuen bere diru guzia. <;ombait ilhabeteren 
buruan behar ukhan zirien saldu bere arropac emazte zahar bati eta soldatan yarri 
sehi izaiteco: igorri zuten alhorretarat han beguiratcera asto eta idi. 

3. Ordian izan zen arras malouros. Ez zien guchiago oheric lo eguiteco gauaz, ez 
eta ere suic berotceco hotz eguiten zienian. <;ombait aldiz hain gose haundia zien 
nun yanen beitcituen unxa aza hosto eta fruitu usteldu urdec yaten dituzten hec, 
bainan nehorc ez zacoten deus emairen. 

4. Gau batez sabela hutsic uzten du bere burua erortcera alki baten gainera, so 
zagolaric leihotic airian ahinqui zabiltc;an chorier. Guero ikhusi zuen aguertcen ze­
ruan arguizaguia eta izarrac, eta bere buruari erraiten du nigarrez: Hantche, ene aita­
ren etchia bethia da sehiz zoinec baitute ogui eta arno, arrautce eta gasna, nahi du­
ten bezainbat. Denbora berian ni gosiac hiltcen ari nau hemen. 

5. «Eh bien, nahi naiz yaiqui, yuanen naiz edireitera ene aitaren eta erranen da­
cot: Eguin nien bekhatu, zu utci nahi izan zintudanian. Obendun handi nintzan eta 
behar nauzu gaztigatu, badaquit onxa. Ez nezazula guehiago deit zure seme, trata 
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nezazu zure azken sehia bezala. Obendun nintzan, bainan hiratcen nintzan zure ga­
mc urrun. 

6. Aita zen bere baratcian, lilien ihiztatcen finitceri: bisitatcen zirien sagar on­
duac eta mahatsac. Ikhusi zienian yiten bidiaren gainian bere semia oro estalia izer­
diz eta erhautsez, herrestan zangua, doY doya sinhetsi ahal ukhan zien. Bere buruari 
erran zuen gaztigatu behar zuenez ala behar zayon barkhatu ... Guerocotz, nigarrac 
beguietan, hedatcen dazco besuac eta yauzi eguiten dacolaric lephora eman zacon 
pot handi bat. 

7. Guero yar arazi zuen bere semia; dei teen tu bere yendiac eta auzuac: «Nahi 
dut maithatu aitcinian bezala, haur gaichua, erran zeren bildu zireneco (2). Aski 
gaztigatia izan da; nehorc orai ez dezola eguin errepotchuric batere. Zaurte ikhuste­
ra, fite ekhar ezozie besti poillit bat, ezar ezozie erartun bat erhian eta zapeta berriac 
zanguetan. Hartcen ahal tuquezie ere oillar, ahate eta ekhar aratche bat hun dena 
hiltceco: edanen, yanen dugu elgarrequin eta eguinen besta handi bat». 

8. Sehiec obeditcen dute beren nausiari eta ezarri zuten mahainaren gainian da­
faila eder bat. Memento berian seme guehiena yiten zen ihizitic bere chakhurrequin: 
«Cer da beraz azantz hau? Oihu eguiten du yuramenturequin. Uste dut cantuz ari 
zieztela hemen, ez da goizegui yin nadin. Erhua zirea ene aita?». 

9. Ez, ene semia, ez nuc hala, errepostu emairen du zaharrac. Cantatcen dia­
gu eta uros guituc, ceren baitugu zertaz. Nahi ukhan dezakan ala ez beharco duc 
hie ere cantatu eta gurequin alagueratu, ceren eta hire anaya hila zena baita bizi­
rat it<_;:uli. Sorthu baliz bezala duc: atzo galdia zian, egun horra non den hatcema­
na.» 

Notas 

(1) La lettre (e) se prononce comment e feme. 
(2) Lisez bildu zireneco 

* * * 

1315 

Canton de St. Etienne-de-BaYgorry 

Commune de St. Etienne-de-BaYgorry 

Haour barreatia 

DUHALDE 

1. Gizon batek etzitin (ez zirien) bi seme bezik (baYzik). Gazte'nak erran zin 
(zien) bere aYtari: «Ordou da neoure yabe izan naYn (nadin) eta dirou izan dezan (de­
zadan). Behaout (behar dout) youan ahal eta kampo ikhousi. Zathi zazou zoure on-
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tasouna eta emazou (ema-dazou) zer ere behar baYtout. - Ba, ene semia (semea) erran 
zin (zien) aYtac; nahoucan (nahi doucan) bezala. Gachto bat hiz eta gaztigatia izaYnz 
(izanen hiz)». Gero tirantat (tiranta bat) idekitzen ziela, zathitou zin (zien) bere on­
tasouna eta hartarik ein zidn (egin zirien) bi zathi berdinak. 

2. Egoun goudn (goutiren) bourian, seme gachtoua youan zen herritik bapoua 
iren zila (egiten ziela), eta nehori adio erran gabe. Igan zidn (iragan zirien) bazter 
hanitz, oYhanak, hour handiak, eta yin zen hiri handi batetara, noun bere dirou gou­
zia chahoutou baYtzin (baYtzien). Zemba"it hila.ten (hila betheren) bourian bere arro­
pak saldou behar oukhan zidn (zirien) emazte zahar bati eta bera acordatou sehi iza"i­
teco: igorri zuten alhorretarat astouen eta idien zaYntzeko. 

3. Ordian arras dohacabe izan zen. Etzin gehi6 ofeik (ez zien gehiago oferik) 
gaouaz lo iteko (egiteco), ez sourik hotz iten zilarik (egiten zielarik) berotzeko. HaYn 
zen gose zembaYt aldiz noun yaYn baYtzidn gorik (yanen baitzitien gogotik) cherriek 
yaten dituzten aza osto eta frouitou andeatou hek; baYnan nehok (nehorek) etzakon 
(ez zakon) deous emaYten. 

4. Ats batez, sabela houtsik, bere bouria outzi zin (zien) erortzera alkhi baten 
gaYnera, behatzen zilaYk (zielarik) leYhotik hegaldaka arinki zabilzan chorier. Gero 
ikhousi zidn (zirien) zerian agertzen ilhargia eta izarrak, eta bere bouriari erran zin 
(zien) nigarrez: Hanchet, ene a°itaen (aYtaren) etchia bethia da sehiz (sehiez) doute­
nac ogi eta ano, arrolze eta gasna nahouten (nahi douten) bezambat. Dembora hor­
tan ni gosez hilzen ari niz hemen. 

5. Bada, yeYkiko niz, yua"in (yuanen) niz ene aYtaen (aYtaren) atzemaYtera eta 
erra"in (erranen) dakot: Bekhatou bat ein nin (egin nien), zou outzi nahi izan zin­
touanian (zintoudanian). Hoben handia izan nin (nien) eta behar nouzou gaztiga­
tou, badakit ountsa. Ez nezazoula deYth gehio (gehiago) zure semia, ibil nezazou 
zoure sehietarik azkena bezala. Hobendoun izan nintzan, baYnan hourtzen ari nin­
tzan zou ganik ourroun». 

6. AYta bere baratzian zen bere loren ihiztatzen akhatzen (akhabatzen) ari: 
miatzen zidn (zirien) sagar ondouak eta mahatsak. Ikhousi zilaYk (zielarik) bide gaY­
nian yiten bere semia izerdiz eta herraoutsez dena estalia, zangoua herrestan, doY­
dofa sinhetsi ahal izan zin (zien). Bere buriari galdeYn zin (galde egin zien) gaztiga­
tou behar zin (zien) ala barkhatou behar zakon ... Azkenian, nigarrak begietan, 
besouak hedatou zazkon, eta haren lephora bere buria botatzen zila (ziela) pot handi 
bat eman zakon. 

7. Gero yar-azi zin (yar-arazi zien) bere semia; deithu zidn (zirien) etchekouak 
eta aouzouak: «Ma"ithatou nahiout (nahi dout) lehen bezala, haour gakhoua, erran 
zen (zeyen) bildou zineko (zireneko). Aski gaztigatia izan da: nehorek ora°i ez deza­
kola gaizki bihirik erran. Zaourte ikhustera; ekhar-ozi zalhou camisola poYllit bat, 
ezarozi (ezarozie) eraztoun bat erhian eta zapata berri batzou oYnetan. Hartzen ahal­
ko tuzi (dituzie) ere o"ilar, ahate, eta ekhar hilzeko hun den aratche bat: edanen 
dugu, yanen elgarrekin eta phesta handi bat eYnen (egYnen)». 

8. Sehiek obeditou zouten beren naousiari eta ezarri zouten dafaYla eder bat ma­
hain gaYnian. Tenore berian seme gehiena itzoulzen zen ihizitik bere chakhour-ekin: 
«Zer da bada harrabots hori? o"ihou e'in zin (egin zien) youramentouka. Naski khan­
touzari zizte (ziezte) hemen; ez da go"izei (goizegi) itzoul naYn (nadin). Erhotia zirea, 
ene a·ira?». 



172 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

9. «Ez, ene semia, ez nouk hala, ihardetsi zin (zien) zaharrak. Hori iten (egiten) 
badout, zeren bozkarioz bethia ba"iniz. Khantouzari gitouk eta dohatsou gitouk, ezik 
ba-diouk zeren. Nahi izan dezakan ala ez, khantatou beharcoouk (beharko duk) hik 
ere, eta alegeratou gaurekin, zeren hire anea (anaYa) hila zena bizirat itzouli ba"ita. 
Ora"i sorthou baliz bezalaouk (bezala douk); Atzo galdia zian, egoun horra noun den 
berriz hatzemana». 

Notes 

Dans cette traduction, la langue basque a ete ecrite comme on la prononce dans 
la localite; mais les corrections se trouvent dans l'interligne, au-dessus des mots mal 
ecrits. 

Dans la langue basque, le son ou se represente par 1:1:.; cependant pour nous con­
former aux recommandations contenues dans la circulaire de Mr le Recteur, nous 
avons cru devoir le representer par ou. 

Exemples: haour - ordou - dirou. 
La lettre g se pronorn,;:ant dur en basque, meme devant les voyelles ~, j, nous 

avons ecrit: gira, gero, pour guira, guero, etc. 
La consonne ~ a le son de f, qu'il se trouve au commencement; dans le corps, ou 

a la fin d'un mot. Exemples: zoure, zazou, zouta~ etc, qu'il faut prononcer: foure, 
fafou, fOUtace. 

Le son de la lettre J en basque, tient le milieu entre le son de J et celui de j. 
Exemples: ontasouna. seme, etc. La derniere consonne se prononce toujours fort. 
Exemples: gizon, batek, izan, etc, qu'il faut prononcer: guifone, bateke, ifane. 

* * 

1316 

* 

Linstituteur de Ba"igorry, 

BOMBET 

Commune de St-Etienne-de-Ba"igorry 

Canton de St-Etienne-de-Ba"igorry 

Haur barreatia 

1. Gizon batek ez zitien bi seme bezik. Gastenak dio aitari: «Ordu da izan nadin 
neure yabe eta diru izan dezadan. Behaut yoan ahal izan, eta herri ikusi. Zati zazu 
zure ontasuna eta emadazu heldu zautana. Ba ene semia dio aitak, nahidukan bezala. 
Gachtagin bat hiz, eta kastigatia izanin hiz. Gero idekitzen diela tiranta bat, zatitzen 
du bere ontasuna, eta hartaz egiten bi zati berdinak. 
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2. Egun gutiren burian seme gachtoa yuan zen herritik egiten ziela baphoa eta 
nehori adiorik erran gabe. Iragan zitien bazter hanitz, o"ihan, ibafa eta yin zen hiri 
handibatetara, nun bere diria chahutu ba"itzien. Zeimba"it hilabetheren burian, be­
hartu zen salzera bere so"inekoak emazte sahar bati, eta bere buriaren muthil ezar 
zera. Igorri zuten alhorretarat asto eta idi zaintzerat. 

3. Ordian, arras dohacabe izan zen, ez zuen gehiago oferik gailaz lo egiteko ez 
surik berotzeko hotz egiten zielarik. Ha"in gose handia zien zeimba"it aldiz nun yanen 
ba"izitien gogotik cherriek yaten dituzten aza osto eta udare usteldiak, bainan nehork 
etzakon deus emairen. 

4. As batez sabela hutzik utzi zien bere buria erorzera alki baten gainera beha­
tzen zielarik leihotik a"irian arinki zabiltzan chorier. Gero ikusi zirien zerian ilhargia 
eta izarrak, eta nigarrez erran zien bere buriari: han ene aitaren etchia bethea da 
sehiz, nahi duten bezambat ogi eta arno, arrulze eta gasna, dutenez. Tenore berian 
hemen ni gosez hiltzen niz. 

5. Bada, yeikiko niz eta yoanen niz aitaren hatchemaitera eta erranen diot: hus 
bat egin nien, zu utzi zinutalarik; hoben handia izan nien eta behar nuzu kastigatu, 
badakit untza. Ez nezazula deit gehiago zure seme, ibil nezazu zure azken sehia beza­
la, hobendun izan niz, bainan zure ganik urrun hebailtzen ari ninzan. 

6. Aita bere baratzean zen, bere lilien urtatzia eginik numba"it; ikertzen zituen 
sagar ondoak eta mahatzak. Ikusi zielarik bidian yiten bere semea arras izerdiz eta 
errautsez bethea, zango herrestaca, do"idofa sinetzi zien. Galdegin zien bere buriari 
kaztigatuko zie ala barkatuco. Azkenian, nigarra begietan, besoak zabaldu zazkon eta 
haren lephora yoanez eman zakon pot gozo bat. 

7. Gero yararazi zien bere semea deitu zirien etchekoak eta auzoak; nahi dut 
maitatu lehen bezala haur ga"ichoa erran zioten bildu zireneco. Aski kastigatua izan 
da nehork orai ez dezola erran gaizki bihirik. Zaurte horren ikustera ekarhakozue 
zalu camisola pollit bat, ezarakosie eraztun bat erian, eta oski berri batzu ho"inetan; 
hartzen ahalko tuzie o·illar, ahate, eta ekar aratche hiltzeko huden bat: edanen dugu, 
yanen elgarrekin eta eha"i handi bat eginen. 

8. Sehiek nagusiak errana egiten zuten eta mahian eman tafa"ila handi bat. Teno­
re berean seme saharena itzultzen zen ihizitik bere chakurrekin. Zer da bada azanz 
hau? oihu egiten du zin eginez, uste dut kantuz ari ziezten hemen; ez da goizegi sar 
nadin erodu zirea ene aita. 

9. Ez ene semea ez niz hala ihardesi zien zaharrak, hori egiten batut bozkalen­
tziaz bethia nizalacotz kantatzen dugu eta dohasu gira ezin badugu zer. Nahi baduk 
ala ez, behauk kantatu hie ere eta bozkalenziatu gurekin, zendako hire anafa hila 
zena berriz bizitara duk, yafo baliz bezala; atzo galdia zian, egun horra nun den ira­
gilik. 

Traduction de M. Etcheverry. 

* * * 

Llnstituteur de Ba"igorry, 

BOMBET 
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1317 

Commune des Aldudes 

Canton de St-Etienne-de-Bai:gorry 

Haur prodiga 

1. Guis;on batec ez cituen bi seme baicic. Gastenac erraiten dio bere aitari: 
«Ordu da niauren nausi is;an nadin eta dirua is;an des;atan. Yuan behar niz eta he­
rriac ikhusi behar ditut. Parti cits;u s;ure ontasunac, eta emadas;u behar dutana. - Bai, 
ene semea, erraiten du aitac; nahi ducan bes;ala. Gaichto bat hiz eta punitua is;anen 
hiz». Guero tiranta bat idekitcen s;uelaric, partitu s;uen bere ontasuna eta eguin s;uen 
bi parte berdinac. 

2. <;embait egunen buruan, seme gaichtoa yuan cen herritic, fierra eguinez, eta 
nehori adio erran gabe. Courritu cituen hainitz landa, oyhan, hur handiac eta yuan 
cen hiri handi batera, non despendiatu baits;uen bere diuru gucia. <;ombait hilabete­
ren buruan, saldu behar is;an cituen bere bestimentac andre s;ahar bati eta eman be­
har is;an cen mutil: igorri s;uten alhorretarat s;aintceco astoac eta idiac. 

3. Orduan, arras malhurus cen. Ez cuen guehiago oheric lo eguiteco gauaz, ez 
suric berotceco hotz eguiten cenean. Bats;uetan hain gose handia s;uen gogotic yanen 
baitcituen as;a osto eta fruitu usteldu hec s;oinac cherriec yaten baituste; bainan ne­
horec ez s;ion emaiten deusic. 

4. Arratz batez, tripa hutsic, utci cen erorcerat alki ttipi baten gainerat, be­
hatcen s;uelaric leyhotic, choriac airian erabiltcen cirelaric arinki. Ikhusi is;an 
s;uen aguertcen ceruan ilarguia eta is;arrac, eta erraiten du nigarretan: «Hantchet, 
ene aitaren etchea mutiles bethea da s;oinec baitute oguia eta arnoa, arroltceac eta 
gasna, nahi duten becembat. Dembora hortan, ni, goseac, hiltcen ari niz, he­
men». 

5. «Eh bien, yeikico niz, yoanen niz ene aitaren harrapatcerat eta erranen diot: 
Bekhatu bat eguin nuen, cutaric urrundu nahi is;an nuenean. Arras hobendun is;an 
nints;an eta behar nus;u punitu, badakit arras ontsa. Ez nes;as;ula guehiago deitha 
s;ure semea; traita nes;as;u s;ure sehien asquena bes;ala hobendun nints;an bainan pe­
natcen nints;an s;u ganic urrun». 

6. Aita bere baratcean cen, finitcen cuelaric bere loren arrosatcea; bisitatcen ei­
tuen sagar ondoac eta mahatsac. Noiz eta ere ikhusten baits;uen yiten bidearen gai­
nean bere semea dena iserdiz eta herrautzez bethea, herrestatcen s;uelaric sangoa, 
doidoya sinhexi s;uen. Galdeguin cuen bere buruari, heia behar ote cuen punitu edo 
barkhatu behar ote cion ... Askenean, nigarrac beguietan cituelaric, besoac hedatu 
s;askon, haren lepora botatcen celaric pote handi bat eman cion». 

7. Guero yarraraci cuen bere semea; deitu cituen bere yendeac eta haus;oak. «Le­
hen bes;ala maitatu nahi dut haur gaichoa, erraiten diote, elgarrekin yuntatu ciren 
bes;an sarri. Aski punitua is;an da; nehorec orai ez des;on eguin erreprochuric. <;atoz­
te haren ikhustera; ekar s;os;ue fite camissola pollit bat, emos;ue erastun bat erian eta 
sapeta berri bats;u sangoetan. Hartcen ahal ditus;ue oilharrac, ahateac, eta ekar 
cats;ue aratche bat hiltceco on dena. Edanen eta yanen dugu elgarrekin eta eguinen 
besta handi bat». 
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8. Mutilec obeditu <_ruten beren nausiari eta eman tafaila eder bat mahiaren gai­
nean. Memento berean, semeric s:aharrena helducen ihicitic bere sacurrekin: «Cer da 
beraz a<_rantz hori? oihu eguin s:uen yuramentu eguinez. Uste dut cantatcen dutcuela 
hemen; ez da sobera fite guibelerat yin nadin. Erotu cirea, ene aita»? 

9. Ez, ez, nuc hala, ene semea, erresponditcen du s:aharrac. Hori eguin badut, 
ceren placerrez bethea bainitz. Cantatcen dugu eta hourous guira, ceren baitugun 
arras:oina. Nahi edo ez baduc, cantatu beharco duc hie ere, eta alegueratu beharco 
duc gurekin, ceren hire aneya hiltcena bicira berriz yin baita. Sorthu berria bes:ala 
duc: at<_ro galdua cen egun horra harrapatua». 

Notes 

u se prononce ou 
s ___ ch 
ch ___ tch dans le corps d' un mot 
z ___ s 
q est remplace par k . 
11 n'y a pas de gn, ni de ill 
c prend une cedille devant a, o, u. 

* * * 

1318 

Commune d'Anhaux 

Canton de St-Etienne-de-Bai:gorry 

Haur prodigua 

I]nstituteur, 

J.D. CououRE 

1. Batec guizon ez zitin baizic bi seme. Gaz tenac erran zacon bere aitari: da 
ordu nadin izan neure buriaren nausi eta dezatan izan dihuru. Behar dut ahala izan 
yuaiteco eta ikhusi lekhu. Parti zazu zure ontasuna eta emadazu eni tokatsen zauta­
na. Ba ene semia erranzin aitac: bezala dukan nahico. Hiz bat gaitcho eta hiz izain 
punitia». Guero, idikiz bat tirenta, zin partitu bere ontasuna eta hartaz eguinzitin bi 
pharte igualac. 

2. Zembait egunen burian tzarra seme zen yuan herritic eguinez fierrain eta gabe 
erran adioric nehori. Pasatu zitin anhitz landa, oihanac, uhaitzac eta helduzen bate­
tara handi hiri, zoitan baitzin gastatu guzia bere dihuru. Burian zembait hilaiteren 
zirin beharizan saldu bere phildac bati zahar emazte eta bera acordatu mutiletaco: 
zuten igorri alhorretarat han zaintcera astuen eta idien. 



176 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

3. Ordian zen izan bieiki maluros. Ezzin ukhan guehiago oherie eguiteco lo 
gauaz, ezeta surie beroteeeo zielarie eguiten hotz. Bazin batzutan hain handia gose 
non baitzitin untsa yain hee osto aza eta hee fruitu ustel yaten dituzten eherriee bai­
nan nehore ez zaeoten emaiten deus. 

4. Batez ats tripa hutsie zen yarri gainian baten hoki so eguinez leihotie ehorier 
ziren hegaldateen arhinki. Guero zitin ikusi aguerteen eerian ilharguia eta izarrae eta 
erran zin nigarrez: Hantehet etehia ene aitaren da betia sehiz zoinek baitute oguia 
eta amua, arrultsiae eta gasna, bezembat dutin nahi. Arte huntan ni arriniz hilteen 
gosiae hemen. 

5. Ehien, niz ehutitueo niz yuain hateemaitera ene aitaren eta daeot errain: nin 
eguin bat bekatu zintuda larie izan nahi zu kitatu. Nin izan handia oguen eta behar 
nuzu punitu badakit untsa. Ez nizazula deitha guehiago zure semia, trata nezazu be­
zala azkena zure sehietarie. Niz izan oguendun bainan nin sofritzen urrun zurrega­
nik. 

6. Aita zagon bere barateian akhabateen ihiztateen bere lilien, zitin bisita­
teen sagar onduae eta mahatsae. Zilarie ikhusi heldu bidian bere semia dena es­
talia izerdiz eta erhautzez herrestan zangua zin ahalizan doidoya sinhetsi; zen 
pensaketa egon hea behar einez punitu edo zakonez barkhatueo. Azkenian niga­
rrae beguitan zazkon hedatu besuae eta yauziz haren lephora zaeon eman bat 
handi pot. 

7. Guero zin arazi yar bere semia; zitin deithatu bere yendiae eta auzuac: «Dut 
nahi maithatu bezala lehen, gaieho haurra, zen erran zireneeo bildu. Da izan aski 
punitia nehore orai ez dezakon eguin batere erreprotehurie, zaurte ikustera ekharra­
eozie bat poillit palto, ezarraz eotzie bat erhaztun erhian eta zapeta berriae zangotan. 
T uzie ahal ere harteen oillarrae, ahatiae eta ekharteen bat aretehe hun dena hilteeco: 
dugu edain yain elgarrekin eta eguinen bat handi festa. 

8. Mutilee obeditu zute beren nausia eta ezarri bat ederra tafaila gainian maha­
yaren. Berian memento seme guehiena helduzen ihizitie bere ehakurrekin: «Cer da 
arren hau azantz? oihu eguin zin madarizioneka. Dut uste ari zieztela khantuz emen: 
ez da goiehe nadin itzul. Zirea erhotu ene aita»? 

9. Ez ene semia, nue ez hala, erresponditu zakon ehaharrae. Badut eguiten hori 
zeren bainiz bethia bozkarioz. Guituk khantuzari eta guituk uros ezic badiegu eeren. 
Izandezakan nahi edo ez, due beharko khantatu hie ere eta alegueratu gurekin, eeren 
hire anaye zena hila due itzuli mundura. Bezala balitz heldu sorteetic: atzo zian gal­
dia, egun horra hatzemana». 

J. MOURLANE 

* * * 
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1319 

Ascarat, le 15 decembre 1894 

Canton de BaYgorry 

Haur gastosa 

1. Guizon batek ez situen bi seme haitzik. Gastenak erraiten dako bere aitari: 
«Dembora baluke izan nadin neure buruaren eta diru puchka baten yabe. Behar 
nuke ahala ukan bastenen ikusteko. Partaya sasu suhauren ontaxuna, eta emadazu 
nik behar dudana. - Bai, ene semea, erresponditsen du aitak; hik nahi dukan bezala. 
Gaichtua hitz eta pounitia izanen hitz». Guero tiranta bat idokisian, partayatu sien 
bere ontaxuna eta bi partetan esarri situen. 

11. Sombait egunen buruan, seme gaichto hura yuan sen bere herritik fier fierra, 
eta adiorik nehori erran gabe. Passatu <;:ituen hainitz alor, ohain, eta erreka eta yin­
zen hiri handi batera, non gastatu baizituen bere diru guziak. Combait ilhabeteren 
buruan behartu zizaskon jaldu bere arropak emasteki chahar bati eta bera mutil yarri 
etche batian: igorri <;:uten landetara astuen eta idien sain<;:era. 

111. Ordian, isan sen bisiki malhuros. Ez zien ez oherik arratsetan lo eguiteko, es 
eta ere surik herotseko hotz eguiten suelarik. Batzien sombait aldiz hain apetitu han­
dia non yanen baitzuen cherriek yaten dituzten aza osto eta fruita ujtel horietarik; 
bainan nehorkere etzakoten deusere emairen. 

IV. Arratx batez, estomaka hutsa, hutzi zuen bere burua erortzera alki baten gai­
nera, lehoitik chori harzuri sozagolarik. Guero ikusi zituen aguertzen s:eruan ilhargia 
eta izarrak, nigarrez hasten da erraiten duelarik: Hanche, ene aitaren etchea betea da 
mutilez non baitute nahi duten bezembat ogi eta arno, arroltze eta gasna. Dembora 
berean, ni hiltzen nu gosiak hemen. 

V. «Eh bien yekiko nitz, yuanen nitz aitaren harrapatsera eta erranen dakot: 
eguin nuen bekatu bat, <;:u kitatus. Kulpa handi nuen eta beharko nuzu punitu, ba­
dakit arratz ontsa. Ez nezazula guehiago deita s:ure semea, trata nezazu zure asken 
mutila banindu<;:u bezala. Hobendun ninduzun, bainan eneatzen zutarik hurrun». 

VI. Aita bere lilien arrotsatzen finitzen arizen bere baratzean: bisitazen zituen sa­
garrak eta udariak. Ikusi zielarik bere semea heldu zela bidian errautsez eta izerdiz 
funditua, zanguak herrestan ez zuen sinesten ahal. Eguiten zuen bere buruarekin be­
harote zuen punitu ala barkatu ... Enfin, nigarra beguitan besarkatu s:uen eta eman 
zakon pot handi bat. 

VII. Guero yararatzi zuen bere semea; ekararatzi bere etchekuak eta hauzuak: 
«Nahi dut maitatu lehen bezala, gaicho haurra, erraiten du bilkura eguin ondoan. 
Izan da aski punitia: orai nehork ere ez zakoziela erreprochurik eguin. Zatozte ikus­
tera, ekarkozie berehala palto pollit bat, ezarkozie eastun bat ehian eta zapeta berriak 
zangotan. Hartzen ahal tuzie ollarak, ahariak eta igortzen ahal ducie ahache bat on 
dena hiltzeko; yanen eta edanen dugu elgarrekin eta eguinen dugu besta handi bat». 

VIII. Mutilek obeditu zuten beren nausia eta ezarri zuten tafaila eder bat mahia­
ren gainean. Dembora berean, seme gehiena itzulzen da ihizitik bere chakurrekin: 
«Zer da azantz hau? oihu eguiten du maldi<;:iak eguiten tuelarik. Huste dut kanta­
tzen duziela hemen; esti goi<;:ei yin nindazun. Hehotu zirea, ene aita?». 
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IX. Ez, ene semea, enuk ehotu, erresponditzen du zaharrak. Hori eguiten ba­
dut, plazerrez betia ba1nitz. Kantatzen dugu eta huros guira, zeren baitugu moti­
voa. Nahi baduk eta ez baduk, beharko duk kantatu eta libertitu gurekin zeren hire 
anaia hiltzena pistu baita. Sortu balitz bezala duk: atzo galdia zukan egun horra ha­
rraparia». 

Instituteur a Ascarat, 

URROQUE 

Traduit en collaboration avec M. Larratape, proprietaire a Ascarat. 

* * * 

1320 

Canton de St Etienne de Ba"igorry 

Commune de Banca 

Haour prodigoua 

I.:lnstituteur, 

URROQUE 

1. Guisson batec bassitouen bi sheme. Gastenac erraiten dio aitari: « Dembora 
da yar nadin ene bourouaren nagouchhi eta issan dessadan dihourou. Youan behar, 
dout baster icouchhtera. Parti sassou soure, ountachhounac, eta emadassou ene far­
tea. Ba, ene shemea ihardeshten dio a"itac; nahi doucan bessala. Gachto bat his eta 
issanen his gastigatoua. Idiquitsen dou tiranta bat fartitsen tou ontachounac bi far­
tetan bard"in. 

2. Somba1t egounen bourouan, sheme gachto houra youa"iten da herritic bere 
bourouas hartoua battere adioric erran gabe nehori. Pachatsen dou ha1nberse alor, 
oihan hour eta helsen da hiri haoundi batetara, noun gashtatou ba"itsitouen bere 
dihourou goussiac. Somba"it hilabeteren bourouan, obligatoua issan sen bere pouch­
quen chaalsera emaste sahar bati eta chehi yarsera: igorri souten pensera achtouen 
eta idien sa"in. 

3. Ordouan bissiki malourosh issan sen. Es souen offeric gaouas lo eguiteco, es 
chour"ic hotsetan berotseco. Ha1nbersetara1no sen gochea noun yanen baitsitouen 
cheriec yaten siousten assa oshtoac eta frou"itou oushteldouac; ba"inan nehoc eshacon 
yeouch ema"iten. 

4. Arratsh battes tripa houtchic, ousten dou bere bouroua alqui batten gainera 
icouchten touelaric leyhotic choriac airean ar'inqui sabilsala. Eta icouchten tou 
aguersen serouan ilharguia eta issarrac, eta eguiten dou nicgarres dagolaric: han, ene 
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aitaren etchea chehies betea da doutelaric ogui, arno, arroulse eta gashna nahi dou­
ten bessambat. Eta dembora berean, ni gocheac hilsen ari naou. 

5. Beras ye1kico nis, youaYn nis aitaren atsema1tera eta errain diot: becatou bat 
eguYn dout sou oustean, houtch haoundia eguYn nouen, eta behar noussou gastegatou 
badaquit ouncha es nessassoula guehiago soure shemea deita, trata nessassou soure as­
quen chehia bessala. Hobendoun ni1nssan eta flacatsen ari niYnssan soutaric ourroun. 

6. Aita houra bere bahatsean sen lili hourstatsen ari; beguichtatsen sitouelaric 
shahar ondoac eta mahatchac. No·is eta ere icouchten ba1tou bere shemea isserdis eta 
herhaoutches echtalia, sango bat herrechtan, essYn chYnhetchis egon sen. Galdes 
sagon gastigatou behar souen ala barcatou behar srnn ... BaYnan beguiac nicgarres 
betteric, sabalsen diosca bechoac, eta lepotic lotouric ema1ten dio mouchou bat. 

7. Guero yar arasten dou bere shemea; ofou eguiten dou bere yender eta aou­
ssoer: «Ma1tatou nahi dout lehen bessala, haour maitea, erraiten diote denac elgarre­
tarat bildou direnean: Achqui gastigatoua issan da: beras nehoc es dessossouela ga1s­
kiric erran saourte icoustera; ecarrassoue choYneco pollit bat, essarrassoue erastoun 
bat erian eta sapeta berriac sangoetan. Harsen ahalco toussoue oilar, ahate, eta ekhar 
ahatche houn bat hilseco. Edan behar dougou, yaYn dougou elgarrequYn eta besta 
bat haoundia eguinen. 

8. Chehiec eguiten doute naouchiac manatouac eta essarsen tafa1la bat ederra 
mahaYnean. Dembora berean, sheme saharrena heldou da ihissitic chacourrek1n: 
«Cerda arrabocht hori? 01hou eguiten dou shacre haoundi batekin ouste dout can­
tous ari siesten hemen; es da go·isegui ye1n nadYn. Erhotou sirea, ene aita?». 

9. Es, ene shemea, es nis hala, ihardetchi dio saharrac. Hori eguiten dout seren 
nissan boscarios betea. Cantatsen dougou eta ourosh guira badougou sertas nahi ba­
douc eta es, behar douc hie ere cantatou eta behar douc gourek1n alegueratou hire 
anaya hilo pistou douc. Shortou balitz bessala douc: atso galdoua sian eta egoun 
hats emana. 

Note: toutes les lettres h sont aspirees. 

* * * 

1321 

Canton de Ba1gorry 

Commune de Bidarray 

Haur prodigua 

BERDOU INSTR A BANCA 

1. Gizon batek ez zituen bi seme baizik. Gazteenak erran zion aitari: «Ordu da 
izan nadien nere buriaren nausi eta nere diruaren jabe. Johan behar niz hurrun ikus­
teko eskualde berriak. Zathi zazu zure ontasuna eta eman zaazut niri tokatzen zaana. 
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- Bai, ene semea, erran zion aitak, nahi dukan bezala. Haur gachto bat hiz, eta 
gachto hizan bezala izanen haiz gaztigatua». Gero, tirenta bat idoki eta, zathitu zuen 
bere ontasuna, egiten zituelarik bi pharte berdinak. 

2. Handik lachter, seme gachtoa joan zen herritik fierrarena eginez, nehori adio­
rik erran gabe. Iragan zituen larre, oihan eta uhaitz hainitz, eta heldu zen hiri handi 
batetarat, non chahutu baitzuen bere diru guzia. Zonbait hilabeteren buruan, behar­
tu zitzaion saldu bere soineko phildak emazte zahar bati eta bera eman hertzen me­
neko, muthil bezala: Igorri zuten larrerat asto eta idi zain. 

3. Geroztik, joan zuen bizia osoki dohakabe. Ez zuen gehio oherik gauaz lo egi­
teko ez eta ere surik berotzeko hotz aizelarik. Zonbait orduz, hain zuen gose errabia 
handia, non gogotik janen baitzituen zerrieri aurthikitzen ziozkaten haza osto eta 
fruitu usteldialk. Bainan nehok ez zion deusik emairen. 

4. Atsalde batez, sabel huts, ezin bertzez, utzi zuen bere burua erortzea alki ba­
tea, bihotza ilhunik leihotik so zaolarik lorietan airean zuhatzin chorier. Gero ohartu 
zen jalkhitzen zirela zeruan ilhargia eta izarrak eta begiak bustirik erran zuen: «Han­
tchet ene aitaren etchia bethia dago sehiz zoinek baitute nasaiki ogi eta arno, arroltze 
eta gasna. Anhartehan, ni hemen nago gosiak hiltzen. 

5. Jaikhiko naiz, joanen naiz aitari buruz eta erranen diot: «Egin nuen bekhatu zu 
ganik hurrun joaitean. Hoben handiak nituen, badakit ontsa, gaztigatu behar nuzu. 
Ez nezazula gehio izenda zure semea, trata nezazu zure azken sehia bezala. Hobendun 
izan nintzen eta zuganik hurrun deus onik ez nuen, eihartzen ari nintzen». 

6. Bere baratzian zen aita, loren hurtatzen ari zena eta denbora berean so bat 
emairen zuena sagar ondo eta mahatseri. Ikhusi zuenean heldu zela bere semea izer­
diz hurtua, erhautsez dena estalia, zangoa therestan, ezin sinhets zezaken. Gudukan 
zen heia behar zuen gaztigatu edo barkhatu behar zaion ... Azkenekotz, bihotza za­
baldu zitzaion, eta begiak nigarrez bustirik hedatu zituen bi besuak, eta besarkatu 
zuen semea emairen zaolarik musu gozo bat. 

7. Gero jarrarazi zuen, oihu egin zuen bere jende eta auzueri. Bildu zirenean 
erran zioten: «Maithatu nahi dut haur gaichoa. Aski gaztigatua izan da; hemen goiti 
nehok ez dezakola egin mehatchu bat. Jin zaitezte ikhustera, ekhar zakozi soineko 
pollit bat, ezar zakotzi erhian erhaztun bat eta honietan zapata berriak. Harturen 
ahalko ditutzi oilar eta ahate, ekhartzen ahalko duzi aetche bat hiltzeko on dena. 
Edan dezagun, jan dezagun, dezagun balsan denek egin besta handi bat». 

8. Sehiek egin zuten nausiak manhatia eta ezarri mahaian tafaila eder churi bat. 
Ordu berian, seme gehiena helou zen ihizetik zakhurreki. Oihuz emairen da eta dio, 
sakreka dolarik: «Zer da harabots handi hori? Ene ustez khantuz ari zaizte hemen. 
Ez da goizegi itzuli bainiz etcherat. Aita zoratu zireia?». 

9. «Ez, semea, eman zuen erreposta aita zaharrak, ez nuk zoratua. Besta hau 
manhatu diat zeren alegrentziaz bethia naizen. Khantuz ari gaituk eta bozkariotan 
gituk ezin arrazoinak baditiagu. Nahi ala ez hik ere khantatu behar duk, alegeratu 
behar hiz gurekin, ezin hire anaia hila zuian eta bizirat itzulia duk. Beriz sorthu baliz 
bezala duk: atzo oraino galdua zuian, hora egun hatchemana gutartean. 

lnstituteur a Bidarray, 

LOUIS IRENEE ROQUEBERT 
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Observations 

1. La commune de Bidarray est bas-navarraise. Situee sur les confins de la Bas­
se-Navarre, elle voisine avec Louhossoa qui appartient au Labourd. Elle a 
aussi plus de relations d' affaires avec Espelette, Has parren etc ... qui sont au 
Labourd, qu'avec les autres communes de la Basse-Navarre. Aussi le langage 
s' en ressent-il. 

2. ll se prononce comme le ill mouille franc_;:ais. 
3. Z ou z correspond a la lettre s frarn;aise et doit se prononcer de meme. 
4. Le s. Le son de cette lettre se rapporte au son de la lettre j en franc_;:ais. Mais il 

n' est pas si doux. Tout en demeurant sifflant ce son doit etre, si l' on peut 
s' exprimer ainsi, plus epais. 

5. Le j se prononce au Labourd en appuyant la langue sur le palais et l' en reti­
rant brusquement. Ce qui donne le son du d adouci. 

6. Le k se prononce comme le c franc_;:ais. 
7. Au Labourd eten Basse-Navarre le son u n'existe pas. On prononce ou et l'on 

ecrit u. in se prononce ine et au se prononce aou. 
8. Le g conserve le son dur qu'il a en franc_;:ais integre devant les voyelles i et e. 

Devant les voyelles i et e, sans qu'il soit besoin d'intercaler. 

* * * 

1322 

Canton de Ba"igorry 

Commune d'lrouleguy 

Haur emplegatzailia 

1. Guic_;:on batec etzituen bi seme becic. Gaztenac erra"iten daco bere a"itari: 
«Ordu du ic_;:an nadin nihaiin nagusi eta ukhan dec_;:adan sosa. Behar da yuan ahal na­
din eta ikhus dec_;:adan bazter. <;athi c_;:ac_;:u c_;:ure huntasuna eta emadac_;:u nie ukhan be­
har dutana. - Ba, ene semia, erra"iten du a"itac; nahico dukan bec_;:ala. Ga"ichto bat hiz 
eta ic_;:anen hiz gaztigatia». Guero idekitzen c_;:uelaric tiranta bat, c_;:athitu cien bere 
huntasuna eta eguin citien bi c_;:athi berdinac. 

2. Egun gutiren burian, seme ga"ichtua yuan cen herritic eguiten cielaric bapua 
eta erran gabe adio nehori. Curritu citien hanitz larre, o"ihanac, hur handiac eta hel­
du cen hiri handi batera c_;:o"intan emplegatu ba"itzuen bere diru gucia. Cemba"it hila­
beteren buruan behar ukhan citien saldu bere phildac emazte c_;:ahar bati, eta sarthu 
muthil: Igorri c_;:uten alhorretarat astuen eta idien c_;:a"intzerat. 

3. Ordian ic_;:antzen arras maluros. Ez cien ic_;:an guehiago oheric lo eguiteco 
gailaz, ez eta ere suric berotzeco hotz cenian. Cemba"it aldiz hain cien gose handia, 
nun ya"in ba"itzitien ac_;:a osto eta fruitu ustelduac c_;:o"inac yaten ba"ituzte ourd"iec, ba"i­
nan nehoc etzacon deiis ema"iten. 
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4. Ats batez, tripa hutsa, uzten da erortzera eieelu baten ga"inera, so"iten eielarie 
leYhotie ehorier c_;:o"inae a"irian ba"itzabiltzan ahinki. Guero ikhusten ditu aguertzen ee­
rian ilharguia eta ic_;:arrae eta dio nigarrez: Hantehet ene a"itaren etehia bethia da 
muthilez ee"inee ba"itute oguia eta anua, arrultziae eta gasna: nahi duten beeembat. 
Dembora hortan, ni, gosiae hiltzen nu hemen. 

5. Beraz, yeikiko niz, yuain niz harrapatzerat ene aitain eta errain daeot: «Eguin nien 
bekhatu bat, c_;:u kitatu nahi ukhan eintutalarie. Hoben handia ukhan nien, eta behar nuc_;:u 
punitu, badakit untsa. Ez nec_;:ac_;:ula de"it guehiago c_;:ure semia, trata nec_;:ac_;:u c_;:ure muthileta­
rie azkena bec_;:ala. lc_;:an nintzan hoben dun, bainan piruntzen ari nintzan c_;:utarie urrun». 

6. Aita bere bahatzian tzen, bere lilien arrosatzen finitzen: bisitatzen eitien sagar 
onduae eta mahatsae. Ikhusi eielarie yiten bidia"in ga"inian bere semia dena estalia 
ieerdiz eta herrai.itsez, c_;:angua herrestan, do"i dofa sinhetsi ahal ukhan c_;:uen hura eela. 
Galdatzen du bere ba"ithan behar eienez punitu ala behar c_;:aeon barkhatu. Azkenian, 
nigarrae beguitan, hedatzen dazko bere besuae, eta botatzen delarie haren lephora 
ema"iten daeo pot handi bat. 

7. Guero yar arazten du bere semia; de"ithatzen tu bere yendiae eta ai.ic_;:uae: 
«Nahi dut ma"ithatu lehen bec_;:ala, gakho haiir haii, erra"iten dee bildu eireneeo. Ic_;:an 
da aski punitia: nehore ora"i ez dec_;:aeola eguin erreprotehuric. C::ai.irte ikhustera; 
ekhar akoeie berheala eamisola pollit bat, ec_;:ar akoeie erhaztun bat ehian eta c_;:apeta 
berriae c_;:angotan. Hartueo ahal tueie ere dillarae, ahatiae eta ekharrieo ahatehe bat 
hiltzeeo hun dena. Eda"in dugu, ya"in elgarrekin eta e"inen besta handi bat. 

8. Muth"ilee obeditu c_;:uten beren nagusiari eta ec_;:arri c_;:uten tafa"ila eder bat 
mahiaren ga"inian. Memento berian, semerie c_;:aharrena itzultzen een ihidtie bere 
ehakhurrekin. «Cer da beraz ac_;:antz hori? o"ihu eguiten du yuramentuz. Uste dut 
khantuz ari eiezten hemen; ez da go"itehe itzul nadin. Eho eirea, ene a"ita?». 

9. «Ez, ene semia, ez nue hala, ihardesten du c_;:aharrae. Eguiten badut hori, due 
plaeerrez bethia nic_;:alaeotz. Khantuz ari guitue eta uros guitue, eeie badiagu eertaz. 
Nahi ukhan dec_;:akan ala ez, beharko due hie ere khantatu eta alegueratu gurekin, ee­
ren hire anaya hila eena itzuli ba"ita bieira. Due sorthu balitz bec_;:ala: atzo galdia c_;:u­
kan, egun horra berriz harraparia». 

* * * 

1323 

Canton de Ba"igorry 

Commune de Lasse 

Haur prodigua 

ESTEOT DOMINIQUE 

1. Guic_;:on batee eteitien bi seme hakie. Gaztenae erraiten daeo bere a"itari: 
«Ordu dut ic_;:an nadin ene buriaren nausi eta ic_;:an dec_;:adan dihuru. Behar dut lekhu 
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ikhusi eta yuan ahal ic;:an nadin. Parti c;:ac;:u c;:ure ontasuna, eta emanec;:ac;:u eni toea­
teen c;:ana. - Ba, ene semia, aitae erraiten daeo; nahuean bec;:ala. Gaiehto bat hiz eta 
punitia ic;:anen hiz». Guero idoquiteen eilarie tieta bat, partitu ein bere ontasuna eta 
eguin eitin bi parte berdinae. 

2. Dembora gurin onduan, seme gaehtua yuan een herritie buria harrorie, eta 
nehori adiorie erran gabe. Pasatu eitin landa hanitz, oihanae, hur handiae, eta yin 
een hiri handi batetara c;:ointan despendiatu baitein bere sos gueia. <;onbait hilabete­
ren burian saldu behartu ic;:an eitzazeon bere phildae emazte c;:ahar bati eta soldatan 
yarri muthil ieaiteeo: igorri c;:uten alhorretat astuen eta idien c;:aintzeeo. 

3. Ordian, arras maluros ic;:an een. Erein ic;:an guehiago oherie gauaz lo eiteeo, ez 
suie beroteeeo hotz eiten eila'ic. Batc;:utan hain gose handia ein nun yaen baitzitin 
untsa eherriee yaten diuzten ac;:a osto eta fruitu usteldu hee; bainan nehoe etc;:aeon 
deusere emairen. 

4. Ilhu naar batez, tripa hutsie, urei ein bere buria eortea alkhi baten gainera, 
behateen eilarie leihotie ehori batc;:u hegaldateen eirenae ahinzki. Guero ikhusi eitin 
aguerteen eerian ilharguia eta ic;:arrae, eta erraiten du nigarretan: hantehe, ene aita­
ren etehia muthilez bethia da, c;:oinee baitute ogui eta ano, arrultee eta gasna, nahu­
ten bec;:ambat. Dembora berian, ni, gosiae hilteen nu hemen. 

5. «Beraz, yeikieo niz, yuanen niz ene aitaren harrapateera eta erranen daeot: 
eguin nin bekhatu bat, nahi ukhan eintudanian quitatu. Oguen handia ukhan nin 
eta behar nuc;:u punitu badaquit untsa. Ez nec;:ac;:ula guehiago c;:ure seme deitha, trata 
nec;:ac;:u c;:ure azken muthila bec;:ala. Oguendun ic;:an nintc;:an, bainan periteen nintc;:an 
c;:utarie urrun». 

6. Aita bere barateian een lilien ihistateiaren finiteen, saharren eta mahatsen 
ikhusten. Noiz eta ere ikhusi ba'itein bidian heldu bere semia dena izerdiz eta erhau­
tsez estalia, zangua terrestan, doidoya sinhetsi ein. Bere buriarekin ein ein punitu 
behar ein ala barkhatu behar zaeon ... Azkenian, nigarrae beguietan, c;:abaldu zazeon 
besuae, eta lephora yauzi ein eta pot handi bat eman zaeon. 

7. Guero yarraraei ein bere semia, deithu eitin bere yendiae eta auzuac: «Nahi 
dut maithatu lehen bec;:ala, haur gaiehua, erran eeen bildu eiren bec;:ain laster. lc;:an 
da aski punitia; nehore eztec;:aeola orai gaizkibat erran. Yin eizte ikhustera, ekharra­
eoeie fite palto pollit bat, ec;:arraeoeie erhaztun bat erhian eta zapata berriae zango­
tan. Harteen ahal tueie ere oillarae, ahatiae eta ekharri aetehe bat hilteeeo huna; eda­
nen dugu, yanen elgarrekin eta besta handi bat einen». 

8. Muthilee obeditu c;:uten beren nausiari eta ec;:arri c;:uten tafaila eder bat mahia­
ren gainian. Memento berian, seme gueihiena yiten da ihizitie bere ehakhurrekin. 
«Cer da ba azantz hori? dio yuramenduea. Uste dut kantuz ari eizten hemen; ezta 
sobera sarri yin nadin. Erhotia eirea, ene aita?». 

9. «Ez, ene semia, ez nue hala, erresponditu ein ehaharrae. Hori ei ten badut, 
bozearioz bethia nic;:alaeotz due. Kantu eguiten diagu eta uros guitue, eein badiaii 
untsa eertaz. Nahi ic;:an dec;:akan edo ez, behareo due ie ere kantu eguin eta bozeario­
tan sar hadin gurekin, eeren eta hire anaia hila eena itc;:uli baita bizirat. Sorteetie hel­
du balitz bec;:ala duc: atzo galdia c;:ukan, egun horra nun den hateemana». 

R. QUIHILLALT, instr 
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Nota 

- Dans la lecture du basque toutes les lettres se prononcent: excepte dans: gyi, 
qm. 

- La lettre u se lit ou; 
- c a les memes applications qu' en frarn;ais. 

* * * 

1324 

Canton de Baigorry 

Commune d'Osses 

Haur prodigoa 

1. Gizon batec ez zituen bi seme baizic. Gaztenac erran zuen aitari: «Ordu da 
izan nadin ene buruaren nausi eta ukhan dezadan diria. Bazter ikhusi behaut eta 
hortaco behaut ahala. Zati zazu zure ontarsuna eta eman daazu heldu zatana. Ba, 
ene semea, dio aitac; nahi dukan bezela. Gaichto bat hiz eta izanen hiz gaztigatua. 
Gero idekitzen duelaric ontzi bat, zatitu zuen bere ontarsuna eta egin zuen bi zati 
berdinac. 

2. Handic laster, seme gaichtoa gaiten da herritic eiten zuelaric frango espantu 
eta nehori adioric erran gabe. Iragan zuen anhitz larre, oihanac, urhaitzac eta gin zen 
hiri handi batetara non chahatu baizuen bere diru guzia. Zembait hilabeten buruan 
saldu behar ukan zituen bere phildac atso bati eta muthil yarri. Igorri zuten landeta­
rat asto eta idi zain. 

3. Ordian anhitz urrikari zen. Ez zuen gehiago oferic lo eiteco gabaz ez eta ere 
suric berotzeco hotz zelaric. Zembait aldiz hain gose zuen yanen baitzuen urdec ya­
ten duten aza hosto eta fruta usteldu hetaric bainan nehorc deus ez zacoten emairen. 

4. Ats batez, tripa hutsa, utzi zuen bere burua erortzera alkhi baten gainera so 
zagolaric chorier arinki airian zoazalaric. Gero ikhusi zuen agertzen zeruan ilhargia 
eta izarrac eta nigarrez erraiten du bere buruan: «Han, ene aitaren etchia, bethia da 
muthilez zoinec baitute ogi eta arno arroltziac eta gasna nahi duten bezembat. Dem­
bora berian ni hemen hiltzen niz gosez. 

5. Beraz yeikiko niz ganen niz aitaren atzemaitea eta erranen dakot: «Egin nuen 
bekhatu bat utzi nahi ukhan zintudanian. Ukhan nien ogen handia eta gaztigatu be­
har nuzu badakit ontsa. Ez nezazula deit zure semea gehiago, trata nezazu zure azken 
muthila bezela. Ogendun ninzan, bainan zutaric urhun ahitua nindagon». 

6. Aita bere baratzian zagon, hurstatzen akabatzen bere lilien. Miatzen zituen sa­
gar ondoac eta mahatsac. Ikhusi zuenean bidian heldu bere semea izerdiz eta erhau­
tsez dena bethea zango herrestan doidoa sinhetsi ahal ukhan zuen. Galdegin zuen 
bere buruari behar zuenez gaztigatu ala barkhatu. Azkenean, nigarra begian heda­
tzen dazko besoac eta haren lephora yautziten zuelaric emairen daco pot gozo bat. 
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7. Gero yar arazten du bere semea; oihu egiten du etchecoer eta ausoer: «Nahi 
dut maithatu lehen bezela, haur gaichoa, erraten dee, bildu ziren bezein laster. Aski 
gaztigatua izan da; nehor orai ez dezacotela erran gaizkiric. Zatozte ikhustera; ekha­
rracozie maaplus pollit bat, ezarrakozie erhaztun bat ehiyan eta zapeta berri batzu 
zangoetan. Hartzen ahalco duzie ere oilarrac, ahatiac, eta aratche bat hiltzeco on 
dena: Edanen dugu yaan elgarrekin eta einen besta handi bat. 

8. Sehiec sinhetsi zuten bere nausia eta ezarri zuten tafaila eder bat mahayaren 
gainean. Betbetan, seme geyena, ihizitic heldu zen bere zakurrekin: «Zer da beraz 
harraots hori? dio arneatzen zuelaric. Uste dut kantatzen duzien hemen. Ez da goize­
gi ethor nadin. Ehotu zirea, aita?». 

9. Ez, semea, ez niz hala errepostu eman zuen aita zaharrac. Hola egiten badut, 
bozcarioz betheric bainiz. Kantatzen dugu eta uros gira ezen badugu zergatic. Nahi 
ukhan dezakan ala ez beharco duc kantatu hie ere eta bozcariatu gurekin ezen hire anea 
hila zena phiztu duc. Sorthu baliz bezela duc: Atzo galdia zukan egun horra atzemana. 

Note 

au se prononce aou 
u (( (( ou 
ai (( (( ai' 
ge (( (( gue 
gi (( (( gut 
z (( (( ce 

* * * 

1325 

Canton de St Etienne de Bai'gorry 

Commune d'Urepel 

Haur prodigoa 

ETCHET0, instituteur 

1. Guis:on batec ets:ouen bi seme bai'cic. Gastenac erran cion bere ai'tari: «Ordu 
da is:an nadin neure nagoussi, eta is:an des:adan dirou. Behar dout hemendic youan 
ahal is:an eta baster ikhoussi. C::athi s:as:ou s:oure ontassouna eta emas:out cer ere 
ukhan behar bai'tout». Bai' ene semea, dio ai'tac, nahi doucan bes:ala. Gachto bat hiz, 
eta gast'igatia is:anen hiz. Guero s:abaltcen douelaric tiran-t bat s:athitou cian bere 
ontassouna eta eguin citian hartaz bi pharte bardinac. 

2. Handic egoun gouti, seme gachtoa yoan cen herritic fierraen eguinez eta 
erran gabe adio nehori. Trebesatou cian hanitz larre, oi'han, uhai'tz, eta yin cen hiri 
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handi batera non despendiatou baYtc;uen bere dirou goucia. CembaYt hilabeteren 
bourouan behar oukhan citian saldou bere arropac emaste c;ahar bati eta bere bou­
roua arkhilatou mouthil ic;ateco: igorri c;outen alhorretarat han astoen eta idien 
c;aYntceco. 

3. Ordouan ic;an cen arras dohacabe. Etc;ouen guehiago ohantceric gauas lo 
eguiteco ez eta souric berotceco hotz eguiten couelaric. Bacian batc;ouetan hain gos­
se handia non gogotic yanen ba"itc;ouen assa osto eta fruitou ustel cerriec yaten di­
toustenetaric, baYnan nehorc etc;acon ema"iten deoussic. 

4. Gau batez tripa hutsa, outzi cian bere bouroua erortcera yar alkhi baten gai­
nera behatcen c;ouelaric leihotic ahinki hegaldatcen cien chorier. Guero ikhoussi ci­
tian aguertcen cerouan ilharguia eta ic;arrac, eta erran c;ouen bere bourouari nigarrez: 
Han ene aYtaren etchea bethea da mouthilez c;oYnec baYtute ogui eta ardo, arrautce 
eta gazna nahouten bec;a"in bat. Dembora berean ni gosses hiltcen niz hemen». 

5. Eh bien! alchatuco niz, yoanen niz aitaren edieYtera eta erranen dacot: Eguin 
nian bekhatu bat nahi ic;an cintudanian quitatou. Hoben handia ic;an nian eta behar 
nauc;ou gastigatou; badakit hori ongui. Ez nec;ac;ula deitha guehiago c;oure semea; 
ekhar nec;ac;ou c;oure cerbitchari menossena bec;ala. Hobend6un nintc;an, ba"inan hi­
ratcen nintc;an c;oure ganic hourr6un. 

6. Aita bere baratcian cen bere loren hourstatcia acabatcen c;ouela; biyitatcen ci­
touen sagartciac eta mahatxac. NoYz eta ere ikhoussi baYtc;uen bidearen gaYnean hel­
dou cela bere semea dena icerdis eta erhautses estalia, isterra herrestaca doYdo"iya sin­
hetsi ahal ic;an c;ouen. Galdeguin c;ouen bere bourouari behar c;uenez gastigatu ala 
barkhatou. Azkenean, nigarrac beguietan hedatou c;ascon bessoac, eta bere bouroua 
botatcen c;ouelaric haren lephora eman c;acon moussou handi bat. 

7. Guero yar araci c;uen bere semea; deithatou citian bere yendeac eta auc;ouac: 
«Nahi dout maYthatou lehen bec;ala haur gakhoa, erran ceren bildiac ic;an ciren 
bec;a"in laster. Aski gastigatia ic;an da: Nehorc eztec;acola eguin orai erreprotchu bat 
ere. C::atoste ikhoustera. Ekharrocoue fite bestiment poYllit bat; ecarrocoue ehastun 
bat ehian eta c;apeta berriac oYnetan. Hartcen ahal ditousketc;oue ere o"illar ahatiac 
eta ekhartcen hilceco hon den aretche bat: Edanen dougou, yanen elgarrekin eta 
eguinen besta handi bat». 

8. <:=erbitchariec obeditu cioten beren nagoussiari .eta ec;arri c;uten tafa1lla eder 
bat maha1naren ga"inean. Dembora berean seme guehiena itc;oultcen cen ihicitic bere 
tchacurrekin. «Cer da beraz ac;ans hau? oYhou eguin c;ouen youramendourekin. Ous­
te dout khantatcen douc;ouen hemen ezda goYzegui hel nadin. Ehoua cirea ene 
aYta?». 

9. Ez ene semea, ez nouc hala erresponditou cian c;aharrac. Hori eguiten badout 
douc boscarioz bethia naYcela. Canthatcen diagou eta ourous guituc, ceren badiagou 
ongui certaz ere. Nahi ic;an dec;acan ala ez beharco douc canthatou hie ere eta ale­
gueratou gourekin, ceren hire anea hila cena itc;ouli baYta bicitara. OraY sorthou baliz 
bec;ala duc; atc;o galdia cia, horra egun harraparia. 

J OSEPH UHALT 

* * * 
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1326 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune de St Jean-Pied-de-Port 

Haur prodigua 

1. Gizon batec ez zirien bi seme baizic. Gastenac errantzien bere aitari: «Ordu 
da izan nadien ene buriaren nailsi eta ukhan dezan dihuria, yuan ahal nadien eta 
baster ikhus ahal dezatan. Zathi zazu zure huntasuna eta emazu eni ukhan behar­
duana. - Ba, ene semia, erranzien aitac, hie nahucan bezala. Gachtobat hiz eta izain 
hiz gaztigatia». Gero tiranta bat idokitziarekin, zathituzien bere huntasuna eta hartaz 
egin zirien bi parte berdinac. 

2. Egun gurin burian, seme gachtua yuanzen herritic egitian fierraindaco eta ne­
hori adioric erran gabe. Pasatu zirien hanitz larre, oihan eta hur eta yin zen hiri han­
dibateat, nun gastatu baitzien bere dihuru guzia. Zonbait hilabeten burian, behar 
izan zirien saldu bere hatiac emazte zahar bati eta yarri sehi: igorri zuten landetat as­
tuen eta idien zaintzera. 

3. Ordian, unsa maluros izan zen. Etzien gehio oheic lo egiteco, ez suric berotze­
co hotz egiten zienian. Zonbait aldiz gosia hain handi zien nun yain baitzitien, ur­
dec yaten dituzten aza osto eta fruitu usteldu hec; bainan nehoc etziacozien emairen 
deuse. 

4. Atsalde batez, sabela hutsic, utzi zien bere buria erortzera alkhi baten gainera, 
sogitian leihotic chorier, zoin airatzen baitziren ahinski. Gero ikusi zirien agertzen 
zelian ilhargia eta izarrac eta erran zien bere buriari nigar egitiarekin: «Han, ene ai­
tain etchia muthilez bethia da, zoinec baitute ogi eta arno, arrultze eta gasna nahi­
dien bezambat. Dembora berian ni hemen gosiac hiltzenic. 

5. Beraz chutituconuc, yuain nuc ene aitaren hatzemai"tera eta erraen diacoat: 
«Bekatubat egin nien, zureganic urrundu nahi izan nenian. Oben handia ukhan ni­
zin eta behar nuzu gaztigatu badiak.izur hori unxa. Enezazula gehio izenda zure se­
mia. Trata nezazu zure sehietaric menosena bezala. Obendun izan nintzan, bainan 
zure ganic urrun hurtzen ari nintzan». 

6. Aita bere baratzian zen, bere lilien ihistatzia akabatzen ziela; bisitatzen zirien 
sagar onduac eta mahaxac. Ikhusi senian yiten bidiaren gainian bere semia izerdiz 
eta erhailxez estalia, zangoua errestan, do1 doya sinhexi ahaltzin. Galdegin zien bere 
buriari gaztigatu behar zienez ala barkhatu behar zaconez. Askenian, nigarra begie­
tan, hedatu zazcon besuac eta haren lephora bere buria botatzian eman ziacozun pot 
handi bat. 

7. Gero yar aazi zien bere semia; deithu zirien bere yendiac eta ailzuac: «Nahi 
dut maitatu, lehen bezala, ene haur gaichua errantzien bildu zireneco. Izan duzu 
aski gaztigatia; nehorke eztezacola egin orai erreprotchuric batere. Zaurte hunen 
ikhustera; ekharrakozie fite camisola pollit bat; ezarrakozie ehaztun bat ehian eta za­
pata berriac hoinetan. Hartzen ahal tuzie ere oillarrac, ahatiac eta ekhartzen ahatche 
bat hiltzeco hun dena: elgarrekin yanen, edanen eta besta handibat eginen dugu». 

8. Sehiec obeditu zuten bere nausia eta ezari tafailla eder bat mahiaian gainian. 
Ichtant berian, seme gehiena itzultzen zen ihizitic bere chakhurrekin. «Zer da beraz 
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azantz hori? oihu egintzien yuramenduka. Iduri zaiit cantatzen ari zieztela hemen; 
etzu goizegi itzulnain. Ehotia zirea aita? 

9. Ez, ene semia, ez nuc hala, ihardexizien zaharrac. Haii egintendiat zeren bainiz 
boscarioz bethia. Cantatzendiaii eta uros gituc ezic badian zertaz. Nahi ala ez, hie ere 
beharcoduk cantatu eta bozcariatu gurekin zeren eta hire anaia, zoin baitzen hila, phistu 
beita; doi doia sortubaliz bezala duc; atw galdia zucan, egun horra berriz hatzemana. 

Observations 

1. Toutes les lettres se prononcent en langue basque. 
2. U se prononce ou comme en espagnol dans la Basse-Navarre. 
3. La lettre «g» a le son dur devant toutes les voyelles et ne se prononce jamais 

«J». 
4. La langue basque n'a pas d'accents; tous les esont fermes. 
5. La lettre z se prononce comme f. 

Saint Jean-Pied-de-Port, le 31 decembre 1894 

* * * 

1327 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune de St Jean-Pied-de-Port 

Haur prodigua 

L Insti tu teur, 

ESPRABENS 

1. Gizon batec ez zirien bi seme bezic. Gaztenac erran zacon bere aitari: «Ordu da 
izan nain ene burian nausi eta ukan dezaan dihuria, yuan ahal nain eta bazter ikus 
dezaan. Sathi zazu zure untasuna eta eman ezaazu ukan behautana. - Ba, ene semia, 
erran zien aitac, hk nahucan bezala. Gachto bat hiz eta gaztiatia izain hiz». Gero, 
tianta bat idokitziarekin, satitu zien bere untasuna, eta hartaz ein bi parte berdinac. 

2. Egun gutin burian, seme gachtua yuan zen herritic dena fantesia eta nehori 
adioric erran gabe. Pasatu zitien hanitz larre, oihan eta hur, eta yin zen hiri haundi 
bateat, nun empleatu baitzien bere dihuru guzia. Zembait hilaiten burian saldu be­
har izan zirien bere arropac emazte zahar bati eta yarri sehi; igorri zuten landetaat as­
tuen eta idien han zaintzea. 

3. Ordian, untsa maluros izan zen; etzien gehio oheic lo iteco ez suric berotzeco 
hotz iten zienian. Batzutan hain gose haundia zien nun yain baitzitien urdec yaten 
dituzten aza osto eta fruita usteldiac, bainan nehoc ez zacon deus emairen. 
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4. Atsalde batez, tripa hutsa, utzi zien bere buria erortzea alki baten gainea, 
leihotie so iren ziela ahinki airian zuatzin ehorier. Gero ikusi zirien agertzen zerian 
ilhargia eta izarrae, eta erran zien bere buriari nigar iren zielaie: Hantehe ene aitain 
etehia, mutilez betia due zoinee baitute nahuten bezambat ogi eta ano, arrultze eta 
gasna. Dembora berian ni hemen gosiae hiltzen ari nie. 

5. Arren yeikico nue, yuain nue ene aitain harrapatzea eta errain diaeoat: Bekatu 
bat in nien zure ganie urrundu nahi izan nienian. Oben handia in nizin eta behar nuzu 
gaztigatu, badia kizut. Enezazula gehio izenda zure semia. Atehie nezazu zure sehietaie 
azkena bezala. Obendun izan nintzan, bainan zure ganie urrun hurtzen ari nintzan. 

6. Aita bere baatzian zen bere lilien ihiztatzia akabatzen ziela; sahar onduae eta maha­
tsae ikertzen zirien. Ikusi zienian bere semia bidiaren gainian izerdiz eta errautsez arrunt 
estalia, zangua herrestan zaramala, doi doia sinetsi zien. Bere baitan erran zien behar zie­
nez bere semia gaztiatu ala behar zacon hareatu ... Azkenian, nigarra begitan, besuae heda­
tu zazcon eta bere buria botatzen ziela haren lepoa, pot haundi bat eman zacon. 

7. Gero yar aazi zien bere semia; galdin zirien bere sehiae eta auzuae: «Nahi dut 
maitatu lehen bezala, gaieho haurra, erran zien bildu zien bezen fite; aski gaztiatia izan 
da; nehore ez dezaeola orai erran gaizkirie batere. Zaurte hunen ikustea; ekaazkozie fite 
eamisola pollit bat. Oilarrae eta ahatiae ere hartueo ahal tuzie eta ekarrico hiltzeeo hun 
den aatehe bat: elgarrequin yanen, edanen eta besta haundi bat inen duu. 

8. Sehiee obeitu zuten beren nausia eta ezarri tafailla eder bat mahian gainian. 
Ichtant berian seme gehiena itzultzen zen ihizitie bere ehaeurrekin: «Zer da beraz 
azantz hori? Oihu in zien yuramentuea. Iduri zaut kantuz ari zieztela hemen; Ez da 
sobera goiz itzul nain. Ehotia zirea, aita?». 

9. «Ez, ene semia, ez nue hala, errepostu eman zien aita zaharrae. Bozearioz be­
tia nizalaeotz iren diat hola. Kantuz ari gitue eta uros gitue eeren baituu arrazoina. 
Nahi ala ez, hie erein behareo due eantu eta gurekin alegeratu, zeren hire anaia hila 
zena phiztu baita: Doi doia sortu baliz bezala duc: atzo galdia zuean, egun horra be­
rriz harraparia». 

(traduit par M. Haramburu, eonseiller munieipal) 

* * * 

1328 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune d'Ahaxe-Aleiette-Baseassan 

Haour prodigoa 

1. Guic_;:on batee eteiein bi seme baieie. Gastenae erran eiaeoc_;:oun bere aitari: 
«Ordou douc_;:ou naousi ic_;:an nai'n eta diouria oukhan dec_;:aan. Joan behar dieit eta 
baster ikhousi. Pharti c_;:aeou c_;:oure ontasouna, eta eman ec_;:aac_;:ou yiten c_;:aana. - Ba, 
ene semia, erran eicin aitae, nahoukan bec_;:ala. Gastobat hiz eta pounitia ic_;:ain hiz». 
Eta guero tienta bat ideki eta, bere ontasouna phartitou eiein bi pharte berdinetan. 
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2. Handic cemba1t egunen bourian seme gaichtoa youan c;ouc;oun herritic, fiera­
ren iren ciela, nehori adio erran gabe. Pasatou citcin anhitz larre, 01han, erreka, eta 
heldou c;ouc;oun hiri handi baterat noun despendiatou battcien bere dihourou gou­
cia. Cemba1t hilabeteren bourian, behar oukan citcin saldou bere phildac emaste sa­
har bati eta berac sehi yarri: igorri cicien landaat astouen eta idien c;afa. 

3. Ordian, biciki malouros ic;an c;ouc;oun. Etcicin guehio oheric atsian lo iteco, 
ez souic berotceko hotz cenian. Cembait aldi ho1n gose cicin, non yanen ba1tcitien 
cherriec yaten ditousten ac;a osto eta froutou ousteldouac: bainan nehoc ere etcia­
coc;un deusere emai:ten. 

4. Atz batez tripa houtsa, outci cicin bere bouria erortcera eskabela baten gagne­
ra, soiren cielaic ahinzki hegaldaca c;a1ltc;an chorier. Guero ikhousi citcin aguertcen 
cerian arguic;aitia eta ic;arrac eta bere bouriari erran cicin nigarrez ari celaric: Han­
tchetan ene aitaren etchia bethia da sehiz, c;oinec ba1titouzte ogui eta ano, aroltce eta 
gasna nahoutena. Dembora hortan, ni gosez hiltcen ari niz hemen. 

5. Ehien, yeikiko niz, yoanen niz nere aitaren ganat eta erranen dacot: Bekhatou 
bat in nicin c;ou kitatou nahoukan cintoualaric. Ontsa oben oukhan nicin, behar 
nouc;ou pounitou bacikic;out. Enec;ac;oula guehio de"ith c;oure semia, trata nec;ac;ou 
c;oure sehietaric oundarra bec;ala. Obendoun ic;an nouc;ou, bafaan sofritcen nicin 
c;oure gamc ourroun. 

6. Afta bere baatcian c;ouc;oun, bere liliac ihiztatouric: bisitatcen citcin bere sa­
har ondouac eta mahatz ondoac. Ikhousi cienian bidian heldou bere semia icerdiz 
eta heraoutsez dena estalia, c;angoua herrestan, doi: do1etaric ec;aoutou cicin. Bere 
bouriari galdin cicin behar cienez houra pounitou ala barkhatou behar c;acon. Aske­
nian niarra beguietan, besouac c;aaldou c;azkotc;oun, eta lephotic loteen c;akolak pot 
bat eman c;akoc;oun. 

7. Guero yarraaci cicin bere semia, bildou citcin bere serbitchariac eta aouc;ouac, 
eta erran ciac;oc;un: «Nahi dout mai:tatou ai:tcinian bec;ala haour gakho haou. Ic;an da 
aski pounitia; nehoc ere estec;akola guehio erreprotchouric in. <;aourte haren ikhous­
tera ekhar akocie fite bezti pollit bat, ec;ar akocie erhaztoun bat ehian eta c;apata berri 
batc;ou c;angouetan. Hartcen ahal toucie cemba1t oillar eta ahate, eta ekhartcie aha­
tche guicen bat: behar douou edan, yan elgarrekin, eta besta handibat in». 

8. Sehiac naousiaren maniac in citcien eta ec;arri citcien tafailla eder bat maha1-
nian. Memento berian seme guehiena heldou c;ouc;oun ihicitic bere chakhourrekin. 
«Cer da haborotz haou? 01hou in cicin youratouz. Ouste dout yostatcen ciesten he­
men, eniz go1tche yiten. Ehotou cirea aita?». 

9. Ez ene semia enouc ehotou, erresponditou c;akoc;oun saharrac. Hola iten 
baout, iren diat content nic;alakotz. Khantouz ari guitouc, eta houros guitouc 
arrac;oinekin. Nahi ala ez, hie ere beharcoouc kantou in eta alegueratou gourekin, 
ceren eta hire anafa hila cena phiztou den. Berriz sorthou baliz bec;ala douc: atso gal­
dia c;oukan, egoun aldis hara nounden atsemana. 

* * * 

Llnstituteur, 

0ILLOQUY 
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1329 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune d'Ai"ncille 

Haur prodigua (enpoiltzalia) 

1. Gizon batec ez zituen bi seme bezic. Gaztenac erran zacon bere aitari: «Or­
duizi izan nadien neure buriaren nausi eta ukhan dezadan dihuru; yuan ahal nadien 
eta ikhus dezadan lekhu. Zathi zazu zure huntasuna eta eman ezaazu eni ukhan be­
har duana». Ba, ene semia, erran zien aitac: hie nahicocan bezala. Gachto bat hiz eta 
izanen hiz gaztigatia. Gero idokitziarekin tiranta bat zathitu zien bere huntasuna eta 
egin zitien hartaz bi farte berdinac. 

2. Egun gutin burian, seme gachtua yuan zen herritic egitian fantesuntziaina eta 
nehori adioric erran gabe. Phasatu zitien bestaldeat anhitz larre, oihan eta hur eta 
yintzen hiri handi batera, nun gastatu baitzien bere dihuru guzia. Zonbait ilhaiten 
burian, saldu behartu zitzazcon bere arropac emazte zahar bati eta yarri sehi: igorri 
zuten alhorretat han zaintzera astuen eta idien. 

3. Ordian izantzen arras maluros. Etzien gehio oheric lo egiteco, ez suric bere 
berotzeco hotz egiten zienian. Zonbait aldiz bazien gosia hain handi nun yain baitzi­
tien cherriec yaten dituzten aza osto eta fruitu usteldu hec: bainan nehoke etzia­
cozien emairen deuse. 

4. Arraxalde batez, sabela huxic, utzi zien bere buria erortzera alkhi baten gaine­
ra, so egitian leihotic chorier zoin airatzen baitziren ahinzki. Gero ikhusi zitien ze­
rian agertzen ilhargia eta izarrac eta nigar egitian errantzien bere baithan: «Han, ene 
aitaren etchia bethia duc muthilez zoinec baitute ogi eta ano, arrultze eta gasna nahi 
dien guzia. Denbora berian gosez hiltzen ari nuc hemen. 

5. Beraz chutituco nuc, yuainuc ene aitaren hatzemaitera (kausitzera) eta erra­
nen diakoat: Egin nizin bekhatu bat zu utzi nahi zintudanian. Hoben handia ukhan 
nizin eta behar nuzu gaztigatu, baziak.izur hori unxa. Ez nezazula deitha gehio zure 
semia. Trata nezazu zure sehietaric menosena bezala. Izan nintzan hobendun, bainan 
piruntzen (hurtzen) ari nintzan zure ganic urrun. 

6. Aita bere baratzian zen, bere lilien hurtatzia akhabatzen ziela: bisitatzen (mi­
ratzen) zitien sagar onduac eta mahaxac. Ikhusi zienian yiten bidiain gainian bere se­
mia estalia guzia izerdiz eta erhauxez, zangua herrestan, doi doia sinhexi zien hura 
haren semia zela. Erran zien bere baithan behar zienez hura gaztigatu ala behar za­
con barkhatu. Azkenian, nigarra begietan, hedatu ziazcozun besuac eta bere buria 
botatzen zielaic haren lephora eman ziacozun pot handi bat. 

7. Gero yar arazi zizin bere semia; deithu zitzin bere yendiac eta auzuac: «Nahi zit 
maithatu, lehen bezala, ene haur gaichua, erran ziezun bildu ziren bezain laster. Aski 
gaztigatia izan duzu. Nehoke eztezacola egin orai erreprotchuric batere. Zaurte hunen 
ikhustera; ekharracozie behala barneco gaineco po-illit bat; ezarracozie ehaztun bat ehian 
eta zapata berriac hoinetan. Hartzen ahal tuzie ere oillarrac, ahatiac eta ekhartzen ahatche 
bat hiltzeco hun dena: edanen, yanen diziu elgarrekin eta eginen besta handi bat. 

8. Sehiec obeditu zizien beren nausiari eta ezarri zizien tafaila eder bat mahiain 
gainian. Ichtant berian seme gehiena itzultzen zen ihizitic bere chakhurrekin: «Zer 
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da beraz azantz hori? oihu egin zien yuramentuca. Iduri ziazu cantatzen duziela he­
men; etzu goizegi itzulnadin. Ehotu zirea, ene aita»? 

9. «Ez, ene semia, eznuc hala, ihardexi zien zaharrac. Bozcalentziaz bethia niza­
lakotz egiten diat hola. Cantatzen diau eta uros gituc, ezic badiau zertaz. Nahi 
ukhan dezakan ala ez, beharkoc hie ere cantatu eta bozcariatu gurekin, zeren eta hire 
anaya zoin baitzen hila phiztu baita. Orai berian sorthu balitz bezalauc: atzo galdia 
zucan; egun horra nun den berriz hatzemana». 

Min INCHAUSPE 

Observations ou explications 

Dans le basque, toutes les lettres se prononcent: Ainsi au se prononce a-ou; 
ai= a-i. Exemples: haur= ha-our; aita= a-i-ta. Tous les e sont fermes, mais ne pren­
nent point d' accent. L u se prononce ou en Basse-Navarre. Le g a le son dur meme 
devant les voyelles e, i. Ainsi ge et gi se lisent gue, gui. La lettre z = f· Ain ne se pro­
nonce jamais ein. En ne se lit pas an; il se prononce comme dans le latin amen. Jn 
n' est jamais ein: il se lit comme dans le latin in memoria, in extenso, in secula ... , soit 
au commencement, soit dans le corps, soit a la fin du mot. Oin = o-in. La lettre h 
est toujours aspiree. 

* * * 

1330 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune d'Afnhice-Mongelos 

Haour barreatiaCI) 

1. Guic_;:on batec etcien bi seme ba"icic. Gazteenac erran c_;:acon attari: «Ordou da 
ene naoussi ic_;:an nadin eta oukhan dec_;:adan dirou. Behar nouque yoan eta ikhoussi 
lekhou. <:=athi c_;:ac_;:ou c_;:oure ontassouna, eta eman ec_;:adac_;:ou heldou c_;:adana. - Bai", ene 
semia, erran cien ai"tac, nah[i d]oucanC2) bec_;:ala. Gachtaguin bat hiz eta gaztigatia ic_;:a­
nen hiz». Guero c_;:abaltcen cielaric tiader bat, c_;:athitou cien bere ontassouna eta har­
taz eguin bi c_;:athi bardinac. 

2. Hantic egoun goutien bourian seme gachtoa yoan cen herritic eguinez ehoa1-
na, eta erran gabe adio nehori. Iragan citien hanitz larre, 01hanac, our handiac, eta 
yin cen hiri handi batera, non chahoutou beitcien bere dirou goucia. Hilabete c_;:om-

1 Pour la prononciation, voir une note a la fin. 
2 Dans le langage parle on supprime ces deux lettres entre crochets. 
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baYten bourian, saldou behar is;an citien bere phildac emazte chahar bati eta berac 
mouthil yarri: igorri s;outen landetarat astoen eta idien s;aYntcera. 

3. Ordian biciki dohacabe cen. Etcien guehiago oheric lo eguiteco gaouaz, ez 
souic hotz eguiten cielaric berotceco. HaYn gosse handia cien s;ombaYt aldiz non ya­
nen beitcitien gogotic as;a osto eta frouta ousteldou ourdec yaten douzten hec; baY­
nan nehorc ets;acon deoussic emaYten. 

4. Arrats aldi batez, sabela houtsic, bere bouria outci cien erortcera alkhi baten 
gaYnera, so eguiten cielaric leihotic chorier, s;oYnac hegaldatcen beitciren arhinki. 
Guero ikhoussi citien aguertcen cerouan ilharguia eta is;arrac, eta erran cien bere 
bouriari nigarrez: «Hanchet, ene a"itaren etchia bethia da sehiz s;o"inec baYtoute ogui 
eta arno, arraoultce eta gasna, nah[i d]outenC3) bes;a"in bat. Dembora berian, ni, go­
ssearekin hiltcen niz hemen. 

5. Eta arren, yeikico n"iz, yoanen niz aYtaren caoussitcera eta erranen dacot: 
«Eguin nicin bekhatou bat outci nahi is;an cintoudalaric. Oben handia is;an nicin, 
eta behar naous;ou gaztigatou, hori ongui badakis;out. Enes;as;oula deith guehiago 
s;oure semia, ekhar nes;as;ou s;oure azquen mouthila bes;ala. Obendoun bilhacatou 
nindous;oun, baYnan e"ihartcen nindous;oun s;outaric hourroun». 

6. Aita bere baratcian cen bere liliac hourstatouric: so s;agon bere sagar ondo eta 
mahatser. Ikhoussi cielaric yiten bidian bere semia goucia estalia icerdiz eta erhaou­
tsez, herrestan s;angoa, nequez hori sinhetsi ahal is;an cien. Bere bourouarekinC4) 

eguin cien behar othe cien gaztigatou edo behar s;acon barkhatou ... Azquenecoz, ni­
garrac beguian, hedatou ciozcan bessoac, eta yaouciric lephora eman s;acon pot han­
di bat. 

7. Guero yar araci cien bere semia; deithou cirien bere etchecoac eta aos;oac: 
«Nahi dicit ma"ithatou lehen bes;ala, haour gachoa, erran cioten bildou cien bes;a·in 
laster. Aski gaztigatoua is;an dous;ou: nehorc eztes;ola ora·i erran ga"izkiric batere. 
<;aoute hounen ikhoustera; ekhar es;ocie behala chamar pouillit bat, es;arcotcie 
erhaztoun bat erhian eta s;apata berriac oinetan. Hartcen ahal ere toutcie oYllarac, 
ahatiac, eta ekhartcen aratche bat hiltceco on dena: edanen dougou, yanen elgarre­
kin eta eguinen besta handi bat». 

8. Mouthilec eguin s;outen naoussiaren errana eta eman s;outen dafaYla eder bat 
mahafaren gaYnean. Ordou berian, seme guehiena its;oultcen cen ihicitic bere cha­
khourekin: «Cer da bada harraots hori? erran cien oYhouz arnegouca. Ouste dout 
khantouz ari ciztela hemen; ezta goYcegui its;oul nadin. Ehotia cirea, ene aYta? 

9. - Ez, ene semia, enouc hala, erepousta eman s;acon s;aharrac. Hori eguiten ba­
diat, aleguerantciaz bethia nis;alacoz douc. Khantouz ari guitouc eta bozcarioan gui­
touc, ceren baYtougou ongui certaco. Nahi edo ez, beharco douc khantatou hie ere 
eta alegueratou gourekin, ceren eta hie anafa, s;oYna hila bai"tcen, berriz yin douc bi­
cirat. OraY sorthia baliz bes;ala douc: ats;o galdia s;oucan, egoun horra non dougoun 
hatcemana». 

T.S.V.P. 

3 Les deux lettres entre crochets ne se prononcent pas. 
4 11 faut bouriarekin: bourouarekin, ecrit ici par erreur, se dit dans le Labourd. 
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Pour lire la traduction ci-dessus, se conformer aux observations suivantes: 

1.0 Tous les ~, sans exception, sont, en basque, des t fermes. 
2. 0 Le h est toujours aspire. 
3.0 La consonne ~' simple ou redoublee, se prononce comme le ~ espagnol. 
4. 0 i se prononce comme ~-
5.0 Les voyelles nasales an, en, in, on se prononcent toujours comme en es­

pagnol, c'est-a-dire qu'elles doivent se prononcer ane, ene, ine, one, mais la 
voyelle finale (e) etant completement muette. 

6. 0 x se prononce comme un .d mouille. 

Note sur la traduction. J'ai traduit d'abord le morceau moi-meme. Ensuite j'ai lu 
la traduction quatre fois devant plusieurs personnes de la commune, en la corrigeant 
chaque fois suivant leurs observations. Enfin je l' ai lue a une personne agee n' ayant 
jamais quitte la commune et reputee comme parlant tres bien le basque; celle-ci n' a 
plus trouve rien a changer. J' ai done la certitude que le basque que j' ai ecrit est bien 
celui qu' on parle dans la localite. 

Ainhice-Mongelos, le 9 decembre 1894 

* * * 

1331 

Canton de Saint-Jean-Pied-de-Port 

Commune d' Arneguy 

Haur prodigua 
(L'enfant prodigue) 

Llnstituteur, 

M. BEIGNATBORDE 

1. Gizon batec ez zuen bi seme baizic. Gaztenac erraiten du bere aitari: «Ordu 
du izan nadin neure nausi eta izan dezatan diru. Behar dut kurritu eta leku ikhusi. 
Parti zazu zure ontasuna, eta eman eni, izan behar dutana. - Bai, ene seme, dio aitac; 
nahi dukan bezala. Gaichto bat hiz eta izanen hiz gaztigatua». Gero tiranta idokiric, 
partitzen du bere ontasuna eta egiten bi parte berdinac. 

2. Egun gurien ondotic, seme gaichtoa, gan zen herritic eginez fierra eta nehori 
adio erran gabe. Kurritu zituen hanitz landa, oihan, hur handi eta heldu hiri handi 
batetala, nun gastatu baitzuen bere diru guzia. Zonbait ilabeteren burian, behar izan 
zituen saldu bere arropac emazte zahar bati eta akordatu muthil izaiteco: igorri zu­
ten alhorretalat asto eta idi zain. 

3. Ordian, izan zen arras maluros. Ez zuen geihago oheric lo egiteko gauaz, ez 
eta suric berotzeko hotz egiten zuelaric. Hain zen zonbait aldiz gose handian, nun 
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gootic yanen baizuen aza osto eta fruita usteldu yaten tuztenac urdec; bainan nehorc 
ez zafon deuse emairen. 

4. Arrats batez, tripa hutsa, erori zen alki baten gainera, so eginez leihotic, choriac 
hegaldaka arinki. Gero ikusi zuen agertzen zeruan ilargia eta izarrac eta berari erran 
zuen nigarrez. Han, ene aitaren etchia bethia da muthilez zoinec baitute ogi eta arno, 
arroltze eta gasna, nahi duten bezanbat. Denbora berian, ni hiltzen niz gosez, hemen. 

5. «Eh bien! yekico niz, yuanen niz aitaren ganat eta erranen diot: Egin nuen be­
katu, nahi ukhan nuenian zu kitatu. Oben handi ukhan nuen, eta behar nauzu gazti­
gatu, badakit untsa. Ez nezazulu geihago deit zure semia, trata nezazu zure muthileta­
ric azkena bezala. Obendun nintzan, bainan izigarri sofritzen nuen urrun zutaric». 

6. Aita zen bere baratzien, akabatzen lilien hurtatzia: so zagon, sagar onduer eta 
mahatser. Ikhusi zuenian yiten, bide ga"inen bere semia izerdi eta erhautsez estalia, 
zangua terrestan, doi doya sinhetsi ahal ukhan zuen. Bere buriari galdetu zuen behar 
zuen gaztigatu edo barkhatu. Gero nikarrac begietan, besoac aitzinatu zituen eta ira­
ganez lephora, eman zakon pot gizen bat. 

7. Gero, yar arazi zuen bere semia; deitu zituen etcheco yendiac eta auzuac: 
«Nahi dut maitatu lehen bezala, gaicho haurra, heri erran zuen, bildu zien bezain 
laster. Aski gaztigatua izan da: nihorc ez dezakon orai egin batere erreprotchuric. 
Zaurte haren ikhusterat; ekarrazakozie fite palto pollit · bat, ezarrakozie eraztuna 
erhian eta zapata berriac zanguetan. Hartzen ahalko duzie ere oillarrac, ahatiac, eta 
ekartzen aatche bat huna hiltzeko: edanen dugu, yanen dugu elgarrekin eta eginen 
besta handi bat». 

8. Mutilec obeditu zuten nausiari eta ezarri tafaila ederra mahainaren gainen. 
Memento berian, primia heldu zen ihizitic chakurrekin: «Zer da azantz hori? oihu 
egiten du sakreka. Iduri zaut kantuz ari zieztela hemen; ez da goizegi itzul nadin; 
errotu zirea, aita»? 

9. Ez, ene semia, ez nuc hala, errepostu aita zaharrac. Egiten badut hori, ale­
grantziaz bethia bainiz. Kantuz ari gira eta uros gira, baitugu zer. Hie nahi edo ez 
beharco duc khantatu eta alegrantziaz bete, zeren hire aneya hil dena, phiztu baita. 
Orai sortu balitz bezala duc: atzo galdia zukan, egun horra berriz bildia». 

Nota 

Lorthographe a ete respectee. Aussi: 

1. 0 toutes les voyelles doivent etre decomposees; 
2. 0 en = in; g = gue; 11 = ill; 
3. 0 u = ou; z = c_;:; e = e = e = e; 
4. 0 s = ch gras (ce son n'existe pasen franc.;:ais). 

ELISSAGARAY 

Pour la traduction, le mot a mot du morceau a ete suivi. Dans le basque usuei, 
les inversions sont plus frequentes. 

* * * 
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1332 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune de Bussunarits-Sarrasquette 

Haur prodigua 

1. Gizon batec ez zuen bi seme baizic. Gaztenac erraiten dio bere aitari: «Ordu 
da nausi izan nadien eta izan dezadan sosa. Behar nukhe yuan eta lekhuac kurritu; 
zatikha zazu zure ontasuna eta emadazu ene partia. - Bai, ene semea, dio aitac; nahi 
dukan bezala; gaichtagin bat hiz eta gaztigatua izanen hiz». Gero aitac zabaldu eta ti­
rant bat zatitu zuen bere ontasuna eginez bi parthe bardinac. 

2. Handic zonbait egunen buruan seme tzar hura yoan zen bere herritic fierrae­
na eginez eta nehori ere adioric egin gabe. Khurritu zituen haimiz landa, oyhan, hur 
alde eta gero erori zen hiri handi batetarat nun despendiatu baitzuen bere sos guzia. 
Zombait ilabeteren burian, saldu zituen bere phildac atso zahar bati eta behar izan 
zuen sehi yarri: igorri zuten landetarat idi eta asto zain. 

3. Orduan izan zen maluros. Ez zuen oheric gauaz, ez suric hotz zelaric. Batzu­
tan hain gose zen nun yanen baitzuen gogo hunez cherrieri emairen den aza osto eta 
fruitu usteldu hetaric; bainan nehorc ez zion deusere emairen. 

4. Arrats batez, tripa hutsic, uzten du bere burua erortzerat alki baten gainerat, 
soiren duelaric leiotic choriac airian. Gero ikhusten du zeruan ilhargia, izarrac eta 
bere buruari dio nigarrez: Han, ene aitaren etchea bethia da sehiz zoinec baitute ogi 
eta arno, arroltze eta gasna nahi duten bezenbat. Eta ni ber demboran, gosia nago 
hemen. 

5. Eh bien, yeikiko niz, yuanen niz ene aitaren ganat eta erranen diot: Bekhatu 
egin nuen, zu kitatuz; hoben izan dut; behar nauzu gaztigatu, hori badakit. Ez neza­
zula gejago ni deit zure semea; trata nezazu zure azken mutila bezala. Hoben izan 
nuen, bainan peritzen nintzan zure ganic hurrun. 

6. Aita bere baratzian zagon, lili arrosatzen, bere sagar eta mahatseri beha. lkhusi 
zuenian bidian heldu bere semea izerdiz eta errautsez bethea, tiraka heldu, ez zeza­
ken sinhets. Bere baitan ari zen eyan behar zuenez gaztigatu edo barkhatu ... Aske­
nian, nigarrac begian, hedatzen ditu bere besoac, lotzen saio semeari lephotic eta 
emairen dako pot handi bat. 

7. Gero yarrarazten du bere semea oihu egiten du bere yenderi eta bere auzueri: 
«Nahi dut maitatu ene semea lehen bezala, dio aitac, denac bildu direlaric. Aski gaz­
tigatua izan da; nehorc ez dezakola mehatchuric egin. Zatozte ikhusterat; ekhar za­
kozue kamisoia eder bat; emakozue eraztun bat erian, zapata berriac oinetan. Har­
tzen ahal dituzue ere oilhar eta ahate, ekhar zazue ahatche hun bat hiltzeko. Yan eta 
edan behar dugu guziec elgarrekin eta besta handi bat egin. 

8. Sehiec obeditu zuten nausiari eta ezarri tafaila eder bat mahainaren gainean. 
Memento berean, heldu da seme zaharrena ihizetic bere chakhurrekin: «Zer dira 
azantz horiec, erraiten du, sacre batekin. Uste dut khantuz ari zieztela. Ez da goizegi 
itzul nadien. Errotu zirea ene aita»? 

9. «Ez, ene semea, ez nuc errotu, dio aita zaharrac. Hori egiten badut, egiten 
diat alegera nizalakotz. Khantuz ari gituc eta uros gituc eta badiagu arrazoin. Hie 
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nahi edo ez, beharko duc hie ere khantatu eta alegeratu gurekin zeren hire anaya hila 
baitzen eta phiztu baita. Berriz sorthu balitz bezala duc; atzo galdua zukan, egun 
arra patu diagu». 

* * 

1333 

* 

I..:Instituteur de Bussunarits, 

G. ELISSAGARAY 

Canton de Saint-Jean-Pied-de-Port 

Commune de Bustince Iriberry 

Haour onthasoun chahour;aitea 

1. Gui<_;:on (1) batek etcien bi (2) seme becik. Gaztenak (3) erraiten dako aitari: 
«Ordouki i<_;:an nadin ene bouria"in naousi eta oukhan (4) de<_;:adan dihourou. Beha1-
cit youa'iteko(5) ahala eta lekhou ikhousteko. {;athika <_;:a<_;:ou <_;:oure onthasouna eta 
eman e<_;:ada<_;:ou eni heldou <_;:adana. - Ba, ene semia, erra'iten dou aitak; nahoukan 
be<_;:ala. Gakhto bat hiz eta i<_;:a'intz gaztigatia». Guio <_;:abaltcen ciela1k tieta bat, <_;:athi­
katou cien bere onthasouna eta egu'in bi <_;:athi berdinak. 

2. Egoun gout'in bourian, seme gakhtoua youan cen herritik bouria gora"ik, 
nehori adio"ik (berriz artio) erran gabe. Phasatou cien anhitz larre, 01han, our erre­
ka; eta y1n hiri haoundi batera, <_;:o'intan chahoutou ba1tcien bere sos goucia. (;om­
batt ilhatte'in bourian, behartou cit<_;:azkon saldou bere phildak emazte chahar bati 
eta aloka1rian yarri mouthil guisa: igorri <_;:outen alhorretat idien eta astouen 
<_;:a'intcea. 

3. Ordian i<_;:antcen biciki dohakabe. Etcien oukhan guehio ohe1k lo iteko atsian, 
ez souik berotceko hotcenian. Bacien bat<_;:outan ha'in gose hanoundia noun ya"in 
ba1tcitien gotik (6) cherriek yaten ditouzten a<_;:a osto eta froutou ousteldou hek; bana 
nehok et<_;:akon deousere ema'iten. 

4. Gaou batez, sabela houtsa, outci cen eronera alkhi baten ga'inea, so"iten ciela1k 
le"ihotik chorieri hegaldakatcen ah'inki. Guio ikhousi citien aguertcen cerian argui<_;:a­
ria eta i<_;:arrak eta erran cien bere ba1than nigar eguiten ciela1k: Han, (hantche) ene 
a1ta1n etchia mouthilez bethiaouk, <_;:o'inek ba1toute oguia eta anoua, arroultciak eta 
gasna, nahouten be<_;:ambat. Dembora berian, ni, hiltcen nouk gosez hemen. 

5. «Beraz choutitouko nouk, a1ta1n khaousitcea youa'in nouk eta errain diakoat: 
Eguin nidn bekhatou bat, no"icere nahi oukhan dntouanian despe"itou. Oguen 
haoundia oukhan nicin, eta behar nou<_;:ou gaztigatou bacia"i<_;:out ountsa. Ene<_;:a<_;:oula 
detth guehio <_;:oure semia, har ne<_;:a<_;:ou <_;:oure azken mouthila be<_;:ala. Oguendoun 
i<_;:an nou<_;:ou, bana hourtcen a"i n'indou<_;:oun <_;:outa"ik ourroun». 

6. Ai:ta bere batcian cen lilien ihiztatcen akhabatcen ari: ikhouska <_;:abilan bere 
sagartcen eta mahatsen. Ikhousi cienian yiten bidia"in ga'inian bere semia icerdiz eta 
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erhaoutsez estalia, s;ango bat herrestan do'i dota s'inhetsi cien. Bere ba'ithan erran cien 
behar ei enez gaztigatou ala behar s;akon barkhatou ... Azkenian, nigarrak beguietan, 
hedatou s;azkon besouak eta yaouciten s;akola'ik lephora eman s;akon pot haoundi 
bat. 

7. Guero yarraraci cien bere semia; de'ithou citien etchekouak eta aous;ouak: 
«Nahiout ma'ithatou lehen bes;ala, gaicho haourra, erraiten de bildou cien beeen 
laster. Is;an da, aski gaztigatia; nehok ez des;akola oua'i ga"izkirik barre erran. C::aourte 
hounen ikhoustea; ekharrakocie behala camisola bat pollita (7), es;arrakocie erhaz­
toun bat ehian eta s;apeta berriak o'inetan. Hartouko ahal toucie oilarrak, ahariak, 
eta ekharriko ahetche bat hiltceko houn dena: eda'in dougou, ya'in elgarrekin eta 
eguinen besta haoundi bat». 

8. Mouthilek egu"in s;outen naousiak errana eta es;arri s;outen tafaila bat ederra 
maha'iaren ga'inian. Ordou berian, seme guehiena heldou cen ihicitik bere cha­
khourrek'in. «Cer da beraz as;antz hori? o'ihou eguiten dou youramentouikin. Idouri 
s;aout khantouz ari cieztela hemen: ezta go'ice'i y'in na'in. Erhoua cirea ene a'ita»? 
[ehotou]. 

9. «Ez, ene semia, enouk hala, ihardesten dako s;aharrak. Hori iten baout, iren 
diat bozkarioz bethia nis;alakouan. Ari guitouk khantouz eta dohatsou guitouk, ecik 
badiaou ountsa certaz. Nahi baouk eta ez, beharkoouk khantou "in hik ere eta bozka­
riatou gouekin, ceren hire ana'ia hila cena phiztou douk (bicirat its;ouli douk). Sorth 
berri bes;ala douk; ats;o galdia cian, egoun horra hatcemana». 

Notes 

Le basque a ete ecrit tel qu'il est parle dans la commune. 

Llnstituteur, 

JEAN CURUTCHET 

1. on, en, an, in, ai'n, oun places a la fin des mots se prononcent one, ene, ane, 
ine, aine, oune. 

11. L s se prononce comme j ou mieux comme le «s» gras espagnol. 
111. Le «z» se prononce comme s ou f. 
IV. Le h est toujours aspire. 
V. L y se prononce en appuyant le bout de la langue contre les dents et le pa­

lais autrement comme ill 
VI.Le / est mouille dans ll. 
VII. L A sur a, o, e, indique que la voyelle est longue. 

* * * 



«RECUEIL DES IDIOMES DE LA REGION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 199 

1334 

Canton de St-Jean Pied-de-Port 

Commune de <;aro 

Haur prodigua 

1. Gizon batec bazitien bi seme. Gaztenac errantzacon aitari: «Ordu dizi izan 
nadin nihauren nausi eta ukhan dezadan dihuru. Yuan behartzit kartier ikhustera. 
Phartizazu zure huntasuna, eta eman eni neure lejitimua. - Ba, ene semia, errantzien 
aitac; nahucan bezala. Gaichtobat hiz eta izain hiz gaztigatua». Gero, idokitzenziela­
ric tirentabat, phartituzien bere untasuna eta intzirien hartaz bi porzione bardinac. 

2. Hantic fite, seme tzar hori yuantzen herritic iren zielaric fierrarena, eta nehori 
adioric erran gabe. Trebesatu zirien landac, oyhanac, uhaitzac, eta yintzen hiri handi 
batera, nun impo1ldu beitzien bere dihuru guzia. Zombait hilabetheren burian, be­
har ukhan zirien bere arropac saldu emazte zahar bati eta bortchatia izantzen muthil 
yartzera: igorri zuten alhorretarat asto eta idi beiratzera. 

3. Ordian izantzen maluros. Etzien oheric arhatsetan lo egiteco, ez eta ere su"ic 
hotz zelaric berotzeco. Zombait aldiz haintzen gose, nun yain beitzitien gogotic ur­
dec yaten duzten aza osto eta fruta usteldiac, bena nehoc etzacon deusic emairen. 

4. Ilhuntzebatez, tripa hutsa, utzi zien bere buria erortzera alkhi baten gagnera, 
soiren zielaric leyhotic ahinki hegaldaca zabiltzan chori harzuri. Gero ikhusi zirien 
agertzen zeruan argizegia eta izarrac, eta nigarrez zagolaric erreyten zien bere buriare­
kin: Hantche ene aitaren etchia bethia duc muthilez zoinec baitute ogi eta ano, 
arroltze eta gasna, nahi duten guzia. Dembora berian ni hemen nuc abantzu gosiac 
hila. 

5. Aski hola! yeikico nuc eta yuain ene aitarengana eta erranen dioyat: Egin ni­
zin bekhatu bat, kitatu zintuanian. Gaizki egin nizin, eta behar nuzu gastigatu, ba­
dakizut arraz ontsa. Ez nezazula deit gehiago zure semia, trata nezazu zure azken zer­
bitcharia bezala. Obendun nintzun, bena zutaric urrun etzuzun enetaco penaric 
beizic. 

6. Aita bere baratzian zen, lilibatzu hurtaturic, bisitatzen zirien memento hartan 
sagar ondo eta mahats batzu. Ikhusi zienian bere semia bidian oro izerdiz eta erhau­
tsez bethia, zangua ezin yarraikiz, ezin sinhetsiz zagon planta hartan ikhusten ahal 
zienez. Dudan tzen heya gastigatu behar othe zien ala beharzacon barkhatu ... Azke­
nian, nigarra begietan, bezuac semiaren alderat hedatu zirien eta lephotic besarea 
hartzen zielaric, eman zacon finki pot gozobat. 

7. Gero yarrarazi zien bere semia; deithu zirien bere yendiac eta auzuac eta elga­
rretarat bilduzirenian: «Nahidut, errantzeyen, maithatu lehen bezala ene haur gai­
chua. Izan da azki gaztigatua: ezdezacon nehoc in orai erreprotchuric. Zaurthe ikhu­
sazie; ekharracozie yaqueta poillit bat, ezarracozie ehaztun bat erhian eta emazcotzie 
zapata berriac hugnetan. Hartzen ahal duzie berguisan, oillar eta ahate eta ekharrazie 
phicatzeco hun den aratchi bat: yanen dugu eta edanen oroc elgarrekin eta eginen 
phesta handi bat. 

8. Muthilec obeditu zuten nausia eta ezarri dahailla eder bat mahagnian. 
Memento berian, seme gehiena heldu zen ihizitic bere chakhurrekin: zer da azantz 
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ori? oihu egin tzien yuamentu batekin. Uste dizit khantuz ari ziztela heben; Ordu zi­
zin yin nindadin. Ehotia zirea aita»? 

9. «Ez, ene semia, enuc hala, errepostu emantzacon zaharrac. Hola egiten diat, 
zeren beiniz alegrantziaz bethia. Khantatzen diaguc eta uros gituc, ezic badiaguc zer­
taco. Nahi ala ez, beharco duc hie ere khantatu eta gurekin bozcarioetan sarthu, ze­
ren hire anaya hila zian eta bizirat arra yinduc. Orai sorthia baliz bezala duc: atzo 
galdia zian, eta egun horra nunden gurekin. 

Certifie conforme a l' original 
A <:=aro, le 18 decembre 1894 

Notes 

L u se prononce comme ou. 
La lettre h est partout aspiree. 
Z a le meme son que s, en franc_;:ais. 
Gn se prononce comme en franc_;:ais, de meme que la lettre k et c. 

Llnstituteur, 

BISCAY 

S doit se prononcer avec un leger sifflement entre les dents imitant quasiment 
celui du serpent. 

* * * 

1335 

Canton de Saint Jean-Pied-de-Port 

Commune d'Esterenc_;:uby 

Haour prodigoua 

1. Guic_;:onn batec etcitienn bi seme baYcic. Gaztenac erran c_;:iacoc_;:unn bere aitari: 
«Ordou douc_;:ou ene bouriaren naousi ic_;:an nadienn eta ic_;:an dec_;:atann dihourou. Be­
harcit mouai"ena youai"teco eta couartierrac ikhousi. Pharti c_;:ac_;:ou c_;:oure hountasouna 
eta emadac_;:ou eni tocatcen c_;:aoutana. - Aftac erraiten daco: «bai" ene semia nahi dou­
cann bec_;:ala. Coqui"nn bat hizz eta pounitia ic_;:anenn hizz». Guero tirenta bat ido­
quitcenn cilaric phartitou cienn bere hountasouna eta eguinn cienn bi pharte 
berdi"nn berdinac. 

2. Dembora goutiren barniann, haour gachtoua youan cen herritic fierraren 
eguiten cilaric eta nehori adioric errann gabe. Phasatou citienn campo c_;:abal anhitzz, 
01hann batc_;:ou, hour handi batc_;:ou, eta heldou cenn hiri handi batera; hann gastatou 
citienn bere sos gouciac. <:=ombai"t hilabeterenn bouriann, behar oukhann citienn 
saldu bere arropac emazte chahar bati, eta acordatou mouthiletaco. Igorri c_;:outenn 
landetarat astouenn eta idienn c_;:ai"tcera. 



«RECUEIL DES IDIOMES DE LA REGION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 201 

3. Ordiann bieiqui malouros is;ann eenn. Eteienn guehiago is;ann oherie 
gaouazz ets;ateeo, ezz eta sourie beroteeeo hotzz eeniann. Bats;ouetan hainn gose 
handia eienn nonn yann beits;ouzquin eherriee yatenn ditouztenn as;a osto horie eta 
frou·irou ousteldou horie, bainann nehoe ets;aeonn deous emaitenn. 

4. Atx batezz, tripa houtsie, bere bouria outei eienn erorteera aik.hi batenn gaI­
nera, so eguitenn eerelarie leihotie ehorierr s;alhou hegaldateenn eirenerr. Guero 
aguerteenn ikhousi eitienn eeriann arguis;aguia eta is;arrae eta errann eienn bere baI­
thann nigarrezz: Behere hartan ene aitarenn etehia sehiz bethia dous;ou doutenae 
ogui eta ano, arrolce eta gasna nahi doutena. Arte hortann ni gosiae hila nizz he­
menn. 

5. «Eh bienn, yeiquieo nizz, youanenn nizz aitarenn gana eta erranenn dacot: 
Bek.hatu bat eguinn nienn nahI oukhann eintoudanian quitatou. Oguenn handia 
is;an nienn eta behar nous;ou pounitou, badaquit ountxa. Ezz, nes;as;oula guehiago 
deitha s;oure semia, trata nes;as;ou s;ure azquenn sehia bes;ala. Oguendun is;ann 
nints;an eta sofriteenn nidnn s;oure ganie ourrounn». 

6. Afta barateiann eenn bere lilienn ihiztateenn finiteenn. So eguitenn eerenn 
sagar ondoerr eta mahatxerr. Ikhousi eilarie bere semia heldou bidian ieerdizz eta 
erhaoutxezz estalirie, s;angoua herrestateenn eila nequetzz sinhetxi eienn. Gogouann 
ibili eienn pounitou behar einetzz edo barkhatou behar s;aeonnetzz. Azqueniann ni­
garrae beguietann, besouae s;abaldou s;azeon eta lephotie harteenn eilarie pot handi 
bat emann s;aeonn. 

7. Yarraraei eienn guero bere semia, deithou eitienn bere eteheeo yendiae eta 
aous;ouac: «Bildou eirelarie errann eerenn, nahi dicit maithatou lehenn bes;ala, gaI­
eho haourra. Asqui pounitia is;ann dous;ou: Ezz des;aconn nehoe eguin ora"i erre­
protehourie batere. C::aouzte ikhoustera; ekharracoeie fite paltto poillit bat, es;arraeo­
eie erraztunn bat ehiann eta s;apeta berri bats;ou soiniann. Ateemaiten ahal toueie 
ere oillar bats;ou, ahate bats;ou eta ekharteenn aratehe bat hilceeo hounn dena: 
edanenn dougou, yanenn dougou elgarrequinn eta besta handi bat eguinenn». 

8. Cerbits;ariee obeditou s;aeotenn berenn naousiari eta es;arri s;outenn mahico 
oihal bat ederra mahiann. Memento beriann, seme guehiena heldou eenn ihieitie 
bere ehakhourrequinn. «Arnegouzz ari eelarie oihou eguinn eienn: eerr da as;antzz 
hori bada. Ouste dieit khantuzz ari s;ieztenn hemenn. Ez dous;ou goicegui hel 
nadinn. Erhotia eirea, ene aita»? 

9. C::aharrae erresponditou eienn: Ezz, ene semia, ezz nizz hala. Bozeariozz be­
thia beinizz, hortaeotzz eguitenn dieit hori. Khantuzz ari guira eta ouros guira ecie 
badieigou eerenn. Nahi badoue eta ezz badoue behareo doue khantatou hie ere eta 
alegueratou gourequin eerenn eta hire ana"ia hila eena berrizz biei due. Orai sor bale­
di bes;ala douc: ats;o galdia eenn, horra nounn egounn hateemana denn berrizz. 

Nota 

1. Le set le x se prononeent eomme en espagnol en refoulant la langue; 
2. On appuie sur les doubles lettres finales eomme dans les mots frans;ais: «spe­

eimen» et «vis»; 
3. L y fait eomme dans «voyons»; 
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4. Le son ph est aspire: on ne dit pas «f»; 
5. Le tt est un t mouille. 

* 

Llnstituteur publie d'Esterenc;uby (Bourg), 

J. B. LANDE 

* * 

1336 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune d'Ispoure 

Haur prodigua (empoilzalia) 

1. Guizon batee etzitien bi seme baizie. Gaztenae erran zaeon bere aitari: «Ordu 
da izan nadien ene buriaren naussi eta ukhan dezatan dihuru; yuan ahal nadien he­
mentie eta bazter ikhus ahal dezatan. Pharteea zazu zure ontasuna eta eman ezaazu 
eni heldu zautana». - «Bai, ene semia, erran zien aitac: hie nahuean bezala. Gaehto 
bat hiz eta gaztiatia izanen hiz». Gero zabaltzen zielarie tienta bat, pharteeatu zien 
bere ontasuna eta eguin zirien bi pharte berdinae. 

2. Egun gurien burian, seme gaehtua yuan sen herritie dena fantesia eta nehori 
adiorie erran gabe. Passatu zirien bestalderat anitz larre, oihan, hur, eta yin zen hiri 
handi batera non ehahutu (edo igorri) baitzien bere dihuru guzia. Zonbait hilabete­
ren burian saldu behar ukhan zirien bere arropae emazte zahar bati eta yarri sehi: 
igorri zuten landetarat astuen eta idien han zaintzera. 

3. Ordian (edo han) onxa maluros izan zen; etzien gehiago oherie lo eiteeo, ez 
surie berotzeeo hotz eiten zienian. Batzuetan hoin gose handia zien non yan baitzuz­
ken azinda beltzee yaten dituzten aza osto eta fruitu usteldu hee; bainan nehoe etza­
eon deus emairen. 

4. Arraxalde batez tripa huxa, utzi zien bere buria erortzera (edo yarri zen) zu­
rezko alkhi baten gagnera, leihotie so eiten ziela ahinki airian zoatzin ehorier. Gero 
ikhussi zitien agertzen zerian argizaia eta izarrae eta erran zien bere buriari nigar ei­
ten zielaric: «Hantehe, ene aitaren etehia muthilez bethia due zoinee baitute nahu­
ten bezainbat ogi eta ano, arroltze eta gasna. Denbora berian ni hemen gosiae hil­
tzen ari nie. 

5. Arren yeikiko nue, yuanen nue ene aitaren khaussitzera eta erranen diaeoat: 
Bekhatu bat ein nien zureganie urrundu nahi izan nienian. Oben handia ein nizin 
eta behar nuzu gaztiatu, baziakizut. Eznezazula gehiago deitha zure semia. Atehie 
nezazu zure sehietarie azkena bezala. Hobendun izan nintzan, bainan zureganie 
urrun hurtzen ari nintzan (edo biziki sofritzen nien)». 

6. Aita bere baratzian zen bere lilien hurtatzia akabatzen ziela: saar ondoae eta 
mahaxae ikhertzen zitiela. Ikhusi zienian bidiaren gagnian bere semia izerdiz eta 
erhauxez guzia estalia, zangua herrestan zeramala, doi doia sinhexi zien hura haren 
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semia zela. Bere baithan erran zien behar zienez bere semia gaztiatu ala behar zacon 
barkhatu. Azkenian nigarra begietan, bessuac hedatu zazcon eta bere buria botatzen 
ziela haren lephora pot handi bat eman zacon. 

7. Gero yar arazi zien bere semia; galdein zitien bere sehiac eta auzuac: «Nahi 
dut maithatu lehen bezala, gaicho haurra, erran zeen bildu zien bezain laster. Aski 
gaztiatia izan da; nehoc eztezacola orai ein erreprotchuric batere. Zaurte hunen 
ikhustera; ekhar acozie laster barneco gagneco poillit bat; ezarzkotzie ehaztun bat 
ehian eta zapata berriac zanguetan. Oillarrac eta ahatiac ere hartuco ahal tuzie eta 
ekharrico hiltzeco hun (edo aski gizen den) aetche bat: elgarrekin edanen, yanen eta 
besta handi bat einen dugu». 

8. Sehiec obeditu zuten beren nausia eta ezarri zuten tafailla eder bat mahaiaren 
gagnian. Memento berian, seme gehiena itzultzen zen ihizitic bere chacurrekin. «Zer 
da beraz habarrox hori? oihu ein zien yuramentuca. Iduri zaut khantuz ari zieztela 
hemen; ordu zen naski itzul nindadien. Ehotia zirea aita»? 

9. «Ez, ene semia, ez nuc hala, errepostu eman zien aita zaharrac. Alegrantziaz 
bethia nizalacotz eiten diat hola. Khantuz ari gituc eta uros gituc ezic badiagu arra­
zoina. Nahi ala ez nahi hie ere ein beharco duc khantu eta gurekin alegeratu, zeren 
eta hire anaia hila zena phiztu baita: doi doia sorthu balitz bezala duc; atzo galdia 
zucan, egun berriz idiena duo>. 

Observations 

Toutes les lettres se prononcent dans le basque; 
Exemple: aita se prononce a-i-ta; eitia = e-i-tia; zaut = z-a-ut. 
Le u se prononce ou dans la Basse-Navarre; 
Le g a le son dur devant toutes les voyelles et ne se prononce jamais j; 
Dans le basque, on ne met jamais d' accent sur les e; tous les e sont fermes; 
Le z a aussi le son dur et equivaut a f· 

* * * 

1337 

Canton de Saint Jean-Pied-de-Port 

Commune de Jaxu 

Haur prodigua 

lnstituteur, 

EPHERRE-lRIART 

1. Guizon batek etzitien bi seme bezik. Gaztenak erraiten dizi bere aitari: «Ordu 
dizi izan nain neure nausi eta ukan dezan diru. Behar nuzu yuan ahal eta behaizit 
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ikusi leku. Zati zazu zure huntasuna eta emanezazu nik beharduana. - Ba, ene semia 
erraiten dizi aitak, nahi dukan bezala. Gaichto bat hiz eta gaztigatia izain hiz». Gero 
idokik tiranta bat, zatitzen dizi bere huntasuna eta egiten dizi bi parte berdin. 

2. Egun bakar batzuin burian, seme gaichtua yuaiten duzu herritic eginez fierra, 
eta erran gabe adio nehori. Traversatzen dizi anhitz leku putzuzu, oyhanak, hur 
haundiak, eta yuaiten duzu hiri haundi batera, nun despendiatzen baitu bere sos gu­
zia. Zombait ilhaitein burian, saldu beharthu zitzin bere philda zarrak emazte zahar 
bati eta accordathu zuzun muthil izaiteko: igortzen dizie alhorretat han zaintzeko as­
tuak eta idiak. 

3. Ordian izan zuzun biziki malhuros. Etzizin geyho oheik lo egiteko gauaz, ez 
ere suik berotzeko egiten zienian hotz. Zombait aldiz hain gose haundia zizin yanen 
baitzien untsa aza osto eta fruita usteldu urdek yaten duztenak; bainan nehok etzia­
kozien deus emairen. 

4. Ats batez, tripa hutsa, utzi zuzun erortzea, alki baten gainea, so eginez leyho­
tik chorier zoinac hegaldatzen baitzien ahinki. Gero ikusi zizin agertzen zerian argi­
zaria eta izarrak eta erraiten dizi nigarrez: Han, ene aitain etchia bethia duzu mutilez 
zoinek baitute ogia eta anua, arrultziak eta gasna nahi duten bezembat. Dembora 
berian ni hiltzen nuzu gosiaikin hemen. 

5. Eh bien, nahi nuzu yeiki, yuain nuzu hatzemaitea neure aitain eta erranen, 
diakozut: Egin nizin bekatu bat nahi ukan zinthuanian zu utzi. Ukan nizin hoben 
haundia, eta behar nuzu gaztigatu, badakit untsa. Ez nezazula deita gueyho zure se­
mia, trata nezazu zure muthil undarra bezala. Hobendun ninduzun, bainan peritzen 
ari ninduzun zutaik urrun. 

6. Aita bere bahatzian zuzun, bere lilien ihiztatzen finitzen ari: bisitatzen zitzin 
sahar onduak eta mahasak. Ikusi zienian yiten bidiain gainian bere semia guzia esta­
lia izerdiz eta erhautses, herrestan zangua, doy doya sinhetsi ahal zizin. Galdegin zi­
zin behar zienez gaztigathu ala behar zienez barkathu. Enfin, nigarrak begietan, be­
suak luzathu ziazcotzun, eta erorik hain lephora emairen diakozu pot gizen bat. 

7. Gero yarrazten dizi bere semia, galdegitentzi bere yendiak eta auzuak: «Nahi 
dizit maitathu lehen bezala, gacho haurra, erraiten diezu bildu zien bezain laster. 
Aski gaztigatia izan duzu, ez dezakotela nehok geyho egin erreprotchurik. Zaurte 
ikustea; ekarrakozie behala palto poillit bat, ezarrakozie ehaztun bat ehian eta zapata 
berriak oinetan. Harthuko ahal thuziere, oillarrak, ahariak, eta ekar ahatche bat 
huna hiltzeko; behar dizigu edan, yan elgarrekin eta egin besta haundi bat. 

8. Mutilek obeditzen dizie beren nausiari eta ezartzen dizie tafailla eder bat 
mahiaren gainian. Memento berian, seme lehena, heldu zuzun ihizitik bere chaku­
rrekin. «Zer da beraz azantz hau? oyhu egiten dizi yuamenthuka. Uste dizit kanta­
tzen duzien hemen; ezduzu goizegi arrayin nain. Eho zirea, ene aita? 

9. Ez, ene semia, eznuk hala, erresponditzen dizi zaharrak. Egiten badut hori, 
zeren alegrantziaz bethia bainiz. Kantatzen diau eta uroz gituk, zeren baitugu untsa 
zertaik. Hik nahik ala ez, beharko duk kantatu hik ere eta alegerathu gurekin, zeren 
hire anaya zoina hila baitzen arra itzuli baita bizirat. Sorthu balitz bezala duk: atzo 
galdia zian, egun horra arra-hatzemana. 

Llnstituteur, 

JN. POUCHOUHITEGUY 
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(Notes) 

(z) se prononce (s) 
(s) se prononce (j) 
Les (e) se prononcent (e) 
(u) se prononce (ou) 
(ai) se prononce {at) 
(au) ------ (aii) 
Lisez {naiisi) et non {nausi) 

* * * 

1338 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune de Lacarre 

Haour bei'rougabia 

1. Guizon batedO ez zouen bi seme<2) baizen(}). Gazteenac eran zion<4) bere 
aitari: «Ordou dizou neoure naousi izan nadin eta oukhan<5) dezadan dihourou. 
Behar dizou joan ahal izan nadin eta ikhous dezadan lekhou. Zathi zazou zoure 
ontasouna, eta emadazou oukhan behar doudana. - Ba, ene semea, eraYten dio a1-
tac; nahi doukecan bezala. Gachto bat hiz eta pounitoufa izanen hiz». Guero za­
baltzen douelaric tiranta bat, zathitou zouen bere ontasouna eta eguin bi zathi 
berdinac. 

2. Egoun goutiren ondoan, seme gachtoa yoan zen herritic eguiten zouelaric 
sendoa; eta adioric eran gabe nehori. Igaran zouen hanitz larre, 01han, ouha1tz, eta 
yin zen hiri handi batera, non gouastatou ba·itzouen bere dihourou gouzia. Zem­
ba1t hilabeteren bourian, behar oukhan zitouen saldou bere phildac emazte zahar 
bati eta bera eman mouthil: igori zouten campaderetarat astoen eta idien zaintze­
rat. 

3. Ordouian izan zen biciki dohacabe. Ez zouen guehiago oukhan oferic lo egui­
teco gaouaz, ez etare souric berotceco hotz eguiten zouenean. Zemba1t aldi ha"in 
gose handia zouen yan ba1tzitouzken aza osto eta frouitou ousteldou ourdec yaten 
zitouzten heyec; bainan nehorc ez zacoten ema"iten deousic. 

4. Arax batez, sabela houxic, bere bouria aurthiki zouen alkhi batera, behatzen 
zouila leYhotic arhinki hegaltatzen ziren chorieri. Guero ikhousi zitouen aguertzen 
zerian arguizafa eta izarrac, eta eran zouen bere ba1than nigarez zagoelaric. Han, ene 
aitaren etchea bethia da sehiz zeinec battoute ogui, arno, aroltze eta gasna, 
nah[i d]outen bezembat. Dembora berean, ni, hiltzen niz gosez hemen. 

5. Beraz, choutitouren naYz, joanen naYz ene aitaren idirdterat eta eranen da­
cot: «Eguin nizoun bekhatou bat, noiz etare outci nahi izan ba1tzintoudan. 
Oukhan nizoun oben handia, eta behar nouzou pounitou, baziakizout onxa. Ez 
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nezazoula de"itha guehiago zure semea, trata nezazou zoure mouthiletaric azkena 
bezala. Hoben doun izan nindouzoun, ba"inan hourtzen nindouzoun zoure ganic 
hourroun». 

6. A"ita bere baratzian zen, bere lilien ihitztatzen acabatzen: ikhertcen zitouen 
oudare ondoac eta mahaxac. No"iz etare ikhousi ba"itzouen bidean bere semea izerdiz 
eta erhaouxez osoki estalia, zangoa herestan do"idofa sinhexi ahal izan zouen. Bere 
bouriari galdeguin zouen, behar zouenez houra gaztigatou ala hari barkhatou. Azke­
nean, nigarac beguietan, hedatou zazcon besoac, eta yaouzten zelaric haren lephora 
eman zacon pot handi bat. 

7. Guero jar arazi zouen bere semia; de"ithatou zitouen bere yendiac eta aouzoac: 
«Nahi dizout maithatou lehenago bezala, haour ga"izoa, era"itin dee bildou ziren be­
zain laster. Izan da aski pounitouia; nehorc ere ora"i ez bezaco eran batere gaizk"iric. 
Zaourte hounen ikhousterat; ekharacozie fite camisola berri bat, emacozoue erhaz­
toun bat erhian eta zaphata berri batzou zangoetan. Hartzen ahal ditouzkezoue ere 
oillarac, ahatiac eta ekhartzen aretche bat hiltceco ona. Edanen dizougou, yanen ei­
garekin eta eguinen phesta handi bat». 

8. Mouthilec eguin zouten naosiac erana, eta eman tafa"ila eder bat mahafan. Or­
dou berean, seme guehiena itzoultzen zen ihizitic bere chacourekin: «Zer da arren 
harabox hori? o"ihou eguiten dou arnegourekin. Idouri ziazout khantouz ari zieztela: 
ez douzou go"izche itzoul nadin. Erho zirefa, ene a"ita? 

9. «Ez, ene semea, enouc hala, ihardesten daco zaharac, hori eguiten badout, 
douc bozcarioz bethia beniz. Nahi izan dezacan ala ez, beharco douc hie ere khanta­
tou eta alegueratou gourekin, zeren eta hire anaya hil zena phiztou douc. Sorthou 
beri bezala douc: atzo galdia zoucan, egoun hora beriz idirena». 

Notes 

1. Tous les ~ sont moyens et ne prennent pas d' accent. 
2. Le ~ se prononce comme en espagnol. 
3. Le 'l:. se prononce ~-

Llnsti tu teur, 

PRAT 

4. Le n se fait sentir dans an, in, on, un, oun, en, qui se prononcent ane, ine, 
one, une, oune, ene. 

5. Le h est toujours aspire. 

* * * 
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1339 

Canton de Saint Jean-Pied-de-Port 

Commune de Lecumberry 

Haour galdia {prodigoua) 

1. Guic_;:on batec etzitien bi ~eme becic. Gastenac errai"ten diacoc_;:ou bere a"itari: 
«Ordou ouc_;:ou izan nadin neure naou~i eta ouhken dezaan dihourou. Behar dout 
jouan ahal ic_;:an eta ikhou~i cartier. Partaya c_;:ac_;:ou c_;:oure hountar~ouna eta eman ec_;:aa­
c_;:ou eni jiten zaana. - Bai", ene ~emia errai"ten diacoc_;:ou ai"tac, nahi doucan bec_;:ala. 
Gakhto bat his eta izanen his gastigatia». Guero idekitcen zielaric tienta bat, sathi­
tou zien bere hountarsouna eta eguin izan zien bi parthe berdinac. 

2. Egoun goutiren oundouan, ~eme gakhtoua jouan zen herritic eguiten zielaric 
handiaren eta batere adioric erran gabe nehori. Igaran zitien hanitz landa, oi"han, 
hour, eta jin zen hiri handi batetara noun igorri bei"tzien bere dirou gouzia. Zembai"t 
hilabeteren bourian, ~aldou behar izan zitien bere hatiac emaste sahar bati eta bera 
~ehi bezala jari: igorri zouten alhoretarat zai"ntcera a~touen eta idien. 

3. Ordian izan zen ara~ gai"ski. Etzian guehiago oheric loc hartzeco gaouas, ez 
~ouic beotzeco hotz eguiten zienian. Zembai"t aldis hain zen go~e noun janen bei­
tzien gogotic ourdec jaten ditousten assa o~to eta frouitou ou~teldiac. Bena nehorc 
etzacon deu~ic emai"ten. 

4. Gaou bates, tripa hout~ic, jari zen alkhi baten gagnian ~o eguiten zielaric 
leihotic ahinic hegaldatzen zien chorier. Guero ikhou~i zian aguertzen cerian 
arguic_;:aguia eta izarrac eta bere beithan erran zien nigarres: Han, ene ai"taren etchia 
betheric dago sehis zo1gnec beitute ogui eta ano, arraoutce eta ga.s_na nahi douten be­
zain bat. Dembora berrian, ni go~iac hiltzen nou heben. 

5. Beras, ja"ikico nis, jouanen nis atcemai"tera ene ai"taren eta erranen diacozout: 
Eguin nouen bekhatou bat zou outzi nahi izan zintoudanian. Oukhan nien oben 
handia eta behar nouzou gastigatou badakit ountxa. Ez nec_;:ac_;:oula deith guehiago 
zoure ~emia, trata nezazou zoure ~ehietaric askena bezala. Obendoun nindouzoun, 
bai"nan mendratzen ari nindouzoun zoutaric hourroun». 

6. Aita zagon baratzian, bere lilien ihista akabatzen: ~o eguiten zien bere ~agar 
oundouer eta mahatxer. Ikhou~i zienian bidiaren gagnian bere ~emia oro iserdis eta 
erhautxez e~talia, sangoua here~tan, bortcha ~inhetsi ahal izan zien. Eguin zien bere 
beithan behar zienes gastigatou ala behar zakon barkhatou. Askenecotz, nigarrac be­
guian, hedatou zaskon be~ouac eta haren lephora erortzen zelaric eman zakon pot 
gozo bat. 

7. Guero ~ar erazi zien bere ~emia, galde eguin zitien bere iendiac eta aouzouac: 
«Nahi dout maithatou lehen bezala, gacho haourra, erran zeren bildou zirelaric. Izan 
da aski gastigatoua. Nehorc estezacotela eguin demendren aip(h)amenic. Zaouste 
ikhou~tera; ekhar akozie la~ter besti pollit bat; ezar akozie erhastoun bat ehian eta 
zapata berriac ho1gnetan. Hartuko ahal touzie 01llar, ahate, eta ekharico aretche bat 
hiltzeco houn dena; edanen dougou janen elgarekin eta eguinen be~ta handi bat». 

8. Sehiec eguin zouten bere naou~iaren errana eta ezari zouten tafailla eder bat 
mahainan. Dembora berian, ~eme guehiena heldou zen ihizetic bere chakurequi: 
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«Zer da arren azantz hori? erran zien juramentatzen zielaric. Ou~te dout khantatzen 
ari sisten heben. Esta goi"tche jin nadin. Ehoua zirea ene ai"ta?» 

9. Ez, ene ~emia, ez nis hala, erepo~tou emai"ten dako saharrac. Haou eguiten 
badout zeren bo~karios bethia benis. Khantatzen dougou eta ourou~ guira, ezen ba­
dougou certzas. Nahi badouc eta ez, beharco douc khantatou eta alagueratou hie ere 
gourequi, zeren hire anai"e hila zena, p(h)istou beita . .S.orthou izan balis bezala douc: 
atzo galdia zian eta gaour hora noun den ara atcemana». 

CORTHONDO 

Notes 

La lettre (h) se prononce separement du (p) dans les mots ou elle a ete placee en­
tre parentheses; elle ne donne point le son du f, mais conserve la prononciation a 
elle tout en se disant en meme temps que le (p): ex. (peuh!) Partout ou elle a ete sou­
lignee la lettre (s) prend une prononciation qui n' est ni celle qu' elle a d' ordinaire ni 
celle du (j) ou du (ch), mais qui est une prononciation intermediaire, moins mouil­
lee que le (j) ou le (ch), plus mouillee que le (s) ordinaire. Cette prononciation est 
celle que beaucoup de Bearnais donnent a la lettre (s). 

* * * 

1340 

Canton de Saint Jean-Pied-de-Port 

Commune de Mendive 

Haour galdia 

1. Guic_;:on batek ez citcin bi seme becik. Gasteenak erran ciacoc_;:oun bere ai"tari: 
Ordououc_;:ou ic_;:an nai"n ene naiissi eta oukan dec_;:aan dihourou. Beharcit youan ahal 
eta ikhoussi herri. Phartaya<6) c_;:ac_;:ou c_;:oure hountassouna eta eman ec_;:aac_;:ou eni 
oukhan behaoutana. - Ba, ene semia, erraiten dici ai"tak, nahoukan bec_;:ala. Gai"chtoat 
hiz eta ic_;:ai"ns pounitia». Guero idokiz tirantaat, phartayatou cicin bere hountassou­
na eta in citcin bi pharte berdinak. 

2. Egoun goutiik baroian, seme gachtoua youan c_;:ouc_;:oun herritik inez fierrai"na, 
eta erran gabe adio nehori. Phassatou citcin haniz larre, oi"han, hour handi eta yin 
c_;:ouc_;:oun hiri handi batetaa, noun igorri ba"itcien bere dihourou goucia. ~ombai"t hi­
lai"tein bourian, behar oukhan citcin saldou bere phildak emaste c_;:ahar bati eta akor­
datou bere bouria ic_;:ai"teko mouthil: igorri cicien alhorretaat han c_;:a"intceko asstouak 
eta idiak. 

3. Ordian ic_;:an c_;:ouc_;:oun biciki malouros. Etcicin oukhan guehioo ohe"ik lo iteko 
gaouaz ez soui"k bere berotceko iten cienian hotz. ~ombai"t aldiz hai"n gosse handia 
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cicin noun ya'in ahal ba'itcitien ountsa ac;a osto hec eta frou'itou ousteldou hek c;o'i­
nak yaten ba'itiouste cherriek, bena nehokee ez ciakocien ema'iten deoussee. 

4. Ats batez, tripa houtsik, outci cicin bere bouria eortcea escaela baten ga'i­
nea so inez le"ihotik chori ahinki hegaldatcen ciener. Guero ikhoussi citcin 
aguertcen cerian arguic;aguia eta ic;arrak, eta erran cicin bere ba'ithan nigarrez: 
Hantche ene aita'in etchia bethia ouc;ou sehiz c;o'inek ba'itute oguia eta anoua, 
arroultciak eta gasna, nahouten bec;an bat. Denbora berian, ni, hiltcen ai' nouc;ou 
gossiak hemen. 

5. Beraz ye'ikiko nouc;ou, youa'in nouc;ou hatcema'itea ene a'ita'in eta erra'in 
diakoc;out: Ein nicin bekhatou bat, nahi oukhan cintou tanian c;ou outci. Oguen 
handia oukhan nicin, eta behar nouc;ou pounitou, badiakic;out ountsa. Ez 
nec;ac;oula guehioo de'itha c;oure seme, trata nec;ac;ou c;oure asken mouthila bec;ala. 
Ic;an nintc;oun oguendoun, bena pirountcen ari nindouc;oun ourhoun c;ourea­
nik». 

6. A'ita bere baatcian c;ouc;oun, lilien ihitztatcen finitcen ari: bissitatcen ci­
tcin saar ondouak eta mahatssak. No'icee ikhoussi ba'itcien yiten bidia'in ga'inian 
bere semia goucia estalia icerdiz eta erhaoutssez, c;angoua herrestan, do'ido'ia sin­
hetssi ic;an ahal cicin. Galdein cicin bere ba'ithan behar cienez houra pounitou 
edo barkhatou behar c;akonez. Askenekots, nigarrak beguietan, hedatou ciaz 
catc;oun bessouak eta bere bouria botatouz ha'in lephora eman ciacoc;oun pot bat 
handia. 

7. Guero yar aaci cicin bere semia; de'ithou citcin bere yendiak eta aouc;ouak: 
«Nahii cit ma'ithatou lehen bec;ala, ga'icho haourra, erran ciec;oun bildou cieneko. 
Ic;an douc;ou aski pounitia: nehokee ora'i ez dec;akotela in ga'iskirik. c;aourte hounen 
ikoustera; ekharakocie fite arropa pollit bat, ec;ar akocie ehastoun bat ehian eta c;ape­
ta berriak c;angouetan. Hartcen ahalgo toutcie ere o'illarac, ahatiac eta ekartcen 
ahatcheat houna hiltceko: eda'in diciou, ya'in diciou elgarrekin eta e'inen besta handi 
bat». 

8. Mouthilek obeditou cicien beren naoussia eta ec;arri cicien maha'i estalgui 
eder bat maha'iaren ga'inian. Memento berian, seme guehiena itc;oultcen c;ouc;oun 
ihicitik bere chakourrekin: «Cer da harren ac;anz hori? erra'iten dici goraki youra­
mentouz. Ousteout khantatcen doucien hemen; ez tc;en go'itche itc;oul na'in. Ehotia 
cirea, ene a'ita? 

9. Ez, ene semia, ez nouk hala, errepostia ema'iten dici c;aharrak. lten bao ut hola, 
alegrantciaz bethia nic;alakots iten diat. Khantatcen diaou eta ouros guitouk, ecen 
ba'itouou ountsa certaz. Nahi baouc eta ez, beharkoouc khantatou hik ere eta ale­
gueratou goueki, ceren hire ana'ia hila cena yin ba'ita berriz bicira. Sortcen balitz 
bec;alaouk: atc;o galdia c;oukan, egoun horra noun den hatcemana. 

Fait a Mendive, le 12 Xbre 1894, par l'Instituteur soussigne, 

FOURCADE 

* * * 
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1341 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune de St Jean-Le-Vieux 

Haour igorralea 

1. Guis;on batee ez eitien bi seme hakie. Gastenae erran eien bere aitari: «(l)Or­
dou da is;an nadin ene bouriaren naousi» eta oukhan des;adan «(2)dirou saquelan». 
«(3)Behar dout» yoan ahal is;an eta ieousi baster-lekhou. <;athi s;as;ou s;oure ontasou­
na eta eman es;adas;ou eer ere oukhan behar ba1tout. Ba, ene semia, erran eian a1tae; 
nahi douean bes;ala. <;ar bat his eta is;anen his gastigatia. Guero tirant bat s;abaldou­
rie, s;athitou eien bere ontasouna eta hartarie eguin bi pharte berdinae. 

2. «(4)<;ombeit egounen bourian», seme gaehtoua yoan een herritie «(S)yaoun 
handi eguines» eta nihori adio erran gabe. Igan eitien hanits larre, 01hanae, hour 
handiae eta yin een hiri handi batera non igorri beiteian bere diourou goueia. <;om­
beit hilabeteren bourian, behar oukhan eitien saldou bere phildae emaste s;ahar bati 
eta «(6)eman behar is;an een mouthil bes;ala»: igorri s;outen alhorretarat han s;a1ntee­
eo astoae eta idiae. 

3. Ordian is;an een bieiqui dohaeabe. Eteian oukhan guehiago oherie lo eguiteeo 
gaouas, ez eta sourie bere beroteeeo hots eguiten eialarie. Bats;outan eien ha1n gose 
handia non yanen beiteitien assa osto hee eta frouitou ousteldou hee ourdee yaten 
toustenae; ba1nan nihore ets;aeon deousie ema1ten. 

4. Ilhountee bates, sabela houxie, «(7)bere bouria outei eien erorteera alkhi ba­
ten gainera» so eguiten eialarie le1hotie arhinqui hegaldaea s;abilts;an ehorieri. Guero 
ikhousi eien aguerteen eerouan ilharguia eta is;arrae eta «(8)erran bere bouriari niga­
rres s;agolarie»: Han, ene aitaren etehia bethia da sehis s;oi"nee ba1toute ogui eta ano, 
arraouteiae eta gasna nahi douten bes;ai"n bertee. Arte hartan, ni goses hilteen nis he­
men. 

5. Beras ehoutitoueo nis, yoanen nis harrapateera ene aitaren eta hari erranen 
daeot. Eguin nien bekhatou bat noi"s eta nie nahi is;an bai"nteintoudan utei. Nie is;an 
nien hoben handia eta behar nous;ou gastigatou, hori badaquit. Is;an nints;an hoben 
doun bainan «(9)hourteen» nints;an hourroun s;ou ganie. 

6. Aita bere barateian een, akhabateen eiela bere lilien hourtateia: ikhousea s;abi­
lan sagar eta mahaxen. No1s eta ikhousi beiteien yiten bidian bere semia, oro estalia 
ieerdis eta erhaouxes, herrestan sangoa, ahal is;an cien doi" dofa sinhexi. «(1 0)Galde­
guin eien bere bourouari» «(1 I)behar eianes» gastigatou ala behar s;aeon barkhatou. 
Asquenian, nigarrae beguietan, hedatou s;aseon besoae eta «(12)aourthiquiteen 
s;ouelarie bere bouria» haren lephora eman s;aeon pot «(13)handi» bat. 

7. Guero yar eraei eien bere semia; galdeguin eitien bere yendiae eta aous;ouac: 
Nahi dout maithatou lehen bes;ala, gaYcho haourra, erran eien bildou ciren beeen sa­
rri. Is;an da asqui gastigatia; nihore ere ora1 estes;aeola eguin batere ga1squiteerie. 
<;a1ste haren ikhoustera; ekhar es;acoeie bertan bestimenta poillit bat; es;ar aeoeie 
erhastoun bat erhian eta s;apeta berriae oi"netan. Hartoueo ahal toueie ere oillarrae, 
ahatiae eta ekhareraeieo aretehe bat houn dena hilteeeo: edanen dougou, yanen elga­
rrequin eta eguinen phesta handi bat. 
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8. Sehiec obeitou c;outen naoussiari eta ec;ari c;outen maha1-01hal eder bat ma­
hafaren ga"inian. Memento berian, seme guehiena heldou cen ihicitic bere sakhurre­
quin. Cer da ba assants hori? oYhou eguin cien youramendouca. Ouste dout khan­
tous ari ciestela hemen; ez da sobera goYs yin nadien. Ehoa cirea ene aYta? 

9. Ez, ene semia, ez nuc hala, errepostou eman cien c;aharrac. Hori eguiten ba­
dout, hori douc placerres bethia baYnis. Khantous ari gaYtouc eta ouros guitouc ce­
ren badiagou certas. Nahi doucan ala ez, «(14)beharco douc khantatou» hie ere eta 
«(l 5)allegrantcian eman» gourequin, ceren eta hire anafa, c;oYn beitcen hila, berris 
yin douc bicirat. Hori douc sortcen balits bec;ala: atc;o galdia cian, egoun horra be­
rris edirena. 

lnsti tu teur, 

C0NSTANTIN 

1. 11 est temps que je sois mon maitre. Cette phrase se traduit comme si elle 
etait ainsi exprimee: il est temps que je sois le maitre de ma tete. 

2. De l' argent - a la traduction: de l' argent en poche. 
3. 11 faut ne peut se traduire dans ce cas. On le remplace par je dois. 
4. Au lieu de peu de jours apres, la traduction demande au bout de quelques 

)OUfS. 

5. En faisant le fier se dit paren faisant le grand monsieur. 
6. Se louer pour etre valet. Se donner comme valet. 
7. 11 se laissa tomber sur un escabeau. 11 laissa tomber sa tete sur un escabeau. 
8. Et se diten pleurant. Et dit asa tete en pleurant. 
9. Te languissais. Je fondais. 

1 o. 11 se demanda. 11 demanda a sa tete. 
11. S'il fallait qu'il le punit. S'il devait le punir. 
12. Se jetant. En jetant sa tete. 
13. Gros baiser. Grand baiser. 
14. 11 faudra que tu chantes. Tu devras chanter. 
15. Oue tu te rejouis. Te mettre en allegresse. 

Ls basque se prononce comme l' s gascon. 
ph n'a pas la valeur de f Ces deux lettres se prononcent presque separement: p he 

(aspire). 

* * * 
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1342 

Canton de Saint Jean-Pied-de-Port 

Commune de St Michel 

Haur barreatia 

1. Guizon batec ez citien bi seme baicic. Gaztenac erraiten dio bere aitari: 
«Ordu du izan nadien neure buriaren nagusi eta izan dezadan diru. Behar dut athea­
tu eta campo ikhusi. Partheka zazu zure ontasuna, eta emadazu niri tokatzen zauta­
na». Ba, ene semia, erran zien aitac: nahi dukan bezala. Gachto bat hiz, eta izanen 
hiz gaztigatia. Guero idekizian tiranta bat, bere ontasuna parthekatu zien, eta zatitu 
orori berdin. 

2. Hantic zombait egunen burian, seme gachtua atheratu zen herritic fante­
sia handian, eta nehori adioric erran gabe. Phasatu zitien hambeste larre, oihian, 
erreca, eta heldu zen hiri handi batetara, nun bere dihuru guzia chahutu baizien. 
Zombait hilabeteren burian, behartu zaion saldu bere phildac emazte chahar 
bati eta bere buria ofreitu sehi yarzeco: igorri zuten landetara asto eta idi zainze­
ra. 

3. Ordian izan zen maluros. Ez zien oheric ere gauaren phasatzeco, ez suric be­
rotzeco hotz eguiten zienian. Bazien batzuetan halaco gosia nun yanen baitzien 
gogotic cherriec yaten dituzten aza hosto eta fruitu usteldu hetaric; bainan nehoc ez 
zacoten deus emaiten. 

4. Atxalde batez, barnia hutxa, yarri zen alkhi baten gainian, so eguiteco lehiotic 
airian zabiltzan choriac. Guero ikhusi zitien aguertzen zerian ilhargia eta izarrac, eta 
erran zien bere buriari: «Han, ene aitaren etchia bethia da sehiz zoinec baitute ogi 
eta arno, arroutze eta gasna nahi duten becembat. Dembora hortan ni hemen gosiac 
hilzen ari nu. 

5. Eh bien, yeikiko niz, yoanen niz aitaren ganat eta erranen dakot: bek.hatu 
bat eguin nien zu utzi zintudanian. Hoben handia ukhan nien, eta behar nuzu pu­
nitu, badakit ontxa. Ez nezazula guehiago deit zure semia bainan zure azken azken 
sehia bezala trata nezazu. Gaizki eguin nien bainan eyhiartzen ari nintzan zutaric 
urrun. 

6. Aita baratzian zen, bere liliac abantchu trempatiac zitien: sagar onduac eta 
mahatxac ik.husten zitien. Ikhusi zienian bere semia bidian heldu, izerdiz eta erhau­
txez funditia, zangoa herrestan, ez zien aise sinhetxi nahi. Bere buriarekin ari zen be­
har zienez punitu ala hark.hatu. Azkenian, beguietan nigarra, bere besoac hedatu zi­
tzaion, erori haren lephoaren ondora eta pot handi bat eman. 

7. Guero bere semia, yarrarazi zien; bere pekuac eta aiizuac ekharrarazi: «Nahi 
dut maithatu ene semia lehen bezala, erran zioten bildu zirenian. Aski punitua izan 
da: nehoc orai ez horri gai"zkiric erran. Zaurte ik.hustera; ekharrakozie fite maapulis 
pollit bat, emakozie ehaztun bat erhian eta zapata berriac zangoetan. Hartzen ahal 
dituzie oilar, ahate zombait, eta ekhar aratche hiltzeco hun den bat: edanen dugu, 
elgarrekin yanen eta eguinen phesta handi bat. 

8. Sehiec obeditu zuten nagusiari, eta dafaila eder bat ezarri mahainaren gainian. 
Memento berian, seme guehiena helduzen ihizitic bere chakhurrekin: «Zer da beraz 
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arrabotx hori? oihu eguin zien sakreka. Uste dut khantuz ari zieztela hemen; ez da 
sobera goiz yin nadien. Ehotu zirea, aita? 

9. Ez, ene semia, ez nuk ehotia, ihardetsi zion chaharrac. Hori eguiten badut, 
zeren bozkalentzia handian bainiz. Khantu eguiten dugu eta uros guira, zeren baitu­
gu arrazoina. Nahi edo ez, hie ere beharko duk khantatu eta gurekin batian alegue­
ratu, ceren eta hire aneia hila zena, phiztu duk. Sorthu baliz bezala duk: atzo galdia 
zian eta egun horra nun dugun hatzemana. 

St Michel, le 21 Xbre 1894 

* * * 

1343 

Canton de St Jean-Pied-de-Port 

Commune d'Uhart Cize 

Haour sobranioa 

Llnsti tuteur, 

M. DARRITCHON 

1. Guic;on batec ez citien bi seme becic. Gaztenac erran c;acon bere aYtari: «Or­
dou da ic;an nai"n nihaouren naousi eta oukhan decadan dihourou. Behar dout 
youan ahal oukhan eta campo ikhousi. Pharti c;ac;ou c;oure ontasouna eta eman ec;aa­
c;ou oukhan behar doutana. - Ba, ene semia, erran cien a"itac; nahi doucan bec;ala. 
Ga"ichto bat hiz eta ic;anen hiz gaztigatia». Guero, idokiz tirenta bat, phartitou cien 
bere ontasouna eta hartaric eguin citien bi pharte berdinac. 

2. Egoun goutiren ondouan, seme gakhtoua youan cen herritic inez bapoua­
rendaco, eta nehori adiok erran gabe. Trebesatu citien hanitz larre, 01han, ouha"itz, 
eta yin cen hiri haoundi batera, noun despendiatou ba"itcien bere dihourou goucia. 
Cemba"it hila"itein bourian, behartou cen saltcera bere philden emazte c;ahar bati, 
eta bere bouria alocatou mouthil ic;aYteco: igorri c;outen landetara asto eta idi c;a"in­
tcera. 

3. Ordian ic;an cen biciki malouros. Ez cien guehio oukhan ohek lo iteco 
gaouaz, ez eta ere souric berotceco hotz iten cienian. Cemba"it aldiz ha"in cien gose 
haoundia noun ountsa ya"in ba"itcitien ac;a osto hec eta frouitou oustel hec c;o"inak ya­
ten ba"itiouzte cherriec: bana nehoc ez c;akon ema"iten deousic. 

4. Ats batez, tripa houtsic, bere bouria outzi cien erortcera alkhi baten gainera, 
so eguinez le"ihotic chorier c;o"inac a"irian ba"itzabiltzan arhinki. Guero ikhousi citien 
aguertcen cerian ilharguia eta ic;arrac, eta erran cien bere bouriari nigarrez: «Han­
tche, ene aitaren etchia bethia da sehiz c;o"inec ba"itute oguia eta anoua, arroultciac 
eta gasna, nahi douten bezambat. Arte hortan, ni, gosiac hiltcen niz hemen. 

5. Bada, ya"ikico niz, yuai"n niz khaousitcera ene a"ita"in eta erra"in dacot: «ln nien 
bekhatou bat nahi oukhan cintouanian kitatou. Oben handia oukhan nien, eta be-
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har nom_;:ou gaztigatou, badakit ountsa. Ez m\:ac;oula guehio deitha c;oure semia, tra­
ta nec;ac;ou c;oure mouthiletarie azkena bec;ala. Ic;an nintc;an obendoun, bana ez 
nintc;an biei c;outarie ourroun. 

6. .A:ita een bere barateian, akhabateen ari bere lilien hourtateen: bisitateen eitien 
sagar ondouak eta mahatsae. Ikhousi eienian yiten bidia1n ga"inian bere semia oro es­
talia ieerdiz eta erhaoutsez, c;angoua herrestan, doi: dofa sinhetsi ahal oukhan eien. 
Galdin eien bere bouriari behar eienez gaztigatou ala behar c;aeon barkhatou. Azke­
nian, nigarra beguietan, hedatou c;azkon besoae, eta bere bouria botatouz haren le­
phora, eman c;aeon pot handi bat. 

7. Guero yar araei cien bere semia; de1thou eitien bere yendfae, eta aouc;oac: 
«Nahi dout ma1thatou lehen bec;ala, gakho haourra, erran eeen, bildourie ic;an eire­
neeo. Ic;an da aski gaztigatia: nehoe ora1 ez dec;aeola in erreprotehourik. <:=aourte 
ha"in ikhoustea; ekharaeoeie fite yaketa poillit bat, ec;araeoeie erhaztoun bat erhian 
eta c;apata berri batzou c;angouetan. Hartoueo ahal toueie ere oillarrae, ahatiae, eta 
ekharrieo ahatehe bat houna hilteeeo: eda"in eta ya1n dougou elgarrekin eta eguinen 
besta handi bat. 

8. Mouthilee obe"itou c;outen beren naousiari eta ec;arri c;outen dafaila eder 
bat mahafa1n ga1nian. Memento berian seme guehiena itzoulteen een ihieitie 
bere ehakhourrekin: «<:=01n da bada ac;antz hori? 01hou in eien youramentouea. 
Ouste dout khantouzari eizten hemen; ez da go1tehe itzoul na1n. Ehotou eirea, 
ene a1ta? 

9. Ez, ene semia, ez noue hala, errepostou eman eien guic;on c;aharrae. lten ba­
dout hori, doue eeren ba1niz bozearioz bethia. Khantateen diaou eta ouros guitoue, 
eeie badiaou eertak. Hie nahi oukhanie ala ez, behareo doue khantatou hie ere, eta 
alegueratou gourekin, eeren eta hire anaya zo"ina baiteen hila itzouli baita bieirat. 
Doue sorthou baliz bec;ala: atc;o galdia c;oukan, egoun horra noun den berriz atee­
mana. 

Nota 

L'lnstituteur publie, 

ESTEOT 

La lettre z au eommeneement ou a la fin d'un mot, de meme que dans le eorps 
de ee mot a le son dur de f· 

La lettre s se prononee eomme le j dur ou fort exempt de nasillement. 
La syllabe in n' a pas le son ein comme en franc;ais: elle se prononee eomme dans 

in-folio. 
La lettre y au eommeneement d' un mot ou dans son eorps se prononee eomme 

dans Yokohama, independamment des lettres qui l' aeeompagnent. 

* * * 
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1344 

Canton de Tardets 

Commune de Tardets-Sorholus 

Haur prodigoua 

1. Guizon batek etzin bi seme ba'isik. Gastenak eran zeron bere a'itiri: «Ordu 
dizu izan nadin nihaouen naousi eta ukhen dezadan diharu. Behardit jouan ahal 
izan hebetik eta basterak ikhousi. Phartizazu zoure hountarzuna eta eman ezadazut 
ukhen behar dudana. - Bai' ene semia, dio a'itak; nahi dukia bezala. Gachto bat hiz 
eta gastigaturik izanen hiz». Guero sabaltzen zialarik tieta bat, erdichkatu zian eta 
eguin sian bi parte bardin. 

2. Guti egunen burian, seme gachtoua jouan zen heritik handiaren eguitez 
ihouer adio eran gabe. Igaran zian hanich larre, o'ihan eta uha'itz eta jin herry handi 
batetara, noun igorri beitzian diharia oro. Hilabete zoumba'it en burian, zaldu behar 
ukhen zutian bere aropak emaste chaharbati eta bere buria soldatan ezari mithil iza­
teko: igori zien alhoretarat han zaintzeko astouen eta idien. 

3. Ordian, izantzen hanich planugari. Etzin haboro oherik lo eguiteco ez eta zu­
rik berotzeco hotz eguiten zinin. Zoumba"it aldis gosia ha'in zian handi noun janen 
beitzutian asa osto hourak eta fruta hiotu ourdek jaten tienak: bena ihourk etzeron 
deuze ema'iten. 

4. Gai' batez, zabela hutzik, bere buria eronera utzi zian hoki bat en gagna, zo 
zelarik leihotik tchori arhinski hegaltazaler. Guero ikhousi zutian zelian aguerzen 
arguizaguia eta izarak eta eran zian bere buriari nigarrez ai'zelarik: Hanchek ene ai'ta­
ren etchia mithilez betherik zouinek ogui eta ardou, araoutze eta gasna nahidiren 
beza"in bat. Ber demboran ni, heben gosez hilzeniz. 

5. Eta aren jeikico niz jouanen niz ene ai'taren edireitera. Eguin nizun bekhatu 
bat, utzi nahi uken zuntudanian. Ukhen nizun oguen handia eta behar na'izu gas­
tigatu, hori badakik ountza. Ez nezazula dey haboro zoure semia. Etchek nezazu 
soure asken mithila bezala. Ogen doun nunduzun bena zutarik hurun ezmeiatzen 
nunduzun. 

6. Aita bere baratzian zen lilien hourta urhentzen. So zelarik sagartzer eta maha­
tzer. Nouiz ikousi beitzin biden gagnen bere semia izerdiz eta erhaoutzez betherik 
sankhoua theresta bortcha sinhesi ahal uken zian. Gogouan igaran zian behar zianez 
gastigatu ala behar zeron pharkatu. Oitin nigarak beguietan, hedatu zeitzon besouak 
eta bere buria egochten zialarik haren lephouala eman zeron pot handi bat. 

7. Guero jarerasi zian bere semia, deithu zutian bere etchekouak eta a'isouak: 
«Nahi dit maithatu lehen bezala ga'icho houra eran zeyen bildu zien besain sarri. 
Aski gastigaturik izanda: ihourkere aren orai' estezola eguin mehatchurik batere. 
Ziaouste ikhoustera; ekhar ezozie berhala subesta ejerbat ezar ezozie erhastumbat er­
hian, eta oski berriak hougnetan. Hartuko ahal dukesie ere oilhar, ahate eta ekhar 
aretche houndembat eha'iteko: Edanen dugu, janen algareki eta eguinen besta han­
dibat». 

8. Mithilec bere buruzaguiaren mania eguin zien eta izari tahailla eder bat ma­
hagnen gagnen. Ber demboran, seme guihiena utzultzen zen ihestekatik bere tcha-



216 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

kureki: «Zer da aren heros ori, oihu eguin zin, juratzen zialanik. Ouste dit khanta­
tzen duzien heben; esta estuzu zobera zari utzulnadin. Erchoturik zia ene aita?». 

9. Ez ene semia, enuk hala, arapostu eguin zian saharak. Eguiten badut hola, ze­
ren beniz bostarioz betherik. Khantatzen diagu eta irouz gutuk, zeren beitugu oun­
tza zergatik. Nahi baduk eta ez behar dukec hik ere khantatu eta goureki alageratu, 
zeren eta hire anaie hil zena araphistu beita. Orai" zortu baliz bezala: atzo galdurik 
beitzen eta egun hau diala ara edienik». 

Explications necessaires pour la prononciations 

1. Tous les e sont fermes et point n' est besoin de les surmonter d'un accent 
a1gu. 
Exemple: on ecrit: seme, egunen et on prononce: seme, egunen. 

2. Z se prononce s. 
Exemple: on ecrit: zoure, etzin, zeren, ezozie et on prononce: soure, etsin, se­
ren, esosie. 

Tardets, le 25 decembre 1894 

* * * 

1345 

Canton de Tardets 

Commune de Tardets 

Haur prodigoua 

Llnstituteur public, 

JN OYHESQUI 

1. Guizon batek etzizun bi seme baizik. Gaztenak erran ziozun bere aitari: 
«Ordu dizu izan nadin ene buriaren buruzagui eta ukhen dezadant zerbait diharu. 
Behartit jouaiteko ahalak kartiel zoumbaiten ikhoustera. Pharti ezazu zoure houn­
tarzuna eta emadazut jiten zaitadana. Bai, ene semia, erraiten dizu a"itak, nahi <lu­
kian bezala. Haur gaiztobat hiz eta gaztigaturik izanen hiz. Guero, zabalzen zialarik 
tietabat, phartitu zizun bere hountazuna eta harez eguin bi pharte bardin. 

2. Hantik egun aphurren burian, seme g-aistoua jouan zuzun herritik, jaun han­
diarena eguiten zialarik, eta nihouri adiorik erran gabe. Traukatu zizun hanitz bazter 
utsal, oihan eta uhaitz, eta heltu zuzun hiri handi batetara, noun gastatu beitzian 
bere diharia oro. Zoumbait hilabeteren burian, saldu behartu ziotzun bere arropak 
emazte zahar bati eta bera jarri mithil: igorri zizien kampoualat astouen eta idien be­
guiratzera. 
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3. Ordian hanitz malerous izan zuzun. Etzizun haboro oherik lotzeko gaian ez 
eta ere surik berotzeco hotz eguiten zianian. Zoumbait aldiz, hain zizun gosia handi 
noun jan beitzutukian aza osto eta fruta hirotu ourdek jaten dutienak, bena nihourk 
etziozun emaiten deuzere. 

4. Gai batez, sabela hutsik, utzi zizun bere buria eronera escabela baten gagnera, 
so eguiten zialarik airian ahinki hegaltatzen zien tchorier. Guero ikhousi zitizun 
aguertzen zelian arguizaguia eta izarrak eta erran zizun bere beithan, nigarrez ari ze­
larik: Hantche, ene aitaren etchia betherik duzu mithil eta nescatoz, zougnek beitie 
ogui, ardou, arrautze eta gazna nahi diena oro. Ber demboran ni aldiz heben gosez 
hiltzen. 

5. Arren jaikiko nuzu, jouanen nuzu aitaren edireitera eta erranen diot: Eguin 
nizun bekhatu bat zu utzi nahi ukhen zuntudanian. Ukhen nizun oguen handia eta 
gaztigatu behar naizu, badakit ountsa. Enezazula haboro deith zoure semia, erabil 
nezazu zoure mithiletarik azkena bezala. Oguendans nunduzun, bena esteiari biei 
nunduzun zoure ganik hurrun. 

6. Aita bere baratzian zuzun, bere lilien hourtatzen finitzen ari: bere sagartze eta 
mahatzer zo zagouelarik. Nouiz eta ere ikhousi beitzian jiten biden gagnen bere se­
mia, izerdiz eta erhautzez betherik, zankhoua herresta, bortcha sinhetzi zizun. Bere 
beithan erraiten zizun behar zianez gaztigatu ala behar othe zeron pharkatu ... Azke­
nian, nigarrak beguietan zutialarik, hedatu ziotzun besouak eta haren lephouaren 
gagna bere buria egoizten zialarik, besarkatu zizun. 

7. Guero jar erazi zizun bere semia; deithu zitizun bere jentiak eta aizouak: 
«Nahidit maithatu lehen bezala, haur gachoua, erran ziezun algargana bildu ziren 
bezain sarri. Aski gaztigaturik izan duzu: eztizon orai nihourk ere erreprochurik 
eguin. Ziauzte ikhoustera; ekhar ezozie fite arropa ederbat, ezar ezozie ehaztunbat 
ehian eta oski berri elibat hougnetan. Harturen ahal duzie ere chahalbat ehaiteko 
houn dena; janen eta edanen dugu orok algarreki eta eguinen besta handibat. 

8. Mithilek obeditu zizien beren nauziari eta ezari mahagnaren gagnen tahailla 
ederbat. Hain sarri, seme guehiena helzen zuzun ihizekatik bere horeki: «Zer da 
arren herots handi hori, oihu eguin zizun, juratzen zialarik. Ouste dit khantatzen ari 
ziradien heben; eztuzu goizegui utzul nadin. Ertzotu zia, ene aita?» 

9. Ez, ene semia, enuk ertzo, arrepostu eguin ziozun guizon zaharrak; hori egui­
ten badut, eguiten diat boztariotan nizalakos. Khantatzen ari gutuk eta irous gutuk 
zeren beitugu zertzaz. Nahi baduk eta ez, behardukek hik ere goureki khantatu eta 
goureki boztariotan jarri, zeren hire anaye hilik zena arra utzuli beita bizialat; orai 
sorthurik baliz bezala beita; atzo galdurik zia, eta egun horra nounden arra edirenik». 

Tardets, le 26 Xhre 1894 

DULEAU 

Legende 

Le son ai se prononce ai; le son en se prononce en; le son in se prononce i'n; le 
son au se prononce aii; le son oi se prononce oi; la lettre s est un son intermediaire 
entre le z et le ch, et se prononce en appuyant fortement la langue contre le palais; la 
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lettre z se prononce toujours r, la lettre u n' a pas de valeur et dans le corps du mot 
apres g. Tous les e sont ouverts. 

* * * 

1346 

Canton de Tardets 

Commune d'Alc;ay 

Haour barreata 

1. Guic;oun batec ecic;un bi seme baYcic. Gastenac erraiten dioc;u bee a"itari: 
«Ordu duc;u nihailen bufaen buuc;agui ic;an nadin eta sos uken dec;adan. Behar dit 
jouan eta kartiel icousi. Parti ec;ac;u soure hountarc;una eta emac;ut uken behar duda­
na. Bay, ene semia, erra"iten dic;u a"itac; nahi dian bec;ala. Ga"ischto bat is eta punituic 
ic;anen is». Gueo c;abalcen cialaric tietabat, partitu cic;un bee hountarc;una eta eguin 
bi pharte bardin. 

2. Eguun guutin buian, seme ga"ischtoua jouan c;uc;un herritic eguiten ciala"ic fie­
rra, eta adio erran gabe nihoue"i. Igan cic;un desertu hanich, oyhan, uhays, eta jin he­
rri handi batetaa, noun igorri beYcian bee sosa oo. Hilabete c;oumbaYten buian, behar 
uken citissun saldu bee arropac emaste chahar bati eta mitil jarri: igorri dssien alho­
rretaat astouen eta idien beguiaceco. 

3. Ordian, hanich maleous ic;an c;uc;un. Ec;ic;un haboo uken oheic lotceco gafas, 
ez eta su"ic beotceco hotz cenian. <;oumbaYt aldis, gosia haingn handi cic;un janen 
be"ician assa osto houac eta fruta hiotu houac borthacouec jaten tienac, bena ihourc 
eec etcien deusic emaYten. 

4. Ga"i batez, sabela husic, jarri c;uc;un tristek cacheta batetan, sogui eguiten cia­
laric leihotic tcho"ier c;ouYng hegaltasen be"icien ahisqui. Gueo icoutsi sic;un aguertcen 
celian arguic;aguia eta ic;arrac eta bee beitan erran sic;un nigarrez a"icelaYc. Han, ene 
aitaen etchia bethei"c duc;u mitilez c;ougnec beitie ogui eta ardou, arraoutce eta gasna, 
nahi dien bec;aingn beste. Demboa hartan, ni, gosez hileen niz heben. 

5. Arren, nahi nuc;u jeYki, jouanen nuc;u ene aitaren idieitera eta erranen diot: 
Bekatu bat eguin nic;un, nou·is ee nahi uken beYtc;untudan quitatu. Oguen handi 
uken nic;un eta behar naYc;u punitu, badakit. Enec;ac;ula haboo deit c;oure semia, trata 
nec;ac;u c;oure mitil asquena bec;ala. Oguen dun ic;an nunduc;un, bena Mateen nun­
dec;un, c;uta"ic hurrun». 

6. AYta baadan c;uc;un, lilitcen hourtaciaen urhensen: soguiten cic;un sagartcer 
eta mahaser. Nouis ee icoutsi beYdan bidian jiten bee semia, icerdis eta erhailsez be­
teic, sankoua herresta, etsic;un sinhesten ahal. Igan c;ic;un gogouan behar tc;ones 
pharcatu alla punitu ... Gueocos nigarrac beguietan, besouac sabaltu ciotc;un eta be­
sarcacen cialai"c eman bot handi bat. 

7. Gueo jarread cic;un bee semia, deYtu bee etchecouac eta ayc;ouac: «Nahi dit 
maYtatu lehen bec;ala, gaYtcho haourra, erran ciec;un, bildu cienian. Aski punituk 
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ic_;:an duc_;:u, ihourc eec oay estec_;:ola arraprotchuk eguin. Ciaouste ikoustera, ekar ec_;:o­
cie bertan arropa ejerbat, etc_;:ar ecocie erhastun bat ehian eta oski berriac sankouetan. 
Hartuco ducie ee oillard eta ahate eta ekarrico eha"iteco houn den aetchebat. Behar 
dic_;:ugu edan, jan algarrekin eta besta handit bat eguin. 

8. Mitilec sinhetsi cien bee naousia eta essa"i tahailla eder bat mahagnian. Ber 
mementouan, seme guehiena jiten cen ihistekatic bee tchakurrekin. «Cer da heots 
ho"i? erra"iten dic_;:u juatcen ciala"ic. Ouste dit cantatcen a"iciden heben; estuc_;:u sarri 
egui utsul nadin. Erso da a"ita?» 

9. Es, ene semia, enuc erso, erra"iten dic_;:u chaharrac. Hoy eguiten badut, plasees 
betheic nic_;:alakos duc. Cantatcen diagu eta lOUS gutuc eta badiagu cersas. Nahi alez, 
behar duket hie ee goueki cantatu eta gossatu, ceen eta hie ana"ie hilic sena arrapistu 
beita. Sorthu baliz bec_;:ala be"ita: atso galduic da eta egun horra arra idienk». 

* * * 

1347 

Canton de Tardets 

Commune d'Alos 

Haour bareata 

CARRIQUIRY 

1. Guizoun batek etzizun bi seme ba°izik. Gaztenak eran ziozun bere a"itari: 
«Ordu duzu izan nadin ene buruzagui eta ukhen dezadan dihai.i. Behar dit jouan 
ahal izan ikhous ahal dezadan ba:Ater. Phartizazu zoure hountarzuna eta eman ezada­
zut ukhen behar dudana. - Ba"i, ene semia, era"iten diozu a"itak; nahi dian bezala. 
Ga"ichto bat hiz eta gaztigaturik izateke». Gueo zabaltzen dialarik tietabat, phartitu 
zizun bere hountarzuna eta harta"ik eguin bi pharte bardin. 

2. Egun aphuretarik landa, seme ga"ichtoua joun zuzun heritik buria goa eta eran 
gabe adio ihouiere. Igan zititzun hanitch lare, o"ihan, uha"itz eta jin hiri handi bateta­
ra noun despendiatu be"itzin bere diha"ia oro. Hilabete zoumba"iten buian, behar 
ukhen zitizun saldu bee aropa tcharak emaste chahar bati eta alogatu mithil bezala: 
igori zizien alhoretat han beguiatzeko astouen eta idien. 

3. Ordian, izan zuzun hanitch malerous. Etzizun habo ohe"ik lo eguiteko gafaz 
ez suik beotzeko hotz eguiten zinin. Bazizun zomba"it aldiz hagn gose handia jan be"i­
tzutukin aza osto hourak eta fruta hiotu hourak zougn ourdek jaten be"itzutien; bena 
ihourk ere etziezun ema"iten dei.ize. 

4. Ga"i batez, sabela hutsik, utzi zizun eortea bee buia hoki baten gagna soguitez 
le"ihotik tchorier sougn hegaltatzen be"itzien ahinzki. Gueo ikhousi zizun aguertzen 
zelian arguizaguia eta izarak eta eran zizun bee buia"i nigarez a"i zela"ik: Hantche, ene 
a"itaren etchia bethe"ik duzu michkandiz zougnek be"itie ogui eta ardou, araoutze eta 
gazna, nahi dien beza"in bat. Ber demboan, ni hiltzen nuzu gosez heben. 
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5. Eta aren, jaikiko nuzu, jouanen nuzu edie"itea ene a"itaren eta eranen diot: 
Eguin nizun bekhatu bat nouiz eta utzi nahi ukhen be"itzuntudan. Ukhen nizun 
oguen handi, eta behar dizu gaztiga nezazun, ho"i hakit ountsa. Enezazula habo de"ith 
zoue semia, etchek nezazu zoue azken mithila bezala. Izan nunduzun oguendant, 
bena hiatzen nunduzun zuta"ik hurun». 

6. Aita zuzun bee baatzian, urhentzian hourtatzia bee lilien: bichtatzen zitizun 
sagartziak eta mahatsak. Ikhousi zinian jiten biden gagnen bee semia oro thapatuik 
izerdiz eta erhaoutsez, therestan zankhoua, ahal zizun nekez sinhetsi ho"i. Galthatu 
zizun bee buia"i behar zenez gaztiga lezan edo pharka lezon ... Azkenin, nigarak be­
guietan, hedatu ziotzun besouak, eta erthoukitzian bee bufa haen lephouala eman 
ziozun pot gozo bat. 

7. Gueo jar eazi zizun bee semia; deithu zititzun bee jentik eta a"izouak: 
«Ma"ithatu nahi dit lehen bezala gacho haoura, eran ziezun algareta bildu izan zien 
beza"ign sari. Izan duzu aski gaztigatuik: ihourke oa"i eztezola batee eguin esker­
nio"ik. Jin zite haen ikhoustea; ekhar ezozie bertan subesta ejer bat; ezar ezozie er­
hastun bat eskian eta oski beri zankhouetan. Ahal dukezie ere hartzen oillar, ahate 
eta ekharten chahal houn bat eha"iteko; edanen dizugu, janen algareki eta eguinen 
besta handibat. 

8. Michkandiek sinhetsi zizien been naousiari eta ezari zizien tahailla ejer bat 
mahagnen gagnen. Ber mementouan, seme saharena utzultzen zuzun ihiztekatik 
bee hoeki: «Zer da aren heots hoi, o"ihu eguiten dizu, arnegu eguiten dialarik. Ous­
te dit khantatzen duzien heben; eztuzu go"izegui ara utzul nadin. Erho zieya ene 
a"ita?». 

9. Ez ene semia enuk hala, arapostu eman zizun zaharak. Eguiten badut hori, 
hori duk alagrantziaz betherik beniz. Khantatzen diagu eta guruk irous zeren be"itu­
gu ountsa zertzaz. Nahi baduk eta ez behar ukhenen duk khantatu hike eta alaguera 
hadin goureki, zeren hire ana"ie hil zena arajin be"ita biziala. Sortzetik jin baliz bezala 
duk: atzo galdurik zia, egun houra ara edienik. 

Nota 

Tous les ~ sont fermes. 
La lettre i a le son de l' ~ frans:ais. 
La lettre ~ a un son particulier qu' on obtient en appuyant le bout de la langue au 

palais et en soufflant; ce son imite le sifflement de l' oie en colere. 

* * * 

Llnstituteur, 

R. MENDICOUAGUE 
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1348 

Canton de Tardets 

Commune de Camou-Cihigue 

Haour prodigoua 

1. Guis;oun batee etzutian bi seme hakie. Gaztenae erran eeon bere aitari: 
«Ordu da is;an nadin ene burus;agui eta ukhen des;adan diharu. Behar dut jouan ahal 
is;an eta ikhous des;adan eartiel. Partaja es;as;u s;oure hountarsuna, eta eman is;adas;u 
nie ukhen behar dudana. - Ba"i, ene semia, erran eian a"itae; nahi dukean bes;ala. 
Gai"chto bat hiz, eta punituie is;anen hiz. Guero sabaltzen eielarie tiader bat, a"itae 
partajatu eian bere hountarsuna, eta hartarie eguin s;utian bi ppharte bardinae. 

2. Egun gutien burian, seme gaehtoua jouan een herritie eguiten eielarie fie­
rraen, eta erran gabe adio ihouri ere. Trebesatu s;utian haniteh mendi, o"ihanae, erre­
ea handiae, eta jin een hiri handi batetara, noun despendiatu beitzian bere diharia 
oro. Soumba"it hilabeteen burian, behar ukhen s;utian saldu bere arropae emaste sa­
har bati, eta bere buria jonalian es;ari, is;ateeo mithil: houa igorri eien alhorretarat, 
han astouen eta idien beguiatzeco. 

3. Ordian is;an een haniteh malerous. Etzian ukhen haboro oherie lo eguiteeo 
gafaz, ez suie bere buriaen beotzeeo hotz eguiten eienian. Baeien soumba"it aldiz ha"in 
gosse handia, noun ountxa jan beitzutukian assa osto houae eta frutu hiotu houae, 
sougn jaten beitutie ourdee; bena ihouro ere etzeon ema'iten densere. 

4. Arristiri batez, sabela hutxie, buria utzi eian eortea jarguia batetara, soeguiten 
eielarie leihotie teho"i ahinki hegaltatzen eiener. Gueo ikhoussi s;utian aguertzen ee­
lian arguissaguia eta issarrae, eta bere buriari erran eian nigar eguiten eielai"c: Han, 
ene aitaen etehia betheie da mithilez, sougnee beitie ogui eta ardou, arraoultze eta 
gazna nahi dien bes;ain beste. Demboa hountan, ni, gossez hiltzen niz heben. 

5. «Eh bien, jeikieo niz, jouanen niz ene a"itaren edieitea, eta hari erranen deot. 
Eguin nissun bekhatu bat nahi ukhen suntudanian s;u kitatu. Ukhen nis;un oguen 
handia, eta behar na"issu punitu, ho"i badakit ountxa. Enes;as;ula haboro dei soue se­
mia, trata nes;as;u soue mithiletaie azkena bes;ala. Is;an nundus;un oguendun, bena 
sofritzen nis;un soue ganie hurrun. 

6. Afta bere baatzian een, bere lilien arrosatzia finitzen eiela"ic: bizitatzen sutian 
sagartziae eta mahatxae. Ikhoussi eienian jiten biden gagnen bere semia oro gordeie 
ieerdiz eta erhaoutxez, herrestatzen eielaie sankhoua, do"i dofa hori sinhetxi ahal 
ukhen eian. Bere buria"i galthatu eian behar eianez houa punitu ala hari pphareatu. 
Enfin, beguietan nigarreki, hedatu eeitzon bessouae, eta bere buria ourthoukiten 
eielai"c haen lepphouala ha"i eman eeon pot handi bat. 

7. Gueo jar eaei eian bere semia; deithu s;utian bere jentiae eta a"issouae: «Nahi 
dut ho·i ma"ithatu lehen bes;ala, haour gaehoua, erran eeen bildurie is;an eien bes;a"in 
sarri. Is;an da aski punituic: ihoure ere oa"i eztissosiela hori eguin erreprotehuie bate­
re. Jin eitaie hounen ikhoustea; ekhar is;oeie fite subesta eijer bat, es;ar is;oeie erhas­
tun bat ehian eta oski berriae sankhouetan. Hartzen ahal tukeeie ere o"illarrae, aha­
tiae, eta ekharten ehahal bat eha"iteeo houna: edanen dugu, janen algarreki eta 
eguinen besta handi bat. 
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8. Mithilec obeditu cien bere burw;aguiari, eta ec;ari cien mahagn o"ihal eder bat 
mahagnen gagnen. Memento berian, seme guehiena jiten cen ihissetic bere hoeki: 
«Cer da arren heotx ho"i? o"ihu eguin cian juatzen ciela"ic. Ouste dut khantatzen du­
ciela heben: esta sobea fite arra jin nadin. Enuchent cia ene a"ita». 

9. Ez ene semia, enuc hala, arrapostu eman cian saharrac. Ho"i eguiten badut, 
ho"i duc bostarioz betheric nic;ala. Khanthatzen diagu ious gutuc, eci badiagu ountxa 
certaco. Nahi ukhen dec;an ho·i ala ez, behar dukec khantatu hie ere eta plazer hartu 
goueki, centaco hie ana"ia, sougn hilic beitzen, arra jin beita biciala. Ho"i duc oa"i 
sorthu baliz bec;ala: atzo galduic cia, egun ho"i diala arra edienic. 

* * * 

1349 

Canton de Tardets 

Commune d'Etchebar 

Haour houndusa 

Llnstituteur, 

TAPIE 

1. Gizoun batek etzizun bi seme baizik. Gastenak erran ziozun bere aitari: Ordu 
dizu izan nadin ene buriaren buruzagi, eta ukhen dezadan diharu. Behar dit jouan 
ahal izan eta ikhousi ahal ukhen kartiel. Phouchkaka ezazu zoure hountarzuna, eta 
eman izadazut ukhen behar dudana. - Bai, ene semia, erran zizun aitac; nahi du­
keian gisa. Gachto bat hiz, eta gastigatuik izanen hiz». Gero, sabaltuic tieta bat, 
phouchkakatu zizun bere hountarzuna, eta hartzaz egin bi phouchka bardin. 

2. Gute egunen burian, seme gachtoua jouan zuzun heritic, egiten zialaric jaou­
naren, eta adio erran gabe ihouri. Igan zizun lur huts hanitch, oihan, uhaitz, eta jin 
hiri handi batetara, noun igorri beitzian bere sosa oro. Hilabete zounbaiten burian, 
behar ukhen zitizun saldu bere arropak emazte zahar bati, eta mithil sarthu: igorri 
zizien alhorretarat, han begiatzera astouen eta idien. 

3. Ordian, hanitch maleous izan zuzun. Etzizun haboro ukhen oheik lotzeco 
gaiaz, ez eta suic berotzeco hotzegitan zianian. Zounbait aldiz hagn gose handia zi­
zun, noun jan beitzutukian aza eta frutu gastatu ourdek jaten zutien hourak; bena 
ihourk etziozun deus emaiten. 

4. Gai batez, sabela hutsik, bere buria utzi zizun hoki batetan gagna eortera, so 
zelarik tchori arhinki hegaltakatzen zirener. Gero, ikhousi zitizun agertzen zelian 
argizagia eta izarrak, eta bere beithan igaran zizun, nigarrez zagouelarik: Hantche 
ene aitaren etchia betherik duzu michkandiz, zougnek beitie ogi eta ardou, arraoutze 
eta gazna, nahi dien bezagn beste. Ber denboran, ni, gosez hilzera nouazu heben. 

5. «Arren, jaikiko nuzu, jouanen nuzu ene aitaren edireitera, eta erranen diot: 
Bekhatu bat egin nizun nahi uken zuntudanian utzi. Ogen handi ukhen nizun, eta 
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behar naizu gaztigatu badakit ountza. Enezazula dei haboro zoure semia, trata neza­
zu zoure azken mithila bezala. Ogendant izan nunduzun, bena esmeiatzen nundu­
zun zutaric hurun». 

6. Aita bere baratzian zuzun bere lilien hourta urhentzen ari: kousidatzen zitizun 
sagartziac eta aihenak. Ikousi zianian bere semia biden gagnian jiten, izerdiz eta 
erhaoutsez betherik, zankhoua therresta, bortcha sinhetsi zizun. Bere buriari galtha­
tu zizun behar zianez gaztigatu, ala behar zeion pharkatu ... Azkenian, nigarrak be­
gian, hedatu ziotzun besouak, eta bere buria egotchirik haren lephoula, eman ziozun 
pot handi bat. 

7. Gero, jar erazi zizun bere semia; deithu zitizun bere etchekouak eta aizouak. 
Bildu ziren bezagn sari, erran ziezun: «Nahi dit maithatu lehen bezala, haour ga­
choua. Aski gaztigatuik izan duzu; ihourk ere, orai, eztezala mehatcha. Ziaouste ha­
ren ikoustera; ekhar ezozie bertan camizola berri bat, ezar ezozie erhaztun bat erhian 
eta oski berri elibat hougnetan. Hartzen ahal dukezie ere oillar, ahate eta ekharten 
chahal erhaiteco hounden bat. Edanen dizugu, janen algarreki, eta eginen besta han­
di bat. 

8. Miechkandiec sinhetsi zizien bere buruzagiari eta ezari mahagn oihal eder bat 
mahagnen gagnen. Ber denboran, seme gehiena arra jiten zuzun ihizetik bere tcha­
kurreki: «Zer da arren herots haou? oihu egin zizun bourhaoueki. Ouste dit khantuz 
ari zidela heben; eztuzu goiz egi arra jin nadin. Erho ziadia, ene aita?» 

9. «Ez, ene semia, enuk erho, arrapostatu zizun zaharrak. Hoi egiten badut, boz­
karioz betherik nizalacoz duk. Khantatzen diagu, eta irous gutuk, zeren badiagu zer­
tzaz. Nahi ala ez, behar dukek, hie ere khantatu goureki eta bozkariotan sarthu, ze­
ren hire anaie hil zena arraphiztu duk. Sorthu beiliz bezala duk. Atzo galdurik zian, 
egun haou diala arra edirenik». 

(18 Xbre 1894) 

Notes explicatives 

L'Insti tu teur d' Et ehe bar, 

F. LOLOU 

Les voyelles se prononcent toujours comme en franc;ais, sauf f. qui a constam­
ment le son del'~ franc;ais. 

Lorsque deux voyelles se trouvent reunies, chacune d' elles conserve le son qu' elle 
a isolement sauf pour la voyelle composee ou qui se prononce comme en franc;ais. 

Ainsi les voyelles reunies ai se prononcent a-i; 

-------------------------- ei ------------- e-i; 
-------------------------- 01 ------ O-t; 

-------------------ui------------- u-i; 

.C ne s' emploie que devant h pour former le ch franc;ais. 
G a toujours le son dur, meme devant s:; et .i. 
J se prononce comme en franc;ais. 
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K s' emploie pour representer le son dur de ~ ou de .q. Cette lettre, suivie de h, 
forme un son complexe dans lequel le son dur c est suivi d'une aspiration. Il en est 
de meme de l1 suivi de h. 

Le ~' en basque, a deux sons distincts: le son sifflant, qui est represente par Ji et le 
son doux, correspondant au ~ frarn;ais, rendu par '!:_. 

* * * 

1350 

Canton de Tardets 

Commune de Haux 

Haur prodigoua 

F. L. 

1. Gui<_;:oun batec etci<_;:un bi seme baicic. Gaztenac erraiten di<_;:u bere aitari: 
«Ordu di<_;:u i<_;:an nadin ene buriaren buru<_;:agui eta ukhen de<_;:adan diharu. Behar dit 
jouan quartiel ikhoustera. Pharti<_;:a<_;:u <_;:oure hountar<_;:una, eta eman i<_;:ada<_;:ut eni ji­
ten <_;:aitadana. - Bai, ene semia, aitac erraiten di<_;:u; nahi dian be<_;:ala. Gaisto bat hiz 
eta punituric i<_;:anen hiz». Guero <_;:abaldu ci<_;:un tireta bat, phartitu ci<_;:un bere houn­
tar<_;:una eta eguin bi pharte bardinac. 

2. Egun couimbaiten burian, seme gaistoua jouan <_;:u<_;:un heritic fieraen eguitez, 
eta adio ihouri erran gabe. Trebesatu ci<_;:un bazter, oihan, uhaitz hanitch eta heltu 
cu<_;:un hiri handi batetara, noun despendibeitcian bere diharia oro. Hilabete <_;:ouim­
baiten burian, behartu cio<_;:un saldu bere arropac emazte <_;:ahar bati eta berac mithil 
jarri: igorri cicien alhoretat asto eta idi beguiratcera. 

3. Ordian, hanitch malerous i<_;:an cu<_;:un. Gayaz etci<_;:un oheric lotceko, ez suic 
berotceko hotz eguiten cianian. Couinbait aldiz gossia hagn handi ci<_;:un noun janen 
beit<_;:utian ourdec jaten <_;:utien aza osto eta frutu hiotiac; bena ihourc ere etcie<_;:un 
deuz ere emaiten. 

4. Gay batez, sabela hutsic celaric, uzten di<_;:u bere buria eronera cacheta baten 
gagnera, so eguiten cialaric leihotic tchorier couign ahinki hegaltatcen beitciren. 
Guero ikhousten di<_;:u aguertcen argui<_;:aguia eta i<_;:arrac celian, eta erraiten di<_;:u bere 
beithan nigarrez ari celaric: «Hantche, ene aitaren etchia betheric du<_;:u michcandiz 
<_;:ougnec betire ogui eta ardou, arautze eta gazna, nahi dien be<_;:agn beste. Ber dem­
boran, ni aldiz gossez hiltcen nu<_;:u heben. 

5. «Eh bien, nahi nu<_;:u jeiki, jouanen nu<_;:u ene aitaren edireitara eta erranen 
diot: Eguin ni<_;:un bek.hatu bat quittatu nahi ukhen <_;:untudanian. Oguen handia 
ukhen ni<_;:un eta behar nai<_;:u punitu, badakit hori ounxa. Ene<_;:a<_;:ula haboro deith 
<_;:oure semia, trata ne<_;:acu <_;:oure azken mithila be<_;:ala. Oguen dun nundu<_;:un bena 
debeiatcen nundu<_;:un <_;:utaric hurrun. 

6. Aita baratcian <_;:u<_;:un, bere lilien arrosa urhentcen bijitatcen citi<_;:un sagartciac 
eta mahatsac. Ikhoussi cianian jiten bidia gainti bere semia oro thapaturic icerdiz eta 
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erhautsez, c;ankhoua heresta, doidoia ec;agutu eic;un. Bere beithan igaran eic;un ala 
eian behar punitu edo behar eeyon phareatu ... Azkenian, nigarra beguian, hedatu 
eiotc;un bessouae lephotie hartu eic;un eta eman eioc;un pot handi bat. 

7. Guero jar eraei eic;un bere semia; deithu eitc;un bere eteheneouae eta aic;ouac: 
«Nahi dit maithatu lehen bec;ala, haur gaehoua, erraiten diec;u bildu eien bec;agn sa­
rri. Ic;an duc;u aski puniturie: ihoure estic;ola eguin oray erreprotehurie. Jin eite 
ikhoustera; ekhar ic;oeie fite arropa eijer bat, ec;ar ic;ocie erhaztun bat erhian eta oski 
berri elibat hougnetan. Harteen ahal duei ere oillar, ahate, eta ekhar ec;aeie aretehe 
ehaiteko houn den bat: behar dic;ugu edan, jan algarreki eta eguin besta handi bat. 

8. Mithilee obediteen dieie beren naussia eta ec;ari eieien tahailla eder bat ma­
hagnian. Ber mementouan, lehen semia helteen duc;u ihieekatie bere tehacureki: 
«Cer da arren herots hori? erraiten dic;u jurateen eialarie. Ouste dit khantan ari ei­
den heben; eztuc;u aski sarri utc;ul nadin. Ehoturie eia, ene aita?» 

9. «Ez, ene semia, enue hala, erepostu emaiten dic;u aita c;aharrae. Hori eguiten 
diat, eeren bozkarioz betherie beniz. Khantateen diagu eta irouz gutue, ez arasou 
gabe. Nahi ala ez, behar due hie ere khantatu eta alagueratu goureki, eeren hire 
ananya hilie eena arra phiztu beita. Sorthu bec;ala due: atc;o galdurie eia, egun hoi­
diala arraedirenie». 

* * * 

1351 

Canton de Tardets 

Commune<de Laearry 

Haur prodigoua 

GASTARRIET 

1. Guic;oun batee eteic;un bi seme baieic. Gastenae eraiten dioc;u bere aitari: 
«Ordu dic;u ic;an nadin ene burfas naussi eta ukhen dec;adan diharu. Jouan ahal na­
din eta eartiel ikhous ahal dec;adan. Phartic;ac;u c;oure hountarc;una, eta eman ic_;:a­
dac;ut jiten c;aitadana. Bai, ene semia, eraiten dioc;u aitae; nahi dukian bec;ala. Gaisto 
bat his eta gastigaturie hic;ate». Guero sabalteen dialarie tiader bat, phartitu eic;un 
bere hountarc;una eta eguin eic;un bi pharte bardin. 

2. Aphurbat egunen burian, seme gaistoua jouan c;uc;un heritie jaun handiaren 
eguiten eialarie, eta ihouri ere mintc;atu gabe. Igan eic;un haniteh mendi, o'ihan, 
uhaits eta jin c;uc;un heri handi bateta, noun igori beiteian bere diharia oro. c;oum­
bait hilabeten burian, behar ic_;:an eitic;un saldu bere aropae oro emaste ehahar bati 
eta aeordatu c;uc;un mithil ic;ateeo: igori eieien alhoretat astouen eta idien beguiratee­
ra. 

3. Ordian, ic;an c;uc;un haniteh dolugari. Eteic;un haboro oherie gaias loteeco, es 
eta ere surie beoteeco hots eguiten cianian. Hain c;uc;un gosse c;oumbait aldis jan 
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beitc;utukian ourdec jaten c;utien assa osto frutac hiotu houac, bena ihourkec etcie­
c;un deus ere emairen. 

4. Gai bates, sabela hutxic, urei cic;un erortera bere buria cacheta batetara, so 
eguiten cialaric leihotic ahinski hegaltatcen cien tchorier. Guero ikhoussi citic;un 
aguertcen celian arguic;aguia eta ic;arrac, eta eran cic;un nigares ari celaric: Hantche, 
ene aitaren etchia mithiles betheric c;ougnec beitie ogui eta ardou, arrautze eta gasna, 
nahi dien bec;ain beste. Ber demboran, ni, heben gossiac ehaiten. 

5. «Aren, jeikico nuc;u, jouanen nuc;u ene aitaren ediraitera eta eranen diot: 
Eguin nic;un bekhatu bat, c;oure ganic jouan nahi ic;an nintc;anian. Oguen handia 
ukhen nic;un, eta gastigatu behar naic;u, badakit ountxa. Enec;ac;ula haboro deit c;ou­
re semia, trata nec;ac;u c;oure asken mithil arountena bec;ala. Ic;an nuc;u oguendant, 
bena esmeiatcen nunduc;un c;utaric hurun». 

6. Aita bere baratcian c;uc;un, bere lilien hourta urhentcen: so eguiten ciec;un sa­
gartcer eta mahatxer. Nouis eta ikhoussi beitcian jiten biden gagnen bere semia oro 
santxituic icerdis eta erhautxes, theresta sankhoua, doydoya ec;agutu ahal ic;an cic;un. 
Bere beithan igan cic;un behar cines gastigatu ala behar cacon pharcatu ... Bena, niga­
rrac beguietan, hedatu ciotc;un bessouac, eta jausten celaric haren lephouala eman 
cioc;un pot handi bat. 

7. Guero jar eraci cic;un bere semia; deithu citic;un bere etchecouac eta aic;ouac. 
«Nahi dit maithatu lehen bec;ala, gacho haurra, eran ciec;un juntatu ciren bec;ain sari. 
Ic;an duc;u aski gastigaturic: ihourkec ere orai estic;oala eguin mespetchuric batere. 
Jin site ikhoustea; ekhar ec;ocie bertan aropa ejer bat, ec;ar ec;ocie erhastun bat ehian 
eta oski berriac hougnetan. Atc;amaiten ahal tuketcie ere oillarac, ahatiac eta ekhar 
aitche bat ehaiteco houn: edanen dic;ugu, janen dic;ugu algareki eta eguinen dic;ugu 
besta handi bat». 

8. Mithilec sinhetxi cicien beren naussia eta ec;ari cicien mahain oihal eder bat 
mahagnen gagnen. Ber mementouan, seme guehiena jiten c;uc;un ihistecatic bere 
tchacurreki. «Cer herrots da hau? oihu eguiten dic;u juratcen dialaric. Ouste dit 
khantatcen ari ciden heben; estuc;u gois egui jin nadin. Ertc;o cira, ene aita»? 

9. «Es, ene semia, enuc batere ertc;o, arapostu emairen dic;u c;aharrac. Eguiten 
badut hori, ceren eta bostarios betheric benis. Khantatcen diagu eta irous gutuc, ce­
ren beitugu franco certc;as. Nahi baduc, eta es, behartuco c;aic khanta hiri ere eta 
bostariotan jar adin goureki, ceren hire anaia c;ougn hil beitcen araphistu beita. Orai 
sortcen balis bec;ala duc, atc;o galduric cia, egun hora ara edianic». 

Lacarry, le 6 janvier 1894 

Legende 

Llnstituteur, 

DULEAU 

Dans le basque l'f n'est jamais muet; c'est une moyenne entre l't ferme et 11 ou­
vert du franc;ais. Ai se prononce m. Au se prononce aii. Le h est toujours aspire. La 
lettre ~ est difficile a prononcer pour quiconque n'a pas appris le basque. 11 a un son 
sifflant different de l' ~ des autres langues. Pour prononcer l' ~ basque il faut le siffler 
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en recourbant la langue vers le haut du palais. X en basque ne se prononce pas ks 
mais bien ~ en accentuant bien le son particulier de l' ~ basque. T c se prononce aussi 

~-
* * * 

1352 

Canton de Tardets 

Commune de Laguinge 

Haour prodigoua 
(Traduction conforme au patois usuel de la commune) 

1. Guis;oun batec etcian (prononcer: i-ane) bi ~eme ~ sifflante) hakie. G~tenac 
(~ douce) erran (a-ne) cian (a-ne) be aytay: «Ordu da is;an (a-ne) nadin (i-ne) ene 
buyaen bus;agui eta ukhen (e-ne) des;adan (a-ne) dihaii. Behar· da jouan (a-ne) ahal 
nadin (i-ne) eta ikhou~ (~ sifflante) ahal des;adan cartiel. Partaja es;as;u s;oue houn­
tars;una (appuyer sur le 1 er n), eta eman (a-ne) is;adas;ut ce e ukhen (e-ne) behar bey­
tut. - BaI, ene semia (~ sifflante), erran (a-ne) cian (a-ne) ciitac; nahi dukian bes;ala. 
Gachto bat his eta punituic is;ateke. Gueo, s;abaltcen (e-ne) cialayc tieta bat, parta­
jatu cian (a-ne) be hountars;una eta hartayc eguin (i-ne) cian bi porcione bardin 
(i-ne). 

2. Guti egunen (e-ne) buyan (a-ne), ~eme (~ sifflante) gachtoua jouan (a-ne) cen 
(e-ne) herritic eguiten (e-ne) cialayc fiera, eta erran (a-ne) gabe adio ihouy. Trebeza­
tu cian (a-ne) landa hanitch, oyhan (a-ne) uhayt~ ~ douce) eta jin (i-ne) cen (e-ne) 
hi handi bateta, noun de~pendiatu ~ sifflante) (e-ne) beytcian (a-ne) be dihaya oro. 
Hilabete s;oumbayten (ou-me) (e-ne) buyan (a-ne), behar ukhen (e-ne) s;utian (a-ne) 
~aldu (~ sifflante) be arropac emaste (s douce) s;ahar bati eta be buyia alocaydian 
(a-ne) eman (a-ne) (se louer est traduit par: se donner en louage) is;ateco mithil: igo­
rri cien (e-ne) alhorretat han (a-ne) beguiatceco a~touac ~ sifflante) eta idiac. 

3. Ordian (a-ne), is;an cen (a-ne) (e-ne) icigari maleou~ (~ sifflante). Etcian 
ukhen (e-ne) habo oheyc lotceco gaya~ (prononcer l's; ~ douce), ez eta e suyc (~ sif­
flante) be buyaen beotceco nouis e hots (prononcer l's; ~ douce) eguiten (e-ne) bey­
tcian (a-ne). Bas;ian (a-ne) coumbait (ou-me) aldis (prononcer l's; ~ douce) hain 
(i-ne) gose (~ sifflante) handi, noun ounxa (prononcer tx) jan (a-ne) beyts;ukian 
(a-ne) assa o~to ~ sifflante) houac eta frutu hiotu houac s;ougn jaten (e-ne) beytutie 
ourdec; bena ihourke ets;on emaiten (e-ne) deiize (z sifflante). 

4. Araxe (cs; ~ sifflante) bates (prononcer l'~; ~ douce), ~abela (~ sifflante) huxic 
(cs; ~ sifflante), utci cian (a-ne) be buya eortea cacheta baten (e-ne) gagna, ~oguiten 
(~ sifflante) (e-ne) cialayc lehotic tchoyac s;ougn hegaltatcen (e-ne) beytcien (e-ne) 
ahinki (i-ne). Gueo ikhousi (~ sifflante) cian (a-ne) aguertcen (e-ne) celian (a-ne) 
arguis;aguia eta is;arrac eta be buyay erran cian (a-ne) nigarre~ ~ douce) ay (a-I) ce­
layc (a-ic): Hantche (a-ne), ene a°itaen etchia betheyc da michkhandi~, (prononcer 
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l's) c_;:ougnee beytie ogui eta ardou, araoutee eta gasna (§ douee) nahi dien (e-ne) 
bec_;:agn be§te ~ sifflante). Demboa (e-me) hortan (a-ne), ni, hilteen (e-ne) ni§ (pro­
noneer l's) go§e§ (1 ere§ sifflante; la 21: douee) heben (e-ne). 

5. Eh bien (expression inusitee en basque, est habituellement prononeee eom­
me en franc_;:ais) jeykien (e-ne) ni§ (prononeer l's), jouanen (e-ne) ni§ (prononeer l's) 
ene aytaen edieytea eta erranen (e-ne) deot: Eguin (i-ne) nian (a-ne) bekhatu bat 
noui§ (s douee) e nahi ic_;:an (a-ne) beytc_;:untudan (u-ne) (a-ne) quitatu. Ukhen 
(e-ne) nic_;:un (u-ne) oguen (e-ne) handi (a-ne) eta behar n~c_;:u (a-Y) punitu badakit 
ounxa (es, §. sifflante). Enec_;:ac_;:ula habo dey c_;:oure semia (§ sifflante), trata nec_;:ac_;:u 
c_;:oue mithiletaye askena bec_;:ala. kan (i majuseule) nintc_;:an (i-ne) oguendun (e-ne) 
(u-ne) bena ey nunduc_;:un (u-ne) hurrun (u-ne) c_;:utm (a-Y-e) (Le mot langueur n'a 
pas d' equivalent en basque; il est traduit par le mot ey qui signifie etre malade, etre 
souffrant). 

6. Aita be bateian (a-ne) een (e-ne), finiteen (e-ne) be lilien (e-ne) arrozateia; bi­
jitateen (e-ne) c_;:utian (a-ne) §agarteiae (§. sifflante) eta mahaxae (g; § sifflante). Nouis 
(prononeer l's) e ikhou§i (§ sifflante) beyteian (a-ne) jiten (e-ne) bideo (e-ne) gagnen 
(e-ne) be §emia (s sifflante) oro gordeye ieerdi§ (s a prononeer) eta erhaouxes (g; § 

sifflante; prononeer l's finale), therestateen (e-ne) eialm (a-ie) sankhoua, sinhexi 
(i-ne; es; § sifflante) ahal ukhen (e-ne) eian (a-ne) doy doya. Be buyay (a-Y) galthatu 
eian (a-n) behar eianes (prononeer l's) houa punitu ala behar eeon l212hareatu (pro­
noneer p-h). Askenian (a-ne), nigareki beguietan (a-ne), hedatu eeotc_;:an (a-ne) be­
souae (s sifflante), eta ourthoukiteen (e-ne) eela~ (i-e) haen lel212houla (prononeer 
p-h) eman (a-ne) eeon (o-ne) po1 (prononeer t) handi (a-ne) bat. 

7. Gueo jar eaei eian (a-ne) be §emia (s sifflante) deYthu eurian (a-ne) be jentiae 
(e-ne) eta ayc_;:ouac: «Nahi dut m~thatu (a-Y) ~einetei (a-Y) bec_;:ala, gaeho haoura, 
erran een (a-ne) (e-ne) hilduk ic_;:an eien bec_;:an (a-ne) sarri (s sifflante). Ic_;:an (i majus­
eule) da a§ki (s sifflante) punituic: ihourke o~ (a-Y) estic_;:on eguin (i-ne) ereprotehu­
rie bate. Teiaouste haen ikhou§tea (§ sifflante) ekhar ec_;:oeie bertan (a-ne) §uhe§ta ejer 
bat (les deux § sifflantes; prononeer l'r); ec_;:ar ieoc_;:ie erhastun (u-ne) bat ehian (a-ne) 
eta O§ki (§ sifflante) berri elibat sankouetan (a-ne). Harteen (e-ne) ahal dukeeie e oi­
llar, ahate eta jin (i-ne) ea§ (prononeer l's) (amener est traduit par jin eas qui signi­
fiait faire venir) ehahal bat houn ehaYteeo: edatea, jatea gouatc_;:a algareki eta eguitea 
be§ta ~ siff.) handi bat. 

8. Mithilee obeditu eien be buc_;:agui~ (a-Y) eta ec_;:~ (a-Y) napa eder bat maha­
gnen (e-ne) gagnen. Ber mementouan (m-ene; ou-ane) §eme (s sifflante) lehen §Or­
thia (s sifflante) (aine traduit par seme lehen sorthia qui signifient: fils premier ne) 
ara jiten een (e-ne) ihisteeatie be tehaeureki: «Cer da arren heox (es; § sifflante) h_cy 
(o-i) oyheguin (i-ne) eian (a-ne) juateen eiala~ (i-e). Ouste (s siff.) dut khantateen 
duciela heben (e-ne); estJ (prononeer a legerement) goyeie egui arra jin nadin (i-ne). 
Ertc_;:o eia ene ayta? 

9. «Ez, ene §emia, (s siff.) enue ert~o (mis pour: je ne suis pas fou; le eompl. k 
ne se traduit pas en basque) arapo§tu ~ siff.) eman eian (a-ne) gui~oun ~aharrae 
(vieillard se traduit par: vieil homme). Eguiten badut hoy, alagranteia§ betheye beni§ 
(prononeer les § finales). Khantateen (a-ne; e-ne) ay gutue eta ious (s siff.) gutue eei 
badiagu ounxa (es, § siff.) eertc_;:a§. Hie nahi ala ez nahi, behar dukee khantatu hie e 
eta alagueatu goueki eeen eta hie anaya c_;:ougn hilie beyteen (e-ne) ara jin (i-ne) bey-



«RECUEIL DES IDIOMES DE 1A REGION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 229 

ta biciala. Hoy duc ~ortcetic (s siff.) jiten balis bes:ala: ats:o galdu'ic cia, eglli! (u-ne) 
hoy dela edienic». 

Nota 

La traduction ne renferme aucune h muette ni non plus de lettres nulles; se rap­
porter aux indications entre parentheses. 

* * * 

1353 

Canton de Tardets 

Commune de Larrau 

Haour prodigoua 

l.:Instituteur de Laguinge, 

S. QUIHILI.ALT 

1. Guis:oun batec etcis:un bi seme ba'icic. Gastenac erra'iten dios:u bere a'itari: 
«Ordu dus:u ene buriaren burus:agui is:an nadin eta ukhen des:adan diharu. Pharti 
es:as:u s:oure hountars:una eta emadas:ut eni jiten s:a'itana». - «Bai ene semia, erran 
cien a'itac, nahi dian bes:ala. Ga'isto bat-iz eta is:anen-iz punitia». Guero s:abaltcen 
cielaric tietabat, phartitu cis:un bere hountars:una eta eguin bi pharte bardin bardina. 

2. Egun gutien burian, seme ga"istoua jouan s:us:un herritic fierraren eguiten cie­
laric, eta adioric ihouri erran gabe. Igaran cis:un mendi hanitz, oyhan, uha'itz eta jin 
hiri handi batetara, s:o"intan bere diharia oro igorri beitcien. C::oumba'it hilabeteren 
burian behar ukhen citis:un saldu arropac emaste chahar bati eta mithil jarri; igorri 
cicien alhorretarat asto eta idi beguiratcera. 

3. Ordian icigarri malerous is:an s:us:un. Etcis:un haboro oheric gafan lotceco, ez 
suic berotceco hotz eguiten cienian. Ha"in gosse handia cis:un noun, gogo hounez ja­
nen beits:utien assosto eta fruta gastatu ourdec jaten tienac, bena etcies:un deuz ere 
ema'iten. 

4. Ga'i batez, sabela hutsic, bere buria utci cis:un escabela baten gagna erortera, 
soguiten cielaric leihotic tchorier, s:ouin hegaltatcen beitcien arhinic. Guero ikhoussi 
citis:un aguertcen arguis:aguia eta is:arrac, eta erran cis:un nigarrez ari celaric: «Han, 
ene a'itaren etchia miscandiz betheric dus:u, s:ougnec beitie ogui eta ardou, arraoutce 
eta gasna, nahi diena oro. Arte hartan, ni, heben gossez hiltcen nus:u. 

5. «Arren jeikien nus:u eta jouanen nus:u a'itaren edieitera, eta erranen diot. Be­
khatu bat eguin nis:un nouiz ere nahi ukhen beits:untudan quittatu. Oguen handi 
ukhen nis:un, eta behar na'is:u punitu, badaquit. Enes:as:ula haboro deit s:oure semia, 
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trata nes:as:u s:oure asken miscandia bes:a}a. Oguen ukhen nis:un, bena s:oure ganic 
hurrun soffritcen nis:un». 

6. Aita jarriric s:us:un bere baratcian, lilien hourtatcia acabatcen cielaric. Ikhoussi 
cienian jiten bidia ga'inti bere semia, oro icerdiz eta erhaoutsez betheric, sankhoua 
therresta, bortchagni sinhetsi cis:un. Bere buriarequi igaran cis:un behar cienez puni­
tu ala behar ceron pharcatu. Asquenecoz, nigarra beguian, bessouac hedatu cits:os:un 
eta lephouala jaousten cerolaric, pot handi bat eman cios:un. 

7. Guero jar eraci cis:un bere semia, deithu bere jentiac eta a1s:ouac: «Nahi dut 
maithatu lehen bes:ala haour gaichoua, erran cies:un, bildu cienian. Aski punituric 
is:an dus:u, ihourc estis:ola ereprotchuric eguin ora'i. T ciaouste ikhoustera, ekhar es:o­
cie subesta ejer bat, es:ar es:ocie erhastun bat ehian eta osqui berriac hougnetan. 
Ats:ama'iten ahal dukecie oillar, ahate, eta ekharten chahal bat ehaiteco houn dena. 
Edanen dis:ugu, janen algarreki eta besta handi bat eguinen». 

8. Miscandiec obeditu cicien naousiari eta es:ari mahagnian oihal bat ederra. Ber 
mementouan, seme guehiena jiten s:us:un ihiscatic bere hoeki: «Cer da herots haou? 
o'iheguin cis:un, juratcen cielaric, ouste dit khantatcen ari ciden heben, eztus:u go'ize­
gui arra uts:ul nadin. Erhoturic cia, a"ita?». 

9. «Ez, ene semia, enuc erhoturic, erepostu eman cis:un s:aharrac. Haou eguiten 
badut, bostarioz betheric nis:alacoz diat eguiten. Khantatcen ari gutuc eta irouz gu­
tuc ceren badiagu cer gatic. Nahi ala ez nahi behar duquec hie ere khantatu, eta 
goureki plazer hartu, ceren hire anaie hilic beitcen. eta biciala arra urs:uli beita. Ora1 
sorthuric bes:ala duc: atso galduric cia, egun arra edirenic duc». 

* * * 

1354 

Canton de Tardets 

Commune de Lichans-Sunhar 

Haour houndusa 

IRIART instituteur 

1. Gisoun batek etzitizun bi seme baizik. Gastenak erran ziezun bere aitari: 
«Ordu dizu izan nadin ene buriaren buruzagi, eta ukhen dezadan diharu. Behar 
dit jouan ahal izan, eta ikhousi ahal ukhen kartiel. Phouchkaka ezazu zoure houn­
tarsuna, eta eman izadazut ukhen behar dudana. - Bai, ene semia, erran zizun ai­
tac; nahi dukian gisa. Gachto bat hiz, eta gaztigatuik izanen hiz». Gero, zabaltuik 
tieta bat, phouchkakatu zizun bere hountarzuna, eta hartzaz egin bi phouchka 
bardin. 

2. Guti egunen burian, seme gachtoua jouan zuzun heritik, egiten zialarik jaou­
naren, eta adio erran gabe ihouri. Igan zizun lur huts hanitch, oihan, uhaitz, eta jin 
hiri handi batetara, noun igorri beitzian bere sosa oro. Hilabete zounbaiten burian, 
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behar ukhen zitizun saldu bere arropak emazte zahar bati, eta mithil sarthu: igorri 
zizien alhorretarat, han begiatzea astouen eta idien. 

3. Ordian hanitch maloous izana zuzun. Etzizun haboro ukhen oheik lotzeko 
gaiaz, ez eta suik berotzeko hotz egiten zianian. Zounbait aldiz hagn gose handia zi­
zun, noun jan beitzutukian aza eta frutu gastatu ourdek jaten zurien hourak, bena 
ihourk etziozun deus emairen. 

4. Gai batez, sabela hutsik bere buria utzi zizun hoki batetan gagna eronera, so 
zelarik tchori arhinki hegaltakatzen zirener. Gero, ikhousi zitizun agertzen zelian 
argizagia eta izarrak, eta bere beithan igaran zizun, nigarrez zagouelarik: «Hantche, 
ene aitaren etchia betherik duzu michkandiz, zougnec beitie ogi eta ardou, arraoutze 
eta gazna nahi dien bezagn beste. Ber denboran, ni, gosez hiltzera nouazu heben. 

5. Arren, jaikiko nuzu, jouanen nuzu ene aitaren edireitera, eta erranen diot: 
«Bekhatu bat egin nizun nahi ukhen zuntudanian utzi. Ogen handi ukhen nizun, 
eta behar naizu gaztigatu, badakit ountsa. Enezazula dei haboro zoure semia, sogida­
zu zoure azken mithilai bezala. Ogendun izan nunduzun, bena esmeiatzen nundu­
zun zutarik hurrun. 

6. Aita bere baratzian zuzun, bere lilien hourta urhentzen ari: kousidatzen zitizun sa­
gartziak eta aihenak. Ikhousi zianian bere semia biden gagnen jiten, izerdiz eta erhaou­
tsez betherik, zankhoua therresta, bortcha sinhetsi zizun. Bere buriari galthatu zizun be­
har zianez gaztigatu, ala behar zeion pharkatu ... Azkenian, nigarrak begian, hedatu 
ziotzun besouak, eta bere buria egotchirik haren lephoula, eman ziozun pot handi bat. 

7. Gero jar erazi zizun bere semia; deithu zitizun bere etchekoaak eta aizouak. 
Bildu ziren bezagn sari, erran ziezun: «Nahi dit maithatu lehen bezala, haour ga­
choua. Aski gaztigatuic izan duzu; ihourkere, orai eztezala mehatcha. Tziaouste ha­
ren ikhoustera; ekhar ezozie bertan camisola berri bat, ezar ezozie erhaztun bat er­
bian, eta oski berri elibat hougnetan. Hartzen ahal dukezie ere ollar, ahate, eta 
ekharten chahal erhaiteco houn den bat. Edanen dizugu, janen algarreki, eta eginen 
besta handi bat». 

8. Michkandiek sinhetsi zizien bere buruzagiari, eta ezari mahagn oihal eder bat 
mahagen gagnen. Ber denboran, seme gehiena arra jiten zuzun ihizetik bere tchaku­
rreki: «Zer da arren herots haou? oihu, egin zizun bourhaoueki. Ouste dit khantuz 
ari zidela heben; eztuzu goiz egi arra jin nadin. Eho ziadia, ene aita?» 

9. «Ez, ene semia enuk erho, arrapostatu zizun zaharrak. Hoi egiten badut, boz­
tarioz betherik nizalacoz duk. Khantatzen diagu, eta irous guruk, zeren badiagu zer­
tzaz. Nahi ala ez, behar dukek, hik ere, khantatu goureki, eta boztariotan sarthu, ze­
ren hire anaie hil zena arra phiztu duk. Sorthu beiliz bezala duk. Atzo galdurik zian, 
egun haou diala arra edirenik. 

Notes explicatives pour la lecture de la traduction 

Les voyelles a, i, o, u se prononcent toujours comme en franc;:ais. 
La voyelle e a toujours le son de l' e frarn;:ais. 
Lorsque deux voyelles se trouvent reunies, chacune d' elles conserve le son qu' elle 

possede isolement, excepte pour la voyelle composee ou, qui se prononce comme en 
franc;:ais. 
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Les voyelles reunies ai se prononcent a-i 

----------- ei ---- e-z 
---------- 01 0-l 

------ UI U-l 

c ne s' emploie que devant h, pour fermer le ch fram_;:ais. 
Le g a toujours le son dur, meme devant e et i. 
Le j se prononce comme en franc_;:ais. 
k s' emploie pour representer le son dur de c ou de q. Cette lettre, suivie de h, for­

me un son complexe, dans lequel le son dur c est suivi d'une aspiration. II en est de 
meme de p suivi de h. 

Le s en basque a deux sons distints: le son sifflant, qui est represente par s, et le 
son doux, correspondant du f franc_;:ais, rendu par z. 

* * * 

1355 
Canton de Tardets 

Commune de Licq-Atherey 

Haour prodigoua 

Llnsti tu teur, 

F. HASTOY 

1. Guic_;:oun batec etc_;:utian bi seme ba1sic. Gastenac erantzeron bere ai"tari: 
«Ordu dic_;:u ic_;:an nadin<O ene buriaren naousi eta ukhen dec_;:adan diharu c_;:erbai"t, 
amorecatic jouan ahal nadin cartiel ikhoustera. Partaja ec_;:ac_;:u c_;:oure hountarc_;:un eta 
eman ic_;:adac_;:ut jiten c_;:aitadana. - Bai", ene semia eran sian ai"tac; nahi duia bec_;:ala. 
Gai"chtoua his eta ic_;:anen his punituric». Guero c_;:abaltzen sialaric tieta bat, partajatu 
sian bere hountarc_;:un eta eguin ukhen c_;:utian bi pharte bardin bardina. 

2. Egun c_;:ounbai"ten burian, seme gai"chtoua jouan sen heritic, fieraen eguiten 
sialaric eta ihouri adio eran gabe. Landa, oi"han eta uhai"ts hanitch trebezatu c_;:utian, 
eta jintzen hiri handi batetara, noun despendiatu be"itzian bere diharia oro. Hilabete 
c_;:ounbai"ten burian saldu behar ukhen c_;:utian bere aropac emaste c_;:ahar bati eta mi­
thil jari: igori sien alhoretat han beguiratzeco astouen eta idien. 

3. Ordian ic_;:an sen hanitch malerous. Etzian oheric haboro gafas lotzeco, es eta 
suic berotzeco nouis ere hotz bei"tzen. <:=ouin aldis hai"n sian gosia handi noun janen 
be1tc_;:utian ourdec jaten dutien asa osto eta fruta gastatiac; bena ihourc ere etzon 
deuzere emai"ten. 

1 En basque, in se prononce i-n, sans appuyer sur la consonne n comme si l' on pronorn;:ait ine. 
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4. Gai" bates, sabela huxie, jari sen eaeheta batetan, so eguiten celarie le1hoti ar­
hinsqui hegaltatzen ari cien tehorier. Guero ikhousi s;utian eelian aguertzen arguis;a­
guia eta is;arrae, eta eran sian bere buriari nigares s;agolarie: «Hantehee, ene ai"taren 
etehia miehkandis betherie da, s;ougnee be"itire ogui eta ardou, araoutze eta gasna, 
nahi dien bes;ain bat. Dembora berian, ni aldis heben goses hiltzen nis. 

5. Aren, jaiquien nis, jouanen nis ene aita gana eta eranen derot: Eguin nis;un 
bekhatu bat <_;:U quitatu s;untudanian. Handisqui oguen ukhen nis;un, eta nesesari 
dus;u puni nes;as;un, badaquit ounxa. Enes;as;ula haboro dei"th s;oure semia, trata 
nes;as;u s;oure miehkandietaeo asquena bes;ala. Oguen ukhen nis;un, bena esmefatzen 
nundus;un <_;:utarie hurun». 

6. Aita bere baratzian zen, bere lilien aroza urhentzen ari; bijitatzen ari zen sagar­
tzen eta mahaxen. Nouis ere ikhousi be·itzian jiten, biden gainti, bere semia, ieerdis 
eta erhaouxes betherie s;ankhoua heresta, ezin eiouan sinhexi. Bere bei"tan igaran eian 
efa behar eianes punitu ala behar zeron pharkatu ... Asquenian, nigarae beguietan, he­
datu sei"tzon besouae eta jaousten sefolarie lephouala eman sefon pot handi bat. 

7. Guero, jari eraei eian bere semia; dei"thu s;utian bere jentiae eta ais;ouae: «Nahi 
dit mai"thatu lehen bes;ala, gaeho haoura, eran ukhen eeren oro bildu oundouan. Asqui 
puniturie is;an da; ihoure ere esties;ola orai ereprotehurie eguin. Jin eite"iela ikhoustera; 
ekhar is;oeie subesta ei"jer bat; es;ar is;oeie erhastun bat erhian eta osqui beriae hougne­
tan. Hatzamaiten ahal tuquecie ere bai" oillar, bai ahate, eta ekharten ehaiteco houn 
den ehahal bat; edanenco dugu, janen algarequi eta eguinen besta handibat». 

8. Mithilee obeditu den beren naousiari eta es;ari oi"hal ederbat mahagnaren 
gagnen. Ber mementouan seme guehiena houna zen ihisteeatie bere tzakurequi: 
«Cer da aren herox hori? o"ihu eguin eian juratzen eialarie. Uduri <_;:ai"t khantus ari 
eiadela heben; estu<_;:U goi"cegui utzul nendin. Ehoturie eia, ene ai"ta?» 

9. Es, ene semia, enue hala, arapostu emantzian s;aharae. Hola eguiten badut 
ere, eguiten diat eeren benis bostarios bethia. Khantatzen ari gutue eta irous gutue, 
eeren eta beitugu phasta. Nahi ala es, behareo due hie ere khantatu gourequi, bai eta 
ere alagueratu, eerentaeo hire anai"e hilie eena ara bieiala jin den. Sorthu is;an balis 
bes;ala due; atzo galdurie eia, egun ara edienie due». 

* * 

1357 

* 

Llnstituteur communal, 

L. AGUER 

Canton de Tardets 

Commune d'Ossas Suhare 

L'enfant prodigue (traduit en basque) 
Haoura prodigo 

1. Bat guis;on ess sian hakie bi seme. Haboro gastinae eran sian bere ai"tari: «Da 
dembora ni issan nadin ene burussagui eta ukhen dessadan diharu. Behar da ni 
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jouan ahal nadin eta ikhous dessadan baster. Partissassu c;oure hountarsuna eta eman 
essassu eer ere behar be'itut. Ba'i ene semia eran sian a'itae, bessala hie nahi duquian. 
Hi iss bat, gaehto eta hi issanen gastigaturie». Gueo sabalssia equi bat tieta, haee 
phartitu (prononeer p-h) sian bere hountarsuna eta hartarie eguin bi pharte (pro­
noneer p-h) bardin. 

2. Guti egunen gueo, gaehto semia jouan herritie eguiten sielarie fieraen eta 
batere eran adio ihou'iere. Haee igaran sutian hanits landa oyhan elibat, uha'its eli­
bat eta jin bat handi hirribatetara, noun haee igori sian oro bere diharia. Burian 
c;oumba"it hilabete haee behar ukhen sian saldu bere arropae bati emaste sahar eta 
aloea'idian jarri issateco mithil: sien igori alhorretat, han beguiatsea astouae eta 
idiae. 

3. Ordian houa sen hanits maleous. Haee ess sian haboro oheie lotsseco ga'ias, 
ess suie beotseeo nou·is eguiten be'itsian hots. Haee sian c;oumbait aldis ha"in handi 
gossia haee suquian ountsa jan houae osto assenae eta houae frutu gasstatiae jaten 
tienae ourdee: bena ihourque ess seren ema'iten deiisere. 

4. Bat ga'i sabela hutsie haee bere buria utsi sian eortera gagna eaidea baten, so 
eguiten selarie le"ihotie ehoriae hegaltatsen ahinqui. Gueo haee ieoussi aguertsen ee­
lian arguissaguia eta issarrae eta bere be'ithan eran nigarress: Hantehe etehia ene 
a'itaena da betherie mieheandis c;ougnee be'itie ogui eta ardou, arraoutsiae eta gasna 
hee nahi dien bec;a'in beste. Dembora hartan, ni hiltsen gosses heben. 

5. Ehien (ne pas prononeer an) ni je'iquieo nis, jouanen edie'itea ene a'itaen eta 
hari eranen: Nie eguin nian bat bekhatu nouis nie nahuquenian siee utsi. Nie ukhen 
nian handi oguena eta behar da sue ni gastigatu nie ho'i daquit ountsa. Ess ni dfo 
haboro soue semia, trata nessassu noula asquena c;oue mithiletaeoua. Niotsan 
oguendun (ne pas prononeer an) bena ni phenatsen (ne pas prononeer an) hurun 
sutarie. 

6. Aita sen bere baratsian urhentsen hourtatsen bere lilien (ne pas prononeer 
an): haee bijitatsen sutian sagartsiae eta mahatsae. Nou'is haee ieoussian ikhoussi be"i­
tsian jiten bidian bere semia oro gordeie isserdis eta erhaoutsses, theresta saneoua, 
haee ahal ukhen sian neques s'inhesten. Askeneeos nigarrae beguietan haee ha'i heda­
tu bessouae eta bere buria ithouquiten siela'ic haen (ne pas prononeer an) le.12houla 
(ne pas prononeer f), ha'i emantson bat lodi pota. 

7. Gueo haee jar eassi bere semia, haee de'ithu bere jentiae (ne pas prononeer an) 
eta a'issouae: «Nie dut nahi houa ma'ithatu noula a'itsinetie ga'ieho haoura, her eran 
sian bildu bessa'in sari. Houa da issan assqui gastigaturie, ihourque ora'i es eguin ba­
tere mespereehuk. Siaouste haen ikhoustea, ekhar issosie behala bat e'ijer subesta, 
essar issossie bat erhastun ehian eta ossqui elibat berririe hougnetan. Ciee ahal du­
quessie ere har oillarae, ahafiae eta ekhar aetehe bat houn eho'iteeo: gue edanen 
dugu, janen algarequi eta eguinen bat handi besta. 

8. Mithilee obeditu sien (ne pas prononeer an) beren burussaguiaria eta essari 
sien (id.)bat eder estalgui mahagnian. Ber mementouan (ne pas prononeer an) seme 
guehiena utsultsen sen (id.) ihissetie bere ehaeurequi: «Cer da aren ho'i heots? o'ihu 
eguin sian juatsen sielarie. Nie dut ouste siee dussiela khantatsen heben: esta asqui 
sari jin nadin. Sia su ertso, ene a'ita? 

9. Ess ene semia ni ess nis ertso, arrapostu eman sian saharrae. Badut nie eguiten 
ho'i, da nis betherie bosta'ios. Dugu khantatsen eta guia ious, essi gue dugu sentaeo 
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(ne pas prononcer an). Nahi baduc edo es behar duquec khantatu hie ere eta plazer 
har dessan gouequi seren hire anafa cou"in bei:tsen hil da arajin bissilat. Da noula 
sortcen balis bessala: atso houa sen galduric, egun so'issie ara edienic». 

* * * 

1358 

Canton de Tardets 

Commune de Ste Engrace 

Haur barrei"ata 

I.:Instituteur d'Ossas 

NICIBAR 

1. Guizoun batek etzizun bi seme bai'zik. Gaztenak erran zizun bere a'itari: 
«Ordu duzu izan nadin ene buruzagui eta ukhen dezadan diharu. Behar dit jouan 
ahal izan ikhous ahal dezadan bazter. Phartizazu zoure hountarzuna, eta eman eza­
dazut ukhen behar dudana. - Bai', ene semia, erra'iten dizu a"itak; nahi dian bezala. 
Gachto bat hiz eta gaztigaturik izateke». Guero zabaltzez tiretabat, phartitu zizun 
bere hountarzuna eta hartaz eguin bi pharte bardin. 

2. Egun aphurretarik landa, seme gachtoua joun zuzun herritik buria gora edu­
ki ten zialarik, eta erran gabe adio ihouriere. Igaran zizun hanitch larre, oyhan, 
uha'itz, eta jin hiri handi batetara, noun despendiatu be"itzin bere diharia oro. 
Zoumba"it hilabeteren burian saldu behar ukhen zitizun bere arropa charrak emazte 
zahar bati eta bere buria aloka'irian eman mithil izateko: egorri zizien alhorretarat 
han za'intzeko astouen eta idien. 

3. Ordin, izan zuzun izigarri dolugarri. Etzizun ukhen haboro oherik lo egui­
teko gai'an, ez eta ere suik bere berotzeko hotz eguiten zinin. Bazizun zoumba'it al­
diz ha'in gosse handia noun ountsa janen be'itzutin aza osto hourak eta frutu thus­
tatu hourak zougnak jaten be'itutie ourdek; bena ihourk ere etziozun ema'iten deus 
ere. 

4. Gai' batez, sabela hutsik, bere buria utzi zizun eronera sedeilla baten gagna, 
soguitez le'ihotik tchori hegaltatzen ziener arhinzki. Guero ikhoussi zizun aguer­
tzen zelian arguizaguia eta izarrak, eta erran zizun bere buriari nigarrez: Han hu­
rrun, ene a'itaren etchia betherik duzu michkandiz zougnek beitie ogui eta ardou, 
arraoutze eta gazna, nahi dien bezainbat. Dembora berian, ni, hiltzen nuzu gossez 
heben. 

5. Eta arren, jaikiko nuzu, jounen nuzu edire'itera ene a'itaren eta erranen diot: 
Eguin nizun bek.hatu bat, nouiz eta ere nahi ukhen be'itzuntudan utzi. Ukhen nizun 
oguen handi, eta behar nai'zu gaztigatu, hori badakit ountsa. Ez nezazula dey haboro 
zoure semia, etchek nezazu zoure azken mithila bezala. Izan nunduzun oguendant, 
bena hiratzen nunduzun hurrun zutarik». 
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6. Aita zuzun bere baratzian urhentzian hourtatzia bere lilien: bichtatzen zitizun 
sagartziak eta mahatsak. Nouiz eta ere ikhoussi be"itzin jiten biden gagnen bere se­
mia oro thapaturik izerdiz eta erhai.itsez, herrestatzez zankhoua, nekez sinhetsi ahal 
ukhen zizun. Bere buriari galteguin zizun behar zenez gaztiga lezan edo pharka le­
zon ... Azquenin, nigarrak beguietan, hedatu ziotzun bessouak, eta bere buria our­
thoukitzen zialarik haren lephouala eman ziozun pot gozo bat. 

7. Guero jar erazi zizun bere semia; de"ithu zitizun bere jentik eta a"izouak: «Nahi 
dit maYthatu lehen bezala, ga"icho haurra, erran ziezun izan zien bezain sarri algarre­
tara bildurik. Izan duzu aski gaztigaturik: ihourk ere oraY eztezola eguin batere 
uphorik. Jin zitie haren ikhoustera; ekhar ezozie bertan gagneko e"ijer bat, ezar ezozie 
erhaztun bat erhian eta oski berri hougnetan. Ahal dukezie ere hartzen oillar, ahate, 
eta ekharten chahal bat houn dena erhaYteko: edanen dizugu, jatia algarreki eta egui­
nen besta handi bat. 

8. Michkandiek sinhetsi zizien bea"ien nai.issiari eta ezari zizien tahailla eder bat 
mahagnen gagnen. Ber mementouan seme zaharrena utzultzen zuzun ihizekatik bere 
horeki: «Zer da arren herots hori? oyhu eguiten dizu arnegu eguiten dialarik. Ouste 
dit khantatzen duzien heben; eztuzu go"izegui arra utzul nadin. Erho zire"ia, ene 
a"ita»? 

9. Ez, ene semia, enuk hala, arrapostu eman zizun zaharrak. Eguiten badut hori, 
hori duk alagrantziaz betherik nizala. Khantatzen diagu eta gutuk irous, zeren beYtu­
gu ountsa zertaz. Nahi dian edo ez, beharko duk khantatu hik ere eta aleguera hadin 
goureki, zeren hire ana"ie hil zena arra jin beYta biziala. Sortzetik jiten baliz bezala 
duk: atzo galdurik zia, egun horra houra arra edienik. 

* * * 

1359 

Canton de Tardets 

Commune de Sauguis St Etienne 

Haour prodigoua 

P. DUQUE 

1. Guis-:on batec etcis-:un bi seme ba"icik. Gaztiagouak erran ziozun bere a"itari. 
«Ordu ditzuene buriaren buruzaqui izan nadin eta diharu ukhen dezadan. Behar dit 
libro izan joua"iteko eta kaniei ikhousi. Pharti ezazu zoure hountarzuna eta emadazu 
jiten zeitadana. - Bai, ene semia, erran zizun a"itak; nahi dian bezala. Gachto bat hiz 
eta puniturik izanen hiz». Guero zabaltzen zialarik tireta bat; phartitu zizun bere 
hountarzuna eta hartar"ik eguin bi pharte bardinik. 

2. Guti egunen burian seme gachtoua jouan zuzun herritik handiaren eguitez, 
ihouri adio erran gabe. Igaran zizun hanitch landa, oihan, uha"itz eta jin hiri handi 
batetara, zou"intan igorri be"itzian bere diharia oro. Zoumba"it hilabeteren burian be-
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har ukhen zitizun saldu bere arropak emazte zahar bati eta bere buria mithil acorda­
tu: igorri zizien kamporat astouen eta idien beguiratzera. 

3. Ordian izigarri malerous izan zuzun. Etzizun ukhen haboro oherik gai'az lo­
tzeko ez surik hotz zenian berotzeko. Zoumbai"t aldiz hai"n gose zuzun noun gogo 
hounez: janen bei"tzutian, ourdek jaten dutien aza osto eta fruta hiotu hourak: bena 
ihourkere etziozun deusere emai"ten. 

4. Arats batez, sabela hutsik, bere buria utzi zizun eronera hoki batetara, so 
eguiten zielarik leihotik tchorier, hegaltatzen bei"tzien arhinki. Guero ikhousi zitizun 
aguertzen zelian arguizaguia eta izarrak eta bere buriari erran zizun nigarrez ari zela­
rik: Hantchek, ene ai"taren etchia betherik duzu michkandiz zougnek beitie ogui eta 
ardou, arraoutze eta gazna nahi dien bezai"mbeste. Arte bortan, ni, gosez hiltzen 
nuzu heben. 

5. «Arren, jeikiko nuzu, jouanen nuzu ene ai"taren edirei"tera eta erranen diot: 
Eguin nizun bekhatu bat kitatu nahi ukhen zuntudanian oguen handia ukhen nizun 
eta behar nai"zu punitu, badakit ountsa. Enezazula haboro dei zoure semia, trata ne­
zazu zoure azken mithila bezala. Oguendun izan nunduzun, bena phenan nundu­
zun zutarik hurrun». 

6. AYta bere baratzian zuzun, bere lilien hourta urhentzen ari; so zuzun sagar­
tzer eta mahatser. Ikhousi zianian jiten biden gai"nti bere semia izerdiz eta erhaou­
tsez betheric, zankhoua herresta, bortchagni sinhetsi zizun. Bere gogouan igaran zi­
zun behar zianez punitu ala behar zeion pharkatu. Azkenekoz, nigarra beguietan, 
besouak hedatu ziotzun, eta haren lephouala jaouzten zelarik eman ziozun pot han­
di bat. 

7. Guero, jarerazi zizun bere semia; deithu zititzun bere etchekouak eta ai"zouak: 
«Nahi dit mai"te ukhen lehen bezala, gai"cho haoura, erran ziezun bildu zien bezai"n 
sarri. Izan duzu aski puniturik: ihourk ere orai eztizola eguin erreprotchu bat ere. 
Tziaouste hounen ikhoustera; ekhar izozie bertan subesta ejer bat, ezar izozie erhaz­
tun bat ehian eta oski berri elibat hougnetan. Atzamai"ten ahal dukezie orano 
o(illar), ahate, eta ekharten chahal bat ehoiteko hegnekoua: edanen dizugu, janen al­
garreki eta eguinen besta handi bat». 

8. Mithilek sinhetsi zizien bere naousia eta ezarri zizien taha(illa) eder bat ma­
hagnian. Ber demboran seme guehiena utzultzen zuzun ihizetik bere horekin. «Zer 
da othian herots hori? oihu eguin zizun juratzen zialarik. Ouste dit khantatzen ari 
ziden heben, eztuzu goi"zequi arrajin nadin. Ertzoturik zira, ene ai"ta». 

9. «Ez ene semia, enuzu hala, arrapostu eman zizun zaharrak. Hori eguiten ba­
dut ere, boztarioz betherik nizalakoz duzu. Khantatzen ari gututzu eta irous gututzu, 
beYtugu cergatik. Nahi ala ez, beharko duk khantatu hik ere eta gourekin botztu, ze­
ren hire anai"e hiri arraphiztu beYta. Sorthu berri balitz bezala duk, atzo galdurik 
zian, houna noun den egun arra edirenik». 

Observations 

Le .§. n' a pas tout a fait le meme son qu' en franc_;:ais, pour le prononcer on releve 
l' extremite de la langue vers le palais. 

Le ~ et le i se prononcent comme .§. en franc_;:ais. 
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Le h se fait entendre apres la consonne qui le precede comme dans (ph), kh. 
ou se prononce comme en fram;ais. 
fil, .ri, oi se lisent comme s'il y avait un trema suri. 
~ se prononce comme t. Le muet n'existe pasen basque. 

* * * 

1360 

Canton de Tardets 

Commune de Trois Villes 

Haour prodigoua 

Llnstituteur, 

HERREc;ARET 

1. Guisson batec etsian bi seme ba1ssic. Gastenac eran seon bere a"itari: «Ordu 
du issan nadin nihaouren burussagui eta ukhen dessadan dihaii. Behar dut issan 
ahaletan jou"iteco eta cartiel ikhousteco. Pharti essassu soure hountarsuna eta eman 
issadassut ser ere nie ukhen behar beitut. - Ba1, ene semia, eran sian a"itac; nahi du­
kefan bessala. Gakhto bat hiz eta punituric hissate». Guero tietabat sabalturic phar­
titu sian bere hountarsuna eta hartsaz eguin sian bi pharte bardin. 

2. Egun aphuren landan, seme gakhtoua jouan sen heritic, fieraen eguitez, eta 
ihou1 ere adio eran gabe. Trebesatu sian landa, 01han, uha1ts hanich, eta jin hiri han­
di batila, noun despendiatu be"itsian bere diharia oro. Soumba"it hilabeteren burian 
behar ukhen sutian saldu bere trastiac emaste chaharbati eta jari michcandi mithil 
bessala: igori sien alhoretat astouen eta idien han beguiratsera. 

3. Ordian issan sen hanich malerous. Etsian haboro oheric lotseko gafaz ez suic 
bere berotseco hotz senian. Soumba"it aldiz hain gossia handi sian jan be"itsukian 
ourdek jaten sutien assa osto eta fruta gastatu hourac bena ihourc ere etsefon deuze­
re ema"iten. 

4. Arichti batez, sabela hutsik; utsi sen eronera cachetabaten gagna, leihotic so 
eguitez ahinki hegaltatsien sien choriac. Guero ikhoussi sian aguertsen celian argui­
ssaguia eta issarac, eta eran berartaric, nigar eguitez. «Han, ene a"itaren etchia bethe­
ric da michcandiz sougnec be1tie nahi dian bessan beste ogui eta ardou, araoutse eta 
gazna. Ber demboran, ni, gossez hiltzen niz heben. 

5. Eta aren! je"ikico niz, jouanen niz ene a"itaren edire"itera eta eranen deot: Eguin 
nian bekhatu bat utsi nahi ukhen suntudanian. Oguen handi ukhen nian, eta behar 
na"issu punitu, badakit ountsa. Ene sassula haboro deith soure semia, trata nessassu 
soure asken magnata bessala. Oguendant nintsan, debefatsen nintsan sutaric hu­
run». 

6. A1ta bere baratsian sen urhentsen sian bere lilien arrozatsia; bizitatzen su­
tian sagartsiac eta mahatsac. Ikhoussi sianian biden gagnen jiten bere semia isser-



«RECUEIL DES IDIOMES DE LA RE.GION GASCONNE» BILDUMAKO EUSKAL TESTUAK 239 

diz eta erhaoutsez gorderic, sankhoua herezta, nekez hori sinhetsi sian. Berari gal­
thatu sian behar sianez houra punitu edo hari pharcatu ... Enfin nigarac beguietan, 
hedatu seitson bessouac, eta haren lephoula erorten selaric, eman seon pot handi­
bat. 

7. Guero ttotto erassi sian bere semia; de1thu sutian bere jentiac eta a1ssouac: 
«Nahi dut haoi.i ma1thatu lehen bessala, gacho haoura, eran sekn bildu siren be­
sa1ngn sari. Issan da aski punituric: ihourc ere ora1 este soia eguin ereprochubat ere. 
Stiaouste horen ikhoustera; ekhar essossie bertan paleto e1jerbart; essar essossie er­
harstunabat ehian eta oski beri elibat hougnetan. Hartsen ahal dukessie ere oillar, 
ahate, eta ekharten chahal bat eha1teco houn; edanen dugu, janen algareki eta egui­
nen besta handi bat. 

8. Michcandiec obeditu sien beren burussaguia eta essari tahailla eder bat ma­
hagnen gagnen. Ber mementouan seme guehiena utsultsen sen ihiztatsetic berJ 
chacurekin. «Ser da aren herotz hori? oihuz eran sian, juamentu eguiten sialaric. 
Oustedut heben khantatsen ari siden; esta bertan egui ara jin nadin. Ertso sia ene 
aita»? 

9. Ez, ene semia, enuc hala, arapostu eman sian saharac. Hori eguiten badut, 
bostafoz betheric nissalakoz. Khantatsen dugu eta irous guira seren be1tugu ountsa 
ser gatic. Nahi baduc eta ez, behar dukec khantatu hie ere eta bostafotan issan gou­
reki; ceren eta hire anafa souingn hilic be1tsen ara jin beita bissiala. Sorthu issan ba­
lits bessala da: atso galduric sen, egun hora houra araedienic». 

* * * 

1385 

Commune d'Esquiule 

Canton d'Oloron 

Haur prodigua 

GARBY 

1. Gisun batec etzi.itin bi seme baizic. Gaztenac erran zeron aitari: «Ordu dizu 
izan nadin ene buruzagi eta i.ikhen dezadan diharu. Behar dit jun eta cartiel ikhu­
si. Pharti ezazu zure huntarzi.ina eta eman ezazi.it i.ikhen behardi.idana. - Bai, ene 
semia, erran zin aitac: nahi di.ikian bezala. Gachtobat hiz eta pi.initi.iric hizate.» 
Gero tietabat zabal eta, phartitii zin bere huntarzi.ina eta egin zi.itin bi pharte bar­
din. 

2. Hantic egun aphi.ir baten bi.irin, seme gachtua jun zen herritic fierraren egitez 
eta adio erran gabe ihuri ere. Igaran zin landa hanitch, oihan, uhaitz, eta jin zen hiri 
handi batetara, nun despendiati.i beitzin bere diharia oro. Hilabete zumbaiten bi.irin, 
behar i.ikhen zi.itin saldu bere arropac emazte zahar bati eta acordati.i mithil izateco: 
egorri zien alhorretarat astuen eta idien begiratzeco. 
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3. Ordin, izigarri malerus izan zen. Etzin haboro oherie ukhen lotzeeo gaiaz, ez 
siirie berotzeko hotz eguiten zinin. Bazin zonbait aldiz hain gose handia nun jan 
beitziitiikin aza osto hurae eta fruta hurae zuin jaten beitiitie urdee; bena ihurkere 
etzeron deiisere emaiten. 

4. Gai batez, sabela hiitsie, iitzi zin bere bi.iria erortera eseabela batetan gafia, so­
giten zilarie leihotie ehorier zuin hegaltatzen beitziren ahinki. Gero ikhusi zin ager­
tzen zelin argizagia eta izarrae, eta erran zin berartan nigarrez: Zola hartan, ene aita­
ren etehia betherie da mithilez zufiee beitie ogi eta ardu, arrautze eta gazna, nahi 
dien bezainbeste. Ber denboran, ni, gosez hiltzen niz heben. 

5. «Eta arren, jeikiren niz, junenniz ene aitaren edireitera eta erranen derot: 
Eguin nin bek.hatu bat, kitatu nahi iikhen ziintiidanin. Ogen handi iikhen nin, eta 
behar na"izii piinitii, badakit untsa. Enezaziila deit zure semia, trata nezazii zure mi­
thiletarie azkena bezala. Ogendiin izan niindiiziin, bena hurtzen nundiiziin ziitarie 
hiirriin.» 

6. Aita bere baratzin zen, bere lilien hurta iirhentzen ari: bijitatzen ziitin sa­
garzie eta mahatsae. Ikhusi zinin jiten biden gafien bere semia izerdiz eta erhau­
tsez oro betherie, zankhoua therresta, doidoia sinhetsi hala iikhen zin. Galthatii 
zin berartan piinitii behar zinez hala phareatii behar zeron ... Geroeoz, begitan ni­
garreki, hedatii zerotzan besue eta haren lephula ithukitez, eman zeron pot handi 
bat. 

7. Gero jar erazi zin bere semia: deithii ziitin bere jentie eta aizue: «Nahi dit 
maithatii lehen bezala, haur gaehua, erran zeren bildu ziren bezain sarri. Askin piini­
tiirie izan diizii: ihurkere orai egin eztezon mehatehiirie. Ziauzte ik.hustera: ekhar 
ezozie bertan jamiiseta ejer bat, ezar ezozie ehaztiin bat ehin eta oski berrie hufietan. 
Hartzen ahal diikezie ere ollar, ahate, eta erak.harten ehahal bat ehaiteeo hunie: ja­
nen eta edanen diziigii algarreki eta eginen besta handi bat. 

8. Mithilee obeditu ziren beren buruzagiri eta ezari ziren tahalla ederbat maha­
fien gafien: Ber denboran lehen semia iitziiltzen zen ihizteeatie bere horeki: «Zuin da 
arren herots hori? oihu egin zin juratzez. Uste dit khantatzen ari zidiela heben; eztii­
zii sobera sarri jin nadin. Erho zireia, ene aita?» 

9. Ez, ene semia, eniie (erho), arrapostu eman zin zaharrae. Hori egiten badiit, 
boztarioz betherie nizalaeoz diie. Khantatzen ari giitue eta irus giitiie, zeren untsa 
beitiigii zertzaz. Hie nahi iikhenie ala ez, behardiikee khantatii hie ere eta alageratii 
gureki, zeren eta hire anaia zuin hilie beitzen iitziili beita bizila. Sortzen baliz bezala 
diie: atzo galdiirie zia, egiin hori diala arra edirenie. 

Notas 

1. u se prononee ou en Basque, u surmonte d'un trema, eonserve, en Soule, le 
son de la lettre u en frans;ais. 

11. le g eonserve toujours le son du g dans gare. 
111. ll et n, eomme en espagnol, repondent au ill et au gn frans;ais. 
IV. s a un son sifflant - zale son doux del' s frans;aise. 
V. c et k eonservent toujours la meme prononeiation. Ch rend le ch frans;ais 

eomme dans chant. Kh et th ont le son du k et du t suivi d' une aspiration. 
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VI. On trouvera dans la traduction plusieurs mots empruntes au frans;ais ou au 
bearnais: c' est qu'ils sont plus frequemment employes, dans la commune 
d'Esquiule, que les mots equivalents du vrai basque. 

URRUTIGOITY instituteur 





4. HIZTEGIA 

«Recueil des Idiomes de la Region Gasconne» bildumako euskal testuen hiztegia 
lortzeko ondoko urratsak eman behar izan ditugu: a) testu bakoitzeko hitzen zerren­
da atera; b) zerrenda bateratua lortu; c) zerrenda horretan azaltzen diren aldaeren ar­
tean lematizazioa burutu. 

1. Testuetako hitz zerrendak 

Testuak makinatu eta zuzendu ostean testu bakoitzean agertzen diren hitzen ze­
rrenda egin da lehenik. 

Horretarako lehen-lehenik testuak soildu egin dira: testuen goiburuak albo bate­
ra utzi dira eta ez dira hitzen zerrendetan sartu; halaber, testuen amaieran agertzen 
diren egileen izenak eta batzuetan agertzen diren egileen oharrak. 

Hitzen zerrenda egitean kontuan izan den bigarren gauza testuok doitzea izan da; 
hau da, hizkunza idatziari dagozkion hitzen mozketak egin dira. Testuetan jatorrizko 
idazkera aldatu ez bada ere, zerrendak egitean burutu da aipatu doitzea. Nagusiki bi 
kasutan: a) «bat» mugatzailea eta b) aditz nagusi eta laguntzailea. 

Hitzen zerrenda honetan aldaera bakoitzaren agerrera-kopurua ere jaso da, hitza­
rekin batera. 

2. Zerrendetako hitzak datutegiratu 

Dokumentuka lortu diren zerrendetako testu-hitz horiek datutegi batean ezarri 
dira, ondoko ezaugarriekin horniturik: 

- testu-hitza 
- testuaren zenbakia 
- agerrera-kopurua 

Dokumentu guztietako hitzak biltzen dituen datutegia eraiki da ondoren. Guzti­
ra 52.904 testu-hitz biltzen dira 150 dokumentuetan. Beraz, beste horrenbeste erre­
gistro dituen datutegia osatu da dokumentuetako testu-hitzekin. Testu-hitz hauetan 
12.506 aldaera desberdin agertzen dira. 
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Testu-hitzak agertzen diren dokumentuaren zenbakiarekin hornitu dira. Zenbaki 
hori testuen jatorrizko bertsioan aurkitzen da, biltzaileak herri bakoitzari bere zenba­
kia eman ziolako. Hala, adibidez, Lehuntzeko dokumentuak 1193 zenbakia dauka. 
Zenbaki honen bidez testu-hitz horiek dokumentu desberdinetan kokatzeko lagun­
garri izango dira. 

Azkenik, testu-hitzaren agerrera-kopurua ere ezarri zaio. Honen bidez hitz bat 
testu bakoitzean zenbat aldiz agertzen den jakin dezakegu. Eta aldi berean hiztegian 
lema edo sarrera bakoitzaren agerrera-kopurua ezartzeko lagungarri egiten da. 

3. Testuaren moldatzea 

Lematizazio-lanak hasi aurretik testuaren moldatzeari ekin zaio. Urrats honen bi­
dez hitzak eta unitate gramatikalak doitu egin dira, idatziaren arauetara egokituz: hi­
tzak banandu, banandurik zeudenak eta loturik idazten direnak lotu, idazkera hu­
tsak zuzendu ... 

Maizen eman diren kasuak aipatzeko bi direla esan daiteke: a) «bat» mugatzailea; 
b) aditz nagusi eta laguntzailea; c) ezezkako partikula. 

Lehenari dagokionez, asko dira handibat, aatchebat, ederbat, ahatebatzuec eta an­
tzekoak. Halakoetan datutegian banandu egin dira hitzok eta bi hitz legez ezarri. 

Adizkietan ere asko izan dira nagusia eta laguntzailea loturik erakusten duten do­
kumentuak: utzizizun, ekharzazie, beharzankon, balinbadouc eta molde berekoak sa­
rri agertzen dira. 

Hitzen banaketa lan zaila gertatu da kasu batzuetan. Batez ere aditz nagusi eta la­
guntzailearen artean; yuainuc, izaniz, nahuk eta horrelakoez ari naiz. 

Ezezkoak egiteko partikula ere dokumentu andana batean lotuta azaltzen da eta 
batzuetan, gainera, arau fonologikoa betez: eznauc, ezta, etsouen, etsacon, etsitien, 
etzuen ... Halako batzuetan ere zalantza handiak izan ditugu bitan moztean. Arazo la­
rriak sortzen izan direnetan ez da moztu eta testuetan aurkitu moduan utzi dira. 

Idazkera hutsak ez dira testu makinatuan zuzendu ezta datutegian ere. Baina le­
matizaziorako oso kontuan izan dira eta lema ezartzean ustezko idazkera zuzenean 
lematizatu da. 

4. Zerrenda bateratuko aldaeren lematizazioa 

Testu-hitzak behin datutegi batean kokatu eta doitu ondoren hitzen lematizazioa­
ri ekin zaio. Lan hau proiektu honetarako eraiki den lematizatzailea1 erabiliz egin da. 

Ezaguna da tankera honetako programa edo aplikazioak badirela Euskal Herrian 
sortuak. Hala ere, corpusaren ezaugarriak kontuan hartuz aplikazio informatiko be­
rezi bat egitea erabaki da. Izan ere, eskuarteko testuak ez dituzte betetzen grafia zein 
morfologia aldetik idatziaren arauak. Merkatuko programak erabiltezin bihurtzen 
dituzten eta programa berezia eraikitzera behartu gaituzten arrazoiak ondokoak dira: 

1 Lematizatzailea lfiaki Kareaga informatikariak burutu du. 
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a) Grafia desberdinak 

Hitz bera modu grafiko askotan idatzia agertzen da testuotan. «Arrautza» hitza, 
adibidez, ondoko aldaera grafikoetan agertzen da: araoultze, araoultziak, araoutce, 
araountse, araoutze, araiitce, araoutze, arraoutce, arroltce, arrulte, arrultsiac, arrultze, 
arrauitziac, arrultziak, arrulze, arrutze ... 

Arazo honek bestelako problematika bat ere biltzen du: «ari naiz» esateko besteak 
beste arriniz, ari naiz, ai niz, ari niz, arinou ... 

b) Hitz homomorfoak 

Forma bera izan arren kategoria gramatikal edo adiera desberdina duten hitzak 
azaltzen dira sarri dokumentuetan. Holakoen artean kokatzen dira: zeren ( eta bere 
aldaera grafikoak), landa ... 

c) Hitzen mozketa desberdinak 

Hitz eta unitate gramatikalen mozketak arazo bat baino gehiago ekarri du tes­
tuon taiutzean eta tratamenduan. 

Era honetako arruntenak aditz nagusi eta laguntzailearen artean, batetik, eta 
izen-izenondo eta zenbatzailearen artean, bestetik, ematen dena dela esan geneza­
ke. 

Alderantzizko fenomenoak ere jasotzen dira. Gure gaur egungo usadioan loturik 
idazten direnak testu batzuetan loturik ere ager daitezke. Ez denetan, ordea, testuen 
artean desberdintasun handiak agertzen direlako. Hauen artean aipagarri gertatzen 
dira adibidez, bero zeko (berotzeko) ... 

d) Hitzen aldaera desberdinak 

Aldagarritasun handia agertzen da testuetan zehar. Hain eremu txikia izanik hi­
tzen aldaeretan oso ugaria da bildu den corpusa. 

Horien adibide gisa «airatzen» esateko araitzen, aldaera aipa daiteke. Edo «arin­
ki» esateko jaso diren ahinic, ahinki, ahinki, ahinqui, ahinski, ahintski, ahintzki, 
ahisqui eta ahizki aldaerak. 

e) Kontrakzio edo laburdurak 

Ahozkoaren ispilu diren dokumentu hauetan kontrakzio asko agertzen da. «Be­
har» da laburdurak eragiten dituen unitate adierazgarrienetako bat. Asko eta era 
askotakoak agertzen ditu: behaoutana, beharcooc, behartcit, behaout, beharcoouk, be­
haut ... Maizen gertatzen diren kontrakziook nagusiki «r» eta «d» kontsonanteen gal­
tzearen ondorio badira ere, badira bestelakoak ere: 

-r > 0: beotceco, been edo been. 
- d > 0: beharcooc, beharcoouk, baakizut, behaout, uste out, nahiut ... 
- a > 0: zitut, gituc ... 
- bestelakoak: beartan (bere hartan), nahut, behaut ... 
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e) Grafia alternantziak 

Ugaria da, zerbait esatekotan, grafia desberdinen agerrera. Ondoan agertzen di-
ren kasuak bakar.fio batzuk baino ez dira: 

- r / rr: beri! berri, berisl berris 
- s/z: berislberiz-beriz, besouaclbessoak!bezoac 
- ch/ s/z: beea/al bera/a/ besa/a/bezala 

Lematizaziorako erabili diren irizpideak ondokoak dira: 

1. Hitz baten aldaera guztiak lema berean sartzea izan da lehen irizpidea. Horre­
la agertuko dira aratxe, aatxe, ahatxe, ahatche ... denak lema berean. 

2. Hitzaren aldaera guztiak lema berean baina ez sinonimoak, bistan denez. Ho­
rrela aratxe eta txahal bi lematan agertuko dira. 

3. Lemarako aldaera aukeratzean Hiztegi Batuko hitza denean horretan agertzen 
den aldaerari eman zaio lehentasuna. Hiztegi Batuan agertzen ez direnetan 
Orotariko Euskal Hiztegiari egin zaio kasu. Azken honetan ere ez bada ager­
tzen forma osoenari eman zaio lehentasuna. 

4. Kategoria gramatikal desberdinetako hitz homomorfoak bi lematan ezarri 
dira: behar 1, behar 2, kasurako. 

5. Bi unitatetan agertzen diren gailu gramatikaletan bi lema desberdin burutu 
dira: zeren eta edo noiz eta ere, eta horrelakoak lema bat baino gehiago har­
tzen dituzte: lehenak bi lema eta bigarrenak 3 lema. Nahiz ez den beti horrela 
jokatu. 

6. Adizkiarekin batera agertzen diren partikulak, loturik agertzen izan direne­
tan, ez dira kontuan hartuak izan; hala nola beitcen, bainiz, bada, ezta ... Ha­
lakoetan adizkiari eman zaio lehentasuna. Hala ere, bereiz edo banandurik 
idatzita aurkitzen direnetan badute euren lema. 

5. Hiztegia eta adizkitegia 

Dokumentuetan zehar agertzen diren hitzak hiztegian bildu ditugu; halaber adiz­
ki guztiak adizkitegian. 

Halarik ere, hiztegia ez dugu adizkiez hustu. Hauen zerrenda agertzen da lema 
nagusi batzuetan bildurik. Aditz laguntzailearen kasuan sei lema nagusitan bildu 
dira adizki guztiak: izan, izan NN, edun NN, edun NNN, edin, ezan NN eta ezan 
NNN 

Hiztegiaren ezaugarriak ondokoak dira: 

a) hitza 
b) agerrera-kopurua 
c) aldaerak alfabetikoki eratuta 
d) aldaera bakoitza agertzen den dokumentuaren zenbakia. 



HIZTEGIA 

6. Hiztegia 

abantzu (2): abantchu (1342), abantzu (1334) 
aberats (1): aberats (1300) 
abiatu (2): abiatzen (1300), abitu (1257) 
abillamendu (1): abillamendu (1280) 
abore ( 1): abore ( 1266) 
adin (1): adinez (1196) 
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adio (141): adio (1193, 1198, 1215, 1221, 1223, 1231, 1251, 1252, 1254, 1255, 
1256, 1258, 1259, 1263, 1265, 1267, 1268, 1269, 1278, 1279, 1282, 1283, 
1284, 1285, 1291, 1298, 1299, 1301, 1302, 1307, 1308, 1310, 1312, 1314, 
1315, 1317, 1322, 1325, 1328, 1330, 1331, 1337, 1340, 1341, 1344, 1346, 
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), 
adio[r}ic (1288), adioic (1262, 1276, 1294), adioic (1237, 1281, 1295, 1343), 
adiolk (1253, 1306, 1311, 1333), adioric (1194, 1203, 1205, 1206, 1207, 1209, 
1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 1218, 1222, 1224, 1225, 1226, 1228, 1229, 
1230, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243,1257, 1260, 1261, 1264, 1266, 1270, 
1272, 1280, 1290, 1292, 1293, 1297, 1303, 1305, 1309, 1313, 1318, 1320, 
1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1332, 1334, 1335, 1336, 1338, 1339, 1342, 
1353), adiorik (1196, 1201, 1202, 1219, 1220, 1227, 1250, 1316, 1319, 1321, 
1345), adiorik (1249), adios (1273, 1274, 1275), adioyk (1277) 

adiskide ( 1): adichkide ( 1300) 
aditu (1): aditu (1208) 
afermatu (1): afermatou (1302) 
agertu (138): agartziak (1265), agercen (1193), agertcen (1285), agertsen (1303, 

1305), agertu (1300), agertzen (1221, 1225, 1238, 1243,1256, 1274, 1275, 
1279, 1282, 1286, 1290, 1294, 1307, 1309, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1334, 1336, 1337, 1349, 1354, 1385), agertzen (1315), agertzen (1249), agerzen 
(1262, 1310), aghertzen (1202), aguersen (1320), aguertcen (1194, 1198, 1210, 
1211, 1224, 1226, 1227, 1229, 1231, 1233, 1236, 1252, 1253, 1257, 1261, 
1264, 1267, 1270, 1273, 1278, 1283, 1288, 1291, 1292, 1306, 1308, 1312, 
1314, 1317, 1318, 1323, 1325, 1328, 1340, 1341, 1346, 1350, 1351, 1353), 
aguertcen (1213, 1311, 1352), aguertcen (1263), aguertt;en (1203, 1209), aguer­
tcen (1204), aguertcen (1201, 1330, 1343), aguertcen (1333), aguertcene (1206), 
aguertcene (1251), aguertcenn (1335), aguerten (1302), aguertsen (1223, 1266, 
1295, 1298, 1301, 1357, 1360), aguertsen (1196, 1284), aguertsen (1222), 
aguertzen (1207, 1212, 1214, 1219, 1220, 1228, 1230, 1232, 1237, 1255, 
1258, 1259, 1272, 1276, 1277, 1281, 1297, 1299, 1304, 1313, 1319, 1322, 
1338, 1339, 1342, 1345, 1347, 1348, 1355, 1358, 1359), aguertzen (1265), 
aguertzen (1215), aguerzen (1205, 1268, 1269, 1344) 

agur (4): agourric (1213), agourrik (1204), agur (1286), agurric (1271) 
agure (2): agourreac (1196), aguriac (1214) 
ahal 1 (326): ahal (1193, 1194, 1196, 1198, 1201, 1202, 1205, 1206, 1207, 1210, 

1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1223, 1224, 
1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 
1243,1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 
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1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1270, 1271, 1272, 1273, 
1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 1285, 
1286, 1288, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1301, 1302, 
1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 
1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 
1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 
1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 
1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), ahalco (1194, 1210, 1211, 
1212, 1215, 1221, 1224, 1228, 1229, 1233, 1238, 1243, 1256, 1273, 1283, 
1298, 1301, 1303, 1305, 1312, 1320, 1324), ahalgo (1307, 1340), ahalko 
(1232, 1267, 1274, 1275, 1282, 1315, 1316, 1321, 1331) 

ahal 2 (12): ahala (1201, 1212, 1218, 1226, 1306, 1311, 1318, 1319, 1324, 1333), 
ahalak ( 134 5), ahaletan ( 1360) 

ahate (133): ahate (1193, 1198, 1202, 1205, 1207, 1214, 1218, 1229, 1233, 1249, 
1250, 1252, 1255, 1256, 1257, 1262, 1264, 1266, 1267, 1276, 1280, 1286, 
1292, 1301, 1304, 1312, 1314, 1315, 1316, 1321, 1328, 1332, 1334, 1342, 
1344, 1347, 1349, 1350, 1353, 1354, 1359, 1385), ahate (1201, 1206, 1212, 
1215, 1258, 1260, 1261, 1263, 1265, 1284, 1298, 1300, 1320, 1335, 1339, 
1346, 1352, 1355, 1358, 1360), ahateac (1194, 1203, 1232, 1297, 1317), aha­
teac (1204), ahateak (1307), ahatetaric (1210, 1211, 1238, 1243), ahatetarik 
(1196), ahatiac (1209, 1213, 1216, 1217, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 
1227, 1228, 1230, 1231, 1236, 1251, 1268, 1269, 1272, 1281, 1290, 1291, 
1295, 1299, 1302, 1303, 1306, 1308, 1309, 1313, 1318, 1322, 1323, 1324, 
1325, 1326, 1327, 1329, 1330, 1331, 1336, 1338, 1340, 1341, 1343, 1348, 
1351), ahatiac (1357), ahatiak (1219, 1220, 1310, 1311, 1319, 1333, 1337), 
aharic(1237), aharik(1253, 1254, 1259) 

ahitu (2): ahitua (1324), ahituz (1202) 
ahuldu (1): ahulduz (1307) 
ahuntzume (1): auntzume (1208) 
aihartu (1): aiharzen (1286) 
aihen (3): aihenak (1349, 1354), ayhener (1266) 
aipamen (1): ai"p(h)amenic (1339) 
airatu (11): airatcen (1292), airatsen (1223), airatzen (1205, 1207, 1290, 1326, 

1329), airatzen (1219), airatzen (1285), airatzen (1215), araitzen (1221) 
aire (44): aire (1300), airean (1230, 1238, 1243, 1321), airean (1210, 1211, 1295), 

airean (1204, 1206, 1300), airean (1320), airen (1227), airetan (1218), airetan 
(1212), airetan (1201), airian (1203, 1279, 1280, 1309, 1314, 1317, 1324, 
1327, 1332, 1336, 1342, 1345), airian (1213, 1216, 1217, 1220, 1224, 1231, 
1278, 1283, 1299, 1310, 1316, 1322, 1343), airin (1237), ayretan (1225), hai­
retan (1209) 

airoski ( 1): airouski ( 1219) 
aise (3): aisa (1291), aise (1286, 1342) 
aita (939): aita (1194, 1202, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1211, 1214, 1218, 

1219, 1221, 1225, 1227, 1228, 1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1249, 1250, 
1252, 1254, 1259, 1262, 1264, 1266, 1268, 1269, 1272, 1274, 1275, 1277, 
1279, 1280, 1282, 1286, 1288, 1290, 1292, 1293, 1294, 1297, 1299, 1300, 
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1302, 1303, 1304, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 
1318, 1319, 1321, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1337, 1342, 1345, 1349, 1350, 1351, 1354, 1355, 1385), aitd (1249), 
aita (1193, 1196, 1198, 1201, 1204, 1206, 1208, 1210, 1212, 1213, 1215, 
1216, 1217, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 1229, 1231, 1236, 
1237, 1251, 1253, 1255, 1256, 1257, 1258, 1260, 1261, 1263, 1265, 1267, 
1270, 1271, 1273, 1278, 1279, 1281, 1283, 1284, 1285, 1288, 1291, 1293, 
1295, 1298, 1299, 1300, 1301, 1305, 1306, 1310, 1311, 1312, 1315, 1320, 
1322, 1325, 1328, 1330, 1333, 1335, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343, 1344, 
1346, 1347, 1348, 1352, 1353, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), aita (1255), 
aita (1253), dita (1250), aita(r)en (1279), aita(r)en (1278), aitaan (1193), aitac 
(1194, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1214, 1218, 1221, 1225, 1227, 1228, 
1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1252, 1259, 1262, 1264, 1266, 1268, 1269, 
1272, 1274, 1276, 1280, 1286, 1290, 1292, 1293, 1294, 1297, 1299, 1300, 
1301, 1302, 1303, 1304, 1308, 1309, 1313, 1314, 1317, 1318, 1323, 1324, 
1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1342, 1349, 1350, 1351, 
1354, 1385), aitac (1193, 1198, 1206, 1208, 1210, 1211, 1212, 1213, 1222, 
1223, 1224, 1226, 1229, 1231, 1236, 1237, 1251, 1256, 1257, 1260, 1261, 
1263, 1270, 1271, 1273, 1278, 1281, 1283, 1284, 1285, 1288, 1291, 1295, 
1298, 1300, 1305, 1312, 1315, 1320, 1322, 1325, 1330, 1335, 1338, 1339, 
1341, 1343, 1346, 1348, 1353, 1355, 1357, 1360), aitac (1255), aitac (1253), 
aitaen (1262, 1268, 1269, 1276, 1348), ai"taen (1256, 1346, 1357), ai"taen 
(1201, 1253, 1311, 1315), aitaen (1315), aitaen (1263, 1352), aitaena (1357), 
ai"tai" (1215, 1253, 1256), aitain (1274, 1275, 1282, 1294, 1309, 1326, 1327, 
1337), aitain (1215, 1273, 1285, 1310, 1340), ai"tain (1306), ai"tai"n (1215, 
1237, 1273, 1281, 1283, 1284, 1288, 1311, 1322, 1333, 1340, 1343), ai"taina 
(1285), aitak (1202, 1254, 1275, 1279, 1282, 1306, 1307, 1316, 1319, 1321, 
1337), aitdk (1249, 1250), aitak (1196, 1201, 1204, 1215, 1216, 1217, 1219, 
1220, 1258, 1265, 1267, 1277, 1310, 1311, 1333, 1340, 1344, 1345, 1347, 
1358, 1359), aitan (1228), aitan (1228), aitan (1193), aitanat (1268, 1269), ai­
taren (1194, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1214, 1218, 1221, 1225, 1229, 
1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1250, 1252, 1254, 1259, 1264, 1266, 1270, 
1272, 1280, 1281, 1286, 1290, 1292, 1293, 1297, 1300, 1303, 1307, 1308, 
1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1323, 1324, 1326, 1328, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1341, 1342, 1345, 1349, 1350, 1351, 1354, 1385), 
aitaren (1343), aitaren (1302), aitdren (1249), aitaren (1196, 1198, 1204, 1210, 
1211, 1212, 1213, 1216, 1217, 1219, 1220, 1223, 1224, 1226, 1227, 1229, 
1231, 1236, 1237, 1254, 1255, 1257, 1258, 1260, 1261, 1267, 1271, 1291, 
1295, 1298, 1299, 1300, 1301, 1304, 1305, 1312, 1322, 1325, 1338, 1339, 
1344, 1346, 1347, 1348, 1353, 1355, 1358, 1359, 1360), aitaren (1196, 1201, 
1213, 1222, 1265, 1284, 1320, 1330), aitaren (1315), aitarene (1206), aitarene 
(1206, 1251), aitarengana (1334), ai"tarenn (1335), ai"tarenn (1335), aitari 
(1194, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1230, 
1232, 1233, 1238, 1243, 1249, 1252, 1254, 1259, 1262, 1266, 1268, 1269, 
1272, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 1281, 1282, 1286, 1290, 1292, 1294, 
1297, 1299, 1302, 1303, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1313, 1314, 1316, 
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1317, 1318, 1319, 1321, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1337, 1342, 1345, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354, 1385), aitari (1264), 
aitari (1196, 1198, 1201, 1204, 1206, 1208, 1210, 1211, 1212, 1213, 1216, 
1217, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 1229, 1231, 1236, 1237, 
1251, 1255, 1257, 1258, 1260, 1261, 1263, 1265, 1267, 1270, 1271, 1273, 
1278, 1283, 1284, 1285, 1288, 1291, 1293, 1295, 1298, 1301, 1304, 1305, 
1311, 1312, 1315, 1320, 1322, 1323, 1325, 1330, 1333, 1335, 1338, 1339, 
1340, 1341, 1343, 1346, 1347, 1353, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), aitari" 
(1277), aitdri (1250), aiten (1208), aiten (1208), aiteran (1309), aitiri (1344), 
atia (1385), ayta (1276, 1277, 1352), aytaen (1276), aytaen (1352), aytaren 
(1225, 1277), aytay (1352) 

aitortu ( 1): aithortzen ( 1300) 
aitzin (24): ai"ncinian (1231), aintcinean (1292), ai"ntcinean (1204), ai"ntcinian 

(1193, 1198, 1216, 1217, 1312), aintsinean (1196), aintzinean (1277), aintzine­
an (1300), aintzinian (1214), ai"tcinetic (1291), aitcinetik (1253), aitcinian 
(1308, 1314), aitcinian (1328), aitsinetic (1357), aitzinean (1207), aitzinean 
(1215), aitzinian (1280), aitzinian (1220, 1285), aytcinetci (1352) 

aitzinatu (2): aintcinatou (1196), aitzinatu (1331) 
akabantza (2): akhabantzan (1219, 1220) 
akabatu (43): acabatcen (1204, 1257, 1292, 1312, 1325, 1353), acabatcerat (1208), 

acabatsen (1196), acabatzen (1290, 1313, 1338), akabatcen (1203, 1221, 1227, 
1288), akabatcen (1201), akabatzen (1202, 1271, 1324, 1326, 1327, 1331, 
1336, 1339), akhaatzen (1215, 1228), akhabatcen (1198, 1213, 1226, 1318, 
1341), akhabatcen (1343), akhabatcen (13 3 3), akhabatren (1209), akhabaturic 
(1238, 1243), akhabatzen (1193, 1212, 1299, 1329), akhabatzen (1315), akha­
bazen (1297), akhatzen (1237), akhatzen (1315) 

akitu (1): akitoua (1227) 
akordatu (22): accordathu (1337), accordatu (1260), acordatou (1281, 1315, 1335), 

acordatu (1252, 1258, 1265, 1273, 1274, 1275, 1282, 1303, 1305, 1318, 1351, 
1359), acordatu (1385), akordatou (1311, 1340), akordatu (1249, 1331) 

akordu ( 1): acorduac ( 1300) 
ala (175): ala (1193, 1198, 1201, 1202, 1205, 1207, 1213, 1°214, 1215, 1216, 

1217, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 
1237, 1238, 1243, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 
1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 
1276, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1283, 1284, 1285, 1288, 1291, 
1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 
1305, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1319, 
1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1333, 1334, 
1336, 1337, 1338, 1339, 1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 1348, 1349, 1350, 
1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1359, 1385), dla (1250), alez (1346), alla (1346) 

alde (3): alde (1332), alderat (1334), alderat (1204) 
aldi (104): aldi (1231, 1232, 1278, 1279, 1328, 1330, 1338), aldice (1206), aldis 

(1198, 1222, 1224, 1251, 1252, 1257, 1263, 1284, 1291, 1295, 1298, 1301, 
1306, 1313, 1328, 1339, 1344, 1346, 1351, 1352, 1355, 1357), aldiz (1193, 
1194, 1207, 1220, 1227, 1230, 1233, 1236, 1249, 1250, 1253, 1255, 1256, 
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1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 1265, 1267, 1270, 1271, 1273, 1274, 
1275, 1276, 1277, 1280, 1281, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 1290, 1294, 
1297, 1299, 1303, 1305, 1309, 1310, 1311, 1312, 1314, 1315, 1316, 1319, 
1322, 1324, 1326, 1329, 1330, 1331, 1334, 1337, 1340, 1343, 1345, 1347, 
1348, 1349, 1350, 1354, 1358, 1359, 1360, 1385) 

alegera ( 16): alaguera ( 134 7), alaguera ( 1266), alegera ( 13 3 2), aleguera ( 123 3), ale­
guera (1206, 1223, 1224, 1300, 1358), aleguero (1292), alhegheraz (1202), alle­
ghera (1297), alleguera (1219, 1268, 1269) 

alegeraki ( 1): alagueraki ( 1267) 
alegerantza (1): aleguerantzaz (1271) 
alegeratasun ( 1): alegueratasounes ( 12 9 5) 
alegeratu (84): alageatu (1256), alageatu (1254), alagera (1254), alageraki (1254), 

alageratu (1249, 1303, 1305, 1344), alageratu (1385), alagerdtu (1250), alagran­
ciatu (1263), alagueatou (1215), alagueatu (1264), alagueatu (1352), alagueratou 
(1281, 1339), alagueratu (1255, 1259, 1276, 1280, 1313, 1314, 1350), alague­
ratu (1251, 1261, 1284, 1355), alege(r)atu (1279), alegerathu (1337), alegeratou 
(1315), alegeratu (1218, 1274, 1275, 1282, 1294, 1321, 1327, 1332, 1336), ale­
geratu (1285), alegue(r)atou (1278), alegueratou (1203, 1271, 1295, 1308, 1328, 
1338), alegueratou (1325), alegueratou (1206, 1222, 1223, 1224, 1298, 1299, 
1301, 1302, 1311, 1320, 1330, 1335, 1340, 1343), alegueratu (1194, 1198, 
1207, 1209, 1212, 1216, 1217, 1228, 1229, 1230, 1283, 1292, 1317, 1318, 
1322, 1342), alegueratu (1273, 1300), alhegheratu (1202), allagueratu (1270), 
allegeratu (1286), allegueratu (1232) 

alegrantzia (29): alagrantcias (1352), alagrantciaz (1263, 1264), alagrantsian (1266), 
alagrantzian (1313), alagrantziaz (1347, 1358), alagranziatan (1262), alegran­
tciaz (1210, 1211, 1283), alegrantciaz (1231, 1340), alegrantsias (1224), alegran­
tziaz (1194, 1280, 1307, 1331, 1334, 1336, 1337), alegrentzian (1310), alegren­
tziaz (1321), alegrentziaz (1310), aleguerantciaz (1330), allegrantcian (1341), 
allegrantzian (1286), allegrantziaz (1207) 

alegriatu (1): allegriatu (1208) 
alhagia (1): alhaguiac (1291) 
alimalia (1): alimaliac (1208) 
alki (54): alkhi (1193, 1201, 1206, 1212, 1214, 1215, 1225, 1230, 1237, 1292, 

1302, 1304, 1307, 1310, 1315, 1323, 1324, 1325, 1326, 1329, 1330, 1333, 
1334, 1335, 1336, 1338, 1339, 1341, 1342, 1343), alkhichka (1213), alki 
(1202, 1204, 1209, 1216, 1217, 1223, 1224, 1227, 1232, 1286, 1314, 1316, 
1317, 1319, 1321, 1327, 1331, 1332, 1337), alkicha (1226), alqui (1205, 1270, 
1320) 

alkitxo ( 1): alkitcho ( 1196) 
alokairu (4): alocaiaian (1357), alocaydian (1352), alokai"rian (1333, 1358) 
alokantza ( 1): alokantzan ( 1307) 
alokatu (15): alhoitu (1229), alloatu (1232), allocatu (1290), allouatu (1194), aloca­

tou (1343), alocatu (1228, 1297), alogatu (1238, 1243, 1284, 1347), aloitou 
(1210, 1211, 1215), alokatu (1207) 

alor (73): a/hor (1266, 1270), alhoreat (1313), alhoretarat (1252, 1255, 1261, 1291, 
1303, 1305, 1344), alhoretarat (1258, 1265, 1339), alhoretat (1263, 1264, 
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1267, 1347, 1350, 1351, 1360), alhoretat (1281, 1284, 1311, 1355), aihori/at 
(1260), alhorreat (1290, 1295), alhorretaat (1283, 1310), alhorretaat (1340, 
1346), alhorretalat (1331), alhorretalat (1298, 1301, 1306), a/horretara (1196), 
a/horretarat (1238, 1243, 1250, 1257, 1259, 1308, 1309, 1312, 1314, 1316, 
1318, 1322, 1334, 1348, 1349, 1353, 1354, 1385), a/horretarat (1249), a/horre­
tarat (1206, 1251, 1315, 1317, 1325, 1341, 1358), alhorretat (1253, 1256, 
1262, 1323, 1329, 1337), alhorretat (1352, 1357), alhorretat (1333), alor (1319, 
1320) 

altxatu (21): alchatsera (1196), alchatu (1300), alchatuco (1221, 1297, 1325), alcha­
tuko (1213), altchatcerat (1203), altchatouco (1206), altchatouko (1204), altchatu 
(1208), altchatu(ou)co (1201), altchatuco (1209, 1225, 1228, 1232), altchatuko 
(1198, 1207), altchatzen (1225, 1300), altchatzera (1202), altchatzerat (1205) 

amore (4): amoreac (1294), amorecatic (1355), amorekatik (1259), amorokatik 
(1267) 

amultsuki ( 1): amultsuki ( 1300) 
anaia (154): anaia (1194, 1205, 1218, 1221, 1238, 1243, 1303, 1307, 1319, 1321, 

1323, 1326, 1327, 1336, 1351, 1385), anaia (1196, 1201, 1206, 1208, 1213, 
1251, 1255, 1258, 1262, 1263, 1265, 1284, 1293, 1298, 1299, 1301, 1305, 
1315, 1316, 1328, 1330, 1333, 1335, 1340, 1341, 1348, 1357, 1360), anaie 
(1249, 1252, 1254, 1259, 1264, 1344, 1349, 1354), anaie (1256, 1267, 1347, 
1359), anaie (1261, 1339, 1346, 1353, 1355, 1358), andie (1250), anaietako 
(1254), anaiha (1202), ananya (1350), anaya (1193, 1198, 1203, 1204, 1207, 
1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1219, 1220, 1224, 1225, 1227, 
1228, 1237, 1270, 1271, 1272, 1280, 1286, 1290, 1292, 1295, 1302, 1306, 
1308, 1309, 1310, 1313, 1314, 1320, 1322, 1329, 1332, 1334, 1337, 1338, 
1343, 1352), anaye (1257, 1266, 1276, 1291, 1318, 1345), anaye (1253, 1260), 
anea (1229, 1230, 1233, 1304, 1324), anea (1215, 1222, 1231, 1236, 1300, 
1315, 1325), aneia (1282, 1294, 1342), aneia (1312), aneia (1273, 1274, 1281, 
1288), aneia (1311), aneja (1279), aneya (1212, 1232, 1268, 1269, 1275, 1277, 
1283, 1297, 1317, 1331), aneya (1226), aneya (1278), ania (1223), anneya 
(1285) 

anartean (1): anhartehan (1321) 
andeatu ( 1): andeatou ( 1315) 
andre (2): andre(I27I), andre(I317) 
anitz (173): ainhitz (1205, 1218), ainitz (1208), anhits (1295), anhitz (I 193, 1228, 

1230, 1277, 1281, 1300, 1302, 1308, 1309, 1311, 1312, 1318, 1324, 1328, 
1329, 1333, 1337), anhitzz (1335), anhiz (1272), anitz (1303, 1305, 1336), 
hagnits (1201), hagnitz (1207), hai"nif (1193), hainitce (1206), hainits (1196, 
1213), hainitz (I 194, 1202, 1214, 1219, 1225, 1232, 1233, 1238, 1243, 1290, 
1292, 1297, 1307, 1313, 1317, 1321), hainitz (1198, 1204, 1210, 1211, 1212, 
1216, 1217, 1227, 1319), hainiz (1209), hainiz (1220), haintiz (1226), haitniz 
(1332), hanich (1252, 1266, 1344, 1346, 1360), hanicht (1266), hanitc (1385), 
hanitch (1250, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 
1263, 1264, 1265, 1267, 1276, 1284, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 
1354, 1355, 1358, 1359), hdnitch (1249), hanitche (1251), hanits (1203, 1221, 
1224, 1291, 1341, 1357), hanitx (1264), hanitz (1215, 1220, 1229, 1231, 
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1236, 1270, 1271, 1280, 1293, 1299, 1304, 1314, 1315, 1316, 1322, 1323, 
1325, 1326, 1327, 1330, 1331, 1338, 1339, 1343, 1345, 1353), haniz(1340) 

anizko (1): hanichco (1270) 
antzara (1): antcerac (1270) 
apal (2): aphal (1300), aphalena (1272) 
apartatu (1): aphartatu (1209) 
apenas (1): apenaz (1205) 
apetitu (1): apetitu (1319) 
apur (9): aphur (1385), aphurbat (1351), aphuren (1262, 1267, 1360), aphuretarik 

(1347), aphurren (1254, 1345), aphurretarik (1358) 
aratxe (106): aache (1221), aatche (1193, 1230, 1236, 1279, 1304, 1309, 1312, 

1327, 1331), aatche (1223, 1284, 1285, 1311), aatche (1278), aetche (1264, 
1276, 1293, 1313, 1321, 1323, 1336), aetche (1219), aetche (1222, 1270, 1301, 
1346, 1357), aetche (1298), ahache (1319), ahatche (1210, 1211, 1227, 1231, 
1232, 1307, 1322, 1326, 1328, 1329, 1332, 1337), ahatche(1196, 1215, 1224, 
1226, 1299, 1310, 1320, 1340, 1343), ahatcheric (1300), ahatchia (1229), aha­
tse (1290), ahetce (1203), ahetche (1333), aitche (1303, 1351), ai"tche (1291, 
1305), aratche (1216, 1217, 1218, 1238, 1243, 1271, 1272, 1280, 1286, 1292, 
1295, 1297, 1308, 1314, 1317, 1324, 1342), aratche(ll94, 1220, 1281, 1315, 
1316, 1330, 1335), aratchi (1334), aratze (1214, 1225), araxe (1352), aretche 
(1233, 1259, 1266, 1318, 1338, 1344, 1350), aretche (1325), aretche (1339, 
1341), asse (1268, 1269), atche (1277), atche (1288, 1306), atche (1228), atche 
(1237), haatche (1302) 

arazi (75): a(r)aci (1278), a(r)azi (1279), aaci (1283, 1340), aasten (1263), aaz 
(1286), aazi (1215, 1326, 1327), araaz (1277), araci (1203, 1226, 1298, 1301, 
1302, 1308, 1313, 1325, 1330, 1343), arasi (1222, 1224), arasten (1295), aras­
ten (1320), arazi (1196, 1219, 1229, 1272, 1277, 1297, 1312, 1314, 1318, 
1329, 1331, 1336, 1338), arazten (1322, 1324), arrazi (1220), assi (1253), eaci 
(1348), eari (1260), eaci (1352), eas (1352), eassi (1357), eazi (1347), eraci 
(1233, 1252, 1257, 1261, 1264, 1341, 1350, 1351, 1353), eraci (1251, 1270, 
1291, 1355), erasten (1257), erazi (1255, 1259, 1345, 1349, 1354, 1385), erazi 
(1254, 1258, 1265, 1339, 1358), haraci (1204), hazten (1209) 

ardo (41): ardo (1325), ardoa (1271), ardou (1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 
1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1276, 
1284, 1291, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 
1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), ardou (1250), ardou (1249}, ardu (1385) 

argizagi (58): argizagia (1254, 1256, 1262, 1349, 1354, 1385), argizagia (1249, 
1250), argizaia (1336), argizaria (1193, 1337), argizegia (1334), arguiraguia 
(1251, 1252, 1253, 1257, 1261, 1263, 1264, 1267, 1270, 1276, 1291, 1298, 
1301, 1308, 1335, 1339, 1340, 1346, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355), arguisa­
ria (1295), arguissaguia (1284, 1348, 1357, 1360), arguizagia (1309), arguiza­
guia (1255, 1258, 1259, 1260, 1265, 1266, 1271, 1314, 1344, 1345, 1347, 
1358, 1359), arguizaguitia (1272), arguizaia (1338), arguizaria (1232, 1233) 

argizaitia (26): argi zeitia (1294), argisaitia (1303), argisai"tia (1305), argizaita 
(1290), argizaitia (1274, 1282, 1286), argizai'tia (1285), argi-zai'tia (1310), argi­
zeitia (1279), argui cei'ta (1283), arguiraitia (1288, 1313, 1328), arguirai'tia 
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(1273, 1306, 1311), arguifaria (1236, 1299, 1333), arguiceitia (1278), arguicitia 
(1293), arguizaita (1237), arguizaitia (1275), arguizayta (1277), arguizeitia 
(1281) 

ari (309): ai (1215, 1221, 1228, 1262, 1264, 1321), a{r)i (1278, 1279), ai" (1215, 
1253, 1256, 1270, 1283, 1304, 1310, 1311, 1333, 1340, 1344, 1346, 1347), 
ari (1196, 1201, 1203, 1206, 1212, 1218, 1221, 1224, 1226, 1230, 1231, 
1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1254, 1255, 1257, 
1259, 1260, 1261, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 
1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 
1285, 1286, 1288, 1291, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 
1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 
1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 1326, 1327, 
1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 
1340, 1341, 1342, 1343, 1345, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1359, 
1360, 1385), ay (1352), hai (1209, 1219), hai"(Il93, 1210, 1211, 1215, 1219, 
1220, 1348, 1357) 

arin (3): arin (1225, 1300), arinik (1213) 
arinki (131): ahineki (1251), ahinic (1272, 1309, 1339), ahinki (1253, 1262, 1264, 

1273, 1274, 1275, 1278, 1279, 1281, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 1293, 
1295, 1298, 1299, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1308, 1310, 1311, 
1322, 1325, 1327, 1334, 1336, 1337, 1340, 1345, 1348, 1350, 1352, 1360, 
1385), ahinki (1333), ahinqui (1257, 1270, 1284, 1314, 1357), ahinski (1326, 
1351), ahintski (1260), ahintzki (1294), ahinzki (1256, 1276, 1307, 1323, 
1328, 1329, 1347), ahisqui (1346), ahizki (1277), arhinic (1230, 1353), arhinki 
(1201, 1206, 1249, 1250, 1255, 1258, 1259, 1265, 1280, 1291, 1292, 1312, 
1318, 1330, 1338, 1343, 1349, 1354, 1359), arhinqui (1341), arhinski (1252, 
1344), arhinsqui (1355), arhinsqui (1263), arhinzki (1261, 1358), arinki (1193, 
1194, 1196, 1198, 1202, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 1218, 
1220, 1221, 1222, 1223, 1226, 1227, 1228, 1229, 1231, 1232, 1233, 1236, 
1237, 1238, 1243, 1271, 1290, 1297, 1315, 1316, 1317, 1324, 1331), arinqui 
(1205), arinqui (1320), arinzki (1224), harinki (1204) 

arkilatu (1): arkhilAtou (1325) 
arlotatu (2): arlotatoua (1201, 1206) 
armairu (2): harmeiru (1280), harmeyru (1271) 
armario ( 1): harmario ( 1220) 
arnegatu (9): arneatzen (1324), arnegatcen (1251), arnegatciarekin (1308), arnega­

tux (1286), arnegatuz (1271, 1297, 1312), arnegatuz (1285), arnegatzen 
(1281) 

arnegu (26): arnegou (1213), arnegou (1201, 1306), arnegourekin (1338), arnegous 
(1278), arnegouzz (1335), arnegu (1225, 1347), arnegu (1270, 1358), arnegua 
(1212), arnegurekin (1300), arnegus (1268, 1269), arnegusari (1260), arnegu­
tziarekin (1277), arneguz (1250, 1274, 1275, 1279, 1282, 1294), arneguz 
(1273, 1288) 

arneguka (2): arnegouca (1330), arneguka (1218), harneguka (1290), arneguca (1304) 
arno (109): a(r)no (1278, 1279), ano (1273, 1274, 1281, 1283, 1285, 1288, 1293, 

1294, 1299, 1303, 1304, 1305, 1306, 1309, 1310, 1311, 1315, 1323, 1327, 
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1328, 1329, 1334, 1335, 1336, 1339, 1341), anoa (1290), anoua (1277, 1308, 
1333, 1340, 1343), anua (1322, 1337), arno (1196, 1201, 1202, 1205, 1206, 
1207, 1212, 1213, 1214, 1218, 1219, 1222, 1224, 1225, 1227, 1228, 1229, 
1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1272, 1275, 1280, 1282, 1295, 1297, 1300, 
1302, 1307, 1312, 1314, 1316, 1319, 1320, 1321, 1324, 1326, 1330, 1331, 
1332, 1338, 1342), arnoa (1194, 1198, 1203, 1204, 1209, 1210, 1211, 1215, 
1220, 1221, 1230, 1231, 1232, 1292, 1298, 1301, 1313, 1317), arnoa (1216, 
1217), arnoan (1286), arnoua (1223, 1226, 1268, 1269, 1270), arnua (1193, 
1318) 

arraediren (40): ara edianic (1351), ara edienic (1263, 1263), ara edienic (1266), ara 
. edienic (1291, 1355, 1357), ara edienik (1344, 1347), ara edirenic (1252), ara 

Mirenik (1258, 1258), araedienic (1255), araedienic (1360), araedienik (1267), 
arr'edirenik (1249), arra ediena (1277), arra edienic (1276, 1348), arra edienic 
(1260), arra Mienik (1265, 1358), arra edirenic (1385), arra edirenic (1261, 
1353, 1353), arra edirenic (1251), arra edirenik (1259, 1345, 1349, 1354, 
1359), arra edirenik (1250), arra idiena (1288), arra idienic (1346), arra idirenic 
(1257), arraedienik (1262), arraedirenic (1350), arredireina (1238, 1243) 

arraitzuli (10): ara Utful (1267), ara Utfuli (1253), ara utzul (1258, 1265, 1347), 
arra itzuli (1337), arra Utful (1353), arra Utfuli (1353), arra utzul (1358), arra 
utzuli (1345) 

arrajin (58): ara jin (1255, 1258, 1284, 1291, 1352, 1355, 1360), ara jiten (1284, 
1352), ara jiten (1263), arajin (1219, 1252, 1263, 1265, 1276, 1347, 1357), 
arajln (1263), arajiten (1252), arr ajin (1359), arra jin (1288, 1294, 1348, 
1349, 1352, 1354, 1358), arra jiten (1250, 1253, 1255, 1349, 1354), arra jiten 
(1249), arra yin (1280, 1283, 1308, 1334), arrajin (1249, 1253, 1255, 1256, 
1257, 1261, 1262), arrajine (1251), arrajinik (1254, 1262), arrayin (1230, 
1312, 1337) 

arrandatu (1): arandatu (1233) 
arrangura (1): arraingouraric (1299) 
arrapiztu (21): ara phistu (1303, 1305, 1313), ara phiztu (1264, 1267), araphistu 

(1344, 1351), arra phistou (1278, 1306), arra phistu (1354), arra phiztu (1285, 
1350), arraphistu (1251, 1254), arraphiztu (1249, 1250, 1349, 1359), arra-phiz­
tu ( 1307), arrapistu ( 1346), ora phistu ( 1266) 

arraposta (8): erreposta (1221, 1307, 1321), errepostia (1340), errepostia (1251), 
errepousta (1210, 1211), errepusta (1208) 

arrapostatu (3): arrapostatu (1254, 1349, 1354) 
arrapostu (62): arapostou (1222), arapostu (1233, 1252, 1263, 1267, 1268, 1269, 

1284, 1344, 1347, 1351, 1352, 1355, 1360), arraphostou (1278), arraphostu 
(1279), arrapostou (1277, 1306), arrapostu (1202, 1253, 1255, 1256, 1257, 
1260, 1261, 1264, 1283, 1290, 1348, 1357, 1358, 1359), arrapostu (1385), 
arrapusto (I 228), era posta (I 26 5), era postu (12 5 8), erepostou (I 302, 1311, 13 39), 
erepostu (1303, 1305, 1313, 1350), erepostu (1353), erepousta (1330), erreportu 
(1215), erreposto (1272), errepostou (1308, 1343), errepostou (1298, 1301, 1341), 
errepostu (1262, 1271, 1280, 1309, 1314, 1324, 1327, 1331, 1334, 1336) 

arras (63): aras (1201, 1222, 1281, 1339), arras (1193, 1194, 1198, 1202, 1203, 
1204, 1205, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 1215, 1216, 1217, 1218, 1220, 
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1221, 1223, 1225, 1226, 1227, 1228, 1230, 1231, 1232, 1270, 1286, 1288, 
1290, 1292, 1299, 1300, 1307, 1309, 1314, 1315, 1316, 1317, 1322, 1323, 
1325, 1329, 1331), arraz (1334) 

arrasortu (3): ara sorthu (1280), ara sorthuric (1291), arra sorthu (1254) 
arrasti (1): arichti (1360) 
arrastiri (2): arristiri (1348), astiri (1309) 
arrats (65): aats (1215, 1304), aj (1224), arats (1218, 1359), arax (1338), arhatsetan 

(1334), arrach (1213), arratch (I 196, 1213), arrats (1202, 1203, 1206, 1209, 
1210, 1211, 1214, 1238, 1243, 1253, 1256, 1330, 1331, 1332), arratsean 
(1210, 1211), arratsetan (1209, 1272, 1295, 1319), arratsh (1320), arratx (1220, 
1229, 1261, 1312, 1319), arratz (1212, 1317, 1319), arrax (1223, 1290), as 
(1294, 1316), ats (1278, 1279, 1280, 1286, 1302, 1307, 1315, 1318, 1322, 
1324, 1337, 1340, 1343), atjetan (1224), atsa (1295), atsian (1328, 1333), atx 
(1275, 1335), atz (1293, 1328), ax (1273, 1274, 1282) 

arratsalde (18): arratr;alde (1204), arratsalde (1205), arratsalde (1299, 1300), arra­
tsaldi (1259), arratza/de (1271), arraxalde (1233, 1329, 1336), atsalde (1228, 
1308, 1310, 1321, 1326, 1327), atsalde (1284), atxalde (1283, 1342) 

arratzeman (16): ara atcemana (1339), ara atsemana (1303, 1305), arra atcemana 
(1270), arra atsemana (1306), arra hatcemana (1308), arra hatsemana (1278), 
arra hatzemana (1275, 1279, 1282, 1286, 1294), arrahatzemana (1274), arra­
hatzemana (1337), arrahatzemana (1273, 1285) 

arrautza (149): araoultze (1276), araoultziak (1219), araoutce (1261, 1267, 1291), 
araoutce (1352), araoutse (1222, 1284, 1360), araoutze (1258, 1281, 1344, 
134 7), araoutze ( 13 5 5), araultziac ( 1313), arautce ( 12 5 2), arautce ( 1263), arau­
tse (1266), arautze (1350), aroltce (1328), aroltze (1303, 1305, 1338), arolzetan 
(1286), arolzia (1268, 1269), arotze (1274, 1275, 1282), arautze (1264), 
arautze (1293), arraoultce (1330), arraoultcic (1251), arraoultze (1348), arraou­
tce (1260, 1339, 1346, 1353), arraoutciac (1341), arraoutcik (1253), arraoutsiac 
(1357), arraoutze (1249, 1254, 1255, 1256, 1262, 1349, 1354, 1359), arraou­
tze (1265, 1358), arrdoutze (1250), arraultce (1257), arrautce (1314), arrautce 
(1325), arrautze (1202, 1259, 1280, 1345, 1351, 1385), arrolei (1335), arrol­
ceac (1292), arrolsiak (1301), arroltce (1227, 1229, 1233, 1283, 1297, 1302, 
1312), arroltce(I20l, 1206, 1213, 1270, 1311), arroltceac(I203, 1317), arrol­
tceak (1204), arroltciac (1210, 1211, 1216, 1217, 1231), arroltciak (I 198), 
arroltse (1295), arroltse (I 196), arroltsiac (1224, 1298), arroltze (1205, 1212, 
1214, 1218, 1228, 1236, 1238, 1243, 1290, 1304, 1307, 1319, 1321, 1331, 
1332, 1334, 1336), arroltze (1237, 1285, 1300), arroltzeac (I 194, 1221, 1230, 
1232, 1271), arroltziac (1209, 1324), arroltziak (1220), arrolze (1225, 1309, 
1310, 1315), arrolzeak (1215), arrolziac (1193), arrotce (1273, 1288, 1306), 
arrotsiac (1223), arrotze (1207, 1272, 1294), arrotziac (1226), arrotziak (1277), 
arroulse (1320), arroultciac (1308, 1343), arroultciak (1333, 1340), arroultze 
(1299), arroutce (1278), arroutze (1342), arrultce (1323), arrultsiac (1318), 
arrultze (1326, 1327, 1329), arrultziac (1322), arrultziak (1337), arrulze 
(1316), arrutze (1279) 

arrazoin (33): arasoinic (1222), arasou (1350), arasougn (1291), arazou (1254), arra 
r;oin (1293), arracoin (1236), arrar;oin (1211, 1273), arrar;oin (1210), arrar;oina 
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(1292, 1317), arrafoi"ne (1206), arrafoinekin (1328), arrasougnekin (1268, 
1269), arrassolnac (1223), arrazognac (1207), arrazoin (1274, 1275, 1282, 
1332), arrazoina (1221, 1230, 1297, 1327, 1336, 1342), arrazoina (1271), arra­
zoinak (1321), arrazoinic (1225), arrazoinic (1300), arrofoin (1209), arrofoinic 
(1212) 

arregatu (2): arreatcen (1226), arregatsea (1196) 
arribatu (2): arribatu (1236, 1272) 
arropa (92): aropa (1266, 1267, 1347, 1351), aropac (1222, 1256, 1264, 1266, 

1270, 1281, 1291, 1293, 1303, 1305, 1351, 1355), aropak (1344), arropa 
(1202, 1203, 1208, 1223, 1230, 1249, 1254, 1259, 1260, 1340, 1345, 1346, 
1350, 1358), arr6pa (1250), arropac (1193, 1198, 1206, 1207, 1212, 1216, 
1217, 1218, 1228, 1231, 1232, 1236, 1251, 1252, 1255, 1257, 1261, 1262, 
1271, 1272, 1276, 1280, 1283, 1285, 1290, 1294, 1295, 1302, 1306, 1308, 
1309, 1314, 1325, 1327, 1329, 1331, 1334, 1335, 1336, 1346, 1348, 1350, 
1352, 1353, 1357, 1385), arropak (1201, 1220, 1249, 1250, 1253, 1254, 1265, 
1277, 1315, 1319, 1345, 1349, 1354, 1359) 

arrosa (4): aroza. (1355), arrosa (1253, 1350), arrousa (1257) 
arrosatu (49): arosatcen (1267), arosatsen (1284), arosatsiaren (1222), arosatzen 

(1219, 1281, 1303, 1305), arousatcen (1264), arousatcen (1263), arozazen 
(1268, 1269), arrojatzen (1262), arrosatcea (1203, 1317), arrosatcen (1194, 
1210, 1211, 1270, 1276), arrosatcen (1302), arrosatcias (1198), arrosatsen (1223, 
1298, 1301), arrosaturik (1216, 1217), arrosatzea (1221), arrosatzen (1205, 
1212, 1230, 1290, 1294, 1310, 1322, 1332), arrosatzen (1285), arrosatzez 
(1255), arrosatzia (1348), arroshat (1256), arroshatcen (1204), arrossatcen 
(1283), arrotsatsen (1295), arrotsatzen (1319),, ,arrousatcen (1306), arrozatcen 
(1293), arroza.tces (1252), arroza.tcia (1352), arroza.tsia (1360), arroza.tzen (1277) 

arrunt (2): arountena (1351), arrunt (1327) 
artatu (2): artha (1220, 1297) 
arte (26): arte (1218, 1238, 1243, 1249>, 1274, 1275, 1277, 1282, 1318, 1353, 

1359), arte (1222, 1251, 1253, 1260, 1273, 1293, 1306, 1335, 1341, 1343), 
artean (1297), artean (1222), artetan (1238, 1243), arthe (1202) 

artio (2): artio (1214, 1333) 
arto (1): artho (1300) 
aski (157): achki (1196), achqui (1320), ajki (1224), aski (1193, 1194, 1198, 1201, 

1202, 1203, 1204, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 
1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1223, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 
1231, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 
1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 1265, 1267, 1272, 1273, 1274, 
1275, 1276, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 
1293, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 
1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 
1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 1336, 
1337, 1338, 1339, 1340, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 
1351, 1352, 1353, 1354, 1358, 1359, 1360), askin (1385), asqui (1205, 1263, 
1266, 1268, 1269, 1270, 1284, 1335, 1341, 1355, 1357), assqui (1357), azki 
(1232, 1271, 1277, 1292, 1334) 



258 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

asko (4): asco (1222), askotan (1213), azco (1271), azko (1271) 
asto (148): achtoak (1196), achtouen (1320), ajtouen (1224), asstouak (1340), asto 

(1206, 1218, 1220, 1233, 1236, 1238, 1243, 1250, 1262, 1268, 1269, 1283, 
1285, 1291, 1295, 1297, 1300, 1309, 1310, 1312, 1314, 1316, 1321, 1324, 
1331, 1332, 1334, 1342, 1343, 1350, 1353), astoac (1198, 1209, 1214, 1216, 
1217, 1221, 1232, 1273, 1274, 1317, 1341), astoak (1202, 1219, 1275, 1282), 
astoen (1194, 1203, 1207, 1210, 1211, 1212, 1225, 1286, 1290, 1292, 1307, 
1325, 1338), astoen (1222, 1330), astoen (1215), astouac (1223, 1226, 1237, 
1278, 1288, 1293, 1298, 1301, 1308, 1352, 1357), astouein (1306), astouen 
(1204, 1227, 1249, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 
1264, 1267, 1270, 1276, 1281, 1299, 1328, 1339, 1344, 1345, 1346, 1347, 
1348, 1349, 1351, 1354, 1355, 1358, 1359, 1360), astouen (1201, 1253, 1265, 
1284, 1311), astouen (1302, 1315, 1333), astouen (1263), astouene (1251), as­
touenn (1335), astuac (1205, 1229), astuak (1279, 1337), astuen (1193, 1228, 
1230, 1231, 1272, 1280, 1294, 1303, 1304, 1305, 1313, 1318, 1322, 1323, 
1326, 1327, 1329, 1336, 1385), astuen (1319), azto (1266, 1271), aztouen 
(1277) 

ateratu (5): ateratu (1208), atheatu (1342), atheratcen (1216, 1217), atheratu (1342) 
atrebitu ( 1): atrebi ( 1300) 
atsegin (2): atseguin (1214), atseguinetan (1304) 
atsekabe ( 1): atsecabetan ( 1214) 
atso (9): atcho (1196), atso (1203, 1238, 1243, 1286, 1324, 1332), atxo (1229), axo 

(1224) 
atxiki (7): atchic (1233, 1327, 1336), etchek (1344, 1347), etchek (1358), etcheki 

(1259) 
atzeman (99): atr;amaiten (1351), atr;amaiten (1353), atcemaitea (1308), atcemaiten 

(1335), atcemaitera (1339), atcemaiterat (1270), atcemana (1203, 1208, 1283), 
atcemana (1204, 1343), atcemeltea (1283), atchemaltera (1236), atchemana 
(1208, 1225, 1229, 1307), atchemana (1201), atchematerat (1204), atsemaitera 
(1320), atsemana (1328), atsemana (1196), atzamai'ten (1359), atzemaitea 
(1324), atzemaitera (1315), atzemana (1198, 1202, 1232, 1324), atzematerat 
(1209, 1232), hacemai'teat (1306), hatcemaltea (1193, 1340), hatcemai'tea 
(1311), hatcemaitera (1318), hatcemana (1193, 1272, 1314, 1323), hatcemana 
(1213, 1302, 1311, 1330, 1335, 1340), hatcemana (1333), hatcemanen (1302), 
hatchamateat ( 1221), hatchemaitea ( 1231), hatchemaitea ( 1215), hatchemaiten 
(1215), hatchemaitera (1316), hatchemaiterat (1194), hatchemana (1207, 1221, 
1228, 1304, 1321), hatchemana (1215, 1226), hatchemanen (1307), hatchema­
teat (1201), hatsemaitea (1303), hatsemaitea (1305), hatsemaiten (1298, 1301), 
hatseman (1295), hatsemana (1216, 1217), hatsemana (1224, 1320), hatzamaiten 
(1254), hatzamaiten (1355), hatzemaitea (1294, 1337), hatzemaiten (1280), ha­
tzemaitera (I 329), hatzemaltera (I 326), hatzemai'tera (1281), hatzemai'tera 
(1285), hatzemaiterat (1218), hatzemana (1209, 1214, 1218, 1271, 1309, 1310, 
1318, 1326, 1329, 1342), hatzemana(1237, 1281, 1299, 1300, 1315), hazema­
na (1268, 1269) 

atzo (148): asso (1268, 1269), atso (1196, 1222, 1223, 1224, 1266, 1278, 1284, 
1295, 1298, 1301, 1306, 1313, 1320, 1328, 1346, 1353, 1357, 1360), atr;o 
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(1194, 1201, 1204, 1206, 1213, 1216, 1217, 1226, 1251, 1252, 1253, 1257, 
1260, 1263, 1264, 1267, 1273, 1288, 1291, 1308, 1311, 1317, 1325, 1330, 
1333, 1335, 1340, 1341, 1343, 1350, 1351, 1352), atzo (1193, 1198, 1202, 
1205, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 1218, 1219, 1220, 1221, 
1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 
1249, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1261, 1262, 1265, 1270, 1271, 1272, 
1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1285, 1286, 1290, 
1292, 1293, 1294, 1297, 1299, 1300, 1302, 1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 
1310, 1312, 1314, 1315, 1316, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 
1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1339, 1342, 1344, 1345, 
1347, 1348, 1349, 1354, 1355, 1358, 1359, 1385),dtzo(1250) 

aurkitu (2): aurkhitua (1297), aurkhitzerat (1297) 
aurtiki (22): aourdikitcen (1273), aourdikitciai"kin (1278), aourdikitsen (1298, 

1301), aourdikiz (1196), aourditiaikin (1288), aourthikitzen (1219), aourthikiz 
(1299), aourthiquitcen (1341), aourthiquitciarequin (1308), aourthoukitzen 
(1281), ardikitcen (1231), arthikiz (1238, 1243), audikitcen (1194), aurdikitzen 
(1274, 1275, 1282), aurdikitziaikin (1279), aurthiki (1338), aurthikitzen 
(1321), aurthikiz (1297) 

auzo (148): ai°foac (1273), aifouac (1264, 1350, 1351), ai°fouac (1251, 1257, 1261, 
1278, 1288, 1291, 1353, 1355), airouc (1260, 1263), airouk (1253, 1267), ai"­
souak (1344), aisouc (1252), aisouer (1306), aissouac (1284, 1348, 1357, 1360), 
aizoac (1274), aizoac (1271), aizoak (1275, 1282), aizoer (1286), aizouac 
(1276), aizouac (1281), aizouak (1345, 1349, 1354), aizouak (1250), aizouak 
(1258, 1265, 1347, 1358, 1359), aizouc (1255, 1256), aizouk (1249, 1254, 
1259, 1262), aizuac (1283), aizuak (1279), aizue (1385), aizuer (1285), aofoac 
(1330), a0Uf0ac (1206, 1343), a0Uf0Uac (1299, 1308, 1328, 1335, 1341), 
aoufouak (1311, 1333, 1340), aoufouer (1270), aoufoueri (1293), aousoac 
(1222, 1298, 1301), aousouac (1203), aousouere (1302), aoussoer (1320), aous­
souac (1223), aoussouer (1268, 1269), aouzoac (1338), aouzouac (1339), aou­
zouak (1219, 1315), aouzouc (1237), aufoac (1194), aufoac (1212), aufouac 
(1325), aufuac (1322), ausoer (1324), ausuac (1313), ausuac (1193), autareb 
(1304), autsoer (1295), auzoac (1230, 1297), auzoak (1218, 1307), auzoak 
(1316), auzoeri (1300), auzuac (1205, 1214, 1228, 1233, 1309, 1314, 1318, 
1323, 1327, 1329, 1331, 1334, 1336), auzuac (1312, 1326, 1342), auzuac 
(1304), auzuak (1337), auzuer (1280, 1303, 1305, 1310), auzueri (1321, 
1332), ayfouac (1346, 1352), aysouc (1266), ayzouak (1277), haizuac (1290), 
haoufoak (1204), haoufoer (1210, 1211), haoufouac (1201, 1213), haoufouac 
(1226), haousoac (1224), haoussoak (1196), haouzoak (1215), haouzouak 
(1220), haouzouer (1227), haufoac (1292), haufoac (1216, 1217), haufoak 
(1317), haufuac (1231), hausoac (1198), hauzoac (1207, 1221, 1225, 1229, 
1232), hauzoak (1202), hauzoer (1236), hauzoeri (1238, 1243), hauzuac 
(1209), hauzuak (1319) 

aza (145): afa (1201, 1206, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1231, 1233, 1251, 
1257, 1260, 1263, 1264, 1267, 1270, 1273, 1278, 1288, 1291, 1292, 1293, 
1299, 1308, 1311, 1317, 1322, 1323, 1328, 1330, 1333, 1335, 1340, 1343),asa 
(1196, 1203, 1226, 1266, 1306, 1313, 1344, 1355), asha (1204), assa (1194, 
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1223, 1236, 1252, 1253, 1268, 1269, 1284, 1298, 1301, 1303, 1305, 1320, 
1325, 1339, 1341, 1346, 1348, 1351, 1352, 1360), assenac (1357), aza (1193, 
1198, 1202, 1205, 1207, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1221, 1224, 
1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1254, 
1255, 1256, 1258, 1259, 1261, 1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1280, 1281, 
1282, 1283, 1285, 1286, 1290, 1294, 1297, 1300, 1304, 1307, 1309, 1310, 
1312, 1314, 1315, 1316, 1318, 1319, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 
1334, 1336, 1337, 1338, 1342, 1345, 1347, 1349, 1350, 1354, 1358, 1359, 
1385), azr;a (1276), azza (1265), har;a (1302), hasa (1222), haza (1220, 1321) 

azantz (59): ar;ans (1325), ar;ants (1278, 1298, 1301, 1306), ar;antz (1270, 1273, 
1288, 1293, 1299, 1302, 1308, 1311, 1313, 1317, 1322, 1333, 1343), ar;antzz 
(1335), ar;anz (1340), assans (1268, 1269), assants (1341), assantz (1280), atsants 
(1295), azantz (1230, 1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1281, 1282, 1283, 1285, 
1290, 1294, 1297, 1303, 1305, 1307, 1310, 1312, 1314, 1318, 1319, 1323, 
1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1337~ 1339), azantza (1232), azanz 
(1309, 1316), azr;antz (1276) 

azaosto (2): assosto (1353), azosto (1262) 
aziendabeltz (3): azinda beltzec (1336), hacienda beltzec (1302), hauzieda beltcer 

(1233) 
azkar (5): ascaraendaco (1303, 1305), ascarrarena (1314), azkarraina (1309), hazka­

rraina ( 1220) 
azken (128): asken (1203, 1204, 1224, 1227, 1236, 1266, 1291, 1295, 1303, 1305, 

1319, 1340, 1344, 1351, 1353, 1360), askena (1213, 1253, 1257, 1260, 1301), 
askena (1196, 1201, 1222, 1223, 1226, 1251, 1293, 1298, 1339, 1352), askena 
(1278), askenik (1196), asquen (1270), asquen (1284, 1320), asquen (1263), as­
quena (1317, 1346), asquena (1355, 1357), azken (1194, 1202, 1207, 1209, 
1210, 1211, 1215, 1218, 1220, 1231, 1232, 1254, 1258, 1261, 1264, 1267, 
1271, 1276, 1281, 1283, 1286, 1290, 1292, 1297, 1304, 1309, 1312, 1314, 
1316, 1321, 1323, 1324, 1332, 1334, 1342, 1347, 1349, 1350, 1354, 1358, 
1359), azken (1288), azken (1302, 1333), azkena (1193, 1212, 1214, 1216, 
1217, 1221, 1228, 1229, 1230, 1233, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1255, 
1259, 1262, 1279, 1280, 1294, 1318, 1322, 1327, 1331, 1336, 1338, 1345, 
1348, 1385), azkena (1206, 1237, 1265, 1310, 1311, 1315, 1343), azkenaz 
(1225), azkene (1206), azquen (1256), azquen (1330), azquenn (1335) 

azkenean (88): askenean (1317), askenean (1204), askenian (1198, 1257, 1272, 
1303, 1305, 1326, 1328, 1332), askenian (1201, 1213, 1223, 1226, 1293, 
1352), askenian (1278), askenin (1255, 1260, 1291), askenine (1251), asquenian 
(1355), asquenian (1341), asquenin (1266), azkenean (1202, 1203, 1225, 1230, 
1238, 1243, 1292, 1307, 1324, 1338), azkenean (1212, 1215, 1325), azkeneane 
(1206), azkenian (1193, 1209, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1227, 1228, 
1232, 1233, 1274, 1275, 1276, 1279, 1282, 1283, 1290, 1304, 1312, 1315, 
1316, 1318, 1322, 1323, 1327, 1329, 1334, 1336, 1342, 1345, 1349, 1350, 
1354), azkenian (1219, 1273, 1299, 1310, 1343), azkenian (1333), azkenin 
(1252, 1259, 1347), azkenin (1250), azkenin (1237, 1258, 1265), azqueniann 
(1335), azquenin (1256), azquenin (1358) 

azkeneko (2): askeneko (1198), azquenecua (1205) 
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azkenekoz (19): askenecos (1357), askenecots (1222), askenecotz (1339), askenekots 
(1340), askenekotz (1295), asquenecoz (1353), axkenecoz (1264), azkenecotz 
(1262, 1280, 1297), azkenecotz (1300), azkenekotz (1207, 1271, 1321), azkene­
koz (1267, 1359), azkenekoz (1249), azkenekoz (1254), azquenecoz (1330) 

azkentan (1): azkentan (1286) 
azpiko (1): azpicuac (1233) 
ba (56): ba (1203, 1204, 1207, 1210, 1211, 1215, 1216, 1217, 1219, 1223, 1225, 

1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1280, 1281, 1283, 1293, 1294, 1299, 1302, 
1303, 1305, 1307, 1308, 1310, 1311, 1312, 1312, 1314, 1315, 1316, 1318, 
1320, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1333, 1334, 1337, 1338, 
1340, 1341, 1342, 1343) 

bada (37): baa (1215, 1310, 1311), bada (1193, 1194, 1196, 1201, 1202, 1204, 
1205, 1206, 1207, 1209, 1212, 1213, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1224, 
1225, 1226, 1231, 1237, 1297, 1315, 1316, 1330, 1335, 1343) 

bah (2): bah (1233, 1300) 
bai (118): bai (1194, 1202, 1205, 1209, 1214, 1218, 1219, 1221, 1238, 1243, 

1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1259, 1262, 1264, 1266, 1267, 1272, 1274, 
1275, 1276, 1279, 1282, 1286, 1290, 1292, 1297, 1300, 1302, 1303, 1304, 
1307, 1309, 1313, 1317, 1319, 1321, 1331, 1332, 1336, 1345, 1349, 1350, 
1351, 1353, 1354, 1355, 1359, 1385), bai" (1193, 1196, 1198, 1201, 1206, 
1210, 1211, 1212, 1213, 1220, 1222, 1224, 1226, 1227, 1236, 1237, 1251, 
1253, 1256, 1257, 1258, 1260, 1261, 1263, 1265, 1267, 1270, 1271, 1273, 
1277, 1278, 1281, 1284, 1285, 1288, 1291, 1295, 1298, 1301, 1304, 1305, 
1306, 1312, 1325, 1330, 1335, 1339, 1344, 1347, 1348, 1352, 1355, 1357, 
1358, 1360), bay(l268, 1269, 1346) 

bailet (3): badet (1256), badeta (1256), baiietec (1256) 
baina (289): bagnan (1201), baignan (1201), bainan (1194, 1202, 1203, 1205, 

1208, 1209, 1212, 1214, 1218, 1221, 1223, 1225, 1228, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1238, 1243, 1268, 1269, 1270, 1271, 1280, 1286, 1292, 1295, 1297, 
1300, 1304, 1307, 1309, 1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1323, 
1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1336, 1337, 1338, 1342), bai"nan 
(1193, 1196, 1198, 1204, 1208, 1210, 1211, 1213, 1216, 1217, 1219, 1220, 
1221, 1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 1229, 1231, 1236, 1237, 1271, 1295, 
1299, 1300, 1302, 1306, 1312, 1315, 1322, 1325, 1328, 1330, 1338, 1339, 
1341), bai'niin (1320), bainane (1206), bai'nann (1335), bana (1333, 1343), bay­
nan (1277), bena (1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 
1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1272, 1275, 1276, 1279, 1283, 
1291, 1294, 1298, 1301, 1303, 1305, 1308, 1334, 1344, 1345, 1346, 1347, 
1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1359, 1360, 1385), bena 
(1251, 1258, 1261, 1265, 1270, 1281, 1284, 1285, 1288, 1293, 1298, 1301, 
1306, 1310, 1311, 1339, 1340, 1346, 1353, 1355, 1357, 1358), bena (1278), 
benan (1290), bene (1305) 

baino (1): bagnon (1207) 
baitan (77): baitan (1202, 1214, 1297, 1313, 1327, 1332), baitan (1201, 1216, 

1217, 1226, 1227, 1229), baithan (1215, 1229, 1233, 1238, 1243, 1272, 1280, 
1290, 1292, 1294, 1299, 1304, 1307, 1309, 1313, 1329, 1336), bai'than (1283, 
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1295, 1298, 1299, 1301, 1311, 1312, 1322, 1333, 1338, 1340), bai"thann 
(1335), beitan (1346), beitan (1355), beithan (1233, 1252, 1276, 1345, 1349, 
1350, 1351, 1354), beithan (1257), beithan (1215, 1258, 1270, 1291, 1339), 
beithan (1357), beythan (1277), bithan (1281) 

baitezpadako (3): baites padaeo (1196), baites padako (1196) 
baizik (144): baieie (I 194, 1203, 1207, 1233, 1252, 1264, 1271, 1272, 1276, 

1292, 1314, 1317, 1328, 1342, 1350, 1351), baicie (1206, 1210, 1211, 1226, 
1231, 1236, 1257, 1260, 1261, 1263, 1270, 1293, 1298, 1301, 1302, 1323, 
1325, 1330, 1335, 1341, 1346, 1348, 1352, 1353, 1357), baicic (1291), baicik 
(1201, 1204, 1212, 1215, 1253, 1267, 1311, 1359), bai°fik (1213), baisie (1222, 
1295, 1355), baisik (I 196, 1344), baissie (1284, 1360), haitzik (1319), baizie 
(1205, 1214, 1221, 1225, 1228, 1230, 1238, 1243, 1262, 1297, 1300, 1309, 
1318, 1324, 1326, 1331, 1332, 1336, 1385), baizic (1229, 1256), baizik (1202, 
1218, 1220, 1250, 1259, 1307, 1321, 1345, 1349, 1354), baizik (1249), baizik 
(1227, 1254, 1255, 1258, 1265, 1277, 1315, 1347, 1358), becie (1308, 1339, 
1343), beeie (1251, 1273, 1288, 1322), becie (1278), beeik (1283), beeik (1306, 
1333, 1340), bei"cie (1193), bei"cie (1299), beieik (1268, 1269, 1290), bei"cik 
(1312), beizie (1232, 1280, 1304, 1313, 1334), beizik (1219), bessie (1223), be­
zie (1274, 1286, 1294, 1303, 1305, 1327, 1329), bezie (1224, 1237, 1281, 
1285), bezik (1275, 1279, 1282, 1316, 1337), bezik (1310, 1315) 

bakar (3): bakar (1337), bakhar (1283), bakharren (1193) 
bakoitz ( 1): bakhoitz ( 1263) 
balentria ( 1): balentria ( 1286) 
baltsa (1): ba/san (1321) 
banku (3): banea (1280), baneo (1293), banka (1295) 
bapo (4): baphoa (1316), bapoua (1315), bapouarendaeo (1343), bapua (1322) 
baratz (149): ba(r)ateian (1278), ba(r)atzian (1279), baadan (1346), baateian (1283, 

1311, 1328, 1340), baatein (1263), baatsian (1284), baatzean (1215), baatzian 
(1193, 1214, 1221, 1294, 1304, 1310, 1327, 1347, 1348), baatzin (1262), baha­
tcean (1204), bahatseiin (1320), bahatzian (1227, 1322, 1337), barateean (1194, 
1203, 1207, 1292, 1317), baratceane (1206), barateian (I 198, 1201, 1210, 1211, 
1213, 1216, 1217, 1231, 1233, 1236, 1257, 1261, 1264, 1270, 1272, 1273, 
1293, 1298, 1302, 1308, 1312, 1313, 1314, 1318, 1323, 1325, 1330, 1341, 
1343, 1350, 1351, 1353), baratr;ian (1226, 1260), barateiane (1251), barateiann 
(1335), baratein (1252, 1267, 1291), baratsean (I 196), baratsian (1222, 1223, 
1224, 1295, 1301, 1357, 1360), baratsin (1266), baratzean (1202, 1209, 1212, 
1218, 1230, 1238, 1243, 1277, 1280, 1316, 1319), baratzeeo (1300), baratzian 
(1205, 1219, 1220, 1225, 1229, 1232, 1258, 1259, 1265, 1271, 1274, 1275, 
1276, 1281, 1282, 1285, 1286, 1290, 1297, 1299, 1303, 1305, 1307, 1309, 
1315, 1321, 1324, 1326, 1329, 1332, 1334, 1336, 1338, 1339, 1342, 1344, 
1345, 1349, 1354, 1355, 1358, 1359), baratzien (1331), baratzin (1249, 1250, 
1254, 1255, 1385), barazian (1268, 1269), barratzian (1256), batcian (1288, 
1306, 1352), batcian (1333), batein (1253), batzian (1228), batzin (1237) 

barkamendu ( 1): barkamenduya ( 119 3) 
barkatu (146): barea (I 196), bareatou (1223, 1224, 1320), hareatu (1229, 1327), 

barkathu (1337), barkatou (1201, 1204, 1210, 1211, 1226, 1227), barkatu 
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(1194, 1232, 1268, 1269, 1319), barkatuco (1316), barkha (1219, 1284, 1293), 
barkhatou (1203, 1206, 1213, 1215, 1220, 1222, 1231, 1237, 1277, 1278, 
1281, 1295, 1298, 1299, 1301, 1302, 1306, 1308, 1311, 1315, 1325, 1328, 
1330, 1333, 1335, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343), barkhatu (1198, 1202, 
1205, 1207, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1228, 1230, 
1233, 1236, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 1283, 
1285, 1286, 1288, 1290, 1292, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 
1310, 1312, 1313, 1314, 1317, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1342), barkhatuco (1238, 1243, 1318), parkhatu (1262), 
pharcatu(1251, 1252, 1256, 1257, 1261, 1263, 1264, 1266, 1276, 1346, 1350, 
1351, 1353, 1360), pharcatii (1385), pharcatuko (1258), pharka (1347, 1358), 
pharkatu(1249, 1250, 1253, 1255, 1259, 1260, 1267, 1291, 1344, 1345, 1349, 
1354, 1355, 1359), pharkatuko (1254, 1265), ppharcatu (1348, 1352) 

barne (12): barna (1213), barnea (1203), barnean (1218), barnean (1213), barnene 
(1251), barnia (1342), barnian (1236, 1293, 1310, 1313, 1340), barniann 
(1335) 

barneko (16): barneco (1283, 1291, 1308, 1309, 1312, 1329, 1336), barneco 
(1273), barneco (1302), barnecogain (1299), barneko (1274, 1275, 1282, 1307, 
1310), barneko (1281) 

barraiatzaile (2): barraiatzailea (1297), barraiatzalea (1229) 
barreatu (1): barriatuya (1220) 
barreatzaile (2): barreatzalia (1299), barreazalia (1275) 
barreiat (5): bareata (1313, 1347), barreata (1346), barreata (1265), barreiata 

(1358) 
barreiatu (4): barreatia (1342), barreatia (1315, 1316, 1330) 
basabazter ( 1): basa bazter ( 1267) 
bat (231): (b)at (1278, 1279), [b}at (1288), at (1208, 1228, 1283, 1294, 1310, 

1311, 1340), aten (1283), aten (1311), atez (1283), bart (=bat) (1360), bat 
(1193, 1194, 1196, 1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 
1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 
1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 
1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 
1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 
1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 
1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 
1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 
1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 
1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 
1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 
1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), batea (1283, 1302, 1312, 1313, 1321), 
batea (1215), batean (1196, 1206, 1300), bateat (1326, 1327), batec (1193, 
1194, 1203, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 
1216, 1217, 1221, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 
1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1252, 1255, 1256, 1257, 1260, 1261, 
1262, 1263, 1264, 1266, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1276, 1278, 1280, 
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1281, 1283, 1285, 1286, 1288, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 
1299, 1301, 1303, 1304, 1305, 1306, 1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 1317, 
1318, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1338, 1339, 1341, 1342, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1352, 1353, 
1359, 1360, 1385), batec (1201, 1222, 1284, 1330, 1335, 1355), batec (1251, 
1302, 1320), batece (1206), batehara (1266), batein (1306), batek (I 196, 1198, 
1204, 1215, 1218, 1219, 1220, 1254, 1259, 1265, 1267, 1268, 1269, 1271, 
1275, 1277, 1279, 1282, 1290, 1307, 1310, 1315, 1316, 1319, 1321, 1337, 
1340, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358), batek (1258, 1311), batek (1253, 
1333), bdtek (1249, 1250), batekin (1292, 1332, 1334), batekin (1300), batekin 
(1320), batela (1253), batelaric (1266), baten (I 193, 1194, 1198, 1204, 1205, 
1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1218, 1219, 1220, 1221, 
1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 
1237, 1238, 1243, 1250, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1268, 
1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 
1282, 1290, 1291, 1292, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1303, 
1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 
1319, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1337, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1345, 1347, 1350, 1353, 1357, 
1358, 1360, 1385), baten (I 196, 1201, 1222, 1253, 1265, 1285, 1288, 1330, 
1352), baten (1215, 1315, 1333), batena (1300), batene (1251), batengagna 
(1344), batenn (1335), batera (I 198, 1202, 1203, 1221, 1225, 1229, 1230, 
1266, 1272, 1307, 1314, 1317, 1319, 1322, 1329, 1334, 1336, 1337, 1338, 
1343), batera (1201, 1213, 1220, 1222, 1224, 1237, 1293, 1325, 1330, 1335, 
1341), batera (1333), baterat (I 194, 1203, 1207, 1208, 1216, 1217, 1286, 
1328), baterat (1219, 1300), bates (I 198, 1257, 1263, 1266, 1291, 1295, 1301, 
1306, 1339, 1351), bates (1201, 1213, 1223, 1268, 1269, 1284, 1341, 1355), 
bates (1222, 1224, 1251, 1278, 1298, 1352), bateta (I 193, 1262, 1291, 1351), 
bateta (1284, 1352), batetaa (1340, 1346), batetaat (1310), batetain (1284), ba­
tetala (1228, 1274, 1275, 1277, 1279, 1282, 1290, 1294, 1303, 1305, 1331), 
batetala (1273, 1288, 1298, 1301, 1311), batetala (1278), batetalat (1297), bate­
talat (1270, 1306), batetan (1263, 1264, 1267, 1349, 1354, 1385), batetan 
(1261, 1346, 1355), batetara (1210, 1211, 1214, 1218, 1231, 1233, 1236, 
1249, 1250, 1252, 1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1261, 1263, 1264, 1266, 
1267, 1271, 1276, 1280, 1295, 1304, 1308, 1309, 1316, 1318, 1323, 1324, 
1339, 1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354, 1357, 1359, 
1385), batetara (1206, 1226, 1251, 1254, 1260, 1265, 1281, 1285, 1293, 1302, 
1315, 1320, 1353, 1355, 1358), batetara (1258), batetarat (1205, 1209, 1227, 
1232, 1238, 1243, 1292, 1321, 1332), batetarat (1204, 1212, 1223, 1299), ba­
tez (1193, 1194, 1203, 1204, 1205, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 
1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 
1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 
1256, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 1267, 1270, 1271, 1272, 1273, 
1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1285, 1286, 1288, 1290, 
1292, 1293, 1294, 1297, 1299, 1300, 1302, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 
1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 
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1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1333, 1334, 
1336, 1337, 1338, 1340, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1353, 1354, 1358, 1359, 1360, 1385), batez (1330), batez (1215, 1265), 
bdtez (1249), batezz (1335), bathek (1202), bathen (1202), bathez (1202), bathi 
(1202), bati (1193, 1194, 1196, 1198, 1201, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 
1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 
1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 
1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 
1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 
1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 
1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 
1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 
1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 
1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 
1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 
1358, 1359, 1385), batian (1216, 1217, 1268, 1269, 1319, 1342), bati/a 
(1360), batten (1320), battes (1320) 

bat ere (56): bate (1291), bate (1284, 1288, 1352), bate (1253), batee (1347), batere 
(1203, 1205, 1212, 1214, 1225, 1249, 1252, 1255, 1259, 1264, 1274, 1275, 
1280, 1282, 1292, 1301, 1308, 1314, 1318, 1326, 1327, 1329, 1331, 1336, 
1338, 1344, 1348, 1351), batere (1302), batere (1201, 1206, 1219, 1226, 1237, 
1261, 1270, 1273, 1293, 1298, 1311, 1330, 1335, 1339, 1341, 1357, 1358), 
batre (1333), battere (1320) 

batu ( 1): batsen ( 1266) 
batzuk (95): [b}atfU (1288), batfOU (1201, 1278, 1302, 1328, 1335), batfouetan 

(1203, 1210, 1211, 1226, 1302), batfouetan (1201, 1325, 1335), batfoutan 
(1308, 1333, 1341), batfU (1216, 1217, 1288, 1317, 1323), batfuen (1231), 
batcuetan (1292), batfuetan (1216, 1217, 1317), batfutan (1233, 1323), batsou 
(1222, 1298, 1301), batsouetan (1196), batsouyetan (1223), batsu (1284), batsue­
quin (1208), batzou (1315, 1338, 1343), batzouetan (1204), batzoutan (1237), 
batzu (1212, 1233, 1255, 1272, 1279, 1316, 1324, 1334), batzuec (1205, 1212, 
1225), batzuekin (1300), batzuen (1271), batzuetan (1202, 1205, 1209, 1218, 
1221, 1225, 1228, 1229, 1304, 1307, 1336, 1342), batzuetan (1293), batzuie­
tan (1214), batzuietan (1215), batzuin (1337), batzuitan (1219), batzuri (1334), 
batzuri (1319), batzutan (1318, 1327, 1332), bazuetan (1268, 1269), bazuetat 
(1268, 1269) 

bazka (1): bazketan (1254) 
bazter (64): baster (1228, 1265, 1284, 1297, 1298, 1301, 1325, 1326, 1328, 

1357), baster (1222), baster (1251, 1320), basterak (1344), basterra (1224), baste­
rrac (1210, 1221), basterrak (1201), basterren (1212, 1319), bazter (1216, 1217, 
1230, 1233, 1249, 1250, 1254, 1256, 1258, 1272, 1276, 1277, 1281, 1283, 
1288, 1294, 1299, 1300, 1310, 1312, 1314, 1315, 1316, 1322, 1324, 1327, 
1336, 1345, 1347, 1350, 1358), bazter (1302), bazteren (1264), bazterrac (1211, 
1225, 1229, 1231, 1286), bazterrak (1202, 1304), bazterre (1206), bazterretara 
(1229) 
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bazter-leku ( 1): baster-lekhou ( 1341) 
bederatzi (1): bedeatru (1291) 
begi (152): beghitan (1202), begiac (1300), begiak (1321), begian (1280, 1324, 

1332, 1349, 1354), begietan(1193, 1218, 1221, 1225, 1238, 1243, 1256, 1274, 
1279, 1282, 1290, 1303, 1305, 1307, 1316, 1326, 1329, 1331, 1334, 1336, 
1337), begietan (1310, 1315), begietan (1285), begik (1262), begin (1249), begin 
(1250), begiretan (1286), begitan (1254, 1327, 1385), beguia (1196), beguiac 
(1295), beguiac (1270, 1300, 1320), beguiak (1219), beguian (1210, 1211, 
1216, 1217, 1236, 1292, 1350), beguian (1224, 1226, 1268, 1269, 1306, 1311, 
1330, 1339, 1353), beguien (1300), beguietan (1194, 1198, 1203, 1205, 1207, 
1209, 1214, 1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1252, 1255, 1259, 1264, 
1271, 1272, 1275, 1276, 1277, 1283, 1297, 1304, 1308, 1309, 1312, 1313, 
1314, 1317, 1323, 1328, 1338, 1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1351, 1359), 
beguietan (1212, 1263), beguietan (1257), beguietan (1231, 1291), beguietan 
(1196, 1201, 1204, 1213, 1215, 1220, 1222, 1223, 1253, 1258, 1261, 1265, 
1273, 1281, 1284, 1288, 1293, 1298, 1299, 1301, 1325, 1340, 1341, 1343, 
1346, 1352, 1355, 1357, 1358, 1360), beguietan (1278, 1333), beguietane 
(1206, 1251), beguietann (1335), beguin (1260, 1266), beguira (1203), beguitan 
(1267, 1318, 1319, 1322), beguitan (1237) 

begiratu (61): be[r}atceco (1288), beatzea (1281, 1285), beghiratuz (1202), begiatzea 
(1262, 1354), begiatzera (1349), begiratzeco (1385), begiratzera (1249, 1250, 
1280), begiratzera (1254), beguiaceco (1346), beguiatcea (1263, 1276), beguiatrea 
(1260), beguiatcea (1253), beguiatceco (1293), beguiatceco (1352), beguiatsea 
(1357), beguiatseco (1284), beguiatzeco (1255, 1256, 1348), beguiatzeko (1347), 
beguiratceco (1257), beguiratceco (1261), beguiratcera (1252, 1264, 1267, 1314, 
1350, 1351, 1353), beguiratcera (1291), beguiratdrat (1270), beguiratseko 
(1295), beguiratsera (1266, 1360), beguiratzeco (1355), beguiratzeko (1259), be­
guiratzera (1345, 1359), beguiratzera (1258), beguiratzera (1265), beiratceco 
(1273), beiratren (1209), beirateen (1201), beiratcene (1206), beiratous (1204), 
beiratzeco (1286, 1297), beiratzeko (1274, 1275, 1282), beiratzen (1221), beira­
tzera (1334), beiratziaequin (1205), beraceat (1306), beyatcea (1283), beyratzera 
(1277) 

begiztatu (3): beghiztatzen (1202), beguichtatsen (1320), beguistatsen (1196) 
beha izan (18): beha (1193, 1216, 1217, 1227, 1238, 1243, 1300, 1315, 1332), 

beha (1213, 1215, 1222, 1237, 1300, 1311, 1340) 
behar 1 (939): beha (1293), beha- (1333), beha(r) (1279), beha(r) (1278), behar 

(1193, 1194, 1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 
1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1224, 1225, 1227, 
1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 
1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 
1266, 1267, 1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 
1282, 1283, 1286, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1300, 1301, 
1302, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 
1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1326, 1327, 1328, 
1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 
1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1357, 
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1358, 1359, 1360, 1385), behar (1196, 1201, 1204, 1206, 1213, 1215, 1219, 
1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 1236, 1237, 1251, 1254, 1258, 1261, 
1265, 1269, 1270, 1273, 1281, 1284, 1285, 1288, 1291, 1293, 1298, 1299, 
1300, 1301, 1302, 1306, 1311, 1315, 1320, 1325, 1330, 1335, 1339, 1340, 
1341, 1343, 1346, 1352, 1353, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), behar (1278, 
1302, 1333), behar (1346), beharco (1194, 1203, 1205, 1210, 1211, 1212, 
1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 1230, 1231, 1233, 1236, 1238, 1243, 
1255, 1264, 1269, 1272, 1275, 1280, 1283, 1286, 1290, 1292, 1293, 1294, 
1297, 1298, 1301, 1303, 1304, 1305, 1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 1315, 
1317, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1331, 1334, 1336, 1338, 1339), beharco 
(1201, 1206, 1213, 1222, 1224, 1226, 1237, 1270, 1273, 1281, 1284, 1285, 
1288, 1291, 1299, 1300, 1302, 1325, 1330, 1335, 1341, 1343, 1355), beharco 
(1278), beharizan (1318), beharko (1198, 1202, 1207, 1209, 1219, 1227, 1232, 
1259, 1267, 1268, 1271, 1274, 1277, 1279, 1282, 1295, 1307, 1310, 1315, 
1318, 1319, 1322, 1329, 1332, 1337, 1342, 1359), beharko (1215, 1253, 1311, 
1340, 1358), beharko (1333), berhar (1263) 

behar 2 (3): beharra (1238, 1243, 1262) 
behartu (20): beharthu (1337), behartou (1343), behartou (1311), behartou (1333), 

behartsen (1266), behartu (1256, 1262, 1272, 1283, 1312, 1319, 1321, 1323, 
1329, 1342, 1345, 1350), behartu (1316), behartuco (1351) 

behatu (39): behatcen (1194, 1198, 1210, 1211, 1227, 1231, 1233, 1292, 1317, 
1323), behatcen (1325), behatfen (1236), behatfen (1226), behatous (1223, 
1224), behatu (1249, 1250), behatu (1300), behatuz (1212, 1229, 1297, 1307), 
behatzean (1219), behatzen (1193, 1207, 1214, 1218, 1225, 1230, 1233, 1292, 
1304, 1316, 1338), behatzen (1220, 1237, 1315), behatzen (1215), behatzera 
(1290) 

beheko (1): pekuac (1342) 
behera (2): behera (1290), behera (1300) 
behere (1): behere (1335) 
behi (1): behi (1300) 
behin (1): behin (1300) 
beirugabe (1): befrougabia (1338) 
bekatu (143): becatou (1196, 1204, 1223, 1224, 1320), becatu (1205, 1208, 1229, 

1262), behkatu (1285), bekatou (1210, 1211, 1213, 1227), bekatou (1226), be­
katu (1193, 1194, 1232, 1318, 1319, 1326, 1327, 1331, 1337), bekatu (1346), 
bekhatou(1203, 1215, 1277, 1295, 1301, 1308, 1315, 1328, 1338, 1339, 1340, 
1341), bekhatou (1206, 1219, 1220, 1222, 1237, 1281, 1298, 1299, 1302, 
1306, 1311, 1330, 1343), bekhatou (1278, 1333), bekhatu (1198, 1202, 1207, 
1209, 1212, 1216, 1217, 1218, 1221, 1228, 1230, 1233, 1236, 1238, 1243, 
1249, 1250, 1252, 1253, 1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1261, 1263, 1264, 
1267, 1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 1282, 1283, 1290, 1291, 
1292, 1294, 1297, 1303, 1305, 1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 1317, 1321, 
1322, 1323, 1324, 1329, 1332, 1334, 1336, 1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 
1349, 1350, 1351, 1352, 1354, 1357, 1359, 1360), bekhatu (1304, 1385), be­
khatu (1231, 1258, 1265, 1270, 1273, 1284, 1288, 1300, 1310, 1325, 1335, 
1353, 1355, 1358), betkhatu (1266), pekatu (1268, 1269) 
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ben (2): ben (1232), ben (1265) 
ber (64): ber (1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 

1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1276, 1277, 
1284, 1291, 1303, 1305, 1306, 1313, 1332, 1344, 1345, 1346, 1347, 1349, 
1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), ber (1265, 
1284, 1355, 1360) 

bera (45): bera (1205, 1207, 1212, 1214, 1216, 1217, 1257, 1272, 1279, 1304, 
1307, 1318, 1319, 1321, 1338, 1345), bera (1196, 1213, 1215, 1237, 1284, 
1285, 1300, 1310, 1315, 1339), bera (1278), berac (1225, 1328, 1350), berac 
(1330), berak (1250), berari (1274, 1275, 1282, 1298, 1301, 1331, 1360), bera­
ri (1273, 1285) 

beraien (1): beaien (1358) 
berak (1): beac (1201) 
beraz (88): beas (1201), beaz (1293, 1304, 1313), beaz (1231, 1237, 1285, 1288), 

behas (1204), behaz (1225), berace (1206), beras (1223, 1227, 1295, 1301), beras 
(1196, 1222, 1268, 1269, 1284, 1298, 1320, 1339, 1341), beraz (1202, 1207, 
1209, 1219, 1221, 1227, 1228, 1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1271, 1272, 
1274, 1275, 1277, 1282, 1286, 1290, 1294, 1297, 1304, 1308, 1309, 1314, 
1317, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1336, 1337, 1338, 1342), beraz 
(1220, 1270, 1273, 1281, 1285, 1299, 1300, 1325, 1340), beraz(1333) 

berdin (136): bardin (1250, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1260, 1261, 1266, 
1267, 1291, 1344, 1345, 1346, 1347, 1349, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 
1357, 1358, 1360, 1385), bardln (1320), bardina (1353, 1355), bardinac (1193, 
1194, 1206, 1214, 1218, 1221, 1222, 1228, 1229, 1231, 1233, 1236, 1251, 
1262, 1264, 1270, 1276, 1278, 1280, 1281, 1284, 1288, 1290, 1292, 1302, 
1309, 1314, 1325, 1330, 1332, 1334, 1348, 1350), bardinak (1196, 1215, 
1219, 1220, 1253, 1258, 1259, 1265, 1279, 1307, 1310), bardinetan (1271), 
bardinetan (1249), bardinik (1359), berdignak (1201), berdin (1232, 1337, 
1342), berdin (1204), berdinac (1205, 1210, 1211, 1223, 1224, 1225, 1226, 
1227, 1230, 1237, 1238, 1243, 1272, 1273, 1274, 1283, 1285, 1286, 1293, 
1294, 1297, 1298, 1299, 1301, 1303, 1304, 1305, 1308, 1312, 1313, 1317, 
1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1336, 1338, 1339, 1341, 1343), 
berdinac (1213), berdinac (1335), berdinak (1275, 1282, 1306, 1311, 1315, 
1316, 1321, 1333, 1340), berdinetan (1328), berdi'nn (1335) 

bere (1882): be (1253, 1352), be (1228, 1253), be(r)e (1279), be(r)e (1278), bee 
(1283, 1347), bee (1215, 1311, 1346), bee (1346), bere (I 193, 1198, 1202, 
1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 
1221, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1238, 1243, 1249, 
1250, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 
1267, 1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1280, 1282, 1283, 1286, 1288, 
1290, 1291, 1292, 1294, 1295, 1297, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1304, 
1305, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 
1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1337, 1338, 1342, 1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 
1353, 1354, 1359, 1385), bere (1263, 1268, 1269), bere (1254, 1266, 1269, 
1291, 1341), bere (1194, 1196, 1196, 1201, 1204, 1206, 1212, 1213, 1215, 
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1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 1236, 1237, 1251, 1254, 1258, 
1260, 1261, 1263, 1265, 1266, 1268, 1269, 1270, 1271, 1273, 1281, 1284, 
1285, 1288, 1293, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1306, 1310, 1311, 1315, 
1320, 1325, 1330, 1335, 1339, 1340, 1341, 1343, 1353, 1355, 1357, 1358, 
1360), bere (1295), bere (1333) 

bere hartan (2): beartan (1260, 1263) 
berean (156): berean (1194, 1202, 1203, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 

1218, 1221, 1229, 1230, 1238, 1243, 1271, 1292, 1295, 1297, 1307, 1316, 
1317, 1319, 1321, 1332, 1338), berean (1196, 1204, 1213, 1215, 1219, 1220, 
1226, 1302, 1325), berean (1320), bereane (1206), bereian (1193), berian (1193, 
1198, 1205, 1214, 1216, 1217, 1225, 1227, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 
1236, 1272, 1274, 1275, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1286, 1290, 1293, 
1294, 1301, 1303, 1304, 1305, 1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1318, 
1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1334, 1336, 1337, 
1340, 1342, 1348), berian (1201, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1273, 1281, 
1285, 1288, 1298, 1299, 1310, 1311, 1315, 1330, 1339, 1340, 1341, 1343, 
1355, 1358), berian (1278, 1333), berian (1228), beriane (1251), beriann 
(1335), berin (1249, 1250, 1259), berin (1237), berrean (1292) 

berehala (26): beha/a (1226, 1260, 1276, 1280, 1329, 1337), beha/a (1270, 1330, 
1357), beha/a (1333), berehala (1214, 1225, 1227, 1293, 1295, 1307, 1319), 
berehala (1223, 1300), berhala (1249, 1259, 1344), berhdla (1250), berheala 
(1212, 1322) 

bereizi (3): behechi (1286), beheich (1286), beheichi (1286) 
beren (84): been (1256, 1283, 1347), been (1253), been (1215), beren (1198, 1202, 

1205, 1207, 1208, 1210, 1211, 1225, 1227, 1233, 1252, 1255, 1257, 1259, 
1262, 1264, 1267, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1282, 1286, 1290, 1291, 
1293, 1294, 1297, 1301, 1303, 1305, 1307, 1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 
1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1327, 1329, 1336, 1337, 1340, 1343, 1345, 
1350, 1351, 1385), beren (1263), beren (1204, 1223, 1237, 1258, 1261, 1270, 
1298, 1299, 1310, 1315, 1325, 1355, 1357, 1360), beren (1196, 1201, 1222, 
1265, 1284, 1285, 1288), berene (1251), berene (1206), berenn (1335) 

bergisan (1): berguisan (1334) 
berotu (148): be(r)otseco (1278), be(r)otzeko (1279), beherotceko (1194), beotceco 

(1264, 1351), beotceco (1263), beotceco (1215, 1346, 1352), beotceko (1283), be­
otceko (1253), beotceko (1311), beotseco (1284, 1357), beotzeco (1193, 1256, 
1294, 1348), beotzeco (1237, 1339), beotzeco (1285), beotzeko (1276, 1347), bero 
zeko (1268), bero zeko (1269), berotceco (1203, 1210, 1211, 1216, 1217, 1233, 
1252, 1257, 1272, 1291, 1292, 1308, 1314, 1317, 1318, 1323, 1338, 1343, 
1353), berotr;eco (1209), berotceco (1341), berotceco (1201, 1206, 1231, 1251, 
1260, 1261, 1270, 1273, 1288, 1325, 1330, 1335), berotceco (1302), berotr;eco 
(1226), berotceko (1198, 1267, 1312, 1328, 1350), berotceko (1204, 1213, 1306, 
1340), berotceko (1333), berotseco (1266, 1303, 1305, 1360), berotseco (1301), 
berotseco (1196, 1222, 1224, 1298, 1320), berotseko (1319), berotzeco (1205, 
1212, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 1230, 1232, 1238, 1243, 1255, 
1262, 1271, 1280, 1286, 1290, 1297, 1309, 1313, 1322, 1324, 1326, 1327, 
1329, 1334, 1336, 1342, 1344, 1345, 1349), berotzeco (1236, 1293), berotzeco 
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(1223, 1281, 1299, 1300, 1355), berotzeko (1202, 1207, 1219, 1227, 1249, 
1250, 1259, 1274, 1275, 1277, 1282, 1295, 1304, 1307, 1316, 1321, 1331, 
1337, 1354, 1359, 1385), berotzeko (1258), berotzeko (1220, 1254, 1265, 1310, 
1315, 1358) 

berri (167): beri (1252, 1263, 1264, 1338, 1347), beri (1222, 1284, 1360), biria 
(1222, 1268), beriae (1276, 1293, 1303, 1305, 1313), beriae (1281, 1291, 
1355), berie (1252, 1266), berik (1267), biririk (1258, 1265), berri (1201, 
1205, 1212, 1214, 1225, 1233, 1249, 1250, 1253, 1255, 1256, 1259, 1262, 
1272, 1288, 1290, 1298, 1301, 1315, 1316, 1317, 1324, 1328, 1338, 1345, 
1349, 1350, 1352, 1354, 1358, 1359), berri (1254, 1343), berri (1302, 1333, 
1335), berria (1206, 1269, 1285, 1317), berriae (1193, 1194, 1203, 1206, 
1207, 1209, 1210, 1211, 1214, 1216, 1217, 1221, 1223, 1224, 1226, 1227, 
1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1236, 1238, 1243, 1257, 1261, 1268, 1269, 
1270, 1271, 1273, 1274, 1278, 1280, 1283, 1285, 1286, 1290, 1292, 1295, 
1297, 1299, 1300, 1304, 1306, 1308, 1309, 1312, 1314, 1318, 1322, 1323, 
1325, 1326, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1339, 1341, 1342, 1346, 1348, 
1351, 1353), berriae (1213, 1251, 1320, 1330), berriak (1196, 1198, 1202, 
1204, 1215, 1218, 1219, 1220, 1275, 1277, 1279, 1282, 1307, 1310, 1311, 
1319, 1321, 1333, 1337, 1340, 1344), berrian (1339), berrie (1237, 1255, 
1385), berririe (1260), berririe (1357) 

berriki (2): berriki (1238, 1243) 
berriz (57): beris (1222), beriz (1233, 1293, 1313, 1321, 1338), biriz (1293), berris 

(1226, 1298, 1341), berris (1196), berritz (1201, 1202, 1203, 1292), berriz 
(1194, 1205, 1207, 1210, 1211, 1215, 1228, 1230, 1271, 1272, 1283, 1288, 
1299, 1300, 1304, 1307, 1315, 1316, 1317, 1322, 1326, 1327, 1328, 1329, 
1331, 1332, 1333, 1336, 1340, 1343), berriz (1330), berrizz (1335) 

bertan (19): bertan (1252, 1254, 1256, 1261, 1266, 1291, 1341, 1346, 1347, 
1349, 1351, 1352, 1354, 1358, 1359, 1360, 1385), bertan (1302), bertane 
(1251) 

bertanegi (3): bertan egui (1360), bertanegi (1254), bertanegui (1263) 
bertze (12): bertee (1208, 1292, 1297, 1341), bertce (1270), berteerie (1209), hertzen 

(1219, 1321), bertzerie (1300), bertzez (1321), bertziari (1300), berzetaradino 
(1300) 

bes ( 1): bes (1226) 
besarkatu (12): besarea (1334), besareaeen (1346), besareatzen (1225), besareatzen 

(1300), besarkatcen (1267), besarkatren (1253), besarkatu (1319, 1321, 1345), 
bezarkatzen (1268, 1269), bresareatu (1208) 

beso (147): beehoae (1196, 1320), beehouae (1213), bejoae (1224), beshoak (1204), 
besoa (1206), besoae (1194, 1198, 1201, 1203, 1207, 1210, 1211, 1212, 1214, 
1216, 1217, 1218, 1225, 1229, 1238, 1243, 1274, 1275, 1282, 1286, 1290, 
1292, 1293, 1295, 1297, 1312, 1313, 1317, 1324, 1331, 1332, 1338, 1341, 
1342), besoae (1222, 1273, 1300, 1343), besoak (1202, 1221, 1316), besoak 
(1219), besoua (1266), besouae (1256, 1276, 1308, 1328, 1352), besouae (1223, 
1226, 1261, 1270, 1281, 1298, 1299, 1301, 1335, 1339, 1346, 1355), besouae 
(1278), besouak (1227, 1315, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1359), besouak 
(1220, 1258, 1265, 1306, 1311), besouak (1333), besoue (1255, 1263), besoue 
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(1237), besouk (1249, 1250, 1253, 1254, 1262, 1267), besoula (1250), bessoa 
(1236), bessoac (1231, 1272, 1325, 1330), bessoak (1215), bessoua (1260), bes­
souac (1257, 1264, 1288, 1291, 1348, 1350, 1351, 1353, 1357, 1360), bessouac 
(1251, 1284), bessouak (1259, 1340, 1358), bessouc (1252), bessuac (1336), be­
suac (I 193, 1205, 1209, 1228, 1230, 1233, 1280, 1283, 1304, 1309, 1314, 
1318, 1322, 1323, 1326, 1327, 1329), besuac (1285), besuak (1279, 1307, 
1321, 1337), besuc (1385), bezoac (1232, 1271, 1303, 1305), bezoak (1277), be­
zouac (1268, 1269), bezuac (1334), bezuak (1310) 

besta 1 (6): vesta (1268, 1285, 1303), vesta (1311), vestat (1269), vezta (1305) 
besta 2 (164): bechta (1196, 1213), besta (1194, 1198, 1202, 1203, 1204, 1205, 

1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 1221, 1225, 1230, 
1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 
1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1270, 1271, 1276, 1279, 1288, 1291, 1293, 
1295, 1303, 1306, 1308, 1309, 1310, 1314, 1317, 1319, 1321, 1322, 1323, 
1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1336, 1337, 1339, 1340, 
1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 
1357, 1358, 1359, 1360, 1385), besta (1201, 1251, 1265, 1320, 1330, 1355), 
besta (1278, 1333, 1335), bezta (1305), festa (1318), ptijta (1224), pesta (1193, 
1222, 1223, 1226, 1227, 1231, 1232, 1268, 1269), phesta (1194, 1214, 1215, 
1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1228, 1229, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 
1270, 1272, 1273, 1274, 1275, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1285, 
1286, 1288, 1290, 1292, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1304, 1306, 1307, 
1312, 1313, 1315, 1334, 1338, 1341, 1342), phesta (1284, 1311), phesta 
(1302), phezta (1277, 1293) 

bestalde (2): bestaldeat (1329), bestalderat (1336) 
beste (32): beste (1249, 1250, 1256, 1257, 1259, 1262, 1264, 1272, 1276, 1291, 

1294, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354), beste (1253, 1254, 1258, 1260, 1263, 
1284, 1288, 1306, 1346, 1352, 1357, 1360), beste (1251), bestiaren (1280), bez­
te (1277) 

bet-betan (1): betbetan (1324) 
bete (328): bete (1331), betea (1210, 1211, 1232, 1319), betea (1204, 1320), beteic 

(1346), beteik (1306), beteric (1268), beteric (1269), bethea (1194, 1202, 1203, 
1207, 1209, 1212, 1218, 1221, 1225, 1229, 1230, 1236, 1238, 1243, 1269, 
1271, 1292, 1295, 1297, 1302, 1307, 1312, 1316, 1317, 1324, 1332), bethea 
(1268), bethea (1196, 1201, 1206, 1215, 1219, 1222, 1302, 1325), betheic 
(1256, 1260, 1262, 1276, 1348), betheic (1263, 1283, 1312), betheic (1346), 
betheic (1284, 1346), betheik (1262), bethei"k (1347), bethei"k (1253), betheik 
(1254), bethei"k (1253), betheren (1315), betheric (1252, 1255, 1257, 1260, 
1261, 1264, 1266, 1295, 1324, 1348, 1350, 1351, 1353, 1359, 1360, 1385), 
betheric (1357), betheric (1291, 1353), betheric (1251, 1261, 1270, 1298, 1301, 
1339, 1355, 1357, 1360), betherik (1250, 1254, 1259, 1267, 1344, 1345, 1347, 
1349, 1354, 1359), betherik (1249), betherik (1254, 1258, 1265, 1358), bethe­
rric (1257), betheyc (1352), bethi (1208, 1233), bethia (1193, 1198, 1213, 1214, 
1216, 1217, 1219, 1220, 1221, 1224, 1225, 1226, 1228, 1230, 1231, 1233, 
1236, 1268, 1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1280, 1282, 1283, 1290, 1291, 
1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1301, 1303, 1304, 1305, 1308, 1309, 1313, 
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1314, 1315, 1316, 1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1328, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1340, 1341, 1342), bethia (1201, 1213, 1220, 
1222, 1224, 1226, 1237, 1269, 1270, 1273, 1281, 1285, 1288, 1299, 1306, 
1310, 1311, 1315, 1325, 1330, 1335, 1339, 1340, 1341, 1343, 1355), bethia 
(1278, 1333), betia (1205, 1227, 1232, 1286, 1318, 1319, 1327), betia (1223), 
betterie (1320) 

beti ere (1): betire (1350) 
bezain (109): befagn (1253, 1267, 1350, 1352), befain (1212, 1257, 1264, 1267, 

1268, 1276, 1291, 1298, 1323, 1348, 1351, 1355), befain (1251, 1301, 1341, 
1348, 1357), befain (1301), befai'n (1260, 1270, 1288, 1311, 1325, 1330), 
befai'ne (1251), befaine (1206), befaingn (1346), befan (1263, 1317, 1352), 
befan (1261, 1340), beeen (1236, 1341), beeen (1333), beein (1204), besagn 
(1263), besain (1344), besain (1306), besain (1222), besai'ngn (1360), besan 
(1222), bessai'n (1357), bessan (1360), bessei'n (1284), bessen (1284), bezagn 
(1349, 1354), bezaign (1254), bezaign (1347), bezaign (1254), bezain (1225, 
1238, 1243, 1259, 1262, 1269, 1272, 1277, 1290, 1294, 1329, 1331, 1336, 
1337, 1338, 1345, 1385), bezain (1256, 1265, 1283, 1312, 1339, 1344, 1347, 
1359), bezain (1358), bezai'n (1258), bezaifi (1250), bezan (1262, 1303, 1305), 
bezafi (1249), bezfain (1276), bezein (1324), bezen (1214, 1221, 1228, 1297, 
1327), bezin (1219) 

bezainbat (81): baieembat (1194), befambat (1203, 1308, 1323), befambat (1273, 
1293, 1333), befanbat (1261), befanbat (1206), beeembat (1209, 1210, 1211, 
1212, 1216, 1217, 1229, 1233, 1292, 1317, 1322, 1342), beeembat (1226, 
1231), becembat (1213, 1285), becembat (1302), beeenbat (1299), becenbat 
(1201), becimbat (1198, 1208), becinbat (1193), besembat (1295), besembat 
(1196), bessambat (1320), bezaimbat (1280), bezai'mbat (1255, 1283, 1312), 
bezainbat (1275, 1282, 1314, 1336), bezainbat (1358), bezambat (1230, 1274, 
1309, 1310, 1316, 1326, 1327), bezambat(1315, 1343), bezanbat(1331), be­
zeinbat (1281), bezembat (1207, 1214, 1218, 1224, 1228, 1232, 1238, 1243, 
1271, 1290, 1307, 1318, 1319, 1324, 1337, 1338), bezembat (1215, 1219, 
1220, 1223, 1237), bezenbat (1205, 1225, 1227, 1304, 1332), bezinbat 
(1202) 

bezainbeste (6): befaimbeste (1278), befainbeste (1311), befainbeste (1265), bezaim­
beste (1359), bezainbeste (1279, 1385) 

bezala (638): beeauz (1233), befakz (1193, 1194, 1203, 1208, 1209, 1210, 1211, 
1212, 1216, 1217, 1236, 1251, 1252, 1253, 1257, 1260, 1261, 1263, 1264, 
1267, 1268, 1272, 1273, 1276, 1290, 1291, 1292, 1293, 1301, 1308, 1317, 
1322, 1323, 1328, 1330, 1335, 1339, 1343, 1348, 1350, 1351, 1352, 1355), 
beeauz (1293), befakz (1201, 1204, 1206, 1213, 1226, 1231, 1236, 1251, 1253, 
1260, 1261, 1269, 1270, 1273, 1288, 1291, 1293, 1298, 1299, 1301, 1302, 
1306, 1311, 1325, 1330, 1333, 1335, 1340, 1341, 1343, 1346, 1353, 1355), 
befakz (1278, 1302, 1333), beeeuz (1232, 1233), becela (1301), besaki (1224, 
1266, 1295), besala (1222, 1224), besela (1295), bessauz (1196, 1223, 1357, 
1360), bessala (1196, 1284, 1320, 1357), bezala (1193, 1198, 1202, 1205, 
1207, 1214, 1218, 1219, 1221, 1225, 1227, 1229, 1230, 1238, 1243, 1249, 
1250, 1254, 1255, 1256, 1259, 1262, 1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 1275, 
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1276, 1277, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 1290, 1294, 1294, 1297, 
1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1318, 
1319, 1321, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1342, 
1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1359, 1385), bezala (1250), bezala (1215, 
1219, 1220, 1237, 1254, 1258, 1265, 1268, 1281, 1285, 1300, 1310, 1315, 
1339, 1358), bezela (1205, 1228, 1232, 1304, 1324), bezela (1281) 

bezti (5): besti (1277, 1314, 1339), bezti (1328) 
beztitu (1): besti (1208) 
beztimenta (8): bestimenda (1292), bestiment (1325), bestimenta (1341), bestimentac 

(1317), beztimenda (1209, 1272), beztimendaric (1207), beztiment (1237) 
bi (356): bi (1193; 1194, 1196, 1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 

1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 
1220, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 
1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 
1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 
1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 
1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 
1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 
1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 
1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 
1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 
1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 
1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), bien (1194, 1210, 1211, 1212, 
1215, 1224, 1228, 1229, 1233, 1252, 1256, 1262, 1263, 1267, 1268, 1269, 
1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1280, 1282, 1284, 1292, 1293, 1298, 1299, 
1300, 1301, 1302, 1303, 1305, 1306, 1307, 1308, 1310, 1312, 1313, 1314, 
1317, 1319, 1331, 1332, 1337, 1342, 1348, 1350, 1352), bien (1222, 1236, 
1325), bienn (1255), bienn (1253, 1335) 

bidali (2): bidali (1216, 1217) 
bide (147): bidain (1282), bide (1293, 1304, 1331), bide (1300, 1315), bideac 

(1300), bideaen (1221), bideain (1215), bidean (1194, 1196, 1202, 1203, 1210, 
1211, 1212, 1218, 1225, 1229, 1238, 1243, 1280, 1292, 1307, 1338), bidean 
(1201, 1204, 1231), bidearen (1207, 1209, 1230, 1271, 1309, 1317), bidearen 
(1226, 1325), bideari (1300), bideganiti (1266), biden (1249, 1250, 1252, 1254, 
1257, 1258, 1261, 1264, 1276, 1277, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1351, 
1354, 1355, 1358, 1359, 1360, 1385), biden (1265, 1311, 1352), biden (1263), 
bidene (1251), bidia (1213, 1350, 1353), bidia(r)en (1278, 1279), bidiaen 
(1205, 1256), bidiain (1274, 1275, 1288, 1306,.1329, 1337), bidiain (1273, 
1283, 1285, 1322, 1333, 1340, 1343), bidian (1193, 1214, 1216, 1217, 1220, 
1223, 1224, 1227, 1228, 1232, 1233, 1236, 1270, 1281, 1284, 1294, 1299, 
1302, 1303, 1304, 1305, 1310, 1313, 1316, 1318, 1319, 1323, 1324, 1328, 
1330, 1332, 1334, 1335, 1341, 1342, 1346, 1357), bidiaren (1198, 1219, 
1272, 1286, 1290, 1297, 1298, 1301, 1308, 1312, 1314, 1326, 1327, 1336, 
1339), bidiaren (1222), bidiarene (1206), bidin (1237, 1253, 1255, 1259, 1260, 
1262, 1267, 1291) 

biga (1): biga (1291) 
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bihi (8): bihi (1194, 1271, 1278, 1279), bihiric (1231), bihirik (1198, 1315, 1316) 
bihotz (4): bihotza (1300, 1321), bihotzac (1294) 
bihurtu (5): bihurtceco (1208), bihurtu (1214), bihurtuco (1208), bihurtzen (1214) 
bila (1): bilha (1203) 
bilakatu (1): bilhacatou (1330) 
bilatu ( 1): bi/hatzen ( 1313) 
bildu (137): beldu (1293), bil (1272, 1313), bildia (1331), bildiac (1303, 1305, 

1325), bildou (1196, 1201, 1203, 1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1220, 1222, 
1223, 1224, 1226, 1227, 1237, 1278, 1281, 1295, 1298, 1299, 1301, 1302, 
1306, 1308, 1311, 1315, 1320, 1328, 1330, 1333, 1335, 1338, 1339, 1340, 
1341), bildouak (1219), bildouric (1343), bildourik (1277), bildu (1193, 1198, 
1202, 1205, 1207, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1228, 
1229, 1230, 1232, 1236, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1257, 
1259, 1261, 1262, 1263, 1267, 1270, 1271, 1273, 1274, 1275, 1276, 1279, 
1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1297, 1307, 1309, 
1312, 1313, 1314, 1316, 1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1342, 1344, 1345, 1346, 1347, 1349, 1350, 
1353, 1354, 1355, 1357, 1359, 1360), bildu (1304, 1385), bilduac (1231), bil­
duak (1215), bildueta (1208), bilduic (1284), bilduic (1352), hilduri (1233), bil­
duric (1260, 1266, 1348), bildurik (1358) 

bilkura (1): bilkura (1319) 
biluzi (1): buluzia (1300) 
bipil (1): biphil (1309) 
bis (1): bis (1249) 
bisita (1): bishitan (1204) 
bisitatu (86): bezitatzen (1360), bichatatzen (1219), bichtatzen (1347, 1358), bigi­

tatsen (1224), bigitatzen (1277), bijhitatzen (1256), bijitatcen (1253, 1257, 
1261, 1267, 1350), bijitatcen (1352), bijitatcen (1302), bijitatcen (1263), bijita­
tsen (1301, 1357), bijitatzen (1255, 1258, 1262, 1355, 1385), bisitacen (1270), 
bisitatcen (1194, 1198, 1207, 1210, 1211, 1226, 1236, 1264, 1273, 1276, 
1278, 1283, 1288, 1293, 1306, 1308, 1314, 1317, 1318, 1328), bisitatcen 
(1285, 1343), bisitatfen (1209), bisitatcene (1251), bisitatsen (1223, 1295), bisi­
tatsen (1222), bisitatzen (1212, 1221, 1228, 1230, 1232, 1237, 1274, 1279, 
1280, 1282, 1290, 1294, 1297, 1303, 1309, 1310, 1322, 1326, 1329, 1334, 
1337), bisitazen (1205, 1319), bissitatcen (1231, 1340), biyitatcen (1325), biyita­
tzen (1281), bizitatcen (1216, 1217), bizitatsen (1298), bizitatzen (1275, 1305, 
1348), bysitatsen (1284), vizitazen (1268, 1269) 

bista (1): bichta (1271) 
bizi {100): biei (1208, 1272, 1292, 1335, 1343, 1345), biciala (1257, 1261, 1348, 

1352, 1353, 1355), bicialat (1252), biciat (1201), biei/at (1253, 1291), bicira 
(1193, 1226, 1229, 1231, 1288, 1317, 1322, 1340), bicirat(I198, 1203, 1204, 
1210, 1211, 1213, 1233, 1236, 1270, 1273, 1293, 1299, 1308, 1311, 1330, 
1333, 1341, 1343), bici'rat (1271), bifirat (1209), biciric (1206), bicirrat (1194), 
bicitara (1325), hisirat (1224, 1295), bissi (1268, 1269), bissiala (1360), bissilat 
(1284, 1357), bissirat (1196), bizia (1321), bizia/a (1259, 1290, 1347, 1358), 
bizia/at (1345), bizian (1271), bizi/a (1258, 1262, 1265, 1385), bizi/at (1255, 



HIZTEGIA 275 

1256, 1276), bizira (1220, 1230, 1272), bizirat(I202, 1205, 1214, 1215, 1219, 
1221, 1228, 1232, 1237, 1238, 1243, 1274, 1275, 1280, 1282, 1283, 1286, 
1294, 1297, 1309, 1310, 1312, 1314, 1315, 1321, 1323, 1334, 1337), bizitara 
(1316) 

biziki (56): biciki (1229, 1273, 1278, 1283, 1285, 1288, 1292, 1293, 1298, 1301, 
1302, 1306, 1311, 1318, 1328, 1330, 1333, 1338, 1340, 1343), biciqui (1308, 
1335, 1341), bisiki (1224, 1233, 1319), bissiki (1320), bixiki (1273), biziki 
(1219, 1230, 1237, 1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1282, 1286, 1294, 1303, 
1305, 1310, 1336, 1337) 

bizitza (1): bicitcila (1263) 
bizkitartean (3): biskitartean (1208), bizkitartean (1229), bizkitartian (1300) 
bolatu (1): bo/ateen (1194) 
boltaka (1): boltaca (1212) 
borroka ( 1): bourroca ( 1196) 
bortako (3): borthacouec (1346), borthakouec (1295), borthakouek (1259) 
bortitz (1): bortitz (1204) 
bortxa (13): bortcha (1254, 1256, 1258, 1260, 1266, 1339, 1344, 1345, 1349, 

1354), bortchagni (1251, 1353), bortchasni (1359) 
bortxatu (1): bortchatia (1334) 
bost (1): bost (1291) 
botatu (19): botatcen (1210, 1211, 1226, 1317, 1325), botatcen (1302), botatouz 

(1340, 1343), botatuik (1215), botatzen (1209, 1220, 1221, 1230, 1315, 1322, 
1327, 1329, 1336), botatzian (1326), botatziarequin (1232) 

bozkalentzia (12): boscalentsias (1284), boscalentsias (1222), boskalentciaz (123 3), 
bozcalentciaz (1308), bozcalentziaz (1229, 1329), bozcalenzia (1286), bozkalen­
ciaz (1193), bozkalentzia (1342), bozkalentziaz (1304, 1316), bozkarientciaz 
(1227) 

bozkalentziatu ( 1): bozkalenziatu ( 1316) 
bozkariatu (24): boscariatou (1213), boscariatu (1231, 1236), boskaria (1196), bos­

kariatou (1201), boskariatu (1221), boskariotou (1204), bozkariatu (1293), boz­
cariatu (1205, 1238, 1243, 1272, 1312, 1324, 1326, 1329), bozcariotu (1290), 
bozkariatou (1210, 1211, 1220, 1333), bozkariatu (1233, 1288, 1304) 

bozkario (105): boscarios (1196, 1278, 1301, 1320), boscarioz (1203, 1272, 1293, 
1325, 1326), boskarios (1198, 1201, 1204, 1213, 1226, 1298, 1339), boskarioz 
(1221, 1232, 1282, 1302), bostaios (1357), bostaiotan (1360), bostaioz (1253, 
1256, 1360), bostario (1257), bostarios (1251, 1257, 1260, 1291, 1351, 1355), 
bostariotan (1260, 1291, 1351), bostarioz (1265, 1265, 1344, 1348, 1353, 
1359), bozcarioac (1300), bozcarioan (1292, 1330), bozcarioetan (1218, 1334), 
bozcariotan (1225, 1323), bozcarioz (1205, 1209, 1230, 1236, 1238, 1243, 
1273, 1288, 1290, 1299, 1312, 1323, 1324, 1327, 1338, 1343), bozcariozz 
(1335), bozkariotan (1227, 1307, 1321, 1349), bozkarioz (1214, 1215, 1219, 
1225, 1237, 1274, 1275, 1279, 1281, 1315, 1318, 1333, 1349, 1350), bozka­
rrioz (1220), boztaioz (1262), boztario (1258, 1265), boztarios (1252), boztario­
tan (1252, 1345, 1354), boztarioz (1250, 1254, 1255, 1258, 1259, 1261, 1267, 
1276, 1354, 1385), boztarioz (1249) 

bozkatu ( 1): boska ( 1226) 
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boztariatu ( 1): bostaya ( 12 5 3) 
brievement (1): brievement (1312) 
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burhau (5): bourhaoueki (1349, 1354), burho (1300), burhorekin (1238, 1243) 
burhauka (1): burhoka (1214) 
buru (661): bouria (1277, 1278, 1281, 1299, 1306, 1308, 1311, 1315, 1328, 

1330, 1333, 1335, 1338, 1340, 1341, 1343), bouriain (1277), bouriain (1333), 
bourian (1224, 1277, 1278, 1281, 1298, 1299, 1301, 1306, 1308, 1311, 1315, 
1328, 1330, 1333, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343), bouriann (1335), bouriaren 
(1281, 1335, 1341), bouriari (1278, 1281, 1308, 1311, 1315, 1328, 1330, 
1338, 1341, 1343), bouriaz (1311), bouroua (1196, 1201, 1203, 1204, 1210, 
1211, 1213, 1222, 1226, 1302, 1320, 1325), bourouace (1206), bourouan 
(1196, 1201, 1203, 1204, 1210, 1211, 1213, 1222, 1226, 1227, 1302, 1325), 
bourouan (1320), bourouane (1206), bourouarekin (1204, 1330), bourouaren 
(1204, 1213, 1220), bourouaren (1201, 1320), bourouaren (1302), bourouari 
(1196, 1201, 1203, 1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1219, 1220, 1222, 1224, 
1302, 1325, 1341), bourouas (1227, 1320), bourouya (1210, 1211, 1237), bou­
rouyan (1219, 1220, 1223, 1237), bourouyari (1223, 1237), bouyan (1215), buco 
(1228), buia (1253, 1256, 1276, 1347), buia (1256, 1347), buiaen (1346), buiai 
(1262, 1276), buial (1253, 1347), buiai" (1256), buian (1276, 1346, 1347), 
buian (1253), buiaren (1256), buiaz (1253), buin (1260, 1262), buin (1256, 
1263), buria (1230, 1233, 1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1257, 1258, 1259, 
1260, 1261, 1262, 1265, 1266, 1267, 1270, 1273, 1274, 1275, 1279, 1280, 
1282, 1283, 1284, 1286, 1288, 1291, 1293, 1294, 1303, 1305, 1309, 1310, 
1315, 1316, 1323, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1342, 1344, 1345, 1347, 
1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1357, 1358, 1359), buria (1385), buriaen 
(1348), buriai (1262), burial (1284, 1310, 1348), buriai" (1284), buriain (1294, 
1309), burialn (1310), burian (1233, 1236, 1256, 1257, 1258, 1261, 1264, 
1265, 1268, 1269, 1270, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 1282, 
1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1291, 1293, 1294, 1297, 1303, 1305, 1309, 
1310, 1313, 1316, 1318, 1322, 1323, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1337, 1342, 1344, 1345, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 
1357, 1358, 1359, 1360), buriarekin (1280, 1286, 1323, 1334, 1342), buriaren 
(1236, 1252, 1257, 1264, 1272, 1280, 1313, 1316, 1318, 1321, 1323, 1326, 
1329, 1336, 1342, 1345, 1349, 1350, 1353, 1354, 1355, 1359), buriarequi 
(1353), buriari(1236, 1249, 1250, 1257, 1259, 1261, 1264, 1265, 1267, 1268, 
1269, 1270, 1275, 1279, 1282, 1288, 1293, 1294, 1303, 1305, 1310, 1315, 
1316, 1326, 1327, 1331, 1336, 1342, 1344, 1348, 1349, 1354, 1355, 1358, 
1359), burias (1351), buriaz (1268, 1269, 1300, 1303, 1305), burien (1254), 
buriene (1251), burin (1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1259, 1260, 1262, 1266, 
1267), burin (1249, 1250), burin (1385), burine (1251), buriri (1254), burua 
(1194, 1208, 1209, 1212, 1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 1232, 1236, 1238, 
1243, 1271, 1300, 1307, 1312, 1314, 1319, 1321, 1324, 1332), burua (1304), 
buruai" (1193), buruan (1194, 1202, 1205, 1207, 1209, 1212, 1214, 1216, 
1217, 1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1238, 1243, 1271, 
1292, 1295, 1300, 1304, 1307, 1312, 1314, 1317, 1319, 1321, 1322, 1324, 
1332), buruan (1228), buruan (1319), buruan (1304), buruarekin (1319), bu-
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ruaren (1209, 1214, 1216, 1217, 1218, 1225, 1229, 1231, 1271, 1324), burua­
ren (1319), buruari (1194, 1202, 1205, 1207, 1208, 1209, 1212, 1216, 1217, 
1218, 1221, 1225, 1228, 1230, 1231, 1232, 1271, 1290, 1300, 1304, 1307, 
1314, 1317, 1324, 1332), buruas (1295), buruaz (1238, 1243, 1292, 1304, 
1307), buruco (1300), buruia (1214, 1290), buruian (1290), buruya (1193, 
1198), buruyan (1193, 1198), buruyari (1198), buruyaz (1233), buruz (1300, 
1321), buya (1352), buyaen (1352), buyaen (1352), buyan (1352), buyay (1352), 
buyia (1352) 

bururatu (1): bururatzen (1286) 
buruzagi (42): bufagui (1352), bufaguiay (1352), burufagui (1261, 1264, 1348, 

1350, 1353), burufaguia (1260, 1263), burufaguiari (1252, 1261, 1264, 1348), 
burufaguy (1260), burussagui (1357, 1360), burussaguia (1360), burussaguiaria 
(1357), buruzagi (1254, 1256, 1262, 1349, 1354), buruzagi (1385), buruzagia 
(1256, 1262), buruzagiari (1349, 1354), buruzagiri (1385), buruzagui (1258, 
1265, 1266, 1345, 1347, 1358), buruzaguiaren (1344), buruzaguiari (1259), bu­
ruzaqui (1359), bussagui (1284), bussaguia (1284), buufagui (1346) 

busti (5): boustitcia (1213), bustiric (1218), bustirik (1321), bustitzia (1225) 
dafaila (128): dafaila (1202, 1209, 1214, 1218, 1225, 1228, 1229, 1292, 1297, 

1304, 1314, 1342), dafaila (1193, 1196, 1198, 1210, 1211, 1212, 1213, 1215, 
1216, 1217, 1219, 1220, 1223, 1224, 1226, 1227, 1231, 1237, 1271, 1299, 
1302, 1315, 1330, 1343), dafailaric (1300), dafailla (1207, 1233, 1310), dafai"­
lla (1201, 1204), dafaila (1205), dahail (1286), dahaila (1272, 1313), dahaila 
(1277, 1285, 1295), dahaill (1290), dahailla (1280, 1283, 1288, 1293, 1303, 
1305, 1308, 1309, 1311, 1312, 1334), dahalla (1273, 1274, 1275, 1282, 1284, 
1294, 1306), tafaila (1221, 1307, 1317, 1318, 1319, 1321, 1323, 1324, 1329, 
1331, 1332), tafaila (1222, 1236, 1316, 1320, 1322, 1333, 1338), tafailla 
(1326, 1327, 1328, 1336, 1337, 1339), tafaitla (1325), taha(illa) (1359), tahaila 
(1206), tahailla (1249, 1250, 1251, 1252, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 
1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1270, 1281, 1298, 1301, 
1344, 1345, 1346, 1347, 1350, 1358, 1360), tahaitla (1253), tahalla (1254, 
1276, 1291, 1385) 

dantza (1): dantsac (1208) 
debeiatu (5): debeiatcen (1350), debeiatsen (1360), debeiatzen (1250), debeiatzen 

(1249), debeyatsen (1266) 
debeiu (1): debeyuz (1261) 
deiadartu (1): deiadartzen (1202) 
deitatu (8): deithatou (1325), dei"thatou (1338), deithatou (1281), deithatu (1230, 

1304, 1318), deithatzen (1309), deithatzen (1322) 
deitu (178): dei (1259, 1261, 1264, 1348, 1349, 1354, 1359), del(I263, 1265), dei 

(1258), deita (1319, 1337), deita (1320), deitcen (1314), deitcen (1213), deith 
(1194, 1209, 1214, 1238, 1243, 1249, 1250, 1256, 1272, 1294, 1295, 1307, 
1345, 1350), deith (1257, 1267, 1283, 1306, 1312, 1315, 1328, 1333, 1347), 
deith (1213, 1222, 1237, 1288, i302, 1330, 1339, 1360), deith (1226, 1253, 
1284, 1299, 1355), deitha (1301, 1303, 1304, 1305, 1309, 1313, 1317, 1318, 
1323, 1325, 1329, 1336), deitha (1338, 1340), deitha (1293, 1298, 1343), dei'­
tha (1311, 1335), deitha (1196), deithou (1308), deithou (1206, 1333, 1340), 
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deithou (1215, 1219, 1222, 1237, 1298, 1330), deithou (1196, 1335, 1343), 
deithou (1278), deithu (1194, 1207, 1214, 1221, 1228, 1233, 1249, 1250, 
1252, 1255, 1256, 1259, 1261, 1264, 1275, 1276, 1279, 1282, 1301, 1307, 
1315, 1323, 1326, 1329, 1334, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 
1354, 1359), deithu (1385), deithu (1193, 1216, 1217, 1257, 1263, 1265, 
1267, 1271, 1283, 1312), deithu (1212, 1231, 1258, 1273, 1274, 1288, 1291, 
1353), deithu (1251, 1253, 1284, 1299, 1352, 1355, 1357, 1358, 1360), deitou 
(1260), deitou (1201, 1204, 1220, 1223, 1224), deitsen (1266), deitu (1198, 
1202, 1205, 1208, 1225, 1229, 1232, 1290, 1292, 1297, 1316, 1317, 1331), 
deitu (1346), deitzen (1209, 1262), deitzia (1208), dethu (1208), dey (1344, 
1358), dey (1352), deyth (1252) 

delibero ( 1): delibero ( 1300) 
demendren (2): demendren (1339), dremen deneco (1300), dremenden (1313) 
denbora (177): dembo(r)a (1278), demboa (1256, 1262, 1263, 1283, 1346, 1348), 

demboa (1311), demboa (1352), demboan (1262, 1347), dembora (1194, 1198, 
1202, 1203, 1204, 1205, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 
1216, 1217, 1219, 1220, 1223, 1224, 1225, 1226, 1228, 1229, 1230, 1231, 
1232, 1233, 1255, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1281, 1283, 1285, 1290, 
1291, 1292, 1295, 1297, 1298, 1299, 1301, 1304, 1307, 1308, 1309, 1310, 
1312, 1313, 1315, 1317, 1319, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 
1334, 1337, 1338, 1339, 1342, 1355, 1357, 1358, 1359), demb6ra (1258), 
dembora (1196, 1213, 1237, 1265, 1284, 1320, 1330, 1335), dembora (1302, 
1333), demboran (1218, 1250, 1252, 1258, 1264, 1266, 1276, 1291, 1313, 
1332, 1344, 1345, 1350, 1351, 1360), demboran (1265, 1284), denbo(r)a 
(1279), denbora (1198, 1221, 1227, 1254, 1257, 1259, 1261, 1286, 1294, 
1314, 1321, 1329, 1331, 1336, 1340), denbora (1201, 1206, 1288), denboran 
(1193, 1254, 1257, 1259, 1267, 1303, 1305, 1349, 1354, 1385) 

desertu ( 1): desertu ( 1346) 
despeditu (1): despeitou (1333) 
despendiatu (58): despendatou (1204), despendatu (1207), despendatueta (1208), des­

pendi (1350), despendiatou (1277, 1281, 1308, 1325, 1328, 1343), despendiatou 
(1311), despendiatou (129 8, 1301), despendiatou (12 78), despendiatou (1302), 
despendiatsen (1266, 1295), despendiatu (1230, 1252, 1255, 1256, 1257, 1258, 
1261, 1263, 1264, 1273, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 1293, 1294, 1297, 
1303, 1305, 1313, 1317, 1323, 1332, 1347, 1348, 1358, 1360), despendiatu 
(1385), despendiatu (1285, 1352), despendiatu (1260), despendiatu (1355), des­
pendiatu (1253, 1284), despendiatu (1265), despendiatzen (1309, 1310, 1337), 
despenediatu (1251), dexpendiatu (1262) 

despendius (3): despendious (1266), despendioza (1277), despendiusa (1260) 
deu-deia (1): deudeia (1288) 
deus (92): deouch (1196), deouchik (1213), deous (1308, 1315), deous (1237, 1299, 

1335), deous (1278), deoushik (1204), deousic (1302, 1338, 1343), deousic (1222, 
1223, 1226, 1341), deousik (1219, 1220), deoussic (1325, 1330), deouzik (1277), 
deus (I 194, 1214, 1228, 1229, 1230, 1254, 1261, 1272, 1279, 1280, 1294, 
1297, 1309, 1314, 1316, 1318, 1321, 1324, 1327, 1336, 1337, 1342, 1349, 
1351, 1354, 1358), deus (1255, 1271, 1322), deus (1310, 1311), deus (1251), 
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deusic (1205, 1209, 1212, 1218, 1225, 1232, 1233, 1238, 1243, 1270, 1290, 
1292, 1295, 1300, 1317, 1334), deusic (1193, 1236), deusic (1293, 1298, 1301, 
1339, 1346), deusic (1216, 1217), deusik (1198, 1202, 1221, 1307, 1321), deuz 
(1350, 1353), deuzic (1260), yeouch (1320), yeous (1268, 1269), yeoussik (1215), 
yeus (1231, 1304), yous (1304) 

deus ere (44): deouse (1288), deousere (1227), deousere (1281), deousere (1333), de­
oussee (1340), deujere (1262), deuse (1303, 1305, 1326, 1329, 1331), deusi 
(1275), deusi (1253, 1263), deusi (1284), deusee (1283), deusere (1249, 1252, 
1256, 1259, 1276, 1323, 1328, 1332, 1359), deusere (1319), deusere (1250, 
1257, 1291, 1312, 1385), deusere (1258, 1285), deusere (1265), deusere (1357), 
deuze (1344), deuze (1266, 1347), deuze (1352), deuzere (1267, 1345), deuzere 
(1355, 1360), gneouse (1306) 

diharu (149): dihaia (1262), dihaia (1253, 1263, 1347), diharia (1249, 1250, 
1251, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1264, 1265, 
1267, 1291, 1344, 1345, 1348, 1350, 1351, 1353, 1355, 1357, 1358, 1359, 
1360, 1385), diharic (1266), diharu (1249, 1250, 1251, 1252, 1254, 1255, 
1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1264, 1265, 1266, 1267, 1284, 1344, 
1345, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359), diharu 
(1385), dihau (1276), dihau (1253, 1262, 1291, 1347, 1352, 1360), dihaya 
(1276, 1352), dihouria (1295, 1308), dihouroa (1339), dihourou (1277, 1281, 
1295, 1299, 1302, 1308, 1320, 1328, 1333, 1335, 1338, 1340, 1343), dihou­
roua (1295), dihuretan (1286), dihuria (1286, 1312, 1326, 1327), dihuru (1270, 
1272, 1273, 1274, 1275, 1282, 1283, 1285, 1294, 1303, 1305, 1309, 1310, 
1312, 1313, 1318, 1323, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1342), dihururic 
(1272), diouria (1298, 1301, 1328), diourou (1341), diuru (1317), duhuru 
(1288, 1294) 

diru (119): diria (1316, 1324), dirou (1196, 1201, 1203, 1204, 1206, 1210, 1211, 
1213, 1215, 1219, 1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 1237, 1298, 1301, 1315, 
1325, 1330, 1339, 1341), diroua (1203, 1204, 1219, 1220, 1224, 1227, 1231), 
diroutan (1226), dirouya (1210, 1211, 1223, 1226), diru (1193, 1194, 1198, 
1202, 1205, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 
1231, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1271, 1292, 1293, 1297, 1300, 1304, 
1307, 1314, 1316, 1321, 1322, 1324, 1331, 1337, 1342), diru (1319), diru 
(1304), dirua (1194, 1207, 1209, 1216, 1217, 1221, 1225, 1229, 1230, 1232, 
1292, 1297, 1317), diruaren (1321), dirui (1290), diruia (1290), diruric (1300), 
diruya (1193, 1220) 

dohakabe(27): dohacabe(1214, 1218, 1229, 1238, 1243, 1297, 1304, 1312, 1316, 
1338), dohacabe (1196, 1201, 1206, 1226, 1288, 1300, 1315, 1325, 1330, 
1341), dohakabe (1225, 1321), dohakabe (1213, 1219), dohakabe (1333), doha­
kabea ( 1307), dohakabea ( 1213) 

dohatsu (10): dohasu (1316), dohatchou (1213), dohatsou (1206, 1226, 1315, 1333), 
dohatsu (1238, 1243, 1297), dohatxu (1312) 

doi-doia (93): doi doia (1282, 1294, 1326, 1327, _ 1329, 1336), doi" doia (1229, 
1283, 1284, 1312, 1322, 1333, 1341, 1343, 1348), doi" doietaric (1328), doi 
doya (1331), doi" doya (1193, 1223, 1255, 1265, 1293, 1306, 1314, 1326), doi­
doa (1324), doi"tloa (1228, 1304), doidoetaric (1231), doidoia (1194, 1221, 1233, 
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1274, 1279, 1297, 1309, 1350, 1385), doi-doia (1214), doidoia (1310), doidoia 
(1249, 1250), doidoi'a (1196, 1201, 1204, 1206, 1215, 1216, 1217, 1237, 
1270, 1273, 1278, 1281, 1299, 1311, 1316, 1338, 1340), doi'-doi'a (1261, 
1315), doidoi'an (1302), doidoiya (1226, 1325), doidoya (1230, 1232, 1317, 
1318, 1323), doidoya (1220, 1224, 1236, 1295), doietaric (1328), doiy doya 
(1285), doy doia (1227), doy doya (I 198, 1257, 1268, 1269, 1275, 1276, 1337), 
doy doya (1352), doy doyetaric (1209), doyan doi' (1210, 1211), doydoya (1212, 
1351), doyetan (1207) 

doloratu (1): doloratua (1271) 
dolugarri (2): do/ugari (1351), dolugarri (1358) 
dolugarriki (1): doluguariki (1260) 
dolumen (1): doloumenetan (1277) 
dolutu (1): dolutuco (1271) 
ea (32): ei'a (1267), eia (1355), eian (1238, 1243), eian (1201), ey (1352), eya (1266, 

1290), eyan (1198, 1332), eyan (1204), eyhian (1309), hea (1280, 1304, 1318), 
hea (1215, 1310), heia (1214, 1286, 1294, 1317, 1321), heiya (1193), heya 
(1220, 1227, 1292, 1334), heya (1216, 1217, 1285), heyan (1209, 1210, 1211) 

edan (149): eda(n)en (1279), eda(n)en (1278), edaan (1231), edaen (1303, 1305), 
edain (1274, 1275, 1282, 1318), edain (1310, 1322), edai"n (1224, 1237, 1273, 
1281, 1285, 1311, 1333, 1340, 1343), edamen(1293), edan(ll94, 1202, 1203, 
1216, 1217, 1225, 1229, 1230, 1233, 1292, 1300, 1304, 1309, 1321, 1328, 
1332, 1337, 1350), edan (1228), ediin (1320), edan (1204, 1213, 1215, 1220, 
1254, 1300, 1346), edanein (1306), edanen (1198, 1207, 1209, 1210, 1211, 
1212, 1218, 1221, 1226, 1227, 1232, 1238, 1243, 1250, 1252, 1255, 1256, 
1257, 1259, 1260, 1262, 1264, 1266, 1267, 1271, 1272, 1276, 1277, 1280, 
1283, 1286, 1290, 1295, 1297, 1307, 1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 1319, 
1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1329, 1331, 1334, 1336, 1338, 1342, 1344, 
1345, 1347, 1348, 1349, 1351, 1353, 1354, 1359, 1385), eddnen (1249), eda­
nen (1219, 1223, 1236, 1258, 1261, 1268, 1269, 1270, 1284, 1291, 1298, 
1299, 1301, 1315, 1339, 1341, 1357, 1358, 1360), edanen (1201, 1222, 1253, 
1288, 1330), edanen (1302), edanen (1263), edanenco (1355), edanene (1206), 
edanene (1251), edanenn (1335), edatea (1193, 1308), edatea (1352), edatera 
(1214), edatera (1196, 1265), edaterat (1205) 

eder (195): eden (1292), eder (1193, 1194, 1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 
1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 
1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1262, 1263, 
1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 
1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 1293, 1294, 1295, 1297, 1300, 1301, 1303, 
1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 1317, 1319, 
1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1332, 1334, 1336, 1337, 
1338, 1340, 1342, 1344, 1345, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354, 1359, 1385), 
eder (I 196, 1204, 1215, 1219, 1220, 1223, 1224, 1226, 1231, 1236, 1237, 
1253, 1258, 1261, 1269, 1270, 1273, 1281, 1285, 1288, 1291, 1298, 1299, 
1306, 1311, 1325, 1339, 1341, 1343, 1346, 1352, 1355, 1357, 1358, 1360), 
eder (1201, 1213, 1222, 1284, 1330), eder (1251), eder (1278, 1302), ederra 
(1318, 1331), ederra (1268, 1269, 1335, 1353), ederra (1320), ederra (1333), 



HIZTEGIA 281 

ederrac (1208), ederre (1206), ederrik (1254), eger (1260), eger (1251), eijer 
(1249, 1250, 1348, 1350), eijer (1261, 1267), eijer (1355, 1357, 1358, 1360), 
ejer (1252, 1255, 1259, 1262, 1263, 1264, 1344, 1347, 1351, 1359, 1385), ejer 
(1284, 1291, 1346, 1352, 1353), ejer (1253), ejerrik (1254), ejher (1256), eyger 
(1265), eyjer (1257, 1258, 1266) 

ederki ( 1): ederki ( 1300) 
ederren (3): ederrena (1207), ederrena (1300), ederrenac (1300) 
edin (333): baledi (1335), dadiela (1300), dadin (1213), diteke (1300), ditekena 

(1306), hadien (1196, 1219, 1226), hadin (1253, 1297, 1323, 1347, 1358), ifa­
nain (1306), na(d)in (1278, 1279), naain (1304), nadien (1210, 1211, 1212, 
1220, 1221, 1225, 1226, 1238, 1243, 1290, 1292, 1300, 1321, 1326, 1329, 
1332, 1336, 1341, 1342), nadien (1196, 1213), nadiene (1206), nadienn 
(1335), nadin (1193, 1194, 1198, 1203, 1204, 1205, 1207, 1209, 1212, 1214, 
1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1227, 1229, 
1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 
1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 
1269, 1270, 1271, 1272, 1276, 1277, 1280, 1284, 1286, 1291, 1292, 1293, 
1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1305, 1307, 1308, 1309, 
1312, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1324, 1325, 1329, 
1330, 1331, 1334, 1338, 1339, 1341, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), nadin 
(1201), nadin (1346), nadi'n (1201, 1226, 1263, 1265, 1320, 1333), nddin 
(1249, 1250), nadine (1251), nadi'nn (1335), nahien (1290), naien (1202), naien 
(1302), nain (1228, 1274, 1275, 1282, 1294, 1303, 1305, 1306, 1326, 1327, 
1337), nain (1193, 1215, 1237, 1273, 1281, 1283, 1285, 1288, 1304, 1310, 
1311, 1312, 1315, 1328, 1333, 1340, 1343), naiteke (1202), nedin (1313), nen­
din (1355), nindadien (1336), nindadin (1334), nindai'n (1281, 1283), riindazun 
(1319), nintazkcen (1292), site (1351), sitie (1266), zaitekela (1307), zaitezte 
(1321), ziste (1280), zistela (1280), zisten (1268, 1269, 1310), 

ediren (68): edereitera (1293), edi(r)eite(r)a (1279), edi(r)eite(r)a (1278), ediaytea 
(1260), edieitea (1262, 1274, 1275, 1282, 1348), ediei"tea (1347), ediei"tea 
{1263), edieitea (1253, 1273), ediei"tea (1357), edieitera (1255, 1264, 1298, 
1301), edieitera (1254), edieitera (1353), edieitera (1325), Miena (1298, 1301), 
edienic (1256, 1264), edienic (1352), Mienik (1253), ediergtera (1266), edietera 
(1277), edieytea (1276), edieytea (1352), ediraitera (1351), edireitara (1350), edi­
reitera (1249, 1250, 1252, 1259, 1272, 1314, 1344, 1345, 1349, 1354, 1385), 
edirei"tera (1256, 1267, 1359), edireitera (1261), edirei"tera {1265), edireitera 
(1258), edireitera (1360), edireitera (1251, 1358), edireiterat (1238, 1243), edire­
na (1280), Mirena (1341), Mirena (1293), edireytera (1257), idiei'tea (1284), 
idieitera (1346), idiena (1312, 1336), idienic (1284), idietea (1288), idireiterat 
(1338), idirena (1313, 1338) 

edo (103): eddo (1269), edo (1194, 1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1210, 
1211, 1212, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 1232, 1236, 1238, 1243, 
1249, 1251, 1256, 1260, 1262, 1271, 1274, 1275, 1282, 1286, 1290, 1293, 
1297, 1299, 1300, 1301, 1310, 1313, 1317, 1318, 1321, 1323, 1331, 1332, 
1336, 1342, 1347, 1350, 1360), edo (1196, 1201, 1204, 1206, 1219, 1220, 
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1222, 1226, 1250, 1251, 1258, 1265, 1268, 1270, 1273, 1284, 1298, 1306, 
1330, 1335, 1340, 1357, 1358), edo (1196) 

eduki (7): daucatenez (1238, 1243), edukiten (1358), naukan (1274, 1275, 1282) 
edun (1): edun (1198) 
edun NN (6170): (d)ouc (1278), (d)uk (1279), (d)utana (1279), {du)c (1285), 

[d}ouc (1288), [d}oucan (1288), bacian (1325), bafian (1352), bacien (1270, 
1273, 1348), bacien (1333), bacin (1198, 1285), bacitin (1198), bacituen (1208, 
1216, 1217), bafuen (1231), badiagou (1213, 1325, 1341), badiagouk (1196), 
badiagu (1198, 1212, 1214, 1230, 1238, 1243, 1251, 1252, 1255, 1261, 1264, 
1276, 1293, 1309, 1312, 1313, 1322, 1332, 1336, 1346, 1348, 1349, 1352, 
1353, 1354), badiagu (1259), badiaguc (1334), badian (1326), badiaou (1283, 
1308, 1311, 1333, 1343), badiat (I 196, 1198, 1202, 1205, 1212, 1225, 1330), 
badiau (1329), badiaii (1323), badiic (1278), badiik (1279), badiouc (1222, 
1224, 1231), ba-diouk (1315), baditiagu (1321), badiiic (1193), badizigu 
(1262), badizou (1281), badouc (1210, 1211, 1224, 1270, 1302, 1320, 1335, 
1339), badougou (1219, 1320, 1339), badouk (1213, 1227), badout (1203, 
1210, 1211, 1219, 1220, 1222, 1223, 1227, 1277, 1278, 1295, 1298, 1299, 
1301, 1302, 1308, 1315, 1325, 1338, 1339, 1341, 1343), baduc (1194, 1214, 
1216, 1217, 1229, 1252, 1256, 1260, 1266, 1270, 1272, 1292, 1317, 1351, 
1357, 1360), badugu (1216, 1217, 1233, 1260, 1273, 1274, 1275, 1280, 1282, 
1316, 1324), badugun (1202), baduk (1209, 1258, 1265, 1316, 1344, 1345, 
1347), baduk (1319), badut (I 194, 1209, 1214, 1218, 1221, 1226, 1229, 1230, 
1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1251, 1252, 1253, 1255, 1256, 1257, 1258, 
1259, 1260, 1261, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1272, 1279, 1284, 1290, 
1291, 1293, 1297, 1300, 1303, 1305, 1307, 1309, 1312, 1313, 1317, 1318, 
1322, 1323, 1324, 1331, 1332, 1337, 1342, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 
1349, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), badut (1319), 
badut (1385), badute (1236, 1280, 1307), badute (1269, 1300), baicitien (1306), 
bainouen (1226), baintcintoudan (1341), baintsintoudan (1222), bainuen (1221), 
baissuin (1223), baitcien (1308), bai"tcien (1273, 1298, 1301, 1328, 1340, 
1343), bai'tcien (1311), bai"tcien (1333), bai"tciin (1193), baitcin (1229, 1233, 
1323), bai'tcin (1198, 1323), bai'tcintoudan (1298, 1301), bai'tcintutan (1285), 
baitcitien (1308), bai'tcitien (1328, 1340, 1343), bai'tcitien (1311), bai'tcitien 
(1333), baitcitin (I 198, 1233), bai'tcitouen (1204, 1226), bai'tcitouen (1201), 
bai'tcitouen (1302), bai'tcitouene (1206), baitcituen (I 194, 1209, 1317), bai'tcituen 
(1216, 1217, 1236), bai"-t-cituen (1312), baitfouen (1203), bai'tfouen (1210, 
1211, 1226, 1325), bai"tfouen (1302), bai'tcouene (1206), bai'tfousken (1298, 
1301), baitcuen (1292), baitfuen (1194, 1209, 1317), bai"tfuen (1208, 1216, 
1217, 1231, 1325), bai'tiagou (1201), baitiagu (1205, 1225), bai'tiat(I201), bai._ 
tiouste (1295), bai'tiouste (1340), bai'tiouzte (1343), bai'titouste (1226), bai'titouzte 
(1328), baititugu (1207), baitituzte (1221), bai'to (1237), baitou (1231), bai'tou 
(1295, 1320), baitougou (1203, 1295, 1301), bai"tougou (1210, 1211, 1223, 
129.8, 1299, 1302, 1330), bai'touou (1340), bai'tout (1315, 1325, 1341), baitoute 
(1302, 1308), baitoute (1301), bai'toute (1210, 1211, 1227, 1295, 1306, 1338), 
baitoute (1201, 1204, 1206, 1222, 1237, 1298, 1330, 1341), baitoute (1333), 
baitouzte (1308), bai'tsitien (1224), baitsitouen (1320), bai'tsitouen (1222, 1295), 
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baitsitouen (13 20), baitsituin (1223), baitsouen (1196, 1201, 1222), baitsoukeien 
(1196), baitu (1218, 1337), baitu (1228), bai"tu (1202, 1310), baitugu (1194, 
1209, 1218, 1221, 1232, 1290, 1292, 1297, 1314, 1331, 1337, 1342), baitugu 
(1319), baitugu (1229, 1236, 1271), baitugun (1317), baituste (1317), baitut 
(1228, 1293), baitut (1216, 1217, 1285), baitute (1207, 1214, 1218, 1221, 
1225, 1228, 1230, 1232, 1233, 1272, 1274, 1275, 1282, 1292, 1293, 1294, 
1297, 1314, 1317, 1318, 1319, 1321, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1337, 1342), baitute (1194), bai"tute (1193, 1198, 1212, 
1229, 1231, 1271, 1273, 1312, 1322, 1340), baitute (1223, 1285, 1299, 1310, 
1325, 1343), baituu (1327), baituzte (1294, 1313), baituzte (1322), baitzien 
(1221, 1232, 1274, 1286, 1290, 1294, 1299, 1326, 1327, 1329, 1336, 1337, 
1342), bai"tzien (1316), bai"tzien (1315), baitzin (1229, 1230, 1232, 1318), 
baitzin (1228), bai"tzin (1237, 1315), bai"tzintoudan (1338), baitzintudan 
(1297), baitzitien (1310, 1326, 1327, 1329), baitzitien (1315), baitzitien (1299, 
1322), baitzitin (1228, 1318, 1323), baitzitin (1237, 1315), baitzitouen (1227), 
baitzitouzken (1338), baitzituen (1205, 1207, 1212, 1218, 1221, 1225, 1230, 
1238, 1243, 1307, 1313, 1321), baitzituen (1271), baitzouen (1227, 1338), bai­
tzuen (1205, 1207, 1221, 1225, 1238, 1243, 1297, 1300, 1307, 1314, 1321, 
1324, 1331, 1332), baitzuen (1319), baltzuen (1212, 1271, 1322), bai"-t-zuen 
(1312), baitzuien (1214), baitzukien (1300), baitzuzken (1336), baizien (1342), 
baizitien (1290), baizitien (1316), baizituen (1319), baizuen (1324, 1331), bai._ 
zukeen (1193), balimbadut (1262), balinbadiat (1204), balinbaditut (1271, 
1292), balinbadouc (1204), balinbadout (1231), balinbaiit (1193, 1270), baluke 
(1319), banindur;u (1319), baouc (1288, 1308, 1340), baouk (1215, 1333), 
baout (1273, 1281, 1288, 1306, 1311, 1328, 1333, 1340), basouen (1295), bas­
sien (1284), bassitouen (1320), batut (1268, 1269, 1316), batzien (1319), batzi­
tuen (1202), bauc (1290), baiic (1193), baut (1228, 1274, 1275, 1282, 1294, 
1310), baiit (1283, 1285, 1304), bazien (1274, 1275, 1282, 1329, 1342), bazin 
(1232, 1260, 1318, 1385), bazitien (1334), bazitisun (1266), bazizun (1256, 
1347, 1358), bazuen (1221, 1230, 1309), behauk (1316), behaut (1221, 1228, 
1316, 1324), beician (1346), beician (1346), beician (1346), beicien (1346), bei­
nien (1281), beitcian (1264, 1341, 1350, 1351), beitcian (1261), beitcien (1291, 
1341), beitcien (1257, 1270, 1283), beitcien (1263), beitcien (1270, 1353), bei­
tcien (1330), beitcien (1253), beitcin (1233, 1252, 1267, 1291), beitcin (1263), 
beitcin (1267), beitr;in (1260), beitcin (12 5 3), bei"tcine ( 1251), beitcitien (1341), 
beitcitien (1283), beitcitien (1330), beitcituen (1314), beitcituin (1215), beitr;ouz­
qui"n (1335), beitr;untudan (1291), beitr;untudan (1353), beitr;untudan (1346), 
beitr;utian (1350), beitr;utian (1355), beitcutien (1257), beitr;utien (1353), beitr;u­
tin (1260, 1291), beitr;utin (1263), beitr;utin (1253), beitr;utudan (1267), beitr;u­
tukian (1261, 1264, 1351), beitr;utukin (1252), beltr;utukine (1251), beithu 
(1268, 1269), beitie (1250, 1252, 1259, 1260, 1262, 1264, 1266, 1345, 1348, 
1349, 1351, 1354, 1359, 1385), beitie (1249, 1254), beitie (1256, 1257, 1347), 
beitie (1263), beitie (1261, 1346, 1353), beitie (1253, 1357, 1358, 1360), bei­
tout (1219), beitoute (1215), beitoute (1219, 1270, 1281), bei"toute (1311), 
beitoutouen (1213), beltsian (1360), beitsian (13 5 7), beitsien (1301), bei"tsien 
(1284), beitsin (1266), beitsukian (1360), beltsun tudan (1284), beitu (1260, 
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1268, 1269, 1309), bei'tu (1285), beitue (1255), beitugu (1249, 1266, 1303, 
1305, 1344, 1345, 1351), beitugu (1250), beitugu (1385), beitugu (1253, 1256, 
1257, 1263, 1265, 1267, 1347, 1359), beitugu (1258, 1291, 1355), bei"tugu 
(1284, 1358, 1360), beitut (1263), beitut (1267), beitut (1360), beitut (1357), 
beitute (1276, 1303, 1304, 1305, 1309), beitute (1268), beltute (1283), beitute 
(1291), beitute (1284, 1339), beitutie (1348), beitutie (1385), beitutie (1358), 
beitutu (1266), beituu (1294), beitiiu (1304), beitzian (1276, 1344, 1345, 1348, 
1349, 1354), beitzian (1265, 1359), beitzian (1258), beitzian (1355), beitzien 
(1272, 1280, 1293, 1294, 1303, 1305, 1334), beltzien (1277, 1293, 1347, 
1359), beitzien (1293, 1339), beitzien (1285), beitzien (1339), beitzien (1285), 
beitziin (1304), beitzin (1249, 1250, 1254, 1255, 1259, 1262, 1344, 1385), bel­
tzin (1256, 1265, 1347), beitzin (1213, 1258), beitzin (1285, 1358), beitzintu­
dan (1309), beitzitien (1334), beitzitien (1281), beitzitien (1285), beitzitiin 
(1304), beitzituen (12 8 0, 1313), beitzituin (122 0), beitzouken (1219), beitzuen 
(1309), beitzuin (1215, 1219, 1220), beitzuntudan (1250), beitzuntudan (1249), 
beitzuntudan (1347), beitzuntudan (1358), beitzusken (1272), beitzutian (1276, 
1344), beitzutian (1359), beitzutian (1258), beitzutien (1347), beitzutin (1255), 
beltzutin (1256, 1265), bei"tzutin (1358), beitzutukian (1345, 1348, 1349, 
1354), beitzutukin (1249, 1250, 1254, 1259), beitzutukin (1385), beitzutukin 
(1347), beitzuzken (1309), beizitien (1303, 1305), betruin (1215), beytcian 
(1352), beytcian (1352), beytcien (1352), beytrukian (1352), beytruntudan 
(1352), beytougou (1277), beytoute (1277), beytut (1352), beytutie (1352), bitcien 
(1273, 1278, 1288, 1306), bitcintudan (1273), bitcitien (1288), bitroukeen 
(1278), bitrukeen (1273), bitoukou (1306), bitoute (1278), bitu (1288), bitute 
(1279), bitzien (1274, 1275, 1279, 1281, 1282, 1286), bitzintudan (1274, 
1275, 1282), bitzituen (1286), bitzukeen (1274, 1275), bitzuken (1282), bitzuz­
keen (1279), raitudana (1350), raitut (1208), raquocie (1270), cian (1253, 1260, 
1261, 1264, 1276, 1278, 1285, 1291, 1299, 1311, 1325, 1333, 1341, 1348, 
1350, 1352, 1355), rian (1264), cianes (1355), cianes (1341), cianes (1352), cia­
nez (1348), cianian (1264, 1276, 1350, 1351), cianin (1253), cirun (1253, 
1261, 1267, 1276, 1346, 1350, 1351, 1353), cirun (1263), ricun (1263), rirun 
(1346), rirun (1263), ciela (1276, 1328), ciela (1341), ciela(r)ic (1278), cielaic 
(1276, 1348), cielaic (1236, 1291, 1328, 1348), cielaic (1285), cielaic (1285), 
cielaik (1306), cielai"k (1306, 1311), cielai"k (1333), rielaik (1306), cielari (1308), 
cielaric (1233, 1257, 1261, 1264, 1293, 1308, 1322, 1348, 1353), cielaric 
(1261, 1270, 1293, 1298, 1301, 1330, 1353), cihilaric (1231), ciin (1311), cila 
(1335), cilaic (1276), cilaic (1323), cilai"k (1253), cilaric (1233, 1251, 1252, 
1263, 1323, 1335), rilaric (1260), cilarik (1267), cin (1198, 1213, 1229, 1233, 
1236, 1252, 1260, 1276, 1285, 1291, 1293, 1311, 1323), cln (1229), rin 
(1260), cinituanean (1215), cintou (1340), cintou(d)anian (1278), cintoualaric 
(1328), cintouanian (1299, 1308, 1311, 1343), cintouanian (1333), cintoudala­
ric (1330), cintoudanian (1201, 1210, 1211, 1213, 1302, 1335), cintuanian 
(1193, 1283, 1288), cintuaranian (1216, 1217), cintudanean (1194, 1207, 
1292), cintudanean (1212), cintudanian (1229, 1233, 1236, 1323, 1325), cintu­
talaric (1322), dssien (1346), cit (1298, 1301, 1311, 1335, 1340), citru (1317), 
citrun (1350), citian (1291, 1325), citicun (1263), citirun (1253, 1261, 1267, 
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1276, 1350, 1351, 1353), citirun (1263), citir;une (1251), citi"r;une (1251), citie 
(1264), citie (1291), citielaic (1273), citien (1236, 1270, 1273, 1288, 1322, 
1330, 1341, 1342, 1343), citien (1288, 1330, 1343), citien (1333), citienn 
(1335), citienn (1335), citila (1198), citin (1213, 1229, 1233, 1323), citissun 
(1346), cititr;un (1253, 1267), citizun (1276), citoudalaric (1231), citoueen 
(1302), citouelaric (1206), citouen (1203, 1204, 1210, 1211, 1226, 1227, 1325), 
citouen (1201), citouen (1302), r;itouen (1211), citouene (1206), citousten (1203), 
citouuen (1302), citouztene (1206), cituelaric (1317), cituen (1194, 1207, 1208, 
1209, 1212, 1216, 1217, 1231, 1236, 1268, 1269, 1292, 1313, 1317), r;ituen 
(1209, 1231, 1319), cituin (1215), cituin (1215), r;oucan (1201, 1288, 1308, 
1330), r;our;oun (1278, 1298, 1299, 1301, 1308, 1311, 1328, 1340), r;oueen 
(1302), r;ouela (1325), couelaric (1325), r;ouelaric (1210, 1211), r;ouelaric (1206, 
1226, 1325, 1341), r;ouelaric (1302), r;ouelarik (1201), r;ouen (1203, 1204, 1210, 
1211, 1226, 1302, 1306, 1325), r;ouen (1201, 1325), r;ouen (1302), r;ouene 
(1206), r;ouenean (1204, 1226), r;oueneane (1206), r;ouenece (1206), r;ouenehan 
(1204), r;ouenez (1226), r;ouenian (1203), r;ouenian (1201), r;ouenian (1302), r;ou­
kan (1213, 1270, 1302, 1306, 1328, 1340, 1343), r;oukane (1206), r;outen 
(1203, 1204, 1210, 1211, 1226, 1302, 1325, 1341, 1343), r;outen (1201, 1330), 
r;outen (1302, 1333), r;outene (1206), r;outenn (1335), r;ouuen (1302), couyan 
(1226), r;ouyan (1210, 1211), r;ucan (1293), cur;un (1350), r;uciin (1263), r;ur;un 
(1253, 1261, 1267, 1276, 1293, 1301, 1346, 1350, 1351, 1353), r;ur;iin (1263), 
r;ur;une (1251), r;uela (1212), r;uela (1213), cuelaric (1194, 1292, 1317), r;uelaric 
(1194, 1209, 1236, 1317, 1322), cuen (1208, 1209, 1212, 1231, 1236, 1292, 
1317), r;uen (1194, 1204, 1208, 1209, 1212, 1216, 1217, 1231, 1236, 1292, 
1313, 1317, 1319, 1322, 1325), r;uen (1213, 1236, 1317), r;uena (1208), cuene­
an (1212, 1292), r;uenean (1194, 1212), r;uenez (1325), cuenian (1209), r;uenian 
(1209, 1216, 1217, 1236), r;uian (1216, 1217), cuilaik (1215), cuin (1215, 
1236), r;uin (1215, 1236), r;ukan (1292, 1322, 1323), r;ukeenez (1273), r;ukines 
(1252), r;un (1293), r;unetudaniane (1251), r;untudanian (1253, 1257, 1261, 
1264, 1265, 1276, 1350, 1355), r;untudanin (1252, 1260), r;iintudani'n (1263), 
cuten (1216, 1217), r;uten (1194, 1208, 1209, 1212, 1213, 1216, 1217, 1231, 
1233, 1236, 1264, 1270, 1273, 1288, 1291, 1292, 1317, 1319, 1322, 1323, 
1325), r;uten (1213, 1288), cutian (1257, 1352), r;utian (1264, 1348, 1352, 
1355), r;utielaric (1261), cutien (1257), r;utien (1257, 1350, 1351), r;utien 
(1263), r;utilaric (1263), r;utin (1252, 1260, 1291), cuyan (1198), r;uyan (1193, 
1216, 1217), r;uyen (1231), dee (1309, 1324, 1338), dee (1322), dia (1250, 
1251, 1263, 1267, 1276), diagou (1204, 1206, 1213, 1325), diagouc (1196), 
diagu (1194, 1198, 1212, 1218, 1230, 1238, 1243, 1249, 1251, 1252, 1254, 
1255, 1258, 1259, 1261, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1276, 1284, 1291, 
1292, 1307, 1309, 1313, 1314, 1323, 1332, 1344, 1347, 1348, 1349, 1350, 
1351, 1354, 1358), didgu (1250), diagu (1346), diaguc (1229, 1334), diala 
(1252, 1259, 1261, 1264, 1344, 1348, 1349, 1350, 1354, 1385), dialaric 
(1262, 1351), dialarik (1347, 1358), dian (1253, 1254, 1256, 1258, 1259, 
1262, 1264, 1266, 1291, 1347, 1350, 1353, 1358, 1359, 1360), dian (1346), 
diaou (1237, 1283, 1308, 1311, 1312, 1340, 1343), diat (1193, 1194, 1198, 
1204, 1206, 1210, 1211, 1212, 1214, 1224, 1227, 1230, 1237, 1238, 1243, 
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1254, 1258, 1260, 1264, 1265, 1267, 1276, 1302, 1306, 1321, 1326, 1327, 
1328, 1329, 1332, 1333, 1334, 1336, 1340, 1345, 1350, 1353, 1355), didt 
(1249, 1250), diau (1205, 1303, 1305, 1310, 1329, 1337), diau (1326), die 
(1270, 1285), (d)ici (1278), dici (1288, 1293, 1298, 1301, 1308, 1340), dicie 
(1350), dicigou (1298, 1301), diciou (1311, 1340), dicit (1293, 1298, 1299, 
1301, 1306, 1308, 1328, 1330, 1335), (d)icit (1278), diic (1278), diici (1278), 
diik (1279), diizi (1279, 1303, 1305), dik (1253), dilaik (1253, 1267), dilaric 
(1251, 1255, 1266), dioustenac (1268, 1269), diouzten (1299), disugu (1266), 
dit (1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1258, 1261, 1262, 
1263, 1265, 1266, 1267, 1276, 1344, 1345, 1346, 1347, 1349, 1350, 1351, 
1353, 1354, 1355, 1358, 1359, 1385), ditiat (1213, 1292), ditien (1268, 1269), 
ditou (1196, 1204, 1213, 1295), ditoucie (1299), ditoufoue (1206), ditousketfoue 
(1325), ditousoue (1222), ditousten (1298, 1301, 1328, 1339), ditousten (1201), 
ditoustenetaric (1325), ditout (1201), ditoUtfOUe (1210, 1211), ditoUtfOUe (1204), 
ditoutsoue (1196), ditoutzouye (1223), ditouzkezoue (1338), ditouzoue (1227), di­
touzten (1210, 1211), ditouzten (1302, 1333), ditouztenak (1220), ditouztenn 
(1335), ditu (1198, 1209, 1218, 1232, 1268, 1269, 1280, 1290, 1300, 1309, 
1322, 1332), dituc (1300), ditufue (1317), ditusdan (1208), ditusten (1213, 
1292, 1303, 1305, 1313), ditustenac (1198), ditut (1209, 1225, 1317), ditutfue 
(1194), ditutzi (1321), ditutzie (1297), ditutzue (1232, 1290), ditutzuie (1214), 
dituzi (1230), dituzie (1342), dituzie (1310, 1315), dituzten (I 194, 1202, 1209, 
1214, 1230, 1238, 1243, 1314, 1316, 1318, 1326, 1327, 1329, 1336, 1342), 
dituzten (1315), dituzten (1319), dituztenac (1232), dituzue (1218, 1307, 1332), 
ditzuen (1359), diuc (1228), diuc (1304), diuk (1193), diusten (1304), diuzten 
(1212, 1233, 1323), diuzten (1312), (d)izi (1279), dizi (1277, 1281, 1285, 
1294, 1303, 1305, 1310, 1334, 1337), dizie (1266, 1337), dizigu (1262, 1337), 
dizit (1281, 1303, 1305, 1334, 1337), (d)izit (1279), [d}icit (1288), diziu 
(1310, 1329), dizougou (1338), dizu (I 193, 1249, 1254, 1255, 1256, 1258, 
1262, 1265, 1266, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358), dizu (1385), dizugu 
(1256, 1258, 1262, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359), dizugu (1385), dizut 
(1193), dou (1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1220, 1222, 1226, 1231, 1237, 
1277, 1281, 1306, 1320, 1333, 1338), dou(t)ana (1278), douana (1203, 1215, 
1220, 1277, 1308), douana- (1299), douc (1196, 1201, 1203, 1204, 1206, 
1210, 1211, 1213, 1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 1237, 1269, 1270, 1273, 
1278, 1281, 1288, 1288, 1295, 1298, 1299, 1301, 1302, 1308, 1320, 1325, 
1328, 1330, 1335, 1338, 1339, 1341, 1343), doucala (1201), doucan (1224, 
1298, 1301, 1302, 1315, 1325, 1330, 1339, 1341, 1343), doucdn (1201), 
douciin (1320), doucane (1206), doucann (1335), doucie (1298, 1301, 1311), 
doucie (1278), doucien (1308, 1340), doufou (1278, 1299, 1308, 1311, 1328, 
1330, 1335, 1340), doufoue (1210, 1211), doufouela (1226), doufouen (1325), 
doudana (1196, 1201, 1213, 1222, 1295, 1302, 1338), douelaric (1210, 1211, 
1338), douelaric (1206, 1325), douen (1213), douenian (1213), dougou (1201, 
1203, 1206, 1210, 1211, 1213, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 
1237, 1270, 1277, 1295, 1302, 1320, 1325, 1330, 1333, 1335, 1339, 1341, 
1343), dougoulacots (1226), dougoun (1295, 1330), dougoune (1206), douk 
(1220, 1227, 1277, 1306, 1311, 1315, 1333), doukan (1196, 1203, 1213, 
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1222, 1226, 1227, 1269, 1277, 1295, 1306), doukecan (1338), doukecan 
(1299), doukecan (1278), doun (1215, 1222, 1224, 1270, 1306, 1338, 1341, 
1344), douou (1215, 1328), dououlacotz (1215), dousie (1306), dousou (1306), 
dousten (1224), dout (1196, 1201, 1203, 1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1215, 
1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 1231, 1270, 1277, 1295, 1302, 
1306, 1315, 1320, 1325, 1328, 1330, 1339, 1341, 1343), doutana (1210, 1211, 
1226, 1298, 1301, 1306, 1343), doute (1206), doute (1196, 1320), doutelaric 
(1320), douten (1203, 1210, 1211, 1219, 1220, 1227, 1277, 1295, 1298, 1299, 
1301, 1306, 1308, 1338, 1339, 1341, 1343), douten (1196, 1201, 1213, 1222, 
1320, 1330), douten (1302, 1315), doutena (1335), doutenac (1203), doutenac 
(1315, 1335), doutenak (1220), doutene (1206), doutenes (1224), doutenetaik 
(1311), douyan (1219, 1220, 1223), douzien (1281), douzin (1237), douzou 
(1277, 1281, 1338), douzten (1330), du (1198, 1198, 1202, 1207, 1209, 1214, 
1218, 1225, 1230, 1232, 1233, 1252, 1254, 1255, 1257, 1258, 1260, 1265, 
1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1280, 1284, 1286, 1288, 1290, 
1291, 1294, 1295, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 
1316, 1317, 1322, 1323, 1324, 1331, 1332, 1342, 1360), du (1319), du 
(1228), du[d}ana (1288), duana (1269, 1273, 1274, 1275, 1276, 1282, 1283, 
1294, 1329), duc (1193, 1194, 1205, 1207, 1212, 1214, 1216, 1217, 1225, 
1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1238, 1243, 1251, 1252, 1255, 1256, 
1257, 1260, 1261, 1263, 1264, 1266, 1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 1274, 
1276, 1278, 1280, 1283, 1284, 1285, 1286, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 
1297, 1298, 1300, 1301, 1303, 1304, 1305, 1309, 1312, 1313, 1314, 1317, 
1318, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1335, 
1336, 1346, 1348, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355), duc (1304, 1385), ducan 
(1229, 1231, 1233, 1272, 1280, 1284, 1297, 1300, 1309, 1313, 1317), duci 
(1350), ducie(1257, 1264, 1276), ducie(1260, 1261, 1270, 1293, 1319, 1346), 
ducie (1193), duciela (1263, 1348), duciela (1261, 1352), ducien (1257, 1267), 
duris (1251), duru (1208, 1251, 1252, 1253, 1261, 1263, 1267, 1276, 1293, 
1346, 1350, 1351, 1353, 1355), durue (1209), duruela (1194), duruen (1209, 
1236), durun (1276), dudala (1300), dudan (1334), dudana (1193, 1194, 1198, 
1202, 1205, 1212, 1225, 1229, 1230, 1232, 1238, 1243, 1249, 1252, 1253, 
1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1261, 1265, 1291, 1292, 1303, 1305, 1307, 
1312, 1314, 1344, 1346, 1347, 1348, 1349, 1354, 1358), dudana (1319), du­
dana (1385), duela (1213), duelaric (1194, 1207, 1230, 1271, 1309, 1324, 
1332), duelaric (1213), duelarik (1209, 1309, 1319), duen (1300), dugu (1194, 
1198, 1202, 1207, 1209, 1212, 1216, 1217, 1218, 1221, 1223, 1225, 1229, 
1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 
1257, 1259, 1260, 1261, 1264, 1268, 1269, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 
1280, 1282, 1284, 1286, 1290, 1291, 1292, 1297, 1300, 1307, 1312, 1313, 
1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1324, 1326, 1331, 1332, 
1334, 1336, 1342, 1344, 1345, 1348, 1355, 1357, 1360), dugu (1319), duguian 
(1357), dugun (1307, 1342), duia (1355), duian (1216, 1217), duk (1196, 
1198, 1202, 1209, 1218, 1221, 1249, 1250, 1253, 1254, 1258, 1259, 1262, 
1265, 1267, 1275, 1279, 1282, 1307, 1310, 1315, 1316, 1321, 1337, 1342, 
1347, 1349, 1354, 1358, 1359), duk (1319), dukan (1194, 1202, 1203, 1207, 
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1212, 1218, 1225, 1230, 1232, 1268, 1269, 1270, 1271, 1290, 1292, 1293, 
1304, 1312, 1314, 1316, 1318, 1321, 1322, 1324, 1331, 1332, 1337, 1342), 
dukan (1319), dukean (1348), dukec (1276, 1344, 1348, 1352, 1360), dukec 
(1251), dukec (1385), dukecan (1294), dukeran (1238, 1243), dukecie (1252), 
dukecie (1352, 1353), dukeian (1349), dukeian (1360), dukek (1250, 1258, 
1345, 1349, 1354), dukek (1265), dukek (1249),.dukekan (1279, 1307), duke­
kan (1285), duken (1209), dukesie (1344), dukessie (1360), duket (1346), dukezie 
(1262, 1309, 1347, 1349, 1354, 1359), dukezie (1358), dukezie (1385), dukia 
(1252, 1260, 1344), dukid (1249), dukian (1255, 1257, 1261, 1265, 1345, 
1351, 1352, 1354), dukian (1385), dun (1252, 1260, 1276, 1291, 1292, 1322, 
1346, 1350), duna (1284), duquec (1257, 1353), duquec (1357), duquecie 
(1263), duquessie (1357), duquessie (1284), dusie (1270), dusquetzie (1313), dus­
siela (1284, 1357), dussu (1284), dussuyela (1223), dut(I 194, 1198, 1202, 1205, 
1207, 1208, 1209, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1229, 
1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1255, 1257, 
1259, 1260, 1264, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1280, 
1282, 1284, 1286, 1290, 1291, 1292, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 
1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 
1326, 1327, 1331, 1332, 1334, 1336, 1342, 1348, 1352, 1353, 1357, 1360), 
dutan (1286), dutana (1231, 1233, 1280, 1297, 1304, 1309, 1317, 1322, 
1331), dutcuela (1317), dute (1232, 1269, 1309, 1312, 1314), dute (1300), du­
ten (1194, 1198, 1207, 1208, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1223, 1224, 
1225, 1226, 1229, 1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1264, 1268, 1269, 1270, 
1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1280, 1282, 1290, 1292, 1294, 1304, 
1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 1319, 1322, 1324, 1331, 1332, 
1334, 1337, 1342), duten (1284), dutena (1297), dutenac (1205, 1216, 1217, 
1290), dutenac (1288), dutenak (1202, 1209), dutenez (1316), dutie (1268), du­
tien (1249, 1250, 1252, 1256, 1257, 1355, 1359), dutienac (1261, 1291), dutie­
nak (1258, 1345), dutienak (1265), dutiene (1251), dutin (1318), duu (1327), 
duu (1304), duyan (1214, 1215), duzi (1198, 1321), duzie (1233, 1266, 1279, 
1280, 1290, 1324, 1331, 1334, 1345), duzie (1258, 1265), duzie (1304), duzie­
la (1193, 1256, 1319, 1329), duzien (1258, 1303, 1305, 1324, 1337, 1344, 
1347, 1358), duzien (1265), duzin (1232), duzkecie (1273), duzketzie (1275, 
1282), duzkezie (1274), duzten (1276, 1280, 1310, 1334), duztenac (1297), duz­
tenak (1337), duzu (1193, 1254, 1256, 1258, 1259, 1262, 1265, 1266, 1272, 
1276, 1279, 1303, 1305, 1309, 1310, 1326, 1329, 1337, 1345, 1347, 1349, 
1354, 1358, 1359), duzu (1385), duzue (1238, 1243, 1271, 1312), duzuela 
(1207), duzuen (1205), duzuna (1304), erirun (1346), ecirun (1346), enouc 
(1210, 1211, 1328, 1338), enouc (1222, 1298, 1301, 1302, 1330), enouc 
(1278), enouk (1288, 1306, 1311), enouk (1333), enouzou (1281), enuc (1233, 
1252, 1255, 1260, 1263, 1264, 1276, 1283, 1294, 1334, 1348, 1350, 1351, 
1353), enuc (1385), enuc (1261, 1291, 1346, 1352, 1355, 1360), enuru (1251), 
enuk (1249, 1250, 1253, 1259, 1267, 1279, 1319, 1344, 1345, 1347, 1349, 
1354), enuk (1254, 1258, 1265, 1310, 1358), enuzu (1256, 1359), estuc (1266), 
esturu (1251, 1253, 1260, 1263, 1346, 1351, 1355), estussu (1266), estut(I268, 
1269), estuzu (1344), etcian (1264, 1341, 1352), etrian (1260), etcian (1352), et-
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cicin (1278, 1328, 1340), etcifun (1253, 1261, 1263, 1267, 1350, 1351, 1353, 
1359), etcirun (1263), etcifun (1261), etcifune (1251), etcifune (1251), etcitcin 
(1311), etcitcin (1278), etcitfun (1267), etcitien (1273, 1288, 1323), etcitienn 
(1335), etcitin (1233), etcitouen (1226), etcitouen (1201), etcitouen (1204), etfou 
(1301), etfOU (1311), etfOU (1278, 1298), etfOUen (1204, 1226, 1325), etfOUen 
(1201, 1325), etfOUen (1302), etcouen (1302), etfU (1288, 1293), etfUen (1208, 
1236), etfutian (1355), etfutin (1291), etsian (1216, 1217, 1360), etsifun 
(1346), etsiosoun (1306), etsisin (1306), etsissun (1284), etsitien (1224), etsititfun 
(1253), etsouen (1222), etsouen (1222), etzian (1339, 1348, 1355), etzicin (1293, 
1299), etzicin (1293), etzifun (1276), etzitcin (1304), etzitien (1274, 1275, 
1280, 1281, 1282, 1286, 1336, 1337, 1339), etzittn (1237, 1315), etzitizun 
(1354), etzituen (1205, 1230, 1238, 1243, 1300, 1322), etzituin (1214), etzitzin 
(1279, 1299, 1303, 1305), etzizin (1279, 1281, 1303, 1305, 1310, 1337), etzi­
zoun (1277), etzizun (1256, 1258, 1262, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359), 
etzizun (1265), etzizun (1258, 1358), etzizun (1265), etzouzoun (1281), etzu 
(1279, 1283, 1285, 1326, 1329), etzuen (1202, 1205, 1207, 1221, 1230, 1238, 
1243, 1271, 1286, 1304, 1309), etzuien (1214), etzutian (1348), etzutin (1385), 
etzutitzun (1193), etzuzun (1334), ezbaouk (1215), ezduzu (1337), eznauc 
(1205), eznouc (1237), eznuc (1329), eznuk (1337), eztUfU (1261, 1267, 1276, 
1350, 1353), eztuzu (1254, 1258, 1265, 1303, 1305, 1345, 1347, 1349, 1354, 
1358, 1359), eztuzuz (1385), eztzuen (1202), eztzuin (1220), ezuen (1268, 
1269), gaftouc (1196, 1206, 1210, 1211, 1226, 1302, 1341), gaftouk (1201, 
1204, 1213, 1227), gaituc (1194, 1205, 1214, 1225, 1238, 1243, 1290, 1292), 
gaituc (1212), gaituk (1202, 1209, 1218, 1307, 1321), gaituk (1198), gitouk 
(1315), gituc (1193, 1285, 1294, 1303, 1305, 509, 1326, 1327, 1329, 1332, 
1334, 1336), gituk (1279, 1310, 1321, 1337), guitfac (1288), guitouc (1222, 
1224, 1237, 1270, 1278, 1288, 1299, 1308, 1328, 1330, 1341, 1343), guitouk 
(1306, 1311, 1333, 1340), guituc (1228, 1229, 1230, 1231, 1233, 1283, 1293, 
1304, 1312, 1313, 1314, 1322, 1323, 11325), guituk (1318), gutsac (1284, 1298, 
1301), gutuc (1251, 1252, 1255, 1261, 1263, 1264, 1266, 1276, 1291, 1346, 
1348, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355), gutuc (1385), gutuk (1250, 1253, 1254, 
1258, 1259, 1265, 1267, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358), gutuk (1249), 
gututzu (1262, 1359), gututzu (1256), houen (1204), huen (1202, 1209), i"ci 
(1283, 1285, 1333), icit (1283, 1311), icit (1285, 1333), isit (1306), izi (1329), 
izit(131O, 1337), kodouc(13O6), nafu (1208), naifu (1208, 1252, 1350, 1351), 
naicu (1257), nai"fu (1251, 1253, 1260, 1261, 1263, 1267, 1291, 1346, 1353), 
naifula (1264), naissu (1348, 1360), naizu (1249, 1250, 1254, 1259, 1262, 
1266, 1313, 1345, 1349, 1354), nai'zu (1255, 1256, 1258, 1265, 1344, 1358, 
1359), naizu (1385), naou (1320), naouc (1201, 1206, 1224), na0Uf0U (1201, 
1203, 1204, 1206, 1302, 1330), naouk (1196, 1204), naousou (1224), naouzou 
(1227), nau (1238, 1243, 1290, 1314), nau (1295), nauc (1238, 1243, 1292), 
nauc (1212), naufOU (1325), naufU (1194, 1209, 1292), naufun (1208), nauen 
(1218), nauk (1202, 1213), nauk (1198), nauzu (1198, 1202, 1205, 1207, 
1212, 1218, 1221, 1230, 1238, 1243, 1272, 1307, 1314, 1331, 1332), nauzula 
(1225), nayfu (1352), nian (1268, 1269, 1325, 1352, 1357, 1360), nicin (1278, 
1285, 1288, 1293, 1298, 1299, 1301, 1308, 1311, 1328, 1330, 1333, 1340), 
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nici"n (1333), nirin (1288), nici"nn (1335), nirun (1252, 1253, 1261, 1264, 
1267, 1276, 1346, 1348, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355), nirun (1263), nirune 
(1251), nien (1224, 1257, 1270, 1272, 1273, 1274, 1275, 1280, 1282, 1290, 
1291, 1306, 1313, 1314, 1316, 1322, 1324, 1326, 1327, 1336, 1339, 1341, 
1342), nien (1284, 1343), nien (1315), nienian (1327, 1336), nienian (1270, 
1306), nienn (1335), niin (1304), nikezi (1281), nin (1198, 1213, 1228, 1229, 
1230, 1232, 1233, 1252, 1260, 1291, 1293, 1318, 1323, 1385), nin (1228, 
1237, 1315), nindouroun (1278, 1299, 1308, 1311, 1330, 1340), nindouroun 
(1333), nindouzoun (1281, 1338, 1339), ninduzun (1258, 1279, 1297, 1303, 
1305, 1310, 1337), ninduzun (1319), nintroun (1340), nintrun (1288), nintsoun 
(1298, 1301), nintsun (1284), nintutzun (1193), nintzoun (1281), nintzun 
(1272, 1283, 1285, 1294, 1334), nissun (1284, 1348), nituen (1321), nizi 
(1281, 1303, 1305, 1310), nizin (1279, 1281, 1283, 1294, 1303, 1305, 1310, 
1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1337), nizoun (1338), nizun (1193, 1250, 
1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1262, 1265, 1266, 1344, 1345, 1347, 1349, 
1354, 1358, 1359), nizun (1249, 1250), nou (1215, 1224, 1237, 1311, 1339), 
nouc (1226, 1270, 1278, 1288, 1298, 1299, 1301, 1308, 1325, 1343), nourou 
(1210, 1211, 1226, 1278, 1298, 1299, 1301, 1306, 1308, 1311, 1328, 1333, 
1335, 1340, 1341, 1343), nouen (1203, 1204, 1210, 1211, 1224, 1226, 1227, 
1277, 1295, 1339), nouen (1196, 1201, 1222, 1320), nouen (1302), nouene 
(1206), nouenean (1295), nouenean (1204), nouenian (1203, 1227), nouk (1219, 
1220, 1227, 1311, 1315, 1333, 1340), nounroun (1306), nountzoun (1277), 
nouque (1330), nousou (1222, 1295, 1306), noussou (1223, 1320), nouzou 
(1215, 1220, 1237, 1277, 1281, 1315, 1338, 1339), nu (1229, 1233, 1268, 
1269, 1292, 1319, 1322, 1323, 1342), nuc (1193, 1194, 1214, 1228, 1229, 
1230, 1231, 1232, 1255, 1263, 1272, 1280, 1283, 1284, 1285, 1290, 1291, 
1293, 1294, 1300, 1303, 1304, 1305, 1309, 1312, 1313, 1314, 1317, 1318, 
1322, 1323, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1341), nuru (1216, 
1217, 1231, 1233, 1236, 1251, 1253, 1264, 1267, 1270, 1273, 1276, 1288, 
1293, 1317, 1322, 1323, 1346, 1350, 1351, 1353), nuela (1207), nuen (1194, 
1202, 1205, 1207, 1209, 1212, 1218, 1221, 1225, 1231, 1236, 1238, 1243, 
1271, 1292, 1297, 1307, 1309, 1312, 1313, 1317, 1319, 1321, 1324, 1331, 
1332), nuen (1216, 1217), nuenean (1313, 1317), nuenian (1205, 1331), nuhe­
nian (1209), nuien (1214), nuin (1215, 1219, 1220, 1223), nuk (1218, 1279, 
1321, 1342), nuke (1286, 1295, 1319), nuke (1231), nukhe (1332), nunderun 
(1346), nundurun (1252, 1253, 1261, 1264, 1267, 1346, 1348, 1350, 1351, 
1352, 1355), nundurun (1263), nundurun (1263), nundusun (1266), nunduzun 
(1250, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1262, 1266, 1344, 1345, 1347, 1349, 
1354, 1358, 1359), nunduzun (1249), nunduziin (1385), nunduziin (1265), 
nunduziin (1385), nune durune (1251), nunedurune (1251), nuque (1232), nussu 
(1268, 1269, 1284), nuyenean (1232), nuzu (1193, 1214, 1228, 1229, 1232, 
1256, 1258, 1262, 1265, 1266, 1271, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 1282, 
1283, 1285, 1286, 1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1309, 1310, 1316, 
1318, 1319, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1337, 1342, 1345, 
1347, 1349, 1354, 1358, 1359), nuzula (1290), oc (1236, 1329), ouc (1237, 
1288, 1328, 1340), ourou (1339, 1340), ouk (1215, 1306, 1311, 1315, 1315, 
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1333, 1333, 1340), oukan (1227, 1268, 1269, 1328, 1340), out (1215, 1237, 
1340), out (beha-) (1215), out (beha-) (1315), outana (1237, 1311, 1340), pauc 
(1290), sacocie (1301), si (1284), sian (1319, 1344, 1355, 1357, 1360), sian 
(1320), sianian (1360), sir;un (1346), sintoudanean (1196), sintoudanian (1223, 
1224), siousten (1320), sioustenac (1223), sisien (1306), sisin (1306), sissun 
(1284), sitien (1224), sitouelaric (1320), sitouen (1222, 1295), sitouen (1196, 
1222), sitousten (I 196), si tuen (1319), si tuin (1223), souela (1196), souelaric 
(1295), souelarik (1196), souelarik (1201), souen (I 196, 1224, 1295), souen 
(1196, 1222, 1320), souenean (1196), souenes (1295), souenes (1222), souenian 
(1295), souenian (1222), souian (1222), soukan (1196, 1295, 1298, 1301), sou­
ken (1196), sousoun (1306), souten (1196, 1223, 1224, 1295), souten (1196, 
1222, 1320), souyan (1223), souyenian (1223), suelaric (1295), suelarik (1319), 
suen (1295), suin (1223, 1236), suin (1223), suinian (1223), suntudanian (1348, 
1360), suquian (1357), suten (1284), suten (1304), sutian (1348, 1357, 1360), 
suticin (1360), sutien (1360), sutin (1385), suyen (1223), suyenes (1223), tanian 
(1340), tci (1283), tcien (NN) (1257), tcienac (1266), tciin (1283), tcin (1198, 
1233), tcit (1283), tcitien (1288), teiu (1283), tr;ou (1308), thuzie (1337), tien 
(1255, 1259, 1262, 1264, 1267), tien (1253), tienac (1353), tienac (1346, 
1357), tienak (1344), tit (1345), titzu (1262), tizi (1310), tizu (1262, ,1266), tou 
(1320), toucie (1308, 1328), toucie (1302, 1335, 1341, 1343), toucie (1333), 
tour;oue (1213), touelaric (1320), toukezie (1281), tousie (1295), toussoue (1320), 
tousten (1204, 1226, 1278), tousten (1222), toustenac (1341), toustenak (1306), 
toutcie (1330, 1340), toutsie (1224), toutzf (1237), toutzie (1277), touzie (1339), 
touzten (1237, 1281), touzui (1215), tsien (1270), tu (1271, 1280, 1314, 1322), 
tu (ez du) (1300), tucie (1233, 1322, 1323), tur;ue (1236, 1292), tuelarik (1319), 
tukecie (1348), tukecie (1251), tuketcie (1351), tuketzie (1249), tukezie (1250, 
1259), tuquecie (1355), tuquezie (1314), tusten (1193, 1275, 1293), tutcie (1231, 
1267), tutcie (1253, 1288, 1291), tutzi (1228), tutzie (1256), tutzue (1205, 
1207, 1221, 1225), tutzue (1212), tuzt (1315), tuzie (1255, 1268, 1269, 1271, 
1272, 1303, 1305, 1316, 1318, 1326, 1327, 1329, 1336), tuzie (1254, 1319), 
tuzten (1205, 1207, 1216, 1217, 1225, 1270, 1279, 1282, 1283, 1286, 1309), 
tuzten (1288), tuztenac (1231, 1274, 1331), tuztenac (1273), tuzu (1262), tuzui 
(1219, 1220), tzie (1285), tzielaic (1294), tzien (1221, 1294, 1299, 1326, 1329, 
1334), tzienez (1299), tzienian (1294), tzin (1276, 1285, 1326), tzinez (1285), 
tzitien (1294, 1334), tzour;oun (1299), tzu (1285), tzuen (1221, 1232), tzukeric 
(1214), tzun (1285), tzuun (1283), uc (1228, 1283, 1285, 1294, 1329), uc 
(1193, 1283, 1304), ucie (1283), ur;u (1293), uk (1310), uk (1277), ut (1228, 
1290, 1294), ut (1304), utana (1327), uten (1283, 1293), utien (1385), uzie 
(1310), uzu (1310), zaitudanian (1218), zaitutanian (1290), zentuanian (1294), 
zi (1310), zi in (1283), zid (1249, 1250), zialanik (1344), zialaric (1349), ziala­
rik (1259, 1344, 1345, 1354, 1358, 1359), zian (1230, 1259, 1268, 1269, 
1271, 1272, 1279, 1303, 1305, 1314, 1315, 1316, 1318, 1334, 1337, 1339, 
1342, 1344, 1349, 1354, 1359), zianez (1344, 1345, 1349, 1354, 1359), zia­
nian (1268, 1276, 1345, 1349, 1354, 1359), zicien (1276), zieia (1254), ziela 
(1315), ziela (1315), ziela(r)ik (1279), zielaic (1327, 1329), zielaik (1262), zie­
lai"k (1310), zielaric (1281, 1286, 1290, 1318, 1334, 1336), zielaric (1281, 
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1339), zie/,arik (1315), zien (1254, 1265), zien (1215, 1315), zienes (1339), zie­
nez (1281), zienian (1232, 1268, 1269, 1272, 1277, 1279, 1280, 1286, 1290, 
1294, 1303, 1305, 1314, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1337, 1342), zienian 
(1269, 1281, 1310, 1339), zienin (1249, 1256), ziin (1283, 1283, 1304), ziina 
(1193), ziineco (1304), ziinian (1193, 1304), zi/,a (1315), zi/,aic (1262), zi/,aic 
(1256), zi/,aic (1237), zi/,afk (1315), zi/,aric (1255, 1303, 1305, 1318, 1385), zi­
/,arik (1254, 1259), zi/,arik (1315), zin (1198, 1228, 1230, 1232, 1233, 1249, 
1250, 1254, 1255, 1259, 1266, 1285, 1303, 1305, 1316, 1318, 1344, 1385, 
1385), zin (1250), zin (1228, 1237, 1315), zineco (1237), zineko (1315), zinetz 
(1256), zinez (1255, 1258, 1259, 1262, 1385), zinez (1249, 1250), zinez (1228, 
1237), zinian (1256, 1258, 1347), zinian (1228), zinin (1249, 1250, 1254, 
1255, 1256, 1259, 1262, 1344, 1347, 1358, 1385), zinin (1237), zinthuanian 
(1337), zintouanian (1315), zintoudanian (1219, 1220, 1315, 1339), zintouda­
nin (1237), zintu(d)anian (1279), zintuanian (1214, 1303, 1305, 1334), zintu­
dalaric (1230, 1318), zintudanean (1238, 1243), zintudanian (1198, 1272, 
1280, 1304, 1307, 1310, 1312, 1314, 1324, 1329, 1342), zinuta/,arik (1316), 
ziouztenak (1219), zit (1303, 1305, 1310, 1329), zitcin (1283), zitie (1255), zi­
tiela (1336), zitielaic (1274), zitielaik (1275, 1282), zitielaric (1281), zitien 
(1268, 1269, 1272, 1274, 1275, 1277, 1282, 1286, 1290, 1294, 1314, 1315, 
1316, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1339, 1342), zitien (1315), zitieneco 
(1281), zitiin (1304), zitin (I 198, 1228, 1230, 1232, 1233, 1318), zitin (1228, 
1237, 1315), zititzun (1193, 1256, 1262, 1347, 1359), zitizun (1258, 1265, 
1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359), zitizun (1265), zitouanian (1277), zi­
toue/,arik (1227), zitouen (1224, 1227, 1277, 1338), zitouzten (1227, 1338), zi­
tuanian (1228), zituela (1300, 1307), zituelarik (1321), zituen (1202, 1205, 
1207, 1218, 1221, 1225, 1230, 1232, 1238, 1243, 1271, 1280, 1297, 1300, 
1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1319, 1321, 1324, 1329, 1331, 1332), 
zituen (1319), zituie/,a (1214), zituien (1214), zituin (1214, 1215, 1219, 1220), 
zitut (I 193), zituzten (1218), zitzin (1279, 1281, 1283, 1285, 1303, 1305, 
1310, 1329, 1337), ziuzten (1228, 1300, 1307), zizien (1265), zizin (1279, 
1281, 1303, 1305, 1310, 1329, 1334, 1337), zizun (1193, 1256, 1258, 1262, 
1265, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359), zizun (1265), zoue/,aric (1338), 
zoue/,arik (1227, 1277), zouen (1219, 1227, 1277, 1338), zouen (1196), zouene­
an (1338), zouenez (1338), zouenian (1220), zoui/,a (1338), zoun (1277), zouten 
(1215, 1219, 1220, 1227, 1237, 1277, 1315, 1338, 1339), zouten (1215), 
zouten (1215, 1315), zue/,a (1300), zue/,aic (1309), zue/,aric (1212, 1218, 1221, 
1225, 1230, 1232, 1297, 1312, 1313, 1324, 1331), zue/,arik (1225, 1271), zuen 
(1202, 1205, 1207, 1218, 1221, 1225, 1230, 1232, 1238, 1243, 1269, 1270, 
1271, 1280, 1286, 1297, 1300, 1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1319, 
1321, 1324, 1331, 1332), zuena (1321), zuenean (1202, 1207, 1225, 1238, 
1243, 1271, 1307, 1313, 1321, 1324), zuenez (1230, 1271, 1297, 1307, 1309, 
1312, 1314, 1324, 1332), zuenia (1227), zuenian (1205, 1218, 1225, 1297, 
1309, 1312, 1331, 1332), zuian (1214, 1220, 1321), zuien (1214), zuienetz 
(1214), zuienian (1214), zui/,arik (1220), zuin (1214, 1215, 1219, 1220, 1385), 
zuinean (1215), zuinian (1220), zukan (1280, 1283, 1290, 1294, 1307, 1309, 
1310, 1312, 1319, 1324, 1331, 1332), zukeenez (1274), zuken (1229), zukenez 
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(1275, 1282), zukeyen (1218), zun (1285), zuntudanian (1258, 1344, 1345, 
1349, 1354, 1359), zuntudanin (1254, 1255, 1256, 1259), zuntudanin (1385), 
zustenetarik (1271), zusun (1266), zute (1229, 1318), zuten (1198, 1202, 1205, 
1207, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 1230, 1232, 1238, 1243, 1268, 
1269, 1271, 1272, 1274, 1275, 1280, 1282, 1286, 1290, 1294, 1297, 1304, 
1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1318, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1342), zuten (1315), zuten (1319), zutialarik (1345), 
zutian (1259, 1344), zutien (1254, 1349, 1354), zutilarik (1250), zutildrik 
(1249), zutin (1249, 1250, 1254, 1255, 1259, 1266), zutin (1249, 1250), zutin 
(1385), zutudanin (1262), zuun (1283), zuzten (1272) 

edun NNN (1790): bacicin (1298, 1301, 1308), bacifun (1261), badiakifout (1299, 
1340), badiakizut (1310, 1326, 1327), badiaquifoUt (1308), badicie (1267), ba­
dicie (1251), badicigou (1335), badiegu (1318), badiguc(1272), cacon (1351), fa­
con (1233, 1273, 1288, 1298, 1301, 1302, 1308, 1313, 1322, 1325, 1328, 
1330, 1341, 1343), facones (1278), faconn (1335), faconnetzz (1335), facoten 
(1231, 1233), facotenn (1335), fakofoun (1311, 1328), fakofun (1276), fakon 
(1231, 1276, 1302, 1311, 1333, 1343), fakonez (1340), fakozun (1193), faseon 
(1325, 1341), fascotfoun (1278), fascotsoun (1301), faskon (1317), faz cotzun 
(1293), fazcon (1233, 1273, 1288, 1335), fazcotzoun (1299), fazkon (1292, 
1333, 1343), fazkotfoun (1328), fazkotzun (1276), ceen (1257, 1283, 1323, 
1348), den (1253, 1311, 1343, 1352), den (1215), feifOUn (1278), ceiolaric 
(1261), ceion (1252), ceitfon (1252, 1264), ceitfon (1257), ditfon (1291), ceitzon 
(1348), cei"tzun (1285), dotfan (1352), cereion (1261), -feren (1260), cerenian 
(1227), drenn (1335), cerolaric (1353), dron (1353), ceyon (1253, 1350), ei 
(1298, 1301), ciacocien (1308), ciacofoun (1308, 1328, 1340), ciafOfUn (1328), 
fiacofunn (1335), ciakocien (1340), ciaz catfoun (1340), ciazcotfoun (1308), cicen 
(1283), cicien (1253, 1261, 1267, 1276, 1278, 1293, 1298, 1299, 1301, 1308, 
1328, 1340, 1350, 1351, 1353), cicien (1285, 1311), cicien (1263), ciciene 
(1251), ciciene (1251), cicin (1278, 1293, 1298, 1299, 1301, 1306, 1308, 1311, 
1328, 1340), cifune (1251), ciefoun (1308), ciefoun (1340), ciefun (1267, 1293, 
1351, 1353), ciefUn (1263), ciefUn (1261, 1346), ciefUn (1253), ciefUne (1251), 
ciofun (1253, 1267, 1350, 1351, 1353), ciofun (1253, 1263), ciofune (1251), 
cioen (1198, 1203, 1208, 1210, 1211, 1216, 1217, 1292), fioen (1208), cioene 
(1206), cioin (1215), cioi"n (1215), fioi"n (1226), ciolarik (1201), cion (1194, 
1201, 1203, 1204, 1207, 1212, 1213, 1216, 1217, 1226, 1236, 1292, 1311, 
1317, 1325), fion (1194, 1203, 1209, 1317), cioon (1292), cioscaten (1208), 
cioskan (1201, 1204), cioskin (1226), ciotfoun (1306), ciotcun (1263), ciotfun 
(1253, 1261, 1267, 1346, 1350, 1351), ciotfune (1251), ciotelarik (1201), cioten 
(1194, 1198, 1203, 1204, 1208, 1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 1226, 1229, 
1236, 1273, 1292, 1313, 1325), cioten (1201, 1213, 1330), cioten (1302), ciote­
ne (1206), ciouan (1355), ciouzten (1215), ciozcan (1330), ciozkan (1210, 1211, 
1212, 1216, 1217), cition (1194), cizun (1276), fOn (1252, 1263, 1264, 1291), 
daco (1230, 1231, 1237, 1280, 1284, 1294, 1309, 1322, 1323, 1324, 1335, 
1338), dacoat (1278, 1285, 1288, 1294), dacofOU (1298, 1301), dacofOUt 
(1299), dacofU (1298, 1301), dacofUt (1293), dacolaric (1314), dacot (1222, 
1228, 1229, 1230, 1231, 1237, 1270, 1272, 1273, 1280, 1284, 1300, 1302, 
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1304, 1313, 1314, 1318, 1322, 1323, 1325, 1328, 1330, 1335, 1338, 1341, 
1343), dacote (1286), dacote (1222), dacozout (1281), daizco (1231), dako (1306, 
1319, 1332, 1333, 1339), dakoat(l279), dakot(l227, 1274, 1275, 1276, 1282, 
1307, 1309, 1315, 1319, 1324, 1342), daoutazou (1220), dasko (1268, 1269, 
1295), dazco (1230, 1300, 1309, 1314), dazcon (1300), dazko (1322, 1324), 
dazkotzu (1310), de (1291), de (1333), deic (1252), deit (1198, 1202, 1207, 
1216, 1217, 1220, 1221, 1228, 1229, 1230, 1232, 1254, 1255, 1262, 1266, 
1268, 1269, 1270, 1275, 1276, 1278, 1279, 1280, 1282, 1292, 1297, 1314, 
1316, 1324, 1331, 1332, 1334, 1342, 1351, 1385), dei"t (1193, 1210, 1211, 
1227, 1236, 1322), deit (1201, 1204, 1212, 1215, 1223, 1224, 1231, 1273, 
1274, 1281, 1291, 1310, 1346, 1353), deit (1206, 1251, 1285, 1357), deo 
(1260, 1291), deot (1252, 1257, 1260, 1264, 1348), deot (1291, 1352, 1360), 
dere (1270), dero (1266), derot (1259, 1385), derot (1261, 1355), deye (1255, 
1266), deyoat (1255), diacoat (1308, 1326, 1327, 1336), diacorou (1339), diaco­
su (1303, 1305), diacozout (1339), diakoat (1311, 1329, 1333), diakorout 
(1340), diakosout (1306), diakozu (1310, 1337), diakozut (1310, 1337), diasco­
tzu (1303, 1305), diru (1251, 1252, 1253, 1261, 1263, 1264, 1267, 1276, 
1346, 1350, 1351, 1355), dirugu (1251, 1253, 1263, 1267, 1276, 1346, 1350, 
1351, 1353), die (1266), dierou (1301), dierou (1298), dieru (1350), dieru 
(1261), diela (1316), die/aik (1310), die/aik (1310, 1310, 1311), dielaric (1280, 
1290, 1291), dielaric (1270), dien (1249, 1250, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 
1259, 1260, 1261, 1262, 1267, 1291, 1326, 1329, 1346, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1351, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1385), dien (1253, 1265, 1352), 
dien (1263), diena (1252, 1345, 1353), diena (1266), dienac (1285), diene 
(1251), dieneco (1209, 1309), dienez (1303, 1305), diezu (1262, 1303, 1305, 
1337), diezu (1258, 1265, 1310), dio (1196, 1198, 1202, 1203, 1204, 1206, 
1207, 1209, 1210, 1211, 1213, 1214, 1218, 1220, 1222, 1226, 1233, 1238, 
1243, 1256, 1266, 1268, 1269, 1270, 1271, 1277, 1280, 1286, 1290, 1295, 
1300, 1304, 1307, 1312, 1313, 1316, 1317, 1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 
1325, 1331, 1332, 1338, 1342, 1344), dioraroue (1210, 1211), diorala (1201, 
1206, 1209, 1210, 1211), dioroue (1226), dioru (1251, 1261, 1263, 1346, 
1351, 1353), dioru (1263), diolaric (1203, 1213), dion (1213), diosca (1203, 
1320), dioska (1213), diosu (1266), diot (1194, 1196, 1198, 1201, 1202, 1203, 
1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 
1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1223, 1224, 1225, 1226, 1232, 1233, 
1236, 1238, 1243, 1251, 1253, 1254, 1256, 1258, 1262, 1267, 1268, 1269, 
1271, 1290, 1292, 1295, 1297, 1303, 1305, 1316, 1317, 1320, 1321, 1331, 
1332, 1345, 1346, 1347, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1358, 1359), diotra 
(1213), diotri (1213), diote (1202, 1209, 1218, 1280, 1290, 1317), diote (1213, 
1220, 1300, 1320), diouc (1222, 1224, 1231, 1302), diourou (1299), diouk 
(1227), dioyat (1334), diozala (1219), diozcac (1290), diozka (1209), diozki 
(1220), diozout (1277), diozu (1256, 1258, 1262, 1265, 1266, 1347), diozue 
(1297), disi (1306), ditzotu (1265), ditzotzu (1258), dizou (1338), dizout (1338), 
doat (1263), dot (1249, 1250), eshacon (1320), estizu (1266), etceion (1252, 
1264), etceon (1257), etceren (1260), etciacorun (1328), etciakoroun (1311), etcia­
kozien (1283), etciorun (1263), etciorun (1253), etcioen (1226), etcioen (1201), 
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etrion (1236), etcion (1204), etron (1352), etsacon (1222), etsacosie/a, (1305), etsa­
cozie/a, (1303), etseion (1360), etsion (1224), etsioten (1284), etzakocien (1276), 
etzeon (1348), etzeren (1259), etzeren (1254), etzeron (1344, 1385), etziacosien 
(1303, 1305), etziacozien (1326, 1329), etziakozien (1337), etzioen (1214), 
etzion (1205, 1221, 1225, 1238, 1243, 1255), etzioon (1304), etzioten (1230, 
1232), etziozun (1256, 1262, 1265, 1345, 1349, 1359), etziozun (1258, 1358), 
etzon (1249), etzon (1355), ezakoten (1268, 1269), ezdio/a, (1202), ezteye (1266), 
eztiosoziela (I 348), eztitzin (1310), eztziakozien (1310), i'zut (1193), sakon 
(1270, 1295), sascon (1222, 1224), sascotsoun (1298), saskon (1270), seen (1224), 
seiolaric (1355), seion (1355), seitson (1360), sei"tzon (1355), seon (1266), seon 
(1360), sere/a,ric (1266), -seren (1357), sioeten (1196), sion (I 196, 1223, 1224, 
1284, 1295), sion (1320), siorskan (1196), sioskin (1223), siosskan (1196), sioten 
(1295), sioten (1196), siotsu (1266), tcien (NNN) (1257), tcienez (1283), trones 
(1346), tiotzu (1262), -tson (1357), tzacoroun (1299), tzacon (1294, 1312, 
1334), -tzacoroun (1299), tzacozoun (1281), tzakon (1283), -tzen (1300), tzeron 
(1355), tzi (1285, 1310, 1337), -tzian (1355), tzicin (1299), tzion (1221), tzio­
zoun (1277), tzit (1294, 1334), zacon (1228, 1229, 1237, 1272, 1280, 1281, 
1282, 1286, 1304, 1313, 1314, 1318, 1323, 1327, 1329, 1334, 1336, 1338), 
zaconez (1326), zacoten (1237, 1314, 1318, 1324, 1338, 1342), zacozoun 
(1281), zacozun (1285), zaion (1280, 1331), zaizcon (1205, 1229), zaizkhotzun 
(1193), zaizkon (1218, 1227), zaizkon (1215), zako/a,ric (1309), zakonez (1279, 
1285, 1318), zakoyat (I 193), zancon (1304), zascon (1271, 1286, 1313), zaskon 
(1339), zayoten (1193, 1230, 1277), zazcon (1228, 1237, 1272, 1282, 1304, 
1312, 1323, 1326, 1327, 1336, 1338), zazcotzun (1285), zazkon (1232, 1274, 
1275, 1307, 1315, 1316, 1318), zazkotzoun (1281), zazkotzun (1279), zeion 
(1349, 1354, 1359), zeion (1258), zeion (1265), zeitzon (1255, 1259, 1344), zei­
zun (1279), zeon (1262), zeon (1254), zeonez (1262), zeraucan (1238, 1243), ze­
rauzca/a, (1238, 1243), -zeren (1259), zeron (1259, 1344, 1345, 1385), zeron 
(1355), zerotzan (1385), zeyon (1255), ziacozun (1326, 1329), ziazcotzun 
(1337), ziazcozun (1329), ziazkotzun (1283), ziezoun (1281), ziocan (1238, 
1243), zioen (1214, 1221, 1238, 1243), zion (1202, 1205, 1207, 1214, 1218, 
1219, 1220, 1225, 1228, 1232, 1238, 1243, 1254, 1297, 1307, 1321, 1332, 
1338, 1342), zion (1202), zionetz (1214), zioskan (1198), ziotela, (1214), zioten 
(1205, 1207, 1214, 1218, 1219, 1221, 1223, 1225, 1228, 1238, 1243, 1274, 
1277, 1307, 1316, 1321, 1342), ziotzin (1214), ziotzun (1256, 1262, 1345, 
1347, 1349, 1354, 1358, 1359), ziozcan (1238, 1243), ziozkan (1207, 1219, 
1221, 1225, 1297), ziozkaten (1321), ziozun (1256, 1345, 1347, 1349, 1354, 
1358, 1359), zizeon (1349), zizien (I 193, 1256, 1258, 1262, 1279, 1281, 1283, 
1303, 1305, 1310, 1329, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359), zon (1249, 
1250), zon (1250), zonez (1249, 1250) 

efetuzki (1): ejfetuski (1208) 
egia (5): egia (1193), egui (1351), egui (1352, 1360), eguia (1266) 
egiatan (1): egitan (1349) 
egiazki (5): egiazki (1238, 1243), eguiaski (1313), eguiaski (1201), eguiazki (1267) 
egin (1397): (eg)in (1279), (eg)inen (1279), (eg)inez (1279), (eg)iteko (1279), 

(eg)iten (1279), (egu)in (1278), (egu)inen (1278), (egu)ines (1278), (egu)iteco 
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(1278), (egu)iten (1279), (egu)iten (1278), eein (1304), eghin (1202), eghinez 
(1202), eghiteco (1202), eghiten (1202), egin (1193, 1218, 1221, 1225, 1238, 
1243, 1249, 1250, 1254, 1256, 1262, 1274, 1275, 1280, 1282, 1286, 1290, 
1307, 1309, 1316, 1321, 1324, 1326, 1329, 1331, 1332, 1334, 1337, 1349, 
1354, 1385), egin (1196, 1250, 1254, 1315), egi'n (1226), eginen (1221, 1238, 
1243, 1250, 1256, 1262, 1274, 1280, 1282, 1286, 1307, 1316, 1326, 1329, 
1331, 1334, 1349, 1354, 1385), eginen (1249), eginen (1315), eginez (1243), 
eginez (1226, 1316), eginic (1290), eginien (1286), eginik (1316), eginuen 
(1221), egitea (1193), egiteco (1218, 1221, 1225, 1262, 1280, 1286, 1290, 
1326, 1329, 1334), egiteco (1315), egiteko (1250, 1274, 1275, 1282, 1307, 
1321, 1331, 1337), egiteko (1316), egiten (1193, 1218, 1221, 1225, 1238, 
1249, 1250, 1256, 1262, 1274, 1275, 1280, 1282, 1286, 1290, 1307, 1309, 
1316, 1321, 1324, 1326, 1329, 1331, 1332, 1334, 1337, 1349, 1354, 1385), 
egiten (1315), egiten (1250), egiten (1243, 1290), egiten (1254, 1315, 1316), 
egiten (1315), egitez (1250, 1256, 1262, 1385), egitez (1249), egitez (1254), egi­
tian (1326, 1329), egitiarekin (1326), egizu (1225), eguirou (1201), eguin 
(1194, 1198, 1201, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 
1216, 1217, 1218, 1219, 1222, 1223, 1227, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 
1252, 1253, 1255, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1263, 1264, 1265, 1266, 
1267, 1270, 1271, 1272, 1273, 1276, 1277, 1280, 1283, 1284, 1290, 1291, 
1292, 1293, 1295, 1297, 1298, 1301, 1304, 1312, 1313, 1314, 1317, 1318, 
1319, 1322, 1323, 1325, 1333, 1336, 1338, 1339, 1341, 1342, 1344, 1345, 
1347, 1348, 1350, 1351, 1352, 1355, 1358, 1359, 1360, 1385), egui"n (1226, 
1263), eguin (1196, 1204, 1213, 1219, 1220, 1222, 1223, 1226, 1231, 1236, 
1253, 1258, 1260, 1261, 1265, 1266, 1268, 1269, 1270, 1273, 1281, 1284, 
1291, 1293, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1322, 1325, 1330, 1339, 1341, 
1343, 1346, 1352, 1353, 1355, 1357, 1358, 1360), eguin (1201), eguin 
(1346), egui"n (1226, 1231, 1265, 1320, 1333, 1335), eguin (1302), eguina 
(1300), eguine (1251), eguine (1206, 1251), eguinen (1198, 1207, 1209, 1210, 
1211, 1218, 1227, 1232, 1252, 1255, 1257, 1259, 1260, 1264, 1266, 1267, 
1271, 1272, 1275, 1276, 1277, 1283, 1290, 1291, 1295, 1297, 1312, 1313, 
1314, 1317, 1318, 1319, 1338, 1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1351, 1359), 
eguinen (1212, 1219, 1223, 1226, 1231, 1236, 1258, 1261, 1268, 1269, 1270, 
1273, 1281, 1298, 1299, 1300, 1301, 1325, 1339, 1341, 1343, 1353, 1355, 
1357, 1358, 1360), eguinen (1201, 1222, 1253, 1284, 1320, 1330), eguinen 
(1302), eguinen (1263), eguinen (1333), eguinene (1206, 1251), eguinenn 
(1335), eguinin (1233), eguinn (1335), egulnn (1335), eguitea (1208), eguitea 
(1352), eguitean (1219), eguiteco (1194, 1203, 1205, 1208, 1209, 1210, 1211, 
1214, 1216, 1217, 1227, 1229, 1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1260, 1271, 
1272, 1295, 1297, 1304, 1309, 1312, 1314, 1317, 1318, 1338, 1344, 1348), 
eguiteco (1212, 1231, 1236, 1300, 1322, 1342), eguiteco (1201, 1206, 1222, 
1223, 1226, 1251, 1270, 1273, 1284, 1291, 1293, 1298, 1299, 1320, 1325, 
1330, 1341), eguiteln (1263), eguiteko (1198, 1207, 1213, 1319, 1347), eguite­
ko (1196, 1204, 1219, 1220, 1358), eguiteko (1302), eguiten (1194, 1198, 
1203, 1205, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1227, 1229, 1230, 
1232, 1233, 1252, 1253, 1255, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1264, 1266, 
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1267, 1271, 1272, 1273, 1276, 1277, 1280, 1290, 1291, 1292, 1295, 1297, 
1301, 1304, 1309, 1312, 1313, 1314, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1338, 
1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1350, 1351, 1353, 1358, 1359, 1385), eguiten 
(1265, 1284, 1352), eguiten (1263), eguiten (1204, 1213, 1219, 1220, 1223, 
1226, 1231, 1236, 1253, 1258, 1260, 1261, 1263, 1266, 1268, 1269, 1270, 
1291, 1292, 1298, 1299, 1300, 1301, 1313, 1318, 1322, 1325, 1339, 1341, 
1346, 1353, 1355, 1357, 1358, 1360), eguiten(l196, 1201, 1213, 1222, 1253, 
1265, 1284, 1298, 1320, 1330, 1335, 1352), eguiten (1302, 1333), eguiten 
(1333), eguitene (1251), eguitene (1206, 1251), eguitenn (1335), eguitenn 
(1335), eguitera (1214, 1313), eguitera (1196, 1265), eguiterat (1205), eguiterat 
(1300), eguites (1257), eguites (1266), eguites (1201), eguitez (1252, 1344, 
1350, 1359), eguitez (1258, 1265, 1360), eguithen (1268, 1269), eguitialkin 
(1273), eguitiai"quin (1284), eguitian (1231), eguitiarequin (1205), eguizu 
(1304), ein (1228, 1315, 1323, 1327, 1336), ein (1228), ei"n (1193, 1237, 
1315, 1340), ein (1224, 1315), ein (1237), einen (1228, 1323, 1324, 1336), ei"­
nen (1322, 1340), einen (1237), einen (1315), einez (1193, 1228), einez (1237), 
einic (1228), eiteco (1193, 1228, 1313, 1323, 1324, 1336), eiteco (1237), eiten 
(1228, 1304, 1323, 1324, 1336), ei"ten (1193, 1304), eiten (1281), eften 
(1237), gidazu (1354), guin (1295), hin (1306), iguiten (1269), in (1215, 1224, 
1285, 1288, 1293, 1294, 1303, 1305, 1306, 1308, 1310, 1311, 1327, 1328, 
1334, 1340, 1343), i"n (1285, 1311, 1333, 1340), inein (1306), inen (1224, 
1285, 1293, 1294, 1303, 1305, 1310, 1327), inen (1288, 1311), ines (1306), 
ines (1224), inez (1215, 1283, 1294, 1303, 1305, 1340, 1343), intea (1284), 
itea (1308), iteco (1283, 1294, 1308, 1327, 1328, 1343), iteko (1340), iteko 
(1281, 1306, 1310, 1315), iteko (1333), iten (1224, 1270, 1281, 1283, 1285, 
1293, 1294, 1303, 1305, 1306, 1308, 1310, 1315, 1327, 1328, 1334, 1340, 
1343), iten (1285, 1288, 1311), iten (1215, 1333), itiakin (1288), itian (1285), 
itiarekin (1303, 1305, 1308), eginez (1218, 1238, 1243, 1274, 1275, 1307, 
1321, 1331, 1332, 1337), eguines (1198, 1295), eguines (1301), eguines (1268, 
1269), eguines (1196, 1223, 1268, 1269, 1341), eguines (1222, 1298), eguinez 
(1198, 1203, 1207, 1210, 1211, 1216, 1217, 1229, 1230, 1232, 1233, 1272, 
1280, 1282, 1292, 1312, 1314, 1317, 1318, 1343), eguinez (1212, 1219, 
1231, 1270, 1272, 1273, 1299, 1325), eguinez (1330), eguinez (1302), eguinic 
(1236, 1300) 

egitate (2): eguitate (1300), eguitate (1300) 
egon (109): r;agoelaric (1212), r;agoelaric (1206), r;agolaric (1203, 1299, 1313, 1341, 

1355), r;agon (1204, 1330), r;agouelarik (1201), r;aolaic (1193), r;aolaric (1236), 
ceolaric (1291), ceon (1257, 1267, 1348), ceon (1260, 1352), r;eon (1260), r;oolai"k 
(1311), dago (1218, 1271, 1313, 1321, 1339), dagoden (1300), dagolaric (1320), 
dagolarik (1204), dooloric (1309), egoiten (1280), egon (1318), egon (1219), egon 
(1320), gaozic (1214), nago (1201, 1202, 1205, 1213, 1225, 1272, 1280, 1300, 
1313, 1321, 1332), naukek (1300), nindagon (1307, 1313, 1324), nindaoun 
(1273), nindaun (1274, 1275, 1282), sagolaic (1284), sagolaric (1222), sagolarik 
(1213), sagon (1272), sagon (1320), mgoela (1238, 1243), mgoela (1300), mgoe­
laric (1238, 1243, 1338), zagoelaric (1300), zagoen (1238, 1243), zagolaric 
(1225, 1230, 1233, 1272, 1280, 1286, 1313, 1314, 1324, 1334), mgolarik 
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(1198, 1227, 1307, 1319), zagon (1218, 1271, 1272, 1300, 1307, 1313, 1318, 
1324, 1331, 1332, 1334, 1339), zagouelarik (1259, 1349, 1354), zaolarik 
(1321), zaozun (I 193), zaude/,aric (1300), ziadia (1349, 1354), zio/,aric (1300), 
zo/,aic (1228), zo/,aik (1262) 

egotzi (4): egochten (1257, 1344), egoizten (1345), egotchirik (1354) 
egun (283): e(g)oun (1278), e(g)ounen (1278), e(g)un (1279), e(g)unen (1279), egoun 

(1201, 1203, 1204, 1210, 1211, 1219, 1220, 1222, 1226, 1227, 1237, 1277, 
1295, 1301, 1302, 1308, 1315, 1328, 1333, 1338, 1339, 1340, 1343), egoun 
(1196, 1201, 1204, 1213, 1215, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1237, 
1281, 1298, 1299, 1301, 1302, 1306, 1311, 1315, 1320, 1325, 1330, 1340, 
1341), egoun (1333), egoune (1206), egounein (1306), egounen (1203, 1227, 
1277, 1295), egounen (1224, 1281, 1341), egounen (I 196, 1311, 1320), egounn 
(1335), egun (I 193, 1194, 1198, 1202, 1205, 1207, 1212, 1214, 1218, 1221, 
1225, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1252, 1253, 
1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1261, 1262, 1264, 1266, 1267, 1271, 1272, 
1274, 1275, 1276, 1280, 1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1292, 
1293, 1294, 1297, 1300, 1303, 1305, 1307, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 
1316, 1317, 1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 
1334, 1336, 1337, 1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 
1354, 1355, 1358, 1359, 1360), egun (1319), egun (1263, 1265, 1304, 1385), 
egun (1231, 1236, 1249, 1250, 1254, 1260, 1268, 1269, 1270, 1273, 1284, 
1285, 1288, 1291, 1300, 1346, 1352, 1353, 1357, 1358, 1360), egun (1325), 
egun (1258, 1265), egune (1251), egune (1251), egunen (1209, 1216, 1217, 
1233, 1271, 1272, 1286, 1291, 1303, 1305, 1309, 1312, 1317, 1318, 1319, 
1328, 1332, 1342, 1344, 1349, 1351, 1354, 1357, 1359), egunen (1249, 1250), 
egunen (1268, 1269, 1270, 1300), egunen (1352), eguun (1346), eigun (1261), 
eounen (1215), eun (I 193, 1304) 

egur (1): eguric (1236) 
eh (50): eh (I 194, 1210, 1211, 1212, 1215, 1222, 1224, 1228, 1229, 1232, 1233, 

1236, 1252, 1253, 1255, 1256, 1262, 1263, 1267, 1268, 1269, 1272, 1276, 
1280, 1284, 1292, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1305, 1306, 1307, 
1308, 1310, 1313, 1314, 1317, 1319, 1325, 1331, 1332, 1335, 1337, 1342, 
1348, 1350, 1352) 

eh bien! (10): ebien (1205, 1278, 1279, 1294, 1309, 1318, 1328, 1357), ebien 
(1288, 1311) 

ehai (1): ehai' (1316) 
ehain (34): ehaiteco (1252, 1264, 1351, 1385), ehaiteco (1255, 1256, 1263, 1348), 

ehaiteco (1266), ehaiteco (1261, 1291, 1346, 1352, 1353, 1360), ehaiteco (1253, 
1355), ehaiteko (1249, 1250, 1259, 1262, 1276, 1345), ehaiteko (1267, 1344, 
1347), ehaiteko (1254), ehaiteko (1258, 1265), ehaiten (1351), ehaiten (1254), 
ehayteco (1260), ehoiteco (1357), ehoiteko (1359) 

ehelegatu (1): ehelegatzen (1256) 
ekarrarazi (8): ekararatzi (1319), ekharaciko (1267), ekhararazten (1218), ekharazi 

( 1230), ekhar-azi ( 119 8), ekhareracico ( 1341), ekhar-ozf ( 1315), ekharrarazi ( 1342) 
ekarri (266): ekaazkozie (1327), ekar (1210, 1211, 1214, 1227, 1316, 1317, 1337), 

ekar (1204, 1223, 1226, 1258, 1346), ekarakozie (1269), ekarakozie (1268), eka-
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ratrue (1208), ekarru (1290), ekarhakozue (1316), ekarkozie (1319), ekarorue 
(1194), ekarrakozie (1337), ekarrazakozie (1331), ekarrico (1327, 1346), ekarrico 
(1204), ekarrosuie (1223), ekarrozue (1232), ekarrozui (1220), ekartcen (1194, 
1210, 1211, 1340), ekartzen (1232, 1331), ekazu (1205), ekharu (1209), ekhar 
(1202, 1203, 1209, 1212, 1214, 1221, 1230, 1233, 1236, 1249, 1250, 1252, 
1255, 1257, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1270, 1271, 
1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1282, 1286, 1290, 1291, 1295, 1297, 1301, 
1303, 1305, 1308, 1314, 1315, 1321, 1322, 1328, 1332, 1336, 1339, 1342, 
1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354, 1359, 1360, 1385), ekhar 
(1201, 1220, 1222, 1251, 1253, 1254, 1265, 1273, 1281, 1284, 1298, 1302, 
1320, 1325, 1330, 1341, 1352, 1353, 1355, 1357, 1358), ekhara (1293), ekha­
racocie (1343), ekharacozie (1313, 1338), ekharakocie (1311, 1340), ekharakosie 
(1295), ekharru (1236), ekharezozie (1256), ekharico (1293), ekharico (1339), 
ekharien (1264), ekhariko (1258, 1265), ekharnerarou (1311), ekharoroue (1201), 
ekharorue ( 1236), ekharozie ( 1215), ekharozoute ( 1219), ekharozue ( 1218, 122 5), 
ekharozute (1238, 1243), ekharracacozi (1237), ekharracocie (1312, 1323), ekha­
rracocie (1285, 1299, 1335), ekharracocie (1278), ekharracozie (1280, 1283, 
1318, 1324, 1329, 1334), ekharrakocie (1288, 1306), ekharrakocie (1333), ekha­
rrakozie (1279, 1309, 1326, 1342), ekharrakozie (1310), ekharrasoue (1226), 
ekharrazie (1334), ekharri (1202, 1209, 1274, 1275, 1282, 1323), ekharri 
(1273), ekharrico (1237, 1253, 1255, 1290, 1322, 1336, 1343), ekharrico (1206, 
1261, 1270, 1288, 1299, 1302), ekharriko (I 198, 1279, 1307, 1310), ekharriko 
(1311, 1333), ekharriko (1278), ekharroci (1231), ekharrocoue(1325), ekharrorue 
(1292), ekharrorue (1213), ekharrozi (1228), ekharrozue (1205, 1207, 1304), 
ekhartcen (1227, 1233, 1272, 1283, 1292, 1301, 1312, 1318), ekhartcen (1231, 
1298, 1306, 1325), ekhartcen (1213, 1330), ekhartcenn (1335), ekhartcie (1328), 
ekharten(1252, 1256, 1259, 1262, 1276, 1280, 1347, 1348, 1349, 1353, 1354, 
1359, 1360), ekharten (1254, 1291, 1355, 1358), ekhartene (1251), ekhartsen 
(1222, 1284), ekhartzen (1205, 1212, 1218, 1219, 1225, 1228, 1271, 1303, 
1313, 1321, 1326, 1329, 1338), ekhartzen (1215, 1281), ekhartzen (1285), 
ekhar-zakozie (1307), ekharzazie (1193), ekharzen (1305) 

elge (14): elgeta(l)at (1279), elgetalat (1274, 1275, 1282, 1294), elgetarat (1286), el­
getarat (1285), elgue (1271), elgueta(l)at (1278), elgueta[r}at (1288), elguetaat 
(1293), elguetalat (1273), elguetarat (1277), elguetat (1276) 

eli (28): eli (1249, 1250, 1256, 1259, 1262, 1263, 1264, 1349, 1350, 1354, 1359), 
efi(1253, 1254, 1263, 1345, 1352, 1357, 1360) 

elkar (174): algar (1259), algareki (1252, 1255, 1258, 1267, 1344, 1347, 1351, 
1352, 1360), algareki (1265), algarekin (1262), algarekin (1291), algarequi 
(1263), algarequi (1266, 1355, 1357), algareta (1347), algaretara (1261), algar­
gana (1254, 1345), algarreki (1249, 1259, 1276, 1345, 1348, 1349, 1350, 
1354, 1359, 1385), algarreki (1254, 1261, 1353, 1358), a/garrekin (1257, 
1346), a/garretara (1358), alguareki (1260), alkharekila (1264), alkhargana 
(1252), alkharreki (1251, 1253), alkharrekin (1250, 1256), alkharretat (1253), 
elcarrequin (1205), elgarekin (1233, 1268, 1269, 1281, 1286, 1293, 1303, 1305, 
1338), elgarekin (1339), elgarequin (1284), elgaretarat (1233, 1236), elgargana 
(1293), elgarreki (1302), elgarrekin (1193, 1194, 11.98, 1203, 1207, 1209, 1210, 
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1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1223, 1227, 1228, 1229, 1230, 
1231, 1232, 1236, 1238, 1243, 1271, 1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1280, 
1282, 1283, 1290, 1292, 1295, 1297, 1298, 1301, 1304, 1307, 1308, 1309, 
1310, 1312, 1313, 1316, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1324, 1326, 1328, 
1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1340, 1342), elgarrekin (1219, 1220, 
1224, 1237, 1270, 1273, 1285, 1299, 1300, 1315, 1325), elgarrekin (1278), ei­
garrekin (1201, 1213, 1222, 1288, 1311, 1330, 1343), elgarrekin (1333), elga­
rrekine (1206), elgarrequin (1314, 1327), elgarrequin (1341), elgarrequin (1320), 
elgarrequlnn (1335), elgarretala (1301), elgarretala (1298), elgarretalat (1306), ei­
garretara (1272, 1280), elgarretara (1220), elgarretarat (1210, 1211, 1295, 1307, 
1334), elgarretarat (1320), elgarretarratu (1238, 1243), elgartara (1313), elgua-

. rrinkin (1306), elkarrekin (1196), elkarrekin (1226), elkarrequin (1204), elkarre­
tarat (1204), elkharrekin (1215, 1225) 

eman (606): em(a)iten (1279), em(a)iten (1278), ema(d)afou (1278), ema(d)azu 
(1279), ema[dalfu (1288), emaafut (1233), emaazou (1219), emaazou (1215), 
emaazut (1193, 1304), emac (1300), emaco (1229), emafou (1298, 1301, 1306), 
emafout (1325), emacozi (1237), emacozie (1233), emacozoue (1338), emafu 
(1291), emafue (1213), emafUt (1346), emadafOU (1201, 1213, 1299, 1335), 
emadafou (1302), emadafu (1317, 1322), emadafut (1194), emadafut (1353), 
emadahafu (1231), emadasou (1222), emadasout (1295), emadassou (1223, 
1320), emadazou (1338), ema-dazou (1315), emadazu (1198, 1212, 1218, 1225, 
1230, 1232, 1238, 1243, 1271, 1280, 1316, 1318, 1332, 1342, 1359), emadazu 
(1319), emadazut (1307, 1313, 1345), emadufu (1293), emaiofue (1208), emai­
ten (1194, 1202, 1203, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1230, 1232, 1233, 
1238, 1243, 1252, 1257, 1259, 1262, 1264, 1266, 1272, 1275, 1276, 1280, 
1290, 1292, 1294, 1297, 1302, 1303, 1304, 1307, 1308, 1309, 1313, 1314, 
1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 
1334, 1336, 1337, 1342, 1345, 1349, 1350, 1351, 1354, 1385), emaiten 
(1249), emaiten (1193, 1198, 1210, 1211, 1216, 1217, 1219, 1227, 1250, 
1255, 1256, 1257, 1260, 1263, 1266, 1267, 1277, 1291, 1295, 1305, 1306, 
1312, 1322, 1328, 1338, 1343, 1344, 1347, 1348, 1359), emai'ten (1315), 
emaiten (1223, 1254, 1258, 1268, 1269, 1270, 1293, 1300, 1310), emaiten 
(1196, 1204, 1213, 1220, 1222, 1224, 1226, 1231, 1236, 1237, 1258, 1261, 
1284, 1288, 1291, 1298, 1299, 1300, 1301, 1306, 1310, 1325, 1339, 1340, 
1341, 1346, 1353, 1355, 1357, 1358, 1360), emairen (1213, 1253, 1265, 1284, 
1285, 1311, 1320, 1330, 1352), emalten (1215, 1333), emai'tene (1251), 
emai'tenn (1335), emalthen (1229), emai'tia (1208, 1227), emakozie (1193, 
1342), emakozue (1332), eman (1193, 1194, 1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 
1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1219, 1221, 1225, 
1227, 1228, 1229, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1253, 
1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1269, 
1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1282, 1283, 1286, 1292, 1294, 
1295, 1297, 1301, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 
1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 
1334, 1336, 1338, 1342, 1343, 1344, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354, 
1359, 1360, 1385), eman (1196, 1201, 1204, 1213, 1215, 1219, 1220, 1222, 



HIZTEGIA 301 

1223, 1224, 1226, 1236, 1237, 1253, 1254, 1258, 1260, 1261, 1265, 1268, 
1270, 1273, 1281, 1284, 1285, 1288, 1293, 1298, 1300, 1302, 1306, 1311, 
1315, 1325, 1330, 1333, 1339, 1340, 1341, 1343, 1346, 1352, 1353, 1355, 
1357, 1358, 1360), eman (1278), emanazu (1202), emane (1206, 1251), ema­
nefaafu (1273), emanefafu (1323), emanefadafu (1292), emanezaazu (1274, 
1275), emanezadazut (1256), emanezazu (1337), emanezazu (1300), emann 
(1335), emantson (1357), emantzacofoun (1299), emantzacon (1334), eman-t-za­
kon (1312), imantzen (1300), emantzian (1355), emascotsie (1222), ematen 
(1205, 1209, 1212, 1271), ematen (1201), ematene (1206), emayten (1277), 
emazcotzie (1334), emazou (1237, 1315), emazu (1326), emazu (1254, 1285, 
1310), emazue (1225), emazut (1250), emdzut (1249), emazut (1228), emeiten 
(1283), emeiten (1283), emeiten (1281), emoci (1231), emocie (1224), emOfOUe 
(1203, 1210, 1211), emOfOUe (1204, 1206), emOfUe (1216, 1217, 1292), emOfUe 
(1194), emofue (1209, 1317), emokozue (1232), emossuye (1223), emozi (1198), 
emozi (1228), emozii (1215), emozoute (1219), emozue (1205, 1207, 1218, 
1290, 1304), emozue (1300), emozui (1220) 

emazte (120): emaste (1193, 1203, 1232, 1252, 1256, 1257, 1266, 1290, 1295, 
1303, 1305, 1313, 1328, 1344, 1347, 1348, 1351, 1353), emaste (1194, 1263), 
emaste (1260, 1291), emaste (1204, 1213, 1222, 1251, 1253, 1268, 1269, 1284, 
1298, 1301, 1306, 1320, 1325, 1339, 1340, 1341, 1346, 1352, 1355, 1357, 
1360), emaste (1278), emazte (1207, 1210, 1211, 1214, 1221, 1227, 1228, 
1230, 1249, 1250, 1255, 1259, 1262, 1264, 1267, 1272, 1274, 1275, 1276, 
1277, 1279, 1280, 1282, 1283, 1286, 1294, 1297, 1304, 1307, 1308, 1309, 
1312, 1314, 1316, 1318, 1321, 1322, 1323, 1326, 1327, 1329, 1331, 1334, 
1336, 1337, 1338, 1342, 1343, 1345, 1349, 1350, 1354, 1359, 1385), emazte 
(1258, 1315), emazte (1231, 1254, 1265, 1281), emazte (1206, 1215, 1237, 
1261, 1270, 1273, 1285, 1288, 1293, 1299, 1302, 1310, 1330, 1335, 1358), 
emazte (1333) 

emazteki (19): emasteki (1212, 1292, 1319), emasteki (1223), emasteki (1226, 
1236), emastequi (1198, 1205), emastequi (1201), emazteki (1202, 1209, 1216, 
1217, 1218, 1225, 1233), emazteki (1219, 1300), emazteki (1220) 

emeki-emeki (2): emeki emeki (1252) 
enhidiatu (1): embidiatcen (1208) 
ene (754): ene (1193, 1194, 1198, 1203, 1210, 1211, 1214, 1216, 1217, 1218, 

1219, 1221, 1223, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1238, 
1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 
1263, 1264, 1266, 1267, 1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 
1279, 1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 
1298, 1301, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 1315, 
1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1342, 1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 
1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1358, 1359, 1360, 1385), ene (1222, 1263, 
1269, 1306, 1360), ene (1268), ene (1194, 1196, 1201, 1204, 1206, 1212, 
1213, 1215, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 1236, 1237, 1251, 
1253, 1254, 1258, 1260, 1261, 1263, 1265, 1268, 1269, 1270, 1273, 1281, 
1284, 1285, 1288, 1293, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1306, 1310, 1311, 
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1315, 1320, 1325, 1330, 1335, 1339, 1340, 1341, 1343, 1346, 1352, 1353, 
1355, 1357, 1358, 1360), ene (1278, 1302, 1333), ene (1346), enetaco (1334), 
enetfat (1204) 

eneatu (5): eneatfen (1210), eneatcen (1270), eneatsen (1224), eneatzen (1319), enea­
tzen (1281) 

enfin (21): afin (1231, 1281, 1311), anfin (1205, 1210, 1211, 1309), enfin (1194, 
1224, 1236, 1253, 1263, 1268, 1269, 1270, 1284, 1306, 1319, 1337, 1348, 
1360) 

engaiatu (5): engaiatu (1221), engajatu (1259), enganatu (1288), engayatou (1278), 
engayatu (1279) 

engoitik ( 1): engoitic ( 1300) 
eni (25): eni (1227, 1250, 1262, 1264, 1268, 1272, 1290, 1318, 1323, 1326, 

1329, 1331, 1333, 1334, 1336, 1350, 1353), eni (1236, 1269, 1270, 1285, 
1310, 1335, 1339, 1340) 

enplegatu (4): empleatu (1327), emplegatou (1270), emplegatu (1322), enplegatu 
(1267) 

enplegatzaile (2): emplegafalia (1270), emplegatzai1ia (1322) 
enpoiltzaile (2): empoilzalia (1336), enpoiltzalia (1329) 
entzutu (1): entzoutou (1227) 
enuxent (3): enuchent (1267, 1348) 
enuxentu (3): enuchentu (1252, 1266), enuchentuik (1253) 
erabili (10): erabil (1214, 1238, 1243, 1271, 1345), erabil (1213, 1300), erabiltcen 

(1317), eriibilteko (1259), zarabilan (1214) 
erain (5): erhaiteco (1349, 1354), erhai"teco (1257), erhai'teco (1251), erhai"teko 

(1358) 
erakarri (4): erakharten (1249, 1250, 1385), errakariko (1196) 
erakutsi (1): erakhutsiz (1202) 
eraman (5): eramanen (1238, 1243), erematen (1207), zarama/a (1327), zeramala 

(1336) 
erasi (1): edasiarik (1219) 
erasia (9): easiaik (1312), easiaric (1223), eassiaic (1283), eassic (1288), erachia 

(1196), erasia (1229), erasiaric (1203), erassi (1360), erassia (1231) 
eraztun (147): behastougn (1278), behaztun (1272, 1274, 1275, 1282), behaztun 

(1273), behaztufi (1279), eastun (1319), ehasten (1266), ehastoun (1224, 1270, 
1298, 1301, 1306, 1311, 1340), ehastum (1293), ehastun (1257), ehastun (1253, 
1260, 1268, 1269, 1284, 1285, 1310, 1325), ehaztoun (1308), ehaztoun (1281, 
1299), ehaztun(1262, 1276, 1280, 1283, 1286, 1303, 1309, 1326, 1329, 1334, 
1336, 1337, 1342, 1345), ehaztun (1385), ehaztun (1254), ekhastun (1263), 
erartun (I 314), erastoun (13 2 0), erastun (I 3 1 7), eraztoun (1315), eraztun (13 16, 
1332), eraztuna (1331), ereztun (1194), erharstuna (1360), erharztun (1350), er­
hastoun (1295, 1339, 1341), erhastoun (1222), erhastum (1344), erhastun (1238, 
1243, 1252, 1271, 1291, 1313, 1346, 1347, 1348, 1351, 1352, 1353, 1355, 
1357), erhastun (1302), erhastune (1251), erhaztoun (1219, 1237, 1277, 1328, 
1333, 1338, 1343), erhaztoun (1330), erhaztoune (1206), erhaztun (1193, 1207, 
1212, 1221, 1228, 1230, 1233, 1236, 1249, 1255, 1256, 1258, 1259, 1261, 
1264, 1267, 1300, 1312, 1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 1349, 1354, 1358, 
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1359), erhaztun (1250), erhaztiin (1304), erhaztiin (1265), erhestoun (1215), erhez­
tun (1214), errastun (1290), erraztoun (1220), erraztun (1205, 1218, 1231, 1297, 
1307), erraztunn (1335), errestoun (1196, 1203, 1204, 1226), errestoun (1201, 
1213), errestouna (1223), errestun (1198, 1202, 1208, 1232), erreztoun (1210, 
1211, 1227), erreztun (1209, 1216, 1217, 1225, 1229), errhaztun (1288, 1292) 

erdi (1): erdi (1304) 
erdietsi ( 1): ardietsiric ( 1300) 
erdizkatu (1): erdichkatu (1344) 
ere (462): e (1265, 1274, 1275, 1282, 1347), e (1273, 1284, 1352, 1352), e (1193), 

e (1228, 1253), e(r)e (1279), e(r)e (1278), ee (1304, 1310), ee (1283), ee (1215, 
1311, 1346), eec (1346), eec (1346), ere (1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 
1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 
1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 
1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 
1279, 1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 
1300, 1301, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 
1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1337, 1338, 1342, 1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354, 
1359, 1385), ere (1263), ere (1194, 1196, 1201, 1204, 1206, 1212, 1213, 1219, 
1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 1236, 1237, 1251, 1254, 1258, 1260, 1261, 
1263, 1265, 1268, 1269, 1270, 1271, 1273, 1281, 1284, 1285, 1288, 1291, 1293, 
1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1306, 1310, 1311, 1315, 1320, 1325, 1330, 1335, 
1339, 1340, 1341, 1343, 1353, 1355, 1357, 1358, 1360), ere (1278, 1333), erec 
(1252), erec (1251), here (1204) 

ere beni tu ( 1): erebenitu ( 1313) 
eremu (1): eremou (1222) 
eretze (1): eretzerat (1300) 
ergi (1): ergi (1294) 
eri (147): ehian (1264, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 1282, 1283, 1290, 1303, 

1305, 1308, 1319, 1326, 1328, 1329, 1336, 1337, 1345, 1348, 1351, 1359), 
ehian (1261, 1268, 1269, 1270, 1273, 1281, 1285, 1288, 1291, 1293, 1298, 
1299, 1301, 1311, 1322, 1325, 1339, 1340, 1346, 1352, 1353, 1357, 1360), 
ehian (1278, 1333), ehiann (1335), ehin (1259, 1262, 1385), ehin (1254), ehin 
(1253), ehiyan (1324), eihian (1310), erhian (1193, 1194, 1198, 1205, 1207, 
1212, 1214, 1215, 1216, 1217, 1219, 1221, 1222, 1223, 1224, 1228, 1230, 
1231, 1233, 1236, 1238, 1243, 1257, 1258, 1271, 1272, 1277, 1286, 1292, 
1295, 1297, 1300, 1304, 1312, 1313, 1314, 1315, 1318, 1321, 1323, 1331, 
1334, 1338, 1341, 1342, 1344, 1349, 1350, 1354, 1355, 1358), erhian (1201, 
1265, 1284, 1330, 1343), erhian (1302), erhiane (1206), erhin (1237, 1249, 
1252, 1255, 1256, 1260, 1266, 1267), erhin (1250), erhi"n (1263), erhine 
(1251), erian (1316, 1317, 1332), erian (1320), errhian (1218), errhoa (1202, 
1209), errian (1196, 1202, 1204, 1208, 1209, 1210, 1211, 1220, 1225, 1226, 
1227, 1229, 1232, 1307), errian (1213), hehian (1306) 

erion (3): fariola (1212), dariola (1204), zariola (1225) 
ero (50): eho (1283, 1308, 1312, 1322, 1337, 1354), eho (1306), ehoa (1341), eho­

ai"na (1330), ehoua (1281, 1306, 1325, 1339), erho (1198, 1219, 1230, 1236, 
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1284, 1297, 1338, 1347, 1349, 1354, 1358, 1385), erhoa (1201, 1212, 1222, 
1223, 1238, 1243), erhoua (1237, 1268, 1269, 1333), erhua (1221, 1314), erro 
(1232), erroa (1210, 1211, 1225), erroua (1220, 1226, 1227), errua (1205) 

erori (144): e(r)orte(r)a (1279), e(r)orte(r)a (1278), eortcea (1283), eortcea (1215, 
1311, 1340), eortea (1193, 1260, 1267, 1274, 1276, 1323, 1347, 1348), eortea 
(1237, 1273, 1352), eortea (1253), eortera (1256, 1349), eortera (1263), eortera 
(1357), eortzea (1275, 1282, 1294), eortzeat (1228), erorcerat (1317), erori 
(1202, 1223, 1271, 1331, 1332, 1342), erori (1285), eroric (1214), erorik 
(1337), eroris (1204), eroriz (1193, 1205), erortceat (1201), erortcen (1207, 
1233), erortcen (1270), erortcera (1236, 1308, 1312, 1314, 1328), erortcera 
(1231, 1341), erortcera (1325, 1330, 1343), erortcera (1335), erortcera (1302), 
erortcerat (1194, 1198, 1203, 1210, 1211, 1233), erortcerat (1204, 1270, 1306), 
erortea (1262), erortea (1288), erorten (1259, 1360), erorten (1285), erortera 
(1249, 1250, 1252, 1255, 1257, 1259, 1266, 1344, 1345, 1350, 1351, 1353, 
1354, 1359, 1385), erortera (1254, 1258, 1261, 1265, 1269, 1281, 1358, 
1360), erortera (1333), erortera (1268), erortez (1252), erortsera (1301, 1303, 
1305), erortsera (1298), erortsera (1196, 1222), erortserat (1295), erortserat 
(1224), erortzea (1321, 1327, 1337), erortzea (1310), erortzeat (1205, 1209), 
erortzen (1277), erortzen (1339), erortzera (1214, 1218, 1219, 1229, 1230, 
1280, 1290, 1307, 1309, 1313, 1319, 1322, 1324, 1326, 1329, 1334, 1336), 
erortzera (1220, 1293), erortzera (1315), erortzerat (1212, 1221, 1225, 1232, 
1238, 1243, 1297, 1332), erortzerat (1299), erorzera (1286, 1316), erotzera 
(1277), errortcera (1226) 

erotu (108): ehaturic (1355), ehotia (1233, 1270, 1275, 1277, 1278, 1279, 1282, 
1285, 1288, 1293, 1294, 1298, 1299, 1301, 1310, 1311, 1326, 1327, 1334, 
1336, 1340, 1342), ehotia (1293, 1310, 1330), ehotou (1328, 1333, 1343), eho­
tu (1261, 1273, 1274, 1280, 1290, 1303, 1305, 1324, 1329, 1342), ehotu 
(1319), ehotuik (1276), ehoturi (1350), ehoturic (1291), erhotia (1272, 1286, 
1307, 1313, 1315, 1323, 1335), erhotou (1206, 1213, 1215, 1224, 1302), erho­
tou (1320), erhotoua (1206), erhotu (1207, 1214, 1216, 1217, 1228, 1231, 
1260, 1292, 1300, 1302, 1304, 1309, 1318), erhotua (1268, 1269, 1271), erho­
tuic (1264), erhoturic (1251, 1255, 1257, 1353), erhoturic (1250), erhoturic 
(1251), erhoturik (1250, 1259, 1265), erhoturik (1249), erodu (1316), erotu 
(1317), errotou (1203, 1204), errotu (1229, 1331, 1332), hehotu (1319), heotu 
(1351) 

errabia (1): errabia (1321) 
erran (1012): erain (1303, 1305), erain (1268, 1269), erai'n (1311), eraiten (1233, 

1252, 1266, 1268, 1269, 1303, 1305, 1351), eraiten (1220, 1263, 1267, 1291, 
1305, 1338, 1347), eraiten (1268, 1269), eraiten (1220, 1258, 1291), eraiten 
(1222, 1265, 1284), eraitin (1338), eran (1194, 1233, 1236, 1252, 1256, 1260, 
1263, 1264, 1266, 1267, 1281, 1291, 1293, 1303, 1305, 1313, 1338, 1344, 
1347, 1351), eran (1201, 1220, 1222, 1253, 1258, 1265, 1268, 1269, 1281, 
1284, 1293, 1311, 1355, 1357, 1360), erana (1338), eranen (1225, 1233, 1264, 
1267, 1281, 1338, 1347, 1351), eranen (1263), eranen (1258, 1293, 1355, 1357, 
1360), eranen (1222, 1284), eraren (1252), erra- (1334), erra(n)en (1278, 1279), 
erraan (1231, 1304), erraen (1205, 1326), errain (1220, 1274, 1275, 1282, 1294, 
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1308, 1318, 1327), errain (1215, 1224, 1237, 1283, 1285, 1310, 1315, 1320, 
1322, 1340, 1343), errai"n (1273), errai'n (1333), errainen (1306), erraintein 
(1193), erraiten(1202, 1214, 1218, 1230, 1232, 1252, 1257, 1261, 1262, 1271, 
1272, 1280, 1286, 1290, 1300, 1304, 1308, 1310, 1314, 1317, 1319, 1323, 
1324, 1331, 1332, 1337, 1342, 1345, 1350), erraiten (1196, 1204, 1210, 1211, 
1213, 1227, 1231, 1255, 1256, 1257, 1260, 1261, 1270, 1271, 1298, 1301, 
1306, 1310, 1322, 1339, 1340, 1346, 1353, 1358), erraiten (1226, 1288, 1320), 
errai"ten (1333), erraiten (1270), erraiten (1253, 1320, 1335), errai"ten (1265), 
erraitene (1251), erran (1193, 1194, 1196, 1198, 1201, 1203, 1204, 1205, 1207, 
1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 
1220, 1221, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 
1259, 1260, 1261, 1262, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 
1278, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 1290, 1292, 1294, 1295, 
1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1304, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 
1312, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 
1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1333, 1334, 1336, 1337, 1339, 1340, 
1341, 1342, 1343, 1345, 1346, 1348, 1349, 1350, 1352, 1353, 1354, 1358, 
1359, 1385), erran (1228), erran (1320), erran (1196, 1213, 1226, 1253, 1315, 
1330, 1335, 1343), erran (1302), errana (1316, 1333, 1339), errana (1330), erra­
ne (1206), errane (1206, 1251), erranen (1193, 1194, 1198, 1202, 1203, 1204, 
1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1219, 1221, 
1223, 1227, 1229, 1230, 1232, 1236, 1238, 1243, 1250, 1253, 1254, 1255, 
1256, 1257, 1259, 1260, 1261, 1262, 1270, 1271, 1272, 1276, 1277, 1280, 
1286, 1290, 1292, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1307, 1309, 1312, 
1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1319, 1321, 1323, 1324, 1325, 1328, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1339, 1341, 1342, 1345, 1346, 1348, 1349, 
1350, 1353, 1354, 1358, 1359, 1385), erranen (1196, 1201, 1213, 1288, 1352), 
erranen (1302), errdnen (1249), erranen (1226), erranen (1330), erranen (1265), 
erranene (1206), erranene (1251), erranenn (1335), erranic (1300), errann (1335), 
erraten (1207, 1209, 1225, 1324), erratene (1206), erratzeyen (1334), erreiten 
(1294), erreiten (1283), erreyten (1334), erten (1237, 1298, 1301, 1309, 1313) 

errauts (149): erhaouses (1301), erhaousez (1258, 1270), erhaoutsece (1206), erha­
outses (1201), erhaoutses (1278, 1298), erhaoutses (1311), erhaoutses (1284), erha­
outses (1222), erhaoutsez (1250, 1254, 1255, 1267, 1281, 1308, 1347, 1349, 
1353, 1354, 1359, 1360), erhdoutsez (1249), erhaoutsez (1343), erhaoutsez 
(1330), erhaoutsez (1333), erhaoutsez (1302), erhaoutsses (1357), erhaoutssez 
( 1340), erhaoutx ( 12 51), erhaoutxes ( 1260), erhaoutxez ( 1261, 1348), erhaoutxezz 
(1335), erhaoutzez (1293, 1344), erhaoutzez (1265), erhaouxes (1355), erhaouxes 
(1341), erhaouxes (1352), erhaouxez (1253, 1276, 1338), erhaouxez (1219), 
erhaus (1266), erhausez (1303, 1309), erhausez (1346), erhaitsses (1257), erhautces 
(1291), erhautcez (1236), erhautsaz (1221), erhautses (1337), erhautses (1295), 
erhautses (1325), erhautsez (1225, 1228, 1233, 1238, 1243, 1259, 1272, 1279, 
1280, 1285, 1294, 1297, 1304, 1305, 1307, 1310, 1314, 1321, 1323, 1324, 
1331, 1334, 1350, 1385), erhautsez (1212, 1263, 1358), erhautxes (1351), 
erhautxez (1339, 1342), erhautxez (1283,. 1312), erhautzac (1313), erhautzez 
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(1286, 1318, 1345), erhautzez (1271, 1277), erhauxez (1230, 1252, 1264, 1329, 
1336), erhauxez (1326), erraoutses {1306), erraoutsez (1203, 1262), erraoutxes 
(1223), erraouxes (1273), errauts (1290), errautses (1231), errautsez (1218, 1288, 
1316, 1319, 1327, 1332), errautzes (1275), errauxes (1274), errauxez {1282), 
errhautsez (1202, 1209, 1292), errhautzez (1256), heraoutsez (1220, 1328), he­
rauzes (1268, 1269), herhaoutches (1320), herraoutches (1213), herraoutges 
{1224), herraoutsez {1210, 1211, 1215, 1227, 1299, 1315), herraoutzez (1226), 
herrautches (1196), herrautsez (1204, 1205, 1207, 1214, 1232, 1300), herrautsez 
(1193, 1216, 1217, 1322), herrautsez (1237), herrautxes (1198), herrautxez 
{122 9), herrautzez (1194, 1317) 

errebelatu (1): errebe/,atia (1280) 
erreka (24): eleka (1266), ereka (1267), ereka (1281), erreca (1228, 1286, 1309, 

1342, 1348), erreca (1298, 1300, 1301), errecac {1308), erreka (1225, 1319, 
1328), erreka (1254), erreka (1333), errekac {1210, 1211, 1252, 1295), errekac 
(123 7), errekak {1219), herrecac (1231) 

errepide (1): errebidean (1295) 
erreprotxu (84): araprotchuric (1264), araprotchurik (1267), areporchurik (1202), 

arraprotchu (1257), arraprotchuic (1346), arraprotchurik (1249, 1250), arrapro­
xuric (1290), ereprochouik (1311), ereprochu (1360), ereprochuic (1269), erepro­
churic (1268), ereprotchouic (1281), ereprotchouric (1222, 1302), ereprotchu 
(1263), ereprotchuic (1284), ereprotchulk (1253), ereprotchuric (1313), ere­
protchuric (1352, 1353, 1355), erreporchu (1194), erreportchouik (1215), erre­
portchouric (1210, 1211), erreportchuric (1209, 1216, 1217), errepotchuric 
(1314), erreprochouik {1306), erreprochu (1272), erreprochubat (1221), errepro­
churic (1230, 1280, 1293, 1309, 1317), erreprochuric (1300), erreprochurik 
(1319, 1345), erreprotchou(r)ic (1278), erreprotchouic (1237), erreprotchouric 
(1224, 1295, 1301, 1308, 1328), erreprotchouric (1206, 1298), erreprotchouric 
(1335), erreprotchourik (1343), erreprotchu (1198, 1256, 1359), erreprotchu 
(1325), erreprotchu(r)ik {1279), erreprotchuic (1274, 1275, 1276, 1348), erre­
protchuic (1285), erreprotchuik (1282), erreprotchuik (1310), erreprotchuric 
(1205, 1207, 1233, 1271, 1303, 1305, 1318, 1322, 1326, 1329, 1331, 1334, 
1336, 1350), erreprotchuric (1236, 1261, 1270, 1273), erreprotchurik (1337), 
erresporchuric ( 12 97) 

erresponditu (17): eresponditou (1281), eresponditu {1293), errejponditou {1224), 
erresponditcen (1317), erresponditou {1325, 1328), erresponditou (1335), errespon­
ditsen (1319), erresponditu (1208, 1230, 1285, 1318, 1323), erresponditzen 
(1310, 1319, 1337), errespunditu (1205) 

erresuma (1): erresuma {1208) 
errezki (1): errechki (1225) 
erribera (9): aribera (1201), arribera (1202, 1203, 1207), arribera (1224), arriberac 

(1198), arriberac (1212), erribera {1204), erriberac {1205) 
erromes (2): errumesena (1307), errumesena (1300) 
ertuki (1): erthoukitzian (1347) (ikus urtukt) 
ertzo (14): erso (1346), ertro (1263, 1351, 1352), ertso (1357, 1360), ertzo (1254, 

1256, 1345) 
ertzotu (5): erchoturik (1344), ertzotu (1345), ertzotuik (1262), ertzoturik (1258, 1359) 
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eskabel (27): escaala (1294), escabel (1308), escabela (1257, 1265, 1271, 1272, 
1285, 1290, 1297, 1301, 1309, 1312, 1345, 1385), escabela (1258, 1298, 
1353), escabela (1278), escabella (1268, 1269), escaela (1340), eskabela (1250, 
1267, 1279, 1328), eskaela (1311), ezkabela (1277) 

eskaini (1): escaintzen (1300) 
eskarnio (1): eskernioik (1347) 
eskas (1): eskas (1209) 
esku (1): eskian (1347) 
eskualde (2): echcoualde(I 196), eskualde (1321) 
esmeriatu (8): esmeiatcen (1351), esmeiatces (1201), esmeiatsen (1284), esmeiatzen 

(1354), esmeiatzen (1355), esmeiotzen (1349), esmeyatcen (1263), ezmeiatzen 
(1344) 

espantu (3): espantou (1201), espantu (1324), espantua (1225) 
estalgi (3): estalgui (1340, 1357), ezta/gia (1229) 
estali (68): echtalia (1196, 1213), echtalia (1320), ejtalia (1224), estali (1302), esta­

lia (1193, 1194, 1198, 1201, 1203, 1205, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 
1212, 1214, 1215, 1219, 1220, 1221, 1225, 1227, 1228, 1231, 1232, 1237, 
1238, 1243, 1272, 1288, 1290, 1292, 1297, 1299, 1304, 1307, 1309, 1310, 
1312, 1314, 1315, 1318, 1321, 1322, 1323, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 
1331, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343), estalia (1204, 1222, 1226, 
1330), estalia (1333), estaliric (1335), estalirik (1249), ezta/ia (1236) 

estatu ( 1): estatuari ( 1300) 
esteiari (2): esteiari (1259, 1345) 
estomaka (2): estomaka (1310, 1319) 
eta (4212): et(1215, 1218, 1286, 1293, 1301), eta (1193, 1194, 1196, 1198, 1201, 

1202, 1203, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 
1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 
1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 
1251, 1252, 1253, 1254, 1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1261, 1262, 
1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 1274, 1275, 
1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1286, 1288, 1290, 1291, 
1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1303, 
1304, 1305, 1305, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1313, 1314, 
1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 
1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 
1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385, 1385), 
eta (1196, 1201, 1204, 1206, 1212, 1213, 1215, 1216, 1217, 1219, 1220, 
1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 1236, 1237, 1251, 1253, 1254, 1258, 1260, 
1261, 1264, 1265, 1266, 1268, 1269, 1270, 1273, 1281, 1284, 1285, 1288, 
1291, 1293, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1306, 1311, 1315, 1320, 1325, 
1330, 1333, 1335, 1339, 1340, 1341, 1343, 1344, 1346, 1349, 1352, 1353, 
1355, 1357, 1358, 1360), eta (1253), eta (1278, 1302), eta (1253), ta (eta) 
(1304), etie (1266) 

eta ere (4): etare (1249, 1338) 
etorpen (1): ethorpena (1208) 
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etorri (150): raourte (1301, 1308, 1328), raourte (1298, 1299, 1311, 1340, 1343), ra­
ourte (1333), raouste (1231), raouste (1268, 1269, 1270), raouzte (1335), ratoste 
(1203, 1313), ratoste (1201, 1204, 1213, 1226, 1325), ratozte (1209, 1210, 1211, 
1212, 1216, 1217, 1292, 1317), ratozte (1194, 1206), raurte (1322), cciaouste 
(1352), ciaouste (1251, 1346), riaoutste (1260), ethor (1202, 1203, 1207, 1220, 
1225, 1295, 1324), ethor (1206, 1213), ethori (1225), ethori (1201), ethorri (1202, 
1203, 1207, 1208, 1209, 1212, 1221, 1292), ethorri (1206), ethorri (1194), et­
hortren (1209), ethortcen (1201), ethortcene (1206), ethortsen (1196), ethortzea 
(1202), ethortzen (1202, 1212, 1221, 1225), ethorzen (1286), etor (1205), etor 
(1204), etorri (1205), etorri (1204), etortcen (1203), etortzen (1205), eziaouste 
(1359), saiste (1284), saisten (1196), saourte (1224, 1320), saouste (1223), satoste 
(1196, 1222), saiiste (1295), siaouste (1357), stiaouste (1360), tciaouste (1353), tcia­
ouste (1253, 1261), tciauste (1257), tzaiste (1256), tziaouste (1354), tziaoustere 
(1265), tziauste (1259), tziauste (1254), zaiste (1272, 1275), zaiste (1193), zaite 
(1281), zaite (1215), zaitea (1268, 1269), zaizte (1229, 1283), zaourte (1338), za­
ourte (1315), zaouste (1339), zaouzte (1220), zaouzte (1237), zatorren (1202), za­
toste (1198, 1207), zatozte (1205, 1214, 1218, 1221, 1225, 1227, 1238, 1286, 
1319, 1324, 1332), zaurte (1230, 1303, 1305, 1307, 1312, 1314, 1316, 1318, 
1326, 1327, 1329, 1331, 1336, 1337, 1342), zaurte (1310), zaurthe (1334), zaiiz­
te (1304), ziaouste (1344, 1349), ziaoustere (1258), ziaurte (1385), ziauzte (1345) 

etxatu (1): etchatou (1213) 
etxe (166): echia (1223, 1268, 1269), echian (1268, 1269), etche (1208, 1294), etche 

(1319), etche (1300), etchea (I 194, 1202, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1218, 
1221, 1229, 1230, 1236, 1238, 1243, 1271, 1292, 1297, 1302, 1307, 1312, 
1317, 1319, 1332, 1338), etchea (1196, 1215, 1231, 1325), etchea (1204, 1206, 
1222, 1226, 1320), etchean (1203, 1295, 1300), etchean (1300), etcheco (1218, 
1227, 1292, 1331), etcheco (1335), etcherat (1292, 1321), etcherat (1300), etche­
tic (1208), etchia (1193, 1198, 1205, 1213, 1214, 1219, 1220, 1225, 1227, 
1228, 1232, 1233, 1250, 1252, 1253, 1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1261, 
1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1270, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 
1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1293, 1294, 1298, 
1303, 1304, 1305, 1306, 1308, 1309, 1310, 1313, 1314, 1316, 1318, 1321, 
1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1334, 1336, 1337, 1339, 
1340, 1341, 1342, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 
1354, 1359, 1360, 1385), etchia (1249), etchia (1201, 1224, 1237, 1251, 1254, 
1258, 1265, 1281, 1284, 1299, 1301, 1311, 1315, 1330, 1333, 1335, 1343, 
1352, 1355, 1357, 1358), etchia (1278), etchian (1208) 

etxeko (20): etchecoac (1207, 1214, 1225, 1229), etchecoac (1330), etchecoer (1286, 
1324), etchecouac (1351), etchecouac (1346), etchekoaak (13 54), etchekoak 
(1316), etchekouak (1344, 1349, 1359), etchekouak (1315), etchekouak (1333), 
etchekuac (1312), etchekuak (1319), etchencouac (1291, 1350) 

etzan (2): etrateco (1335), etsateco (1224) 
ez (951): es (I 196, 1201, 1203, 1204, 1208, 1213, 1222, 1223, 1224, 1251, 1257, 

1260, 1266, 1268, 1269, 1278, 1284, 1291, 1295, 1306, 1319, 1346, 1351, 
1355, 1357), es (1196, 1201, 1213, 1222, 1251, 1284, 1284, 1355, 1357), es 
(1196, 1222, 1251, 1278, 1320), ess (1357), ess (1357), ez (1193, 1194, 1198, 
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1202, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 1216, 
1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 
1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 
1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 
1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 
1281, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 1290, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 
1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 
1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 
1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 
1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1353, 1354, 1358, 1359, 1360, 1385), ez 
(1330), ez (1226, 1253), ezz (1335), ezz (1335) 

ez eta (ere) ( 2): ezeta (1318), ezetae (1311) 
ezagutu (5): eragutu (1350, 1351), eraoutou {1328), ezagutu (1254), ezagutzen 

(1300) 
ezagutza ( 1): ezagutzac ( 1300) 
ezan NN (665): -asoue (1226), -atrue (1208), azue {1221), racou (1328), rarou 

(1201, 1203, 1204, 1206, 1226, 1231, 1278, 1298, 1299, 1302, 1306, 1308, 
1311, 1325, 1330, 1333, 1335, 1339, 1340, 1341, 1343), raroula {1306), ceran 
(1293), cetrue (1216, 1217), rocue (1226), dera (1267), dera {1251), dera(d)an 
(1278), dera[d}an {1288), deraan (1193, 1328), deraan (1215, 1273, 1311, 
1340), deracan (1273, 1299, 1325), deracan (1278), deradarou {1210, 1211), 
deradan (1194, 1203, 1209, 1212, 1226, 1233, 1252, 1253, 1257, 1260, 1261, 
1263, 1264, 1267, 1276, 1291, 1308, 1322, 1323, 1346, 1348, 1350, 1351), 
decadan (1343), deradan (1201, 1213, 1216, 1217, 1231, 1236, 1253, 1261, 
1270, 1293, 1298, 1299, 1301, 1302, 1306, 1322, 1325, 1330, 1333, 1341, 
1352, 1353, 1355), deradane (1251), deradane {1206), derakan (1226, 1301, 
1323), derakan (1226, 1231, 1293, 1298, 1306, 1311, 1322), derake {1226), 
derala {1213, 1226, 1231), deran (1348), deran {1204), deratan (1210, 1211, 
1317), deratann (1335), desadan (1295), desadan (1222), desatan {1224), dessa­
can (1284), dessadan (1196, 1223, 1360), dessadan (1196, 1284, 1357), dessadan 
(1320), dessakan (1196), dessakedan (1196), dessan (1357), detraketroue {1201), 
deza(d)an (1279), dezaadan {1307), dezaan (1274, 1275, 1277, 1282, 1283, 
1294, 1310, 1314, 1327), dezaan (1339), dezaatan (1304), dezacan (1338), de­
zadan {1198, 1205, 1207, 1214, 1218, 1221, 1225, 1227, 1229, 1230, 1232, 
1238, 1250, 1255, 1256, 1259, 1262, 1266, 1271, 1272, 1277, 1280, 1297, 
1303, 1305, 1307, 1309, 1312, 1313, 1316, 1324, 1329, 1332, 1334, 1338, 
1342, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1359, 1385), dezddan (1249), dezadan 
(1219, 1220, 1254, 1255, 1258, 1265, 1281, 1315, 1358), dezadazu (1214), de­
zadazut (1309), dezagun (1309, 1321), dezakan (1228, 1232, 1238, 1271, 1274, 
1275, 1277, 1279, 1282, 1283, 1294, 1304, 1309, 1312, 1314, 1315, 1318, 
1324, 1329), dezakan (1237, 1285, 1310), dezakec (1300), dezala (1220), dezan 
{1202, 1228, 1290, 1326, 1337), dezan (1228, 1259), dezan {1285), dezan 
(1237, 1315), dezatan (1318, 1326, 1331, 1336), dezazie {1290), ditratan 
(1210, 1211), ditzadan (1266), ditzan {1290), dizadan (1271), eracie (1350), 
eraru (1252, 1257, 1263, 1267, 1348), eraru (1260, 1270, 1346, 1352, 1353, 
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1355), enefafoula (1210, 1211, 1328), enefafoula (1311), enefafoula (1333), 
enefafOUfa (1330), enefafU/a (1252, 1253, 1261, 1263, 1264, 1267, 1348, 1350, 
1351, 1352, 1353), enefafUla (1346, 1355), ene gasula (1266), enesassula (1284), 
enezazoula (1281), enezazoula (1237), enezazula (1214, 1249, 1255, 1259, 
1276, 1286, 1326, 1327, 1345, 1347, 1349, 1354, 1359), enezazula (1385), 
enezazula (1254, 1258, 1265), esasou (1222), esnefafoula (1278), essassu (1360), 
essassu (1357), essassut (1284), estefan (1260), estifadafUt (1260), etfOtcie (1253), 
etzezaken (1225, 1238), ezaazou (1277), ezaazu (1282, 1283, 1294, 1327, 1329, 
1336), ezadazu (1303, 1305, 1312, 1314), ezadazut (1255, 1344, 1347), ezada­
zut (1358), ezazou (1281), ezazu (1255, 1256, 1259, 1345, 1349, 1354, 1359), 
ezazu (1385), ezazu (1258, 1265), ezazue (1271), ezazut (1385), eznefafula 
(1231), eznezazoula (1277), eznezazula (1279, 1336), eztezala (1349, 1354), 
itzatzu (1249), itzazu (1250), izozie (1259, 1262, 1359), izozie (1254), izozue 
(1221), lessan {1284), lezan (1347), lezan (1358), nafafou (1203, 1206), 
nafafoula (1203, 1204, 1206), naizazula (1313), nazazu (1205, 1207, 1229), 
nazazula (1205, 1207), nefafOU (1210, 1211, 1213, 1226, 1301, 1308, 1328), 
nefaCOU (1299), nefafOU (1213, 1226, 1298, 1302, 1311, 1325, 1330, 1335, 
1340, 1343), nefafOU (1278, 1333), nefafOUfa (1301, 1308), nefacou/a (1226), 
nefafoula (1201, 1298, 1299, 1302, 1335, 1339, 1340, 1343), nefafoun (1213), 
necacu (1209), nefacu (1233, 1350), nefafu (1194, 1212, 1216, 1217, 1231, 
1236, 1252, 1257, 1261, 1263, 1264, 1267, 1291, 1292, 1317, 1322, 1323, 
1346, 1348, 1351, 1353), nefafU (1251, 1253, 1260, 1270, 1273, 1288, 1293, 
1352, 1355), nefacula (1233), nefafula (1194, 1209, 1212, 1216, 1217, 1236, 
1257, 1292, 1317, 1322, 1323), nefafula (1251, 1270, 1273, 1288, 1293, 
1325), nefafun (1355), nesasou (1295), nesasou (1222, 1224, 1306), nesasoula 
(1295), nesasoula (1224), nesasu (1266), nessassou (1223), nessassou (1196, 1320), 
nessassoula (1223), nessassoula (1196, 1320), nessassoun (1196), nessassu (1357, 
1360), nessassu (1284), nessassun (1284), nezafU (1268, 1276), nezafula (1268), 
nezazou (1219, 1227, 1277, 1338), nezazou (1215, 1220, 1237, 1281, 1315, 
1339), nezazoula (1215, 1227, 1338), nezazoula (1219, 1220, 1315), nezazoun 
(1219), nezazu (1193, 1198, 1202, 1214, 1218, 1221, 1228, 1229, 1230, 1232, 
1238, 1249, 1250, 1255, 1256, 1259, 1262, 1269, 1271, 1272, 1274, 1275, 
1279, 1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 1294, 1297, 1303, 1305, 1307, 1309, 
1310, 1312, 1313, 1314, 1316, 1318, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1337, 1342, 1344, 1345, 1347, 1349, 1359), nezazu(1319), 
nezazu (1385), nezazu (1254, 1258, 1265, 1285, 1300, 1358), nezazula (1193, 
1198, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1230, 1232, 1238, 1250, 1262, 1271, 
1272, 1274, 1275, 1280, 1282, 1283, 1290, 1294, 1297, 1303, 1304, 1305, 
1307, 1309, 1312, 1314, 1316, 1321, 1324, 1329, 1332, 1334, 1337, 1342, 
1344), nezazula (1319), nezazula (1269, 1285, 1310, 1358), nezazulu (1331), 
nezazun (1312, 1347), nizazula (1318), sessan (1196), ssassu (1357), tzazu 
(1313), zatzue (1300), -zazie (1193), zazou (1215, 1219, 1220, 1227, 1237, 
1277, 1281, 1315, 1338), zazue (1300), zezaken (1218, 1321, 1332), zezan 
(1219), zezaquen (1205) 

ezan NNN (264): -acacozz (1237), acocie (1308, 1312, 1323), acocie (1273, 1285, 
1299, 1335, 1341, 1343), -afOCie (1293), -acocie (1278), afOU (1203), afOUe 
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(1204), -acozi (1230), acozie (1280, 1283, 1303, 1305, 1313, 1329, 1334, 
1336, 1338), acozie (1281), -azie (1334), akocie (1322, 1328), akocie (1288, 
1306, 1311, 1340), -akocie (1333), akosie (1295, 1316), -akosie (1306), akozie 
(1268, 1269, 1274, 1275, 1277, 1279, 1282, 1309, 1324, 1326, 1331, 1337, 
1342), akozie (1310, 1339), akozoue (1277), -akozoue (1227), -ascotcie (1278), 
-ascotsie (1222), -assoue (1320), -azakozie (1331), -azcotzie (1318, 1334), -azko­
tzie (1279, 1336), -azkozie (1327), besakote (1295), bezaco (1338), bizo (1262), 
fadafou (1206), -faquocie (1270), cefacon (1293), fOcie (1293), fOfoue (1203), 
fOfUe (1209, 1212, 1317), fOfUe (1212), fOfUefa (1292), -cotcie (1330), -COZt 
(1237), -cozie (1233), -cozoue (1338), daazu (1324), dazut (1258), defacola 
(1308, 1322, 1343), defacola (1298, 1299), defacon (1293), defaconn (1335), 
defacotela (1233), defadon (1292), defakola (1333), defakotela (1340), defakoten 
(1306), defayan (1212, 1253), defola (1203, 1212, 1216, 1217), defola (1204), 
defon (I 317), desacola (I 301), desacola (1222, 1224), dessacoten (1284), dessola 
(1223), dessola (1196), dessossouela (1320), dezacola (1230, 1272, 1280, 1312, 
1327), dezacotela (1283, 1324), dezaion (1297), dezakola (1307, 1315, 1321, 
1332), dezakon (1275, 1318, 1331), dezakotela (1227, 1271, 1277, 1310, 
1337), dezakotela (1285), dezakoten (1268, 1269), dezakozoue (1227), dezatzueke 
(1202), dezayan (1198, 1219), dezayan (1219), dezola (I 193, 1194, 1218, 1225, 
1228, 1229, 1232, 1238, 1314, 1316), dezola (1215), dezon (1207), dezon 
(1256), dezozuie (1214), dezozuiye (1214), difola (1261), diefadafu (1216, 
1217), diessadassou (1196), diozola (1221), diozotela (1198), -efaafu (1273), efa­
afou (1328, 1343), efaafOU (1311, 1339, 1340), efaCocie (1288), efaCocie (1302, 
1341), efafout (1267), -efadafu (1292), efocie (1252, 1267, 1351), efocie (1352), 
ecocie (1346), efocie (1353), efOCie (1253, 1330, 1346, 1353),-efOfOUe (1201), es­
sacossie (1284), essossie (1360), essossie (1360), este fOla (1291), este soia (1360), es­
tefacola (1341), estefacola (1278), estefacon (1270), estefakola (1328), estefola 
(1346), estefola (1253), estezacotela (1339), estezola (1344), estifoala (1351), es­
tifola (1257, 1350, 1353), estifofa (1251), estifOn (1252, 1263, 1352), estiefofa 
(1355), estisela (1266), -ezaazu (1274, 1275), efafut (1276), efafut (1253), efa­
dafou (1308), efadafou (1330, 1333, 1341), efadafut (1257), -ezadazut (1256), 
ezakocie (1276), -ezazu (1300), ezdefacon (1273), ezdezacola (1237), ezdezacon 
(1334), ezdezakon (1274, 1282), ezdezakotela (1309), ezdezola (1304), ezozie 
(1233, 1250, 1255, 1256, 1259, 1314, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1385), 
ezozie (1249), ezozie (1258, 1265, 1358), eztefacola (1323), eztefacola (1325), ez­
tefacola (1302), eztefakola (1288), eztefakola (1311), eztecola (1236), eztefola 
(1264), eztefofa (1330), eztefOn (1267), ezteiofa (1258), ezteiofa (1265), eztezaco­
fa (1313, 1326, 1329, 1336), eztezacotela (1281), eztezakola (1279), eztezola 
(1214, 1259, 1347), eztezola (1358), eztezon (1249, 1250, 1385), eztizola 
(1359), eztizola (1254), eztizon (1345), eztizon (1255),-hakozue (1316), ifafu 
(1263), ifadafu (1251, 1252, 1264, 1348), ifadafut (1260, 1261, 1350, 1351, 
1352, 1355), iCOfie (1352), ifOCie (1257, 1264, 1348, 1350), ifOcie (1261, 1263, 
1291, 1355), ifOfie (1260), isadasut (1266), issadassut (1360), isosie (1266), issosie 
(1357), issossie (1357), itfotcie (1251), izadazu (1259), izadazut (1265, 1349, 
1354), izazut (1262), -kiotzute (1238), -kozie (1319), -kozie (1193, 1342), -ko­
zue (1332), lisson (1284), !ezon (1347), lizon (1358), -nefafU (1323), -nezazu 
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(1337), -oci (1231), -ocie (1229), -OCOUe (1325), -oroue (1201), -orue (1194, 
1236, 1292), -orue (1213), -ossoue (1196), osouye (1222), ossie (1224), -osuie 
(1223), otsoue (1196), -ozi (1228), -ozf (1315), -ozie (1215, 1315), -ozoute 
(1219), -ozue (1205, 1207, 1218, 1225, 1232, 1236, 1304), -ozui (1220), -ozute 
(1238), sadasou (1224), sesson (1196), zaazut (1321), zacocie (1272), zacozie 
(1272), zacozue (1230), zadazu (1272), zadazut (1297), zakossie (1268, 1269), 
zakotzi (1321), zakozi (1321), -zakozie (1307), zakoziela (1319), zakozue (1271, 
1332), zezon (1219), ziozue (1297), zoizue (1202) 

ezarri (235): erai' (1253), ecar (1224), erar (1212, 1252, 1257, 1260, 1263, 1264, 
1267, 1291, 1301, 1308, 1322, 1328, 1348, 1350, 1351, 1352), erar (1251, 
1261, 1298, 1311, 1340, 1341, 1353, 1355), erar (1253, 1302), erararocie 
(1293), eraracocie (1343), ecarraquocie (1270), erarcotcie (1330), erareroroue 
(1201), erari (1252, 1257, 1261, 1263, 1267, 1301, 1348, 1350, 1351), ecari 
(1298, 1302, 1311), erari (1260, 1264, 1291, 1293, 1341, 1353, 1355), ecar-os­
soue (I 196), erarracocie (1323), erarracocie (1273, 1299, 1335), erarrakocie 
(1333), erarrakosie (1306), erarrascotcie (1278), ecarrassoue (1320), erarri (1212, 
1308, 1313, 1322, 1323, 1328), ecarri (1224, 1288), erarri (1224, 1231, 1251, 
1270, 1273, 1299, 1306, 1325, 1335, 1340, 1343), erarri (1278, 1333), ecarrocie 
(1229), ecarrocoue (1325), ecartcen (1229), eray (1352), esar (1266, 1295), esarri 
(12 9 5, 1319), esarri (1196), esarten (1266), essai' (I 346), essar (13 5 7, 1360), essar 
(1196, 1284), essari (1357, 1360), essari (1284), essarrassoue (1320), essarsen 
(1320), etrar (1346), ezai (1262), ezar (1202, 1214, 1249, 1250, 1255, 1259, 
1262, 1271, 1272, 1275, 1277, 1282, 1297, 1303, 1305, 1307, 1314, 1321, 
1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1359, 1385), ezar (1254, 1258, 1265, 1268, 
1269, 1281, 1339, 1358), ezar zera (1316), ezaracozi (1230), ezaracozie (1313), 
eza,rakosie (1316), eza,rezozie (1256), eza,ri (1249, 1255, 1259, 1269, 1272, 1276, 
1277, 1303, 1305, 1307, 1326, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1385), ezari 
(1254, 1258, 1265, 1268, 1281, 1339, 1358), eza,rkiotzute (1238, 1243), eza,rko­
zie (1319), eza,rozf (1315), eza,rozie (1315), ezarozue (1236), eza,rracocie (1312), 
ezarracocie (1285), ezarracozie (1280, 1283, 1329, 1334), ezarrakozie (1274, 
1309, 1324, 1326, 1331, 1337), eza,rrakozie (1310), eza,rrakozoue (1227), eza,rraz 
cotzie (1318), eza,rrazkotzie (1279), eza,rri (1202, 1214, 1227, 1229, 1230, 1238, 
1243, 1250, 1256, 1271, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 
1294, 1297, 1310, 1312, 1314, 1315, 1318, 1319, 1321, 1324, 1327, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1342, 1359), eza,rri (1215, 1285), eza,rriz (1280), eza,r­
tzen (1232, 1309, 1337), eza,rzkotzie (1336), ezhar (1286), iza,ri (1344) 

ezen (32): ece (1206), ece (1206), ecen (1194, 1212, 1272), ecen (1204, 1231), ecen 
(1201, 1213, 1340), esen (1295), esen (1224), esen (1222), essen (1196), eze (1277), 
ezen(l214, 1219, 1232, 1238, 1243, 1290, 1309, 1312, 1324, 1339),ezen(1220) 

ezi (8): eci (1252, 1264, 1348), eri (1260), eci (1352), essi (1357), ezi (1255), ezi' 
(1259) 

ezik (27): ecic (1233, 1308), ecic (1251, 1270, 1273, 1293, 1299, 1322, 1335, 
1343), ecic (1278), ecik (1198), ecik (1311, 1333), ezic (1274, 1318, 1326, 
1329, 1334, 1336), ezic (1300), ezik (1262, 1275, 1279, 1281, 1282, 1315) 

ezin (19): ecin (1323), essin (1320), ezin (1202, 1249, 1280, 1283, 1290, 1316, 
1321, 1334), ezin (1250, 1300, 1355)) ezzin (1318) 
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eztiki (2): estiki (1203, 1313) 
falta (5): falta (1193, 1205, 1207, 1220), faltian (1202) 
faltadun (7): faltadoun (1220, 1223), faltadun (1193, 1205, 1207, 1209, 1221) 
fanfarru (1): fanfarouaena (1264) 
fantasia (3): fantesia (1327, 1336, 1342) 
fantasuntzia (1): fantesuntziaina (1329) 
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fier (87): fier (1313, 1319), fiera (1352), fieraen (1266, 1350), fieraen (1355, 1357, 
1360), fieraena (1263, 1267, 1276), fieraena (1222, 1293), fieraena (1253), fie­
raina (1281, 1284), fieraren (1328), fieraren (1258), fieraren (1265), fierra 
(1223, 1261, 1270, 1310, 1317, 1319, 1331, 1337, 1346), fierra(r)ena (1279), 
fierra(r)ena (1278), fierraen (1262, 1325, 1348), fierraen (1302), fierraena (1205, 
1236, 1255, 1256, 1290, 1332), fierraena (1206, 1298, 1301), fierrain (1318), 
fierrain (1237), fierraina (1268, 1269, 1274, 1275, 1282, 1294, 1306), fierraina 
(1210, 1211, 1273, 1283, 1288, 1295, 1340), fierraindaco (1326), fierrana 
(1224), fierrana (1228), fierrandaco (1233), fierraren (1249, 1250, 1252, 1257, 
1272, 1353, 1385), fierraren (1335), fierrarena (1194, 1198, 1207, 1218, 1231, 
1232, 1280, 1297, 1307, 1308, 1321, 1334), fierrarena (1212), fierrayna 
(1277), fierrena (1209), fierrerena (1230) 

fiertzia (1): fiertzia (1202) 
finfarreria (1): finefarreriarekine (1251) 
finitu (54): finitcean (1231), finitcen (1194, 1233, 1236, 1261, 1264, 1270, 1273, 

1278, 1283, 1293, 1306, 1308, 1314, 1317, 1323, 1340), finitcen (1311, 
1352), finitcen (1263), finitcenn (1335), finitsen (1224, 1295, 1298, 1301), fi­
nitsen (1222, 1284), finitzen (1205, 1232, 1255, 1262, 1268, 1269, 1272, 
1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1294, 1303, 1305, 1309, 
1310, 1319, 1322, 1337, 1345, 1348),finitzen (1285),finitzen (1215) 

finki (1): finki (1334) 
fite (67): fite (1194, 1203, 1221, 1228, 1230, 1231, 1232, 1236, 1255, 1262, 

1263, 1267, 1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1281, 1282, 1283, 1290, 1292, 
1297, 1301, 1303, 1305, 1308, 1309, 1313, 1314, 1317, 1323, 1326, 1327, 
1328, 1331, 1334, 1338, 1342, 1345, 1348, 1350), fite 0222, 1224, 1253, 
1258, 1265, 1273, 1284, 1285, 1298, 1299, 1306, 1310, 1311, 1317, 1325, 
1335, 1340, 1343), fite (1278), fitez (1264) 

fiteegi (1): fitecegui (1264) 
fitsik (4): fitjic (1224), fitsic (1210, 1211), fitsik (1201) 
flakatu (2): flacatsen (1320), flakatua (1271) 
franko (5): franco (1351), frango (1293, 1313, 1324) 
freskatu (2): frescatfea (1209), freskatzeaz (1202) 
frits (2): frits (1286), fritzic (1313) 
fruitu (103): frouitou (1196, 1201, 1203, 1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1215, 

1219, 1220, 1222, 1223, 1227, 1231, 1237, 1302, 1315, 1338, 1339, 1341, 
1343), frouitou (1224, 1226, 1295, 1320, 1335, 1340), froutou (1281, 1299, 
1328, 1333), fruitou (1325), fruitu (1194, 1198, 1202, 1205, 1207, 1209, 
1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1229, 1230, 1232, 1233, 1236, 
1238, 1243, 1268, 1269, 1271, 1272, 1280, 1290, 1293, 1294, 1297, 1300, 
1303, 1305, 1307, 1309, 1313, 1314, 1317, 1318, 1321, 1322, 1323, 1326, 
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1329, 1332, 1336, 1342),.fruitu (1193, 1312),.fruitu (1304),frutu (1228, 1250, 
1251, 1252, 1256, 1259, 1261, 1273, 1274, 1283, 1286, 1288, 1291, 1310, 
1348, 1349, 1350, 1352, 1354, 1357, 1358) 

fruta (44):frouta (1277, 1278, 1298, 1301, 1306, 1308, 1311, 1330),fruita (1266, 
1319, 1327, 1331, 1337), fruta (1249, 1253, 1254, 1255, 1257, 1258, 1262, 
1263, 1264, 1265, 1267, 1270, 1275, 1276, 1279, 1282, 1284, 1285, 1292, 
1324, 1334, 1344, 1345, 1346, 1347, 1353, 1355, 1359, 1360), .fruta (1385), 
frutac (13 51) 

fundibitail (1): fundibitaila (I 300) 
funditu (4):funditia (1342),funditua (1271, 1300),fonditua (1319) 
funditzaile (1): funditzailea (1307) 
funts (2): funsac (1297) 
funtzitu ( 1): fountzitoua ( 1277) 
furfuria (2): furfuria (1238, 1243) 
futitu (1): foutitoua (1203) 
gabe (157): gabe (1193, 1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 

1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1238, 
1243, 1249, 1250, 1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 
1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 
1286, 1290, 1291, 1292, 1294, 1295, 1297, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 
1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 
1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1339, 1342, 1344, 1345, 
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354, 1359, 1385), gabe (1194, 1196, 1201, 1204, 
1206, 1212, 1213, 1215, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 1236, 1237, 
1251, 1253, 1254, 1258, 1261, 1265, 1270, 1273, 1284, 1285, 1288, 1293, 1298, 
1299, 1300, 1301, 1302, 1306, 1310, 1311, 1315, 1320, 1325, 1335, 1340, 1341, 
1343, 1346, 1352, 1353, 1355, 1358, 1360), gabe (1278, 1333), gaberik (1259), 
gabetaric (1252) 

gain (353): gagna (1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1261, 1263, 
1265, 1267, 1344, 1345, 1347, 1349, 1352, 1353, 1354; 1357, 1358, 1360), 
gagnain (1288), gagnan (1273, 1274, 1275, 1278, 1282, 1285), gagnea (1283, 
1294), gagnea (1281, 1284, 1310, 1311), gagnean (1306), gagneat (1306), gag­
nen (1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1261, 1262, 1264, 
1267, 1276, 1277, 1291, 1294, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1351, 1354, 
1355, 1358, 1360), gagnen (1265, 1311, 1352), gagnen (1263), gagnene (1251), 
gagnene (1251), gagnera (1257, 1328, 1334, 1336, 1345, 1350), gagnera (1285), 
gagnian (1273, 1274, 1275, 1281, 1282, 1283, 1288, 1309, 1310, 1311, 1336, 
1339, 1349), gagnien (1277), gaig;nean (1201), gaig;nen (1284), gaignera (1308), 
gaignian (1303, 1308), gai'gnian (1305), gai'n (I 196), gainea (1228, 1327, 
1337), gainea (1193), gainea (1201, 1215, 1340), gainea (1333), gainean (1202, 
1203, 1207, 1209, 1218, 1221, 1225, 1230, 1238, 1243, 1272, 1286, 1292, 
1295, 1297, 1307, 1317, 1319, 1324, 1332), gainean (1290), gai'nean (1198, 
1204, 1210, 1211, 1227, 1229, 1231, 1271), gai'nean (1213, 1215, 1222, 1226, 
1325, 1330), gainean (1302), gaineane (1206), gaineat (1232), gainen (1331), 
gai'nen (1331), gainera (1220, 1225, 1230, 1280, 1303, 1313, 1314, 1316, 
1319, 1323, 1324, 1326, 1329, 1331), gainera (1213, 1219, 1229, 1231, 1236, 
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1271, 1277, 1301, 1305, 1312, 1322), gainera (1222, 1226, 1237, 1298, 1315, 
1320, 1325, 1330, 1335, 1341, l343),gainerat(ll94, 1205, 1207, 1209, 1214, 
1218, 1221, 1233, 1238, 1243, 1295, 1297, 1307, 1309, 1317, 1332), gainerat 
(1198, 1210, 1211, 1212, 1223, 1270, 1299, 1300), gainerat (1196, 1204, 
1224), gainetik (1196), gainian (1205, 1223, 1228, 1232, 1233, 1286, 1290, 
1303, 1304, 1312, 1313, 1314, 1318, 1323, 1326, 1327, 1329, 1337, 1342), 
gainian (1193, 1198, 1219, 1220, 1222, 1224, 1270, 1298, 1299, 1301, 1305, 
1312, 1315, 1322, 1333, 1340, 1341, 1343), gafniane (1206), gafnin (1237), 
gainrera (1202), gaira (1268, 1269, 1274, 1275, 1279, 1282), gai"ra (1273, 
1278, 1288), gajna (1224), ganat (1207, 1208, 1210, 1211, 1216, 1217, 1223, 
1280, 1286, 1300, 1328, 1331, 1332, 1342), gane (1206), ganen (1203, 1204, 
1207, 1209, 1324), ganen (1201), ganene (1206), gafia (1385), gafian (1279), 
gafien (1249, 1250, 1385), gdfien (1249), ganera (1250) 

gaineko (5): gagneco (1336), gagneko (1358), gaigneco (1308), gaineco (1297, 1329) 
gaindi (8): gaindi (1300), gaindi (1304), gainti (1254, 1264, 1350, 1355), gainti 

(1353, 1359) 
gaixo (145): gacho (1258, 1337, 1339, 1347, 1351, 1352, 1355, 1360), gachoa 

(1204, 1313, 1330), gachoua (1252, 1254, 1266, 1281, 1345, 1348, 1349, 
1350, 1354), gachua (1385), gaicho (1194, 1249, 1250, 1262, 1268, 1269, 
1270, 1272, 1274, 1275, 1280, 1282, 1292, 1295, 1297, 1309, 1318, 1319, 
1327, 1331, 1333, 1336), gaicho (1215, 1219, 1220, 1223, 1227, 1231, 1251, 
1255, 1256, 1257, 1261, 1263, 1265, 1273, 1284, 1285, 1288, 1291, 1300, 
1310, 1311, 1322, 1328, 1335, 1340, 1341, 1343, 1344, 1357, 1358, 1359), 
gaichoa (1202, 1207, 1214, 1218, 1225, 1228, 1230, 1232, 1238, 1243, 1307, 
1317, 1321, 1324), gaichoa (1196, 1198, 1206, 1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 
1222, 1224, 1229, 1236, 1271, 1298, 1301, 1302, 1316, 1325), gaichoua 
(1203, 1259, 1267, 1276), gaichoua (1201, 1226, 1237, 1253, 1278, 1293, 
1299, 1306, 1315, l353),gaichua(l205, 1221, 1233, 1279, 1303, 1304, 1314, 
1323, 1326, 1329, 1334), gaichua (1193, 1283, 1305, 1312), gaisua (1290), 
gaitcho (1318), gaftcho (1346), gaizo (1286), gaizo (1300), gaizoa (1338), gau­
choa (1209), gaychoa (1277), guacho (1260) 

gaizki 1 (5): gaichki (1254), gaiski (1223, 1339), gaisqui (1270), gaizki (1342) 
gaizki 2 (30): gaiskiik (1201), gaiskiric (1232, 1252), gaiskiric (1213, 1320), gaiski­

rik (1204, 1340), gaizki (1238, 1243, 1286, 1290, 1300, 1315, 1316, 1323, 
1334), gaizkic (1228), gaizkiric (1225, 1255, 1286, 1292, 1324, 1327), gaizki'­
ric (1338), gaizkiric (1330, 1342), gaizkirik (1227), gaizkirik (1277, 1304, 
1333) 

gaizkitze ( 1): gaisquitceric ( 1341) 
gaiztagin (16): gachtagin (1316), gachtaguin (1313, 1330), gachtaguine (1251), gach­

takin (1250), gaichtagin (1225, 1332), gaichtaguin (1203, 1207, 1233), gaichta­
guin (1196, 1213), gaichtakin (1279), gaichtdkin (1249), gaichtakin (1278), gais­
taguin (1201) 

gaizto (256): gachto (1204, 1206, 1222, 1227, 1262, 1264, 1266, 1285, 1288, 
1306, 1307, 1310, 1311, 1315, 1320, 1321, 1325, 1326, 1327, 1329, 1336, 
1338, 1342, 1344, 1349, 1352, 1354, 1357, 1358, 1359, l385),gachtoa(l206, 
1221, 1222, 1307, 1313, 1316, 1321, 1325, 1330, 1338), gachtoua (1223, 
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1258, 1262, 1264, 1281, 1306, 1311, 1315, 1335, 1340, 1341, 1344, 1348, 
1349, 1352, 1354, 1358, 1359), gachtoua (1250), gachtua (1285, 1303, 1305, 
1310, 1323, 1326, 1327, 1329, 1336, 1342, 1385), gaichto (1209, 1214, 1218, 
1221, 1228, 1230, .1238, 1243, 1254, 1259, 1267, 1271, 1272, 1280, 1286, 
1290, 1292, 1297, 1303, 1308, 1309, 1314, 1317, 1319, 1323, 1324, 1331, 
1334, 1337), gaichto (1198, 1210, 1211, 1215, 1219, 1220, 1223, 1226, 1229, 
1231, 1236, 1237, 1253, 1255, 1256, 1257, 1260, 1263, 1265, 1270, 1283, 
1284, 1293, 1295, 1299, 1300, 1302, 1305, 1312, 1322, 1333, 1339, 1340, 
1343, 1347, 1348, 1360),gaichtoa(1202, 1209, 1225, 1228, 1230, 1233, 1280, 
1286, 1292, 1297, 1317, 1324, 1328, 1331), gaichtoa (1196, 1198, 1219, 1224, 
1236, 1270, 1302), gaichtoua (1249, 1254, 1259, 1288, 1308), gaichtoua (1213, 
1220, 1237, 1251, 1253, 1255, 1256, 1257, 1263, 1265, 1267, 1278, 1284, 
1293, 1333, 1339, 1343, 1347, 1355, 1360), gaichtua (1214, 1272, 1279, 
1290, 1294, 1309, 1314, 1337), gaichtua (1319), gaichtua (1260, 1322), gaisch­
to (1346), gaischtoua (1346), gaischtua (1193), gaisto (I 194, 1205, 1232, 1252, 
1274, 1275, 1276, 1282, 1301, 1350, 1351), gaisto (1212, 1261, 1273, 1291, 
1298, 1353), gaistoa (1194, 1216, 1217, 1232, 1274, 1275, 1282), gai'stoa 
(1216, 1217, 1273), gaistoua (1252, 1266, 1276, 1345, 1350, 1351), gaistoua 
(1201, 1261, 1291, 1298, 1301, 1353), gaizto (1277, 1345), gaiztoa (1277), gas­
to (1268, 1269, 1328) 

galde (70): galde (1209, 1210, 1211, 1290), galdes (1320), galdez (1238, 1243), gal­
dia (1222, 1224, 1268, 1269, 1270, 1272, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 
1283, 1286, 1288, 1290, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1301, 1302, 
1303, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 
1316, 1318, 1319, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 
1331, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343) 

galdegin (67): gald[egu]in (1288), galde (1339), galde egin (1315), galde guin (1231), 
galde(g)in (1279), galde(gu)in (1278), galdeghin (1202), galdegin (I 193, 1221, 
1307, 1309, 1316, 1324, 1326, 1337), galdegiten (1337), galdeguin (1198, 1216, 
1217, 1236, 1255, 1271, 1277, 1292, 1293, 1297, 1304, 1317, 1338), galdeguin 
(1196, 1201, 1219, 1222, 1226, 1270, 1284, 1299, 1302, 1325, 1341), galde­
guin (1201), galdeguiten (1232, 1295), galdeguiten (1223), galdein (1224, 1228, 
1336), galdein (1315), galdein (1215, 1281, 1340), galdein (1237, 1285, 1311), 
galdin (1283, 1294, 1308, 1311, 1327, 1328, 1343), galditen (1310), galteguin 
(1358), galthegin (1250), galtheguin (1257), gualdeguin (1212) 

galdetu (37): galdatou (1220, 1227), galdatu (1194, 1207, 1230, 1273, 1274, 1275, 
1282, 1312), galdatzen (1303, 1305, 1322), galdetou (1203), galdetou (1206), 
galdetu (1205, 1208, 1225, 1331), galthatu (1249, 1256, 1259, 1261, 1263, 
1265, 1266, 1267, 1347, 1348, 1349, 1352, 1354, 1360), galthatu (1385), gal­
thatzen (1262) 

galdu (95): galdoua (1196, 1201, 1203, 1204, 1206, 1213, 1220, 1226, 1227, 
1320), galdouya (1210, 1211, 1223, 1237), galdu (1208, 1300), galdua (1194, 
1202, 1205, 1207, 1208, 1209, 1212, 1215, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 
1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1236, 1238, 1243, 1271, 1292, 1300, 1304, 
1317, 1321, 1332), galduia (1214, 1219), galduic (1256, 1263, 1273, 1274, 
1275, 1276, 1284, 1346, 1348), galduic (1352), galduiic (1264), galduik (1254, 



HIZTEGIA 317 

1262, 1282), gaUui"k (1253), gaUuric (1251, 1252, 1255, 1257, 1261, 1266, 
1291, 1350, 1351, 1353, 1355, 1357, 1360), gaUuric (1385), gaUurik (1250, 
1258, 1259, 1265, 1267, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359), gaUurik 
(1249), gaUuya (1193, 1198, 1271), guaUuic (1260) 

galto (1): galthoz (1254) 
-gana(10):gana(1202, 1206, 1214, 1224, 1225, 1259, 1291, 1302, 1335, 1355) 
ganbara ( 1): ganbaran ( 1300) 
-ganik (41): ganic (1203, 1216, 1217, 1225, 1226, 1230, 1232, 1236, 1281, 1286, 

1297, 1298, 1300, 1301, 1303, 1305, 1314, 1317, 1325, 1326, 1327, 1328, 
1329, 1332, 1335, 1338, 1341, 1348, 1351, 1353), ganik (1213, 1220, 1265, 
1267, 1315, 1316, 1321, 1345) 

garagarzu ( 1): garagarziaren ( 12 5 9) 
gargoitik (1): gargoitic (1214) 
garrazki (1): garrazki (1300) 
gasna (148): gachna (1196, 1213), gashna (1320), gasna (1193, 1194, 1198, 1201, 

1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 
1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1223, 1225, 1227, 1228, 1229, 
1230, 1231, 1233, 1237, 1238, 1243, 1251, 1257, 1263, 1269, 1272, 1273, 
1274, 1275, 1278, 1279, 1281, 1282, 1283, 1284, 1285, 1288, 1291, 1292, 
1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1304, 1306, 1307, 1308, 
1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 
1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 
1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1346, 1351, 
1352, 1353, 1355, 1357), gasnac (1232), gasnan (1286), gazna (1226, 1236, 
1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1261, 1262, 1264, 1265, 
1266, 1267, 1268, 1270, 1271, 1276, 1277, 1280, 1290, 1293, 1303, 1305, 
1325, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1354, 1358, 1359, 1360, 1385), gaznd 
(1249), guasna (1260) 

gaspilatu (2): gaspillatu (1208) 
gastatu (33): gashtatou (1320), gasstatiac (1357), gastatiac (1257, 1355), gastatic 

(1262), gastatou (1203, 1206, 1222, 1299, 1335), gastatu (1205, 1209, 1225, 
1228, 1249, 1254, 1271, 1307, 1318, 1326, 1329, 1331, 1345, 1349, 1353, 
1354, 1360), gastatu (1319), gastatzen (1218, 1300), gaztatzen (1271), gouasta­
tou (1338), guastatu (1233) 

gastatzaile (2): gastatzailia (1225), gastazalia (1219) 
gastos (2): gastosa (1212, 1319) 
gau (186): gabas (1194, 1204, 1212), gabaz (1193, 1203, 1205, 1207, 1214, 1216, 

1217, 1228, 1237, 1290, 1324), gai (1250, 1252, 1254, 1262, 1266, 1345, 
1349, 1351, 1354, 1385), gai" (1251, 1255, 1258, 1263, 1265, 1267, 1291, 
1344, 1346, 1347, 1353, 1355, 1357, 1358), gaian (1345), gaian (1255, 1258, 
1265, 1353, 1358), gaias (1252, 1351), gaias (1251, 1291, 1346, 1355, 1357), 
gaiaz (1249, 1250, 1254, 1259, 1262, 1264, 1266, 1349, 1354, 1385), gaiaz 
(1253, 1256, 1261, 1347, 1348, 1359, 1360), gaou (1201, 1219, 1222, 1237, 
1268, 1281, 1288, 1298, 1301, 1311, 1333, 1339), gaoii (1306), gaouace 
(1206), gaouas (1196, 1213, 1222, 1223, 1269, 1278, 1284, 1320, 1339, 
1341), gaouds (1201), gaoiias (1306), gaouaz (1215, 1219, 1220, 1226, 1273, 
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1281, 1288, 1293, 1302, 1308, 1311, 1315, 1330, 1338, 1340, 1343), gaouazz 
(1335), gaouian (1298, 1301), gau (1194, 1207, 1225, 1269, 1277, 1295, 1303, 
1305, 1313, 1314), gau (1193, 1231, 1236, 1270, 1285, 1325), gaitan (1267), 
gauaren (1342), gauas (1325), gauaz (1202, 1218, 1221, 1225, 1227, 1230, 
1232, 1233, 1238, 1243, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 1286, 1292, 1294, 
1297, 1300, 1303, 1305, 1307, 1313, 1314, 1317, 1318, 1321, 1323, 1332, 
1337), gauaz (1198, 1229, 1231, 1236, 1270, 1277, 1283, 1285, 1304, 1312, 
1316, 1322, 1331), gauouaz (1299), gay (1257, 1350), gayan (1263), gayas 
(1260, 1352), gayaz (1257, 1350), gayiaz (1276), guaouas (1268) 

gaur(3):gaour(1339),gaur(1209, 1297) 
gauza (6): gaoura (1201, 1206, 1213), gaura (1292), gauza (1225, 1294) 
gazte (152): gasteena (1301), gasteenac (1221), gasteenac (1213), gasteenak (1275), 

gasteenak (1196, 1340), gastenac (1194, 1203, 1207, 1208, 1226, 1231, 1233, 
1236, 1252, 1257, 1260, 1263, 1280, 1283, 1290, 1291, 1295, 1297, 1303, 
1305, 1313, 1317, 1326, 1328, 1351, 1352, 1360), gastenac (1222, 1224, 
1251, 1270, 1284, 1298, 1306, 1320, 1325, 1339, 1341, 1346, 1353, 1355), 
gastenac (1278), gastenak (1193, 1310, 1316, 1319, 1344, 1349, 1354), gaste­
nak (1201, 1204, 1253, 1311), gastienac (1198), gastienac (1223), gastienak 
(1215), gastinac (1357), gaxtenenac (1273), gaz tenac (1318), gazte (1300), gaz­
teenac (1229, 1292, 1338), gazteenac (1206, 1330), gazteenak (1321), gaztehe­
nac (1293), gaztenac (1205, 1209, 1210, 1211, 1214, 1216, 1217, 1218, 1225, 
1227, 1232, 1255, 1256, 1261, 1262, 1264, 1266, 1271, 1272, 1276, 1286, 
1294, 1304, 1308, 1309, 1314, 1322, 1323, 1324, 1327, 1329, 1331, 1332, 
1334, 1336, 1342, 1343, 1348, 1350, 1385), gaztenac (1237, 1281, 1288, 
1299, 1300, 1335), gaztenac (1302), gaztenac (1228), gaztenak (1202, 1219, 
1220, 1259, 1267, 1277, 1279, 1282, 1307, 1312, 1337, 1345, 1347), gazte­
nak (1249, 1250, 1254, 1258, 1265, 1315, 1333, 1358), gaztenenac (1274), 
gaztenenac (1285), gazterenac (1238, 1243), gaztienac (1212, 1230), guastenak 
(1268, 1269) 

gazteago ( 1): gaztiagouak ( 13 5 9) 
gaztigatu (287): gastegatou (1320), gastiga (1196, 1213), gastigatia (1313, 1325, 

1339, 1341), gastigatia (1325), gastigatou (1201, 1203, 1213, 1222, 1223, 1226, 
1227, 1320, 1325, 1339, 1341), gastigatoua (1196, 1201, 1203, 1213, 1226, 
1227, 1320, 1339), gastigatu (1198, 1212, 1221, 1232, 1250, 1251, 1258, 
1265, 1288, 1291, 1292, 1313, 1325, 1334, 1344, 1351, 1357), gastigdtu 
(1250), gastigatua (1212, 1221, 1232), gastigatuik (1349), gastigaturic (1251, 
1291, 1351, 1357), gastigaturik (1258, 1265, 1344), gastigatuya (1198, 1223), 
gastigutu (1232), gaztiatia (1327, 1336), gaztiatu (1327, 1336), gaztiga (1219, 
1312, 1347, 1358), gaztigathu (1337), gaztigatia (1286, 1288, 1297, 1299, 
1312, 1314, 1315, 1322, 1326, 1329, 1330, 1333, 1337, 1342, 1343), gaztiga­
tou (1206, 1210, 1211, 1220, 1277, 1299, 1315, 1330, 1333, 1338, 1343),gaz­
tigatoua (1206, 1210, 1211, 1220, 1226, 1277, 1330), gaztigatouya (1210, 
1211), gaztigatu (1207, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1225, 1228, 
1229, 1233, 1238, 1243, 1249, 1259, 1271, 1272, 1286, 1288, 1292, 1297, 
1300, 1304, 1307, 1312, 1314, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 
1337, 1345, 1349, 1354, 1358), gaztigatua (1207, 1209, 1212, 1216, 1217, 
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1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 1238, 1243, 1271, 1292, 1297, 1300, 1304, 
1307, 1321, 1324, 1331, 1332, 1334), gaztigatuia (1214, 1219, 1220), gaztiga­
tuic (1354), gaztigatuik (1347, 1349, 1354), gaztigaturik (1249, 1250, 1258, 
1259, 1265, 1345, 1347, 1358), gaztigaturik (1249) 

gaztigu (3): gaztigua (1238, 1243, 1300) 
gehiago (211): gehiago (1218, 1221, 1225, 1238, 1243, 1275, 1282, 1286, 

1303, 1305, 1307, 1309, 1315, 1316, 1324, 1334, 1336), gehiago (1286), 
gehiago (1315), gehiau (1275, 1279, 1282), gehiau (1274), gehio (1193, 1294, 
1315, 1321, 1326, 1327, 1329), gehio (1285, 1310), gehio (1315), geihago 
(1331), gejago (1332), geyhago (1309), geyho (1337), ghehiago (1202), gheiago 
(1202), guehiago (1194, 1198, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 
1212, 1213, 1216, 1217, 1223, 1226, 1227, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 
1236, 1268, 1269, 1271, 1272, 1277, 1280, 1290, 1292, 1295, 1297, 1298, 
1300, 1301, 1304, 1313, 1314, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1330, 1338, 
1342), guehiago (1196, 1201, 1204, 1206, 1213, 1219, 1220, 1222, 1226, 
1269, 1270, 1281, 1293, 1298, 1299, 1300, 1320, 1325, 1330, 1335, 1339, 
1341), guehiago (1302), guehiaguo (1268), guehiaou (1215, 1273, 1288, 
1306), guehiaou (1278), guehiau (1274), guehio (1228, 1283, 1303, 1305, 
1308, 1312, 1328), guehio (1228), guehio (1224, 1237, 1284, 1311, 1343), 
guehio (1333), guehioo (1340), guehiou (1230), gueiago (1205), gueiago 
(1204), gueyho (1337) 

gehien (98): gehiena (1238, 1243, 1249, 1250, 1256, 1262, 1279, 1282, 1303, 
1305, 1307, 1319, 1321, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1349, 1354), gehiena 
(1310, 1315), geihena (1274, 1275, 1286, 1294), geyena (1324), geyhena (1309), 
ghehiena (1300), guehiena (1198, 1214, 1252, 1255, 1257, 1259, 1261, 1264, 
1267, 1268, 1269, 1271, 1272, 1276, 1277, 1280, 1295, 1301, 1304, 1312, 
1313, 1314, 1318, 1328, 1338, 1342, 1345, 1348, 1351, 1359), guehiena 
(1263), guehiena (1353), guehiena (1196, 1206, 1224, 1237, 1251, 1258, 1265, 
1270, 1281, 1284, 1291, 1293, 1298, 1299, 1311, 1325, 1330, 1335, 1339, 
1340, 1341, 1343, 1355, 1357, 1360), guehiena (1346), guehiena (1253, 1278, 
1302, 1333), gueihena (1308), gueihena (1273, 1288), gueihiena (1323), gueyhe­
na (1283), gueyhena (1306), guihiena (1344) 

gero (433): ge(r)o (1279), geo (1256), gero (1193, 1218, 1221, 1225, 1238, 1243, 
1249, 1250, 1256, 1259, 1262, 1274, 1275, 1282, 1286, 1294, 1303, 1304, 
1305, 1307, 1309, 1310, 1315, 1316, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1337, 1349, 1354, 1385), gero (1250, 1254, 1285, 1315), 
ghero (1202), gue(r)o (1278), gueo (1276, 1283, 1347, 1348), gueo (1215, 1237, 
1253, 1260, 1263, 1311, 1346, 1352, 1357), gueo (1346), guero (1194, 1196, 
1198, 1203, 1205, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1216, 
1217, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1252, 1255, 1257, 
1259, 1260, 1261, 1263, 1264, 1266, 1267, 1271, 1272, 1276, 1277, 1280, 
1291, 1292, 1293, 1295, 1297, 1298, 1301, 1302, 1304, 1306, 1308, 1312, 
1313, 1314, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1328, 1338, 1340, 1342, 1343, 
1344, 1345, 1348, 1350, 1351, 1353, 1359, 1360), guero (1196, 1201, 1204, 
1206, 1213, 1215, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 1251, 1258, 
1261, 1265, 1266, 1268, 1269, 1270, 1273, 1281, 1284, 1285, 1298, 1299, 
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1301, 1302, 1306, 1311, 1320, 1325, 1330, 1335, 1339, 1340, 1341, 1342, 
1343, 1353, 1355, 1358, 1360), guero (1260, 1302, 1333), guero (1203, 1295), 
guio (1288, 1333) 

geroago (1): gheroago (1202) 
gerokoz (4): gerocoz (1385), gueocos (1346), guerocotz (1314), guerocoz (1261) 
gerotxoago ( 1): guerochago ( 1230) 
geroztik (3): geroztik (1321), geroztik (1249), guerostic (1214) 
gertatu (3): gertatzen (1286), guertatu (1208), guerthatu (1272) 
gibel (15): guibelat (1209, 1210, 1211), guibelat (1204), guibelerat (1203, 1233, 

1277, 1312, 1313, 1317), guibelerat (1226), guieleat (1283) 
gisa (7): gisa (1349, 1354), gisa/a (1254), guijaco (1251), guisa (1227, 1290, 1333) 
gita (12): gita (1279), gitac (1274, 1285), gitak (1275, 1282), guita (1278, 1283, 

1288, 1293), guitac (1271, 1273), guitak (1277) 
gizen (6): gizen (1331, 1336, 1337), guicen (1328), guicena (1208), guicenen (1208) 
gizon (166): ghizon (1202), gisoun (1354), gisun (1385), gizon (I 193, 1218, 1221, 

1225, 1238, 1243, 1249, 1250, 1256, 1262, 1274, 1275, 1282, 1286, 1294, 
1300, 1303, 1305, 1307, 1309, 1310, 1315, 1316, 1321, 1324, 1326, 1327, 
1329, 1331, 1332, 1334), gizonac (1300), gizoun (1254, 1349), guiron (1194, 
1201, 1203, 1204, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1215, 1216, 1217, 
1226, 1229, 1231, 1233, 1236, 1251, 1252, 1253, 1257, 1260, 1261, 1263, 
1264, 1267, 1268, 1269, 1270, 1273, 1291, 1292, 1293, 1298, 1299, 1301, 
1302, 1306, 1308, 1311, 1317, 1322, 1323, 1325, 1328, 1330, 1333, 1339, 
1340, 1341, 1343, 1357, 1359), guirone (1206), guironn (1335), guiroun 
(1288, 1346, 1348, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355), guison (1222, 1224, 
1295), guisson (1196, 1223, 1284, 1320, 1360), guizon (1198, 1205, 1207, 
1214, 1219, 1220, 1227, 1228, 1230, 1232, 1255, 1258, 1259, 1265, 1266, 
1271, 1272, 1276, 1277, 1280, 1281, 1283, 1285, 1290, 1297, 1300, 1304, 
1312, 1313, 1314, 1318, 1319, 1336, 1337, 1338, 1342, 1344, 1345), guizoun 
(1347, 1358) 

gogo (63): go[g}otic (1288), gogo (1257, 1262, 1267, 1271, 1276, 1312, 1332, 
1353, 1359), gogotic (1203, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1223, 1225, 
1272, 1280, 1298, 1300, 1309, 1317, 1325, 1330, 1334, 1339, 1342), gogotik 
(1213, 1301, 1307, 1315, 1316, 1321), gogouan (1253, 1264, 1306, 1344, 
1346), gogouane (1251), gogouann (1335), gogouen (1359), gogua (1271), gohotik 
(1201),gooric(1273, 1274, 1283, 1299, 1304, 1331),goouk(1215, 1227, 1275, 
1282, 1311), gotic (1268, 1269), gotic (1228), gotik (1315), gotik (1333) 

gogor (1): gogoraren (1219) 
goiti (1): goiti (1321) 
goiz (39): goiche (1318), gois (1257, 1306, 1341), goiz (1308, 1327, 1342), goiz 

(1271, 1310), goizche (1272), goizche (1338), goize (1286), goi'ztche (1270), got­
che (1274, 1275, 1279, 1282, 1293), gotche (1273, 1281, 1285, 1288), gotche 
(1278), goytche (1277), goitche (1280, 1309), goitche (1283, 1312, 1322, 1328, 
1339, 1340), goitche(I224, 1237, 1251, 1298, 1301, 1311, 1343) 

goizegi (93): gizegui (1300), goicegui (1212, 1233, 1252, 1292), goicegui (1213), 
goicegui (1210, 1211, 1216, 1217, 1229, 1236), goicegui (1201, 1206, 1261, 
1291, 1299, 1330, 1335, 1355), goirei (1319), goicei" (1193, 1333), goidi 
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(1215), goiceki (1226), gois egui (1351), goische (1268, 1269), goisegui (1222, 
1231, 1320), goissegui (1223), goissegui (1196), goissegui (1284), goitchegi (1303), 
goftchegi (1305), goitsegui (1295), goiz egi (1349, 1354), goiz ei (1294), goizeei 
(1304), goizeghi (1202, 1297), goizegi (1218, 1221, 1225, 1238, 1243, 1249, 
1262, 1290, 1307, 1315, 1316, 1321, 1324, 1329, 1331, 1332, 1337), goizegi 
(1256, 1326), goizegi (1250), goizegui (1194, 1203, 1209, 1227, 1230, 1232, 
1259, 1276, 1313, 1314, 1345), goizegui (1220, 1258), goizegui (1198, 1253, 
1255, 1267, 1347), goiugui (1219, 1265, 1325, 1358), goi'z-egui (1353), goi"ze­
gui (1302), goizeguy (1207), goizei (1228), goizei (1315), goizequi (1359), goycic 
egui (1352), guoicegui (1260) 

gora (10): goa (1347), gora (1227, 1271, 1285, 1358), goraic (1291), gorafk (1333), 
goraric (1214, 1304), goretan (1300) 

goraki (2): goraki (1225, 1340) 
gorde (10): gordeic (1348), gordeic (1256), gordeic (1357), gordeik (1267), gorderic 

(1255, 1261, 1360), gorderik (1250, 1259), gordeyc (1352) 
gorputz (2): corpusa (1268, 1269) 
gose (297): goche (1196, 1213), gochea (1320), gocheac (1320), goches (1196, 1213), 

gocia (1291), gociac (1236), goje (1224), gojiac (1224), gose (1198, 1202, 1203, 
1205, 1209, 1210, 1211, 1214, 1218, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 
1233, 1236, 1238, 1243, 1257, 1267, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 1286, 
1290, 1292, 1294, 1297, 1304, 1307, 1308, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 
1321, 1322, 1323, 1324, 1327, 1328, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 
1343, 1347, 1349, 1354, 1359, 1385), gose (1194, 1201, 1206, 1212, 1219, 
1220, 1222, 1237, 1253, 1261, 1263, 1268, 1269, 1270, 1273, 1281, 1285, 
1298, 1299, 1301, 1306, 1310, 1311, 1335, lt;39, 1341, 1352), gose (1278, 
1302, 1333), gosea (1226), goseac (1194, 1218, 1230, 1238, 1243, 1290, 1292, 
1317), goseac (1300), goseak (1202, 1221), gosearekine (1206), goseaz (1212), go­
seic (1274), goseic (1273), goseik (1275, 1282), goserik (1227), goses (1198, 1263, 
1278, 1291), goses (1223, 1284, 1301,, 1306, 1341, 1355), goses (1222, 1298, 
1352), gosez (1207, 1214, 1219, 1220, 1228, 1250, 1253, 1256, 1258, 1261, 
1262, 1267, 1270, 1279, 1283, 1285, 1286, 1293, 1300, 1304, 1307, 1308, 
1309, 1312, 1313, 1315, 1316, 1324, 1328, 1329, 1331, 1338, 1344, 1345, 
1346, 1347, 1349, 1354, 1359, 1385), gosez (1226, 1333), gosez (1249), goshea 
(1204), gosheak (1204), gosia (1208, 1216, 1217, 1223, 1232, 1249, 1250, 
1254, 1256, 1258, 1262, 1265, 1265, 1303, 1305, 1312, 1326, 1329, 1332, 
1342, 1344, 1345, 1346, 1355), gosiac (1201, 1203, 1205, 1208, 1209, 1210, 
1211, 1225, 1229, 1237, 1268, 1269, 1280, 1281, 1294, 1299, 1302, 1303, 
1305, 1314, 1318, 1322, 1323, 1326, 1327, 1334, 1335, 1336, 1339, 1342, 
1343), gosiaikin (1337), gosiak (1310, 1311, 1319, 1321), gosiarekin (1297), go­
sik (1254), gosse (1193, 1207, 1231, 1251, 1252, 1255, 1259, 1264, 1272, 
1276, 1309, 1348, 1351, 1353), gosse (1215, 1284, 1288, 1293, 1325, 1330, 
1340, 1358), gosseak (1215), gossearekin (1330), gosses (1257), gosses (1251, 
1357), gosses (1325), gossez (1252, 1255, 1259, 1260, 1264, 1265, 1272, 1276, 
1288, 1348, 1350, 1353, 1358, 1360), gossia (1260, 1350, 1357, 1360), gossiac 
(1193, 1233, 1351), gossiak (1340), gossiakin (1231), gotse (1295), gotsiac 
(1295), goze (1221, 1266, 1277), gozeac (1271), gozes (1266), gozez (1277), go-
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zia (1271) 
gosete (3): gochete (1208), gosetia (1283, 1313) 
gozatu (2): gossatu (1346), gozatu (1309) 
gozo (14): gofo (1278), goso (1222), gozo (1205, 1237, 1279, 1286, 1316, 1321, 

1324, 1334, 1339, 1347, 1358), gozoac (1300) 
gu (155): gorekin (1231), gou(r)eki(la)n (1278), goueki (1262, 1264, 1348, 1352), 

goueki (1254, 1340, 1346), goueki (1253), gauekin (1256, 1308), gauekin (1215, 
1237, 1311), gauekin (1333), gouequi (1263, 1357), goure (1266), gourelkin 
(l306),goureki(l249, 1252, 1255, 1258, 1259, 1267, 1276, 1344, 1345, 1347, 
1349, 1350, 1351, 1354, l360),goureki(l20l, 1261, 1265, 1353, 1358),goure­
kin (1203, 1210, 1211, 1219, 1227, 1250, 1257, 1277, 1288, 1291, 1293, 
1295, 1301, 1325, 1328, 1338, 1343, 1359), gaurekin (1196, 1204, 1213, 
1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1273, 1281, 1298, 1299, 1315, 1330),gourekin 
(1320), gaurekin (1302), goureki'ne (1251), gourekine (1206), gourequi (1260, 
1266, 1339, 1355), gourequin (1270, 1284, 1341), gourequin (1335), gouriaen 
(1262), gu(r)eki(la)n (1279), guc (1357), guekin (1193, 1228, 1304), guekin 
(1283), gureki (1269, 1385), gurekila (1290), gurekilan (1271), gurekin (1194, 
1198, 1202, 1207, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1229, 
1230, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1268, 1272, 1274, 1275, 1280, 1282, 
1286, 1292, 1294, 1297, 1303, 1305, 1309, 1312, 1316, 1317, 1318, 1321, 
1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1332, 1334, 1336, 1337, 1342), gurekin 
(1285, 1300, 1310), gurekin (1319), gurequin (1205, 1313, 1314), guretfat 
(1208) 

guardia eman (1): guardia eman (1300) 
guardiatze (1): guardiatzera (1230) 
guduka (1): gudukan (1321) 
gustuko (1): gostuco (1264) 
gutartean (1): gutartean (1321) 
guti (102): gouti (1196, 1213, 1215, 1227, 1277, 1325), goutien (1223, 1301), gou­

tien (1201, 1330), goutien (1302), goutieneko (l 196), goutiik (1340), goutin 
(1237, 1315), goutin (1333), goutiren (1204, 1219, 1220, 1226, 1299, 1308, 
1338, 1339, 1343), goutiren (1315, 1335), gouttien (1210, 1211), guitiin 
(1304), gute (1349), guthi (1202, 1270), guthien (1208), guti (1198, 1230, 
1249, 1250, 1253, 1259, 1286, 1291, 1312, 1344, 1352, 1354, 1357, 1359), 
gutic (1205, 1236), gutien (1221, 1225, 1255, 1256, 1261, 1264, 1273, 1274, 
1275, 1276, 1280, 1282, 1290, 1293, 1298, 1307, 1331, 1336, 1348, 1353), 
gutien (1265), gutien (1263), gutieren (1258), gutiik (1310), gutiin (1283), gutin 
(1284, 1285, 1288, 1294, 1323, 1326, 1327, 1329), gutin (1228), gutiren 
(1194, 1212, 1214, 1229, 1231, 1232, 1238, 1243, 1252, 1257, 1260, 1292, 
1297, 1314, 1316, 1322), gutitane (1251), guutin (1346) 

gutxiago (1): guchiago (1314) 
guzi (127): goucia (1201, 1203, 1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1215, 1226, 1270, 

1298, 1299, 1301, 1302, 1306, 1308, 1311, 1325, 1328, 1330, 1333, 1340, 
1341, 1343), gouciac (1335), gousia (1222, 1224, 1295), goussia (1196, 1223), 
goussiac (1320), gouzia (1219, 1227, 1237, 1277, 1281, 1315, 1338, 1339), gu­
cia (1193, 1194, 1198, 1208, 1212, 1216, 1217, 1229, 1231, 1233, 1273, 
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1283, 1288, 1292, 1293, 1317, 1322, 1323), gU(ia (1209, 1236), guciac (1208, 
1268, 1313), guriac (1208, 1269), guciec (1268, 1269), gussia (1284), guzia 
(1202, 1205, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1230, 1232, 1238, 1243, 1271, 
1272, 1274, 1275, 1282, 1285, 1290, 1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 
1307, 1309, 1310, 1314, 1318, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 
1334, 1336, 1337, 1342), guziac (1221, 1300), guziak (1319), guziec (1332), 
guziek (1300), guziz (1214, 1307) 

haboro (75): habo (1262, 1263, 1284, 1347, 1352), habo (1253), haboo (1346), ha­
boro (1249, 1250, 1251, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 
1261, 1264, 1265, 1266, 1267, 1276, 1277, 1291, 1344, 1345, 1348, 1349, 
1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385),hab6ro(1250) 

haborotz (1): haborotz (1328) 
hahi (1): hahi (1266) 
haiek (161): aietan (1208), haiek (1267), hec (1194, 1203, 1205, 1210, 1211, 

1212, 1214, 1224, 1225, 1231, 1237, 1273, 1274, 1278, 1281, 1285, 1286, 
1288, 1293, 1295, 1298, 1299, 1302, 1303, 1304, 1305, 1308, 1309, 1313, 
1314, 1317, 1318, 1323, 1326, 1329, 1330, 1336, 1340, 1341, 1357), hec 
(1222, 1284, 1301, 1343), heic (1226), heier (1219), heietarik (1267), hek 
(1213, 1215, 1219, 1221, 1277, 1279, 1282, 1307, 1315, 1340), hek (1201), 
hek (1333), hekiec (1238, 1243), her (1357), hetaic (1228), hetaik (1275), hetai'k 
(1310), hetaric (1229, 1233, 1272, 1292, 1294, 1324, 1332, 1342), hetarik 
(1198, 1250, 1307), hetdrik (1249), betarik (1204), hetarrik (1196), heyec 
(1338), heyeri (1300), houa (1252, 1348, 1352, 1357), houac (1252, 1256, 
1261, 1346, 1348, 1351, 1352, 1357), hougnetan (1261, 1263, 1264, 1266, 
1291, 1344, 1345, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1359, 1360), houra 
(1196, 1204, 1227, 1268, 1269, 1277, 1320, 1328, 1338, 1340, 1344, 1347, 
1358, 1360), hourac (1255, 1360), hourak (1254, 1259, 1344, 1347, 1349, 
1354, 1358), houraki (1359), hurac (1385) 

hain (160): hagn (1201, 1253, 1263, 1347, 1349, 1350, 1354), hagnen (1262), 
haign (1266), hain (1194, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1214, 1218, 1221, 
1223, 1225, 1228, 1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1249, 1252, 1258, 1259, 
1264, 1268, 1269, 1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1282, 1285, 1286, 1290, 
1292, 1293, 1294, 1297, 1298, 1300, 1303, 1304, 1306, 1307, 1308, 1309, 
1314, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1337, 1345, 1351, 1360, 1385), hain (1193, 1196, 1198, 1204, 
1210, 1211, 1213, 1215, 1219, 1220, 1222, 1227, 1229, 1231, 1236, 1237, 
1251, 1255, 1256, 1257, 1261, 1265, 1267, 1270, 1271, 1273, 1278, 1281, 
1283, 1284, 1285, 1288, 1295, 1299, 1301, 1305, 1310, 1311, 1312, 1315, 
1316, 1325, 1330, 1333, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343, 1344, 1348, 1352, 
1353, 1355, 1357, 1358, 1359), haingn (1260, 1346), hai"nn (1335), haift 
(1250), hangn (1291), hayn (1276), hoin (1336), hoin (1328) 

hainako (1): hegnekoua (1359) 
hainbertze (12): haimbertce (1216, 1217), haimbertsetarai'no (1224), haimbertzeta­

raino (1313), haimbestetainoco (1280), hai'nberse (1320), hainbersetarai'no (1320), 
hai'nbertcenarekin (1204), hainbertcetainon (1208), hainbertze (1300), hai'nchet 
(1293), hambertzetaraino (1212) 
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hainbeste (2): hainbeste (1267), hambeste (1342) 
haizu izan ( 1): haizu izan ( 1300) 
hala (108): hala (1193, 1194, 1198, 1203, 1204, 1209, 1210, 1211, 1212, 

1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 1228, 
1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1252, 1253, 1255, 
1256, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1265, 1266, 1270, 1272, 1273, 1274, 
1275, 1276, 1278, 1279, 1281, 1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 
1291, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1304, 1308, 1309, 1311, 
1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1320, 1322, 1323, 1324, 1325, 
1326, 1327, 1329, 1330, 1331, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 
1340, 1341, 1343, 1344, 1347, 1348, 1350, 1355, 1358, 1359, 1360, 
1385) 

halako (8): halaco (1206, 1214, 1216, 1217, 1302, 1342), halako (1226, 1254) 
han (154): hahan (1215, 1237), han (1193, 1194, 1196, 1198, 1202, 1203, 1204, 

1205, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 
1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1231, 1232, 1236, 1237, 
1249, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1261, 1262, 1264, 1265, 
1268, 1269, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 
1282, 1284, 1288, 1290, 1292, 1293, 1294, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 
1302, 1304, 1306, 1307, 1308, 1309, 1311, 1314, 1316, 1318, 1324, 1325, 
1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1333, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 
1342, 1344, 1347, 1348, 1349, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1360), 
han (1228, 1346), han (1320), hane (1206), hango (1208), hann (1335), hantic 
(1252, 1256, 1260, 1273, 1274, 1286, 1293, 1294, 1298, 1301, 1330, 1334, 
1342, 1385), hantik (1250, 1259, 1275, 1282, 1345) 

handi (738): andi (1204), hadia (1266), handi (1193, 1194, 1196, 1198, 1201, 
1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 
1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 
1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 
1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 
1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 
1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1284, 1285, 1286, 
1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 
1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1310, 1311, 1313, 1314, 1315, 1316, 
1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1328, 1329, 1330, 
1331, 1332, 1334, 1335, 1336, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342,.1343, 1344, 
1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 
1358, 1359, 1360, 1385), handia (1193, 1194, 1196, 1198, 1201, 1204, 
1205, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 
1219, 1220, 1221, 1222, 1224, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 
1257, 1259, 1260, 1261, 1263, 1264, 1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 
1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1284, 1285, 
1286, 1288, 1290, 1292, 1293, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 
1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1310, 1311, 1313, 1315, 1316, 1317, 
1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1329, 1330, 1335, 
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1336, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1351, 1353, 1354, 1358, 1359, 1385), handia (1249), handiac (1209, 
1223, 1227, 1232, 1268, 1269, 1317, 1322, 1323, 1330, 1341, 1348), han­
diak (1315, 1321), handian (1193, 1286, 1331, 1342), handic (1206, 1209, 
1218, 1221, 1229, 1233, 1292, 1299, 1300, 1304, 1313, 1324, 1325, 1328, 
1332), handik (1213, 1321), handiric (1266), handit (1231, 1346), hanedi 
(1251), hanoundia (1333), haoundi (1203, 1224, 1299, 1320, 1333, 1343), 
haoundia (1308, 1320, 1333, 1343), haundi (1202, 1283, 1294, 1309, 1327, 
1337), haundi (1283, 1312), haundia (1283, 1294, 1309, 1314, 1327, 1337), 
haundiak (13 3 7), handiaenia (1221), handiaren (13 39, 1344, 13 51, 13 5 9), han­
diarena (1345), handiarena (1213), haundiarena (1312), handiai'na (1226, 
1285), handien (1254, 1260) 

handiago (1): handiago (1300) 
handien (1): handienian (1300) 
handizki (5): handiski (1198), handisqui (1355), handizki (1218, 1230), haundiski 

(1203) 
hantu (1): hantua (1271) 
hantxe (78): hanche (1319), hanchek (1344), hanchet (1273, 1274, 1275, 1282, 

1286, 1300, 1330), hanchet (1315), hanctchet (1304), hantche (1205, 1225, 
1249, 1250, 1252, 1255, 1259, 1260, 1267, 1276, 1277, 1279, 1281, 1283, 
1294, 1295, 1314, 1323, 1327, 1333, 1334, 1336, 1345, 1347, 1349, 1350, 
1351, 1354), han-t-che (1312), hantche (1251, 1253, 1263, 1285, 1288, 1310, 
1340, 1343, 1352, 1357), hantche (1278), hantchec (1291, 1355), hantchek 
(1221, 1359), hantchet (1212, 1213, 1220, 1228, 1230, 1233, 1236, 1238, 
1243, 1270, 1297, 1298, 1299, 1301, 1303, 1305, 1317, 1318, 1321, 1322), 
hantchet (1201), hantchetan (1328), hantchic (1313) 

haragi (1): haragi (1300) 
harda (1): hardak (1258) 
hargatik ( 1): hatic ( 1300) 
haro (2): haro (1216, 1217) 
harrabots (46): aharots (1233), arrabocht (1320), arrabots (1202, 1203, 1204, 1206, 

1228), arrabotsa (1208), arrabotx (1342), arrabotz (1236), habarrotz (1271), ha­
barrox (1336), harabots (1321), harabotx (1220), harabox (1219, 1338), haraots 
(1222), harrabost (1194), harrabosts (1304), harrabotch (1213), harrabots (1193, 
1201, 1209, 1212, 1214, 1218, 1223, 1224, 1225, 1227, 1238, 1243, 1292, 
1315), harrabotx (1229), harrabotz (1198), harraots (1210, 1211, 1324, 1330), 
harraouts (1215), harrautz (1231), harroots (1205, 1221), harrots (1237), harrotz 
(1226) 

harramantza (2): arramantz (1300), harramantza (1207) 
harrapatu (21): arrapatu (1332), arrapatua (1205), harapatouia (1222), harapatuia 

(1219), harrapatcera (1323, 1341), harrapatcerat(1317), harrapatia (1236, 1319, 
1322, 1325, 1327), harrapatsera (1319), harrapatua (1230, 1231, 1292, 1317), 
harrapatzea (13 2 7), harrapatzen (1230), harrapatzera (1230), harrapatzerat 
(1322) 

harritu (1): harritu (1292) 
harro (1): harroric (1323) 
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hartu (153): har (1201, 1203, 1226, 1300, 1333, 1357), harsen (1320), hartfea 
(1209), hartcen(1194, 1207, 1210, 1211, 1227, 1229, 1231, 1233, 1236, 1252, 
1263, 1283, 1291, 1292, 1306, 1308, 1312, 1314, 1317, 1318, 1323, 1325, 
1328, 1340, 1350), hartcen (1330, 1352), hartfen (1213), hartcene (1206, 
12 51), hartcenn (133 5), harthuko (1337), hartia (1313), hartico (128 5, 1286), 
hartiko (1268, 1269), hartou (1277, 1306), hartoua (1320), hartouco (1204, 
1206, 1224, 1237, 1278, 1299, 1341, 1343), hartouko (1196, 1311, 1333), har­
tsen (1223, 1266, 1295, 1360), hartsen (1222, 1284), hartu (1193, 1202, 1214, 
1216, 1217, 1257, 1258, 1265, 1273, 1274, 1275, 1282, 1309, 1348, 1350, 
1353), hartuco (1193, 1238, 1243, 1255, 1261, 1264, 1270, 1271, 1288, 1290, 
1293, 1322, 1327, 1336, 1346), hartuco (1304), hartuen (1253), hartuko (1198, 
1260, 1267, 1279, 1310, 1339, 1344), harturen (1257, 1321, 1345), hartzeco 
(1339), hartzen (1205, 1212, 1214, 1218, 1219, 1220, 1221, 1225, 1228, 
1232, 1249, 1250, 1256, 1259, 1272, 1276, 1277, 1281, 1297, 1303, 1305, 
1315, 1316, 1319, 1324, 1326, 1329, 1331, 1332, 1334, 1338, 1342, 1347, 
1348, 1349, 1354, 1358, 1385), harzen (1262) 

hasi (4): asian (1286), hasiric (1216, 1217), hasten (1319) 
hatu (8): hatiac (1273, 1274, 1286, 1326, 1339), hatiak (1275, 1282), hatic (1260) 
hau (153): aou (1262), haou (1204, 1213, 12i9, 1220, 1237, 1249, 1253, 1260, 

1261, 1267, 1288, 1306, 1328, 1339, 1349, 1353, 1354), haou (1250), haou 
(1226, 1360), haouc (1201), haouk (1213), hau (1201, 1202, 1203, 1207, 1208, 
1209, 1214, 1221, 1225, 1228, 1230, 1232, 1238, 1243, 1254, 1259, 1268, 
1269, 1292, 1300, 1303, 1305, 1309, 1313, 1314, 1318, 1319, 1321, 1337, 
1351), hau (1196, 1198, 1212, 1229, 1252, 1257, 1291, 1293, 1295, 1316, 
1322, 1325, 1326, 1344), hauc (1225, 1292, 1300), hauc (1271), hoc (1268, 
1269), hona (1300), honen (1202, 1300), honi (1300), honietan (1321), houk 
(1253), houna (1219, 1224, 1226, 1253, 1255, 1257, 1263, 1278, 1281, 1288, 
1298, 1301, 1308, 1340, 1343, 1348, 1355, 1359), hounen (1219, 1237, 1249, 
1250, 1258, 1291, 1299, 1308, 1338, 1340, 1348, 1359), hounen(1265, 1330), 
hounen (1302, 1333), hountan (1223, 1259, 1348), hunen (1207, 1209, 1221, 
1272, 1313, 1326, 1327, 1329, 1336),huntan(1318) 

haur (299): aur (1208), haour (1196, 1201, 1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1215, 
1219, 1220, 1222, 1224, 1226, 1227, 1237, 1249, 1250, 1253, 1254, 1255, 
1258, 1261, 1262, 1263, 1267, 1268, 1273, 1276, 1278, 1281, 1284, 1288, 
1291, 1293, 1298, 1299, 1301, 1302, 1308, 1311, 1315, 1320, 1328, 1330, 
1333, 1335, 1338, 1339, 1341, 1343, 1346, 1347, 1348, 1349, 1352, 1353, 
1354, 1355, 1359, 1360), haour (1251, 1306, 1340), haour (1226), haoura 
(1219, 1255, 1258, 1268, 1269, 1284, 1311, 1347, 1352, 1355, 1357, 1359, 
1360), haourra(1215, 1223, 1227, 1249, 1250, 1251, 1260, 1261, 1262, 1273, 
1288, 1333, 1335, 1339, 1340, 1341, 1343, 1346), haourra (1256), haur (1194, 
1198, 1201, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1214, 1218, 1221, 1223, 1225, 
1228, 1230, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1257, 1259, 1260, 1264, 1265, 
1266, 1269, 1272, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 1286, 1290, 1292, 1294, 
1295, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 1310, 1313, 1314, 1316, 1317, 
1318, 1319, 1321, 1323, 1324, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 
1342, 1345, 1350, 1351, 1385), haur (1193, 1198, 1212, 1216, 1217, 1220, 
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1229, 1231, 1236, 1252, 1270, 1271, 1277, 1283, 1285, 1304, 1312, 1322, 
1325, 1326, 1344, 1358), haura (1264), haura (1263, 1265, 1291), haurra 
(1272, 1274, 1275, 1280, 1282, 1286, 1295, 1297, 1309, 1310, 1318, 1319, 
1327, 1331, 1336, 1337, 1351),hau"a(1196, 1257, 1285, 1358) 

hautatu (1): hautatu (1270) 
hebaildu ( 1): hebailtzen ( 1316) 
hedatu (103): edateen (1203), hedatcen (1231), hedatcen (1314), hedatou (1237, 

1301, 1308, 1338), hedatou(1196, 1201, 1219, 1222, 1223, 1224, 1226, 1281, 
1298, 1299, 1315, 1325, 1330, 1339, 1340, 1341, 1343), hedatou (1333), heda­
tous (1196), hedatsen (1303, 1305), hedatu (1193, 1194, 1198, 1207, 1212, 
1216, 1217, 1221, 1225, 1232, 1233, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1253, 
1255, 1257, 1259, 1264, 1267, 1271, 1276, 1283, 1286, 1291, 1292, 1293, 
1297, 1304, 1307, 1312, 1313, 1317, 1318, 1321, 1326, 1327, 1329, 1334, 
1336, 1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1359), 
hedatu (1385), hedatu (1206, 1251, 1261, 1284, 1285, 1288, 1352, 1355, 
1357, 1358, 1360), hedatzen (1230, 1262, 1277, 1309, 1310, 1322, 1324, 
1332), hedatzen (1258), hedatzen (1265) 

hedu (2): hedou (1226), hedu (1233), (ikus heldu) 
hegalda (3): hegalda (1307), hegaldan (1268, 1269) 
hegaldaka (19): hegaldaca (1228, 1272, 1286, 1303, 1304, 1305, 1328, 1334), he­

galdaca (1273, 1341), hegaldaka (1214, 1218, 1274, 1282, 1331), hegaldaka 
(1196, 1311, 1315), hegaldakan (1275) 

hegaldakatu (4): hegaldakatcen (1333), hegaldakatzen (1271), hega/takatzen (1349, 
1354) 

hegaldatu (64): egaldatcen (1202), hegaldatce (1302), hegaldatcen (1229, 1233, 
1236, 1308, 1312, 1318, 1323), hegaldatcen (1226, 1270, 1288, 1293, 1325, 
1340), hegaldatcen (1222, 1330), hegaldatcenn (1335), hegaldatsen (1301), hegal­
datsen (1298, 1306), hegaldatsen (1284), hegaldatzen (1232, 1277, 1297, 1313, 
1337, 1385), hegaldatzen (1294, 1339), hega/tasen (1346), hegaltatcen (1252, 
1255, 1264, 1267, 1291, 1350, 1351, 1353), hegaltatcen (1263), hegaltatcen 
(1261), hegaltatcen (1253, 1352), hegaltatcene (1251), hegaltatces (1257), hegalta­
tsen (1266, 1357), hegaltatsien (1360), hegaltatzen (1250, 1259, 1262, 1276, 
1338, 1345, 1347, 1348, 1359), hegaltdtzen (1249), hegaltatzen (1256, 1281, 
1355, 1358), hegaltatzen (1265), hegualtatcen (1260) 

hegaldazale (3): hegaltazaier (1344), hegaltazaler (1254), hegaltazaliak (1258) 
hegazti (3): ehaztin (1305), hegachtineri (1213), hegaztineri (1300) 
heldu (168): hel (1325), hel (1335), heldou (1196, 1201, 1203, 1206, 1210, 1211, 

1213, 1215, 1219, 1220, 1223, 1224, 1226, 1227, 1231, 1237, 1277, 1278, 
1281, 1295, 1298, 1301, 1308, 1311, 1325, 1328, 1330, 1339, 1341), heldou 
(1204, 1222, 1320), heldou (1333, 1335), heldu (1193, 1194, 1198, 1205, 1207, 
1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1228, 1229, 1231, 1232, 1233, 1236, 1238, 
1243, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1279, 1282, 1283, 1285, 1291, 
1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 1310, 1312, 
1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1331, 1332, 
1334, 1336, 1337, 1342), heldu (1302), helou (1321), helsen (1320), heltcen 
(1260, 1350), heltfen (1213), heltsen (1266), heltu (1249, 1250, 1254, 1258, 
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1265, 1345, 1350), heltu (1264), heltzen (1218, 1225, 1280, 1300), helzen (1345) 
hemen (326): ebentik (1306), emen (I 194, 1205, 1290, 1318), emendik (1202), 

emendik (1204), he(b)en (1279), he(b)en (1278), heben (1250, 1252, 1253, 
1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1261, 1264, 1266, 1267, 1272, 1274, 1275, 
1276, 1282, 1291, 1294, 1303, 1305, 1312, 1334, 1339, 1344, 1345, 1346, 
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1359, 1360, 1385), heben (1284, 
1352), heben (1263), heben (1249, 1254, 1258, 1260, 1261, 1265, 1270, 
1273, 1306, 1339, 1346, 1353, 1355, 1357, 1358), heben (1265, 1284, 
1352), hebene (1251), hebene (1251), hebentic (1261), hebentik (1250), heben­
tik (1249), hebetik (1344), heen (1283), heentik (1311), hemen (1193, 1194, 
1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1216, 
1217, 1218, 1220, 1221, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 
1236, 1238, 1243, 1262, 1268, 1269, 1271, 1272, 1277, 1280, 1286, 1292, 
1293, 1295, 1297, 1301, 1304, 1307, 1308, 1309, 1310, 1313, 1314, 1315, 
1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1340, 1342), hemen (1204, 1219, 
1220, 1223, 1224, 1226, 1237, 1270, 1281, 1293, 1298, 1299, 1300, 1325, 
1341), hemen (1196, 1201, 1213, 1222, 1285, 1311, 1320, 1330, 1343), 
hemen (1215, 1302, 1315), hemen (1333), hemendic (1193, 1212, 1216, 1217, 
1229, 1230, 1238, 1243, 1280, 1292, 1313), hemendic (1299, 1325), hemen­
dik (1196), hemene (1206), hemenn (1335), hementic (1262, 1274, 1286, 
1309, 1336), hementic (1273), hementic (1285), hementik (1275, 1282), hen 
(1288), hentic (1294) 

herots (38): heots (1256, 1260, 1262, 1267, 1347), heots (1253, 1263, 1291, 1346, 
1357), heotx (1348), heox (1352), heros (1344), heros (1266), herots (1249, 1250, 
1255, 1259, 1345, 1349, 1350, 1353, 1359, 1385), herots (1251, 1254, 1358), 
herotx (1257), herotx (1261), herotz (1360), herox (1264), herox (1265, 1355), 
heroz (1258), herrots (1351), hiots (1284), horots (1354), horox (1252) 

herresta (21): herasta (1266), heresta (1350), heresta (1291, 1355), herezta (1360), 
herrasta (1265), herresta (1294, 1345, 1346, 1359), herresta (1251), teresta 
(1263), terresta (1262), theresta (1344, 1351), theresta (1357), therresta (1349, 
1353, 1354, 1385), therresta (1254) 

herrestaka (3): hereztaca (1293), herrestaca (1316, 1325) 
herrestan (83): errestan (1202, 1204, 1209, 1290, 1326), herestan (1233, 1286, 

1303, 1305, 1338), herestan (1268, 1269, 1281, 1339), herextan (1261), herez­
tan (1270), herrechtiin (1320), herrestan (1193, 1198, 1205, 1210, 1211, 1213, 
1214, 1215, 1218, 1220, 1221, 1223, 1229, 1230, 1232, 1236, 1238, 1243, 
1253, 1271, 1272, 1278, 1279, 1292, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1304, 
1309, 1311, 1313, 1314, 1315, 1318, 1319, 1322, 1324, 1327, 1328, 1329, 
1336, 1337, 1340, 1341, 1342, 1343), herrestan (1201), herrestan (1333), herres­
tan (1226, 1306), herrestan (1330), herrestan (1302), herretzan (1194), terestan 
(1284), terrestan (1323, 1331), terrestane (1206), therestan (1321, 1347), therres­
tan (1250, 1288, 1308), therrestdn (1249), therrestan (1310) 

herrestatu (30): herestatcen (1264), herestatous (1222), herestatzez (1258), heresta­
tzian (1219), herrechtatous (1196), herrejtatous (1224), herrestatcen (1317), he­
rrestatcenn (1335), herrestatouz (1237), herrestatux (1282), herrestatuz (1207, 
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1216, 1217, 1228, 1231, 1273, 1274, 1275, 1307), herrestatzen (1212, 1259, 
1276, 1348), herrestatzez (1358), herreztatzen (1277), terrestatuz (1285), theres­
tatcen (1352), therestatcez (1252), therestatzen (1256), therrestatces (1257) 

herri (170): erritik (1204), heri (1266, 1331, 1351), heris (1266), heritic (1263, 
1264, 1293, 1349, 1350, 1351), heritic (1222, 1281, 1284, 1291, 1355, 1360), 
heritik (1267, 1344, 1347, 1354), heritik (1258, 1265), herri (1194, 1198, 
1218, 1219, 1227, 1236, 1238, 1243, 1268, 1269, 1306, 1316, 1340, 1346), 
herria (1232), herriac (1193, 1209, 1317), herrian (1203), herritic (1193, 1194, 
1198, 1203, 1205, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1216, 
1217, 1218, 1221, 1223, 1224, 1225, 1226, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1252, 1255, 1256, 1257, 1260, 1261, 1262, 
1270, 1271, 1273, 1274, 1276, 1278, 1280, 1283, 1285, 1286, 1288, 1290, 
1292, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 
1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 1317, 1318, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 
1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1339, 1341, 
1342, 1343, 1346, 1348, 1352, 1353, 1357, 1385), herritic (1196, 1251, 1320, 
1335), herritik (1201, 1202, 1215, 1219, 1220, 1227, 1250, 1253, 1254, 1259, 
1275, 1277, 1279, 1282, 1307, 1310, 1311, 1315, 1316, 1319, 1321, 1333, 
1340, 1345, 1358, 1359), herritik (1249), herritik (1306), herriz-herri (1272), 
herry (1344), hirri (1357) 

hi (474): hi (1285, 1352, 1357), hi(r)e (1279), hi(r)e (1278), hie (1193, 1194, 
1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1216, 
1217, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1236, 
1237, 1238, 1243, 1251, 1252, 1255, 1256, 1257, 1260, 1261, 1263, 1264, 
1266, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1280, 1281, 
1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1294, 1295, 1297, 1298, 
1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1308, 1309, 1313, 1314, 1316, 
1317, 1318, 1320, 1322, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 
1332, 1334, 1335, 1336, 1338, 1339, 1341, 1342, 1343, 1346, 1348, 1349, 
1350, 1352, 1353, 1355, 1357, 1360, 1385), hfr (1278, 1327), hie (1228, 
1262, 1283, 1304, 1348), hie (1215, 1263, 1284, 1311, 1330, 1346, 1352), 
hie (1253), hii (1253), hik (1196, 1198, 1201, 1202, 1215, 1218, 1219, 
1220, 1221, 1227, 1249, 1250, 1253, 1254, 1258, 1259, 1262, 1265, 1267, 
1277, 1279, 1282, 1307, 1310, 1311, 1315, 1319, 1321, 1333, 1337, 1340, 
1344, 1345, 1347, 1354, 1358, 1359), hire (1193, 1198, 1202, 1203, 1205, 
1207, 1209, 1210, 1211, 1214, 1216, 1217, 1221, 1225, 1227, 1229, 1230, 
1232, 1233, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 
1260, 1264, 1266, 1267, 1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1280, 1282, 
1286, 1290, 1292, 1294, 1295, 1297, 1298, 1301, 1303, 1305, 1307, 1308, 
1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 
1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1339, 1342, 
1344, 1345, 1347, 1349, 1350, 1351, 1354, 1359, 1360, 1385), hire (1194, 
1201, 1204, 1206, 1212, 1213, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1231, 
1236, 1237, 1251, 1258, 1261, 1265, 1268, 1269, 1270, 1273, 1281, 1285, 
1288, 1291, 1293, 1299, 1300, 1302, 1306, 1310, 1315, 1320, 1325, 1335, 
1340, 1341, 1343, 1353, 1355, 1357, 1358), hire (1333), hiri (1193, 1194, 
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1196, 1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 
1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 
1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 
1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 
1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 
1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 
1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 
1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 
1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1320, 1321, 
1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 
1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1345, 1347, 
1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1358, 1359, 1360, 1385), ie 
(1323) 

higatu (11): Mateen (1346), hiatcene (1251), hiatzen (1254, 1258, 1347), hiatzen 
(1265), higateen (1229), higatsen (1223), higatzen (1262, 1304), higatu 
(1284) 

hil (406): hil (1193, 1208, 1216, 1217, 1220, 1227, 1236, 1249, 1250, 1252, 
1257, 1270, 1272, 1281, 1300, 1303, 1304, 1305, 1331, 1338, 1344, 1347, 
1349, 1351, 1354, 1357, 1358), hi/,a (1194, 1196, 1198, 1206, 1209, 1210, 
1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1221, 1222, 1223, 
1224, 1225, 1226, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1237, 1238, 1243, 
1251, 1261, 1268, 1269, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1277, 1278, 1279, 
1280, 1282, 1285, 1286, 1288, 1290, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 
1300, 1301, 1302, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 
1315, 1316, 1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 
1330, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343), 
hilceeo (1193, 1272, 1293), hilceco (1273, 1325, 1335), hiiceeo (1231), hilceko 
(1306), hileen (1193, 1211, 1291, 1306, 1346), hilen (1268, 1269), hilie (1255, 
1256, 1260, 1263, 1264, 1266, 1276, 1283, 1284, 1291, 1346, 1348, 1350, 
1352, 1353, 1355, 1360, 1385), hilik (1253, 1254, 1258, 1259, 1262, 1265, 
1267, 1345), hil/,a (1201, 1203, 1207), hilo (1320), hilseco (1223, 1320), hilsen 
(1223), hilsen (1320), hilteeeo (1203, 1210, 1211, 1229, 1230, 1233, 1236, 
1283, 1292, 1314, 1317, 1318, 1323, 1338, 1341), hiltceeo (1206, 1226, 1270, 
1288, 1302, 1330, 1343), hiltfeeo (1209), hilteeko (1198, 1227, 1312, 1340), 
hiltceko (1311), hilteeko (1333), hiltfeko (1194, 1213), hi/teen (1194, 1198, 
1203, 1204, 1207, 1208, 1209, 1210, 1216, 1217, 1227, 1231, 1233, 1252, 
1253, 1257, 1260, 1261, 1264, 1267, 1270, 1273, 1278, 1283, 1308, 1312, 
1314, 1317, 1318, 1323, 1325, 1328, 1340, 134.1, 1350, 1353), hi/teen (1288, 
1311, 1330, 1343, 1352), hi/teen (1333), hi/teen (1263), hi/teena (1317), hiltcene 
(1251), hilteene (1206), hilteerat (1207, 1208), hilten (1302), hiltseco (1196, 
1222, 1224, 1284, 1298), hiltseko (1295, 1301), hiltsen (1224, 1266, 1295, 
1298, 1301, 1357), hiltsen (1196, 1222, 1284), hiltzeeo (1201, 1205, 1212, 
1214, 1221, 1225, 1228, 1232, 1238, 1243, 1271, 1280, 1290, 1297, 1303, 
1304, 1305, 1313, 1322, 1324, 1326, 1327, 1329, 1336, 1342), hiltzeeo (1215, 
1237, 1281, 1285, 1299, 1339), hiltzeko (1202, 1218, 1219, 1220, 1282, 1307, 
1316, 1319, 1321, 1331, 1332, 1337), hiltzeko (1310), hiltzen (1204, 1205, 
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1212, 1214, 1218, 1219, 1220, 1221, 1228, 1229, 1230, 1232, 1236, 1237, 
1238, 1243, 1250, 1255, 1256, 1258, 1259, 1271, 1274, 1275, 1276, 1279, 
1281, 1282, 1290, 1292, 1293, 1294, 1299, 1303, 1304, 1305, 1307, 1310, 
1313, 1316, 1319, 1321, 1322, 1324, 1327, 1329, 1331, 1336, 1337, 1338, 
1339, 1345, 1347, 1348, 1355, 1358, 1359, 1360, 1385), hiltzen (1265, 1285), 
hiltzen (1249), hiltzena (1319), hiltzenic (1326), hiltzera (1354), hilze [n} 
(1344), hilzea (1277), hilzeco (1286, 1309), hilzeko (1274, 1275, 1277, 1315), 
hilzen (1226, 1262, 1268, 1269, 1286, 1297, 1309, 1315, 1342), hilzen (1215), 
hilzera (1349), ilha (1202, 1208), ilhtzen (1202), illa (1205), iltceco (1204), il­
tzen (1237) 

hilabete (149): helabeteren (1293), hila(b)ethe(r)en (1279), hila(b)ethe(r)en 
(1278), hilaaten (1193), hilabete (1221, 1252, 1259, 1263, 1264, 1266, 1267, 
1276, 1291, 1330, 1344, 1347, 1349, 1350, 1354, 1385), hilabete (1219, 
1253, 1254, 1258, 1265, 1284, 1346, 1352, 1355, 1357), hilabeteen (1313, 
1348), hilabetein (1309), hilabetein (1281), hilabeten (1227, 1324, 1326, 
1351), hilabeten (1220), hilabeteren (1210, 1211, 1230, 1231, 1233, 1238, 
1243, 1250, 1255, 1256, 1257, 1260, 1261, 1271, 1272, 1277, 1280, 1295, 
1303, 1305, 1307, 1308, 1317, 1321, 1322, 1323, 1328, 1336, 1338, 1342, 
1345, 1353, 1360), hilabeteren (1249), hilabeteren (1226, 1236, 1270, 1298, 
1301, 1325, 1339, 1341, 1358), hilabeteren (1213, 1222, 1320), hilabeteren 
(1302), hilabeterene (1206, 1251), hilabeterenn (1335), hilabethei"n (1312), hi­
labethen (1268, 1269), hilabetheren (1194, 1212, 1214, 1218, 1292, 1297, 
1304, 1316, 1334), hilabetheren (1223, 1299), hilabetheren (1224, 1300), hila­
biteren (1359), hilaeteen (1311), hilaeteen (1215), hilaitein (1274, 1275, 
1282), hilai'tein (1340, 1343), hilaitein (1273), hilaitei'n (1285, 1310), hilaiten 
(1327), hilaiten (1288), hilaiteren (1318), hilaithein (1294), hilai'thei"n (1283), 
hilatein (1237), hilaten (1228), hilaten (1315), hilhabeteen (1262), hillabeteen 
(1201), hillabeteren (1216, 1217, 1286), hillabetheren (1207), hillaltein 
(1306), ilabeteren (1331, 1332), ilhabeten (1203), ilhabeteren (1198, 1209, 
1225, 1229, 1290, 1314, 1319), ilhabeteren (1196), ilhabten (1202), ilhaitein 
(1337), ilhaitein (1333), ilhaiten (1329), illabeteren (1205, 1232), illhabeteren 
(1204) 

hiratu (18): hiratcen (1213, 1216, 1217, 1312, 1314, 1325), hiratfen (1209), hira­
tuz (1238, 1243), hiratzen (1220, 1225, 1259, 1358) 

hirotu (24): hirotu (1249, 1250, 1259, 1345), hiotiac (1251, 1264, 1276, 1350), 
hiotic (1263), hiotu (1252, 1253, 1255, 1256, 1258, 1261, 1265, 1266, 1267, 
1291, 1346, 1347, 1348, 1352, 1359) 

hiru (1): hirou (1291) 
histu ( 1): hichtua ( 1300) 
hitz (4): hitz (1300, 1319), hitzic (1193) 
hoben (80): hoben (1198, 1212, 1214, 1218, 1219, 1224, 1226, 1227, 1228, 

1229, 1232, 1236, 1237, 1238, 1243, 1272, 1292, 1297, 1299, 1315, 1316, 
1321, 1322, 1325, 1329, 1332, 1337, 1338, 1341, 1342), hoben (1196, 
1201, 1213, 1222, 1285), hoben (1302), hobenik (1307), oben (1225, 1271, 
1273, 1274, 1275, 1278, 1279, 1282, 1283, 1293, 1294, 1304, 1308, 1309, 
1310, 1312, 1326, 1327, 1328, 1331, 1336, 1338, 1339), oben (1288, 1330, 
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1343), oguen (1265, 1284, 1311, 1352), oguen (1333), oguen (1263), oguena 
(1357) 

hobendun (75): hobendoun (1203, 1204, 1226, 1227, 1237, 1295, 1299, 1315), 
hobendoun (1325), hobendoun (1196, 1201, 1213, 1320), hobendoun (1302), ho­
bendun (1194, 1198, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1228, 1229, 1230, 1231, 
1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1272, 1297, 1300, 1307, 1316, 1317, 1321, 
1329, 1336, 1337), hobendun (1319), hobendun (1304), obendoun (1278, 1298, 
1301, 1308, 1328, 1339, 1343), obendoun (1330), obendun (1225, 1273, 1274, 
1275, 1279, 1282, 1283, 1286, 1290, 1293, 1294, 1309, 1310, 1312, 1314, 
1326, 1327, 1331, 1334), obendun(1288) 

hoki(8): hoki(1259, 1261, 1318, 1344, 1347, 1349, 1354, 1359) 
hola (28): hola (1196, 1204, 1207, 1215, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1264, 

1265, 1280, 1294, 1302, 1307, 1309, 1310, 1324, 1327, 1328, 1329, 1334, 
1336, 1340, 1344, 1355) 

holakatu ( 1): holakatou ( 1196) 
holako (1): holaco (1218) 
hondar (24): hondarrac (1214), ondar (1313), ondareat (1313), ondarra (1273, 

1274, 1275, 1282), ondarren (1210, 1211, 1229), ondarrian (1298, 1301), oun­
dar (1268, 1269, 1306), oundarra (1277, 1299, 1308, 1328), oundarrian (1288, 
1308), undarra (1337), undarrena (1285), undarrian (1285) 

hondatzaile (1): hondatzailea (1214) 
honegatik (1): hunatic (1300) 
hor (109): hor (1201, 1256, 1267, 1286), hora (1222, 1233, 1258, 1265, 1284, 

1291, 1293, 1303, 1305, 1311, 1313, 1321, 1338, 1339, 1351, 1360), horra 
(1193, 1194, 1196, 1198, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 
1213, 1215, 1218, 1220, 1225, 1228, 1229, 1230, 1232, 1237, 1238, 1243, 
1251, 1255, 1262, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1282, 
1283, 1285, 1288, 1292, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 
1304, 1308, 1310, 1312, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 
1324, 1325, 1326, 1327, 1329, 1330, 1331, 1333, 1334, 1335, 1337, 1340, 
1341, 1342, 1343, 1345, 1346, 1358) 

hori (355): hoi (1252, 1262, 1347, 1349, 1354), hoi" (1193, 1215, 1253, 1256, 
1263, 1264, 1346, 1347, 1348, 1357), horen (1360), hori (1194, 1196, 
1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1209, 1210, 1211, 1212, 1218, 
1219, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1230, 1231, 1232, 1233, 
1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 
1258, 1259, 1261, 1264, 1265, 1266, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 
1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 
1290, 1291, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 
1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1310, 1311, 1312, 1313, 1315, 1316, 1317, 
1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1329, 1330, 
1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 
1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 1350, 1351, 1355, 1358, 1359, 1360, 1385), 
hori" (1259), horic (1335), horiec (1216, 1217, 1300, 1332), horier (1286), ho­
rietarik (1319), horren (1231, 1256, 1300, 1316), horren (1285), horren 
(1215), horri (1285, 1286, 1342), hortan (1194, 1205, 1209, 1210, 1211, 
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1213, 1215, 1216, 1217, 1218, 1221, 1222, 1224, 1226, 1227, 1228, 1231, 
1232, 1237, 1238, 1243, 1253, 1255, 1258, 1261, 1262, 1265, 1270, 1273, 
1274, 1275, 1277, 1278, 1279, 1282, 1283, 1285, 1291, 1293, 1294, 1295, 
1299, 1300, 1306, 1308, 1312, 1315, 1317, 1322, 1328, 1342, 1343, 1352, 
1359), hortan (1249), hortane (1206, 1251), hortann (1335), hortaric 
(1194), hoy (1260, 1263, 1266, 1346, 1350, 1352), ori (1205, 1267, 1304, 
1334, 1344) 

hortako (1): hortaco (1324) 
hortakotz (2): hortacotz (1300), hortacotzz (1335) 
hortxe ( 1): hortche ( 1261) 
hosto (142): hochto (1196, 1213), hosto (1193, 1194, 1205, 1207, 1209, 1210, 

1211, 1212, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1223, 1225, 1226, 1227, 1228, 
1229, 1231, 1232, 1233, 1237, 1238, 1243, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 
1278, 1279, 1282, 1285, 1288, 1292, 1295, 1297, 1299, 1300, 1304, 1314, 
1324, 1342), hostouac (1306), hostuac (1198), ojto (1224), oshtoac (1320), osto 
(1201, 1202, 1203, 1219, 1220, 1221, 1222, 1236, 1249, 1250, 1252, 1253, 
1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1260, 1261, 1264, 1265, 1266, 1267, 1270, 
1280, 1281, 1283, 1284, 1286, 1291, 1293, 1294, 1298, 1301, 1302, 1303, 
1305, 1307, 1308, 1310, 1311, 1312, 1313, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 
1321, 1322, 1323, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 
1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343, 1344, 1345, 1346, 
1347, 1348, 1350, 1351, 1352, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), ostoac 
(1206), ostoek (1204), ostouac (1251, 1257, 1276), ostouc (1263), ostuac (1230, 
1290), ozto (1277) 

hots(23): hos(1268, 1269),hou(1196, 1201, 1203, 1213, 1222, 1223, 1224, 1253, 
1257, 1263, 1266, 1278, 1284, 1291, 1306, 1313, 1341, 1351, 1352, 1357) 

hotz (127): hotce (1206, 1251), hotcenian (1333), hotsetan (1320), hotz (1193, 
1194, 1198, 1202, 1204, 1205, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 
1218, 1219, 1220, 1221, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1256, 1258, 
1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 1265, 1267, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 
1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1285, 1286, 1288, 1290, 1292, 
1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1307, 
1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 
1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 
1349, 1350, 1353, 1354, 1355, 1358, 1359, 1360, 1385), hotza (1283), hotzz 
(1335), hoz (1216, 1217) 

hunat (2): hunat (1238, 1243) 
hundus (2): houndusa (1349, 1354) 
hura (357): aren (1252, 1264, 1266, 1267, 1291, 1344, 1347, 1351, 1355, 1357, 

1360), aren (1263), arren (1208, 1249, 1250, 1254, 1255, 1257, 1258, 1259, 
1260, 1261, 1262, 1276, 1280, 1306, 1318, 1327, 1336, 1338, 1339, 1345, 
1346, 1348, 1349, 1350, 1353, 1354, 1358, 1359, 1385), arren (1265, 1330, 
1352), arrene (1251), arrene (1251), arrentfat (1208), arrepostu (1345), artan 
(1208, 1255, 1265, 1385), artaric (1360), ha(r)en (1278, 1279), haec (1357), haec 
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(1357), haec (1357), haen (1262, 1276, 1281, 1347, 1348, 1357), hain (1253), 
haen (1263, 1352), hara (1214, 1307, 1328), haren (1194, 1204, 1210, 1211, 
1212, 1219, 1220, 1221, 1226, 1227, 1229, 1230, 1232, 1233, 1236, 1238, 
1243, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 1264, 1270, 1271, 1277, 1280, 
1290, 1291, 1293, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1301, 1304, 1308, 1312, 
1315, 1316, 1317, 1318, 1322, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 
1336, 1338, 1339, 1341, 1342, 1344, 1345, 1349, 1351, 1354, 1358, 1359, 
1360, 1385), haren (1196, 1284, 1343), harene (1251), harenganat (1249), harez 
(1345), hari (1194, 1198, 1202, 1203, 1204, 1205, 1207, 1208, 1210, 1211, 
1212, 1213, 1214, 1216, 1217, 1222, 1225, 1226, 1227, 1229, 1232, 1265, 
1271, 1283, 1290, 1292, 1299, 1300, 1312, 1338, 1341, 1348, 1357, 1360), ha­
rren (1193, 1205, 1209, 1218, 1229, 1231, 1340), harrentzat (1193), harri 
(1215), harta[r]ic (1288), hartai"c (1256), hartaik (1268, 1269), hartalk (1215, 
1347), hartan (1203, 1207, 1256, 1260, 1263, 1278, 1279, 1280, 1288, 1304, 
1334, 1335, 1341, 1346, 1353, 1357, 1385), hartaric (1210, 1211, 1214, 1230, 
1238, 1243, 1261, 1272, 1341, 1343, 1348, 1357), hartarik (1259, 1275, 1277, 
1282, 1311, 1315), hartari"k (1359), hartas (1226), hartayc (1352), hartaz (1273, 
1274, 1286, 1302, 1308, 1316, 1318, 1325, 1326, 1327, 1329, 1330, 1334, 
1358), hartfas (1252), hartsaz (1360), hartzaz (1349, 1354), hua (1285), hura 
(1233, 1268, 1269, 1271, 1286, 1307, 1310, 1319, 1322, 1329, 1332, 1336) 

hurbildu (3): hurbiltziari (1300), urbildu (1208), urbiltiarekin (1208) 
hustu (1): hustua (1229) 
huts (173): housik (1306, 1311), houtch (1320), houtcha (1213, 1217), houtchic 

(1320), houtchik (1196), houtjic (1224), houts (1201, 1203, 1206, 1210, 1211, 
1215), houtsa (1203, 1204, 1210, 1211, 1215, 1226, 1227, 1273, 1288, 1302, 
1328, 1333), houtsic (1206, 1222, 1237, 1278, 1281, 1295, 1298, 1299, 1301, 
1330, 1335, 1339, 1343), houtsik (1201, 1308, 1315, 1340), houtz (1231), hou­
tzik (1277), houxa (1219, 1220, 1223), houxic (1338, 1341), hus (1251, 1316), 
husa (1292), husic (1346), hussa (1337), hutcic (1291), huts (1214, 1216, 1221, 
1225, 1233, 1286, 1321, 1349, 1354), hutsa (1193, 1194, 1205, 1209, 1212, 
1216, 1217, 1218, 1228, 1233, 1236, 1274, 1286, 1300, 1304, 1307, 1322, 
1324, 1325, 1327, 1331, 1334), hutsa (1319), hutsac (1300), hutsic (1214, 1225, 
1238, 1243, 1251, 1255, 1256, 1260, 1262, 1263, 1266, 1270, 1272, 1280, 
1284, 1285, 1290, 1297, 1300, 1314, 1317, 1318, 1323, 1326, 1332, 1350, 
1353, 1357), hiltsic (1385), hutsik (1221, 1250, 1253, 1254, 1259, 1267, 1279, 
1309, 1310, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359, 1360), hutsik (1249), hutxa 
(1198, 1231, 1342), hutxic (1257, 1261, 1283, 1312, 1348, 1351), hutz (1194), 
hutza (1207, 1232, 1271, 1275), hutzi (1319), hutzic (1293, 1294, 1303, 1305), 
hutzik (1265, 1316, 1344), huxa (1282, 1336), huxic (1230, 1252, 1264, 1276, 
1313, 1329, 1352, 1355), huxik (1258), huzic (1268, 1269), utsik (1202) 

hutsal (1): utsal (1345) 
ibai (8): hibaiac (1299), ibar (1196), ibaia (1214, 1297), ibaia (1316), ibaiac 

(1229), ibaya (1300), ibayac (1226) 
ibili (62): baltzabiltzan (1322, 1343), bazabiltzan (1198), beitzabilzan (1309), 

fa(b)iltfan (1278), fabilan (1213, 1333, 1341), fabillan (1204), cabiltfan 
(1209), fabiltcan (1231), fabiltfan (1201, 1203, 1213, 1257, 1341), fabiltzan 
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(1212, 1299), faittfan (1328), dabiltfan (1204), dabilzala (1268, 1269), ibil 
(1196, 1206, 1229, 1286, 1288, 1300, 1315, 1316), ibili (1280, 1304, 1335), 
ibiliarekin (1267), ibilli (1208), ibi/teen (1283), ibiltzen (1273, 1274), sabi/sala 
(1320), sabiltsala (1295), sabiltsan (1196, 1224), za(b)iltzan (1279), zabila 
(1227), zabilala (1214), zabiltfan (1314), zabiltzan (1225, 1228, 1230, 1238, 
1243, 1280, 1300, 1307, 1316, 1334, 1342), zabiltzanak (1220), zabilzan 
(1272, 1315), zalian (1215), zaitzan (1304) 

ibilki (2): ibilkhi (1211), ibilki (1210) 
idi (148): idi (1206, 1213, 1218, 1233, 1236, 1250, 1254, 1266, 1268, 1269, 

1271, 1283, 1285, 1291, 1297, 1309, 1310, 1312, 1314, 1316, 1321, 1324, 
1331, 1332, 1334, 1342, 1343, 1350, 1353), idiac (1198, 1205, 1209, 1214, 
1216, 1217, 1221, 1223, 1226, 1229, 1237, 1273, 1274, 1278, 1288, 1293, 
1298, 1301, 1308, 1317, 1341, 1352, 1357), idiak (1196, 1202, 1219, 1275, 
1279, 1282, 1337, 1340), idiein (1306), idien (1193, 1194, 1201, 1203, 1204, 
1207, 1210, 1211, 1212, 1220, 1224, 1225, 1227, 1228, 1230, 1231, 1238, 
1243, 1249, 1252, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 
1267, 1270, 1272, 1276, 1277, 1280, 1281, 1286, 1290, 1292, 1294, 1295, 
1299, 1303, 1304, 1305, 1307, 1313, 1315, 1318, 1319, 1322, 1323, 1325, 
1326, 1327, 1328, 1329, 1336, 1338, 1339, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 
1349, 1351, 1354, 1355, 1358, 1359, 1360, 1385), idien (1222, 1253, 1265, 
1284, 1311, 1320, 1330), idien (1215, 1302, 1333), idien (1263), idiene 
(1251), idienn (1335), idiyac (1232) 

idoki (21): idoki (1319, 1321), idokik (1337), idokiric (1281, 1331), idokis (1224), 
idokitzen (1230, 1293, 1334), idokitziarekin (1326, 1327, 1329), idokiz (1203, 
1228, 1297, 1299, 1340, 1343), idoquitcen (1323), idoquitcenn (1335), idoqui­
tciarekin (1314) 

iduri (24): idouri (1213, 1224, 1333, 1338), idouritzen (1299), iduri (1280, 1300, 
1307, 1326, 1327, 1329, 1331, 1336), iduritcen (1207, 1216, 1217, 1233, 
1272, 1292), iduritzen (1212, 1225, 1300), uduri (1254, 1355) 

igaran (54): igan (1253, 1254, 1258, 1262, 1276, 1288, 1291, 1306, 1341, 1346, 
1347, 1349, 1351, 1354), igan (1315), igaan (1283, 1294), igaiten (1306), iga­
nic (1295), igaraiten (1252, 1266), igaran (1249, 1250, 1258, 1259, 1264, 
1265, 1291, 1298, 1301, 1312, 1338, 1339, 1344, 1349, 1350, 1353, 1354, 
1355, 1357, 1358, 1359, 1385), igarane (1251), igaranic (1272) 

igorle (3): igor/ia (1254, 1275, 1282) 
igorri (170): egorehirik (1349), egori (1252), egorri (1198, 1202, 1203, 1207, 1209, 

1214, 1221, 1232, 1238, 1243, 1385), egorri (1206, 1208, 1220, 1270, 1358), 
igori (1222, 1255, 1258, 1263, 1264, 1267, 1281, 1284, 1291, 1303, 1305, 
1311, 1338, 1344, 1347, 1351, 1355, 1357, 1360), igorri (1194, 1196, 1201, 
1204, 1205, 1210, 1211, 1212, 1213, 1218, 1219, 1223, 1224, 1225, 1226, 
1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1233, 1236, 1237, 1249, 1250, 1251, 1253, 
1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1268, 1269, 1271, 1272, 1273, 
1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 
1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1301, 1302, 1304, 
1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 
1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 
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1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 
1345, 1346, 1348, 1349, 1350, 1352, 1353, 1354, 1359), igorten (1266, 1268, 
1269), igortzen (1300, 1319, 1337), iguori (1260), iorri (1193, 1215) 

igortzaile (3): igorfalea (1341), igorrailia (1259), igortzale (1285) 
igual (15): egal (1263), egoualak (1277), higualac (1212), higualac (1198), igoualac 

(1203), igoualac (1295), igual (1209, 1268, 1269), igualac {1216, 1217, 1318), 
igualak (1202), igualetan (1207, 1300) 

ihardetsi (46): ihardeshten (1320), ihardesi (1316), ihardesten (1198, 1209, 1218, 
1226, 1231, 1232, 1237, 1286, 1300, 1304, 1312, 1322, 1338), ihardesten 
(1333), ihardetchi (1320), ihardetsi (1194, 1201, 1203, 1212, 1214, 1225, 
1238, 1243, 1250, 1259, 1273, 1274, 1275, 1288, 1297, 1299, 1315, 1342), 
ihardetsi (1249), ihardetsi (1196), ihardetxi (1220, 1229, 1236), ihardexi (1219, 
1276, 1282, 1326, 1329) 

iharduki (1): ihardoki (1294) 
ihartu (6): ei"hartcen (1330), eihartzen (1321), eyhartcen (1253), eyhartces (1291), ey­

hartzen (1228), eyhiartzen (1342) 
ihinzta (3): ihista (1339), ihitsta (1260), ihizta (1258) 
ihinztatu (28): ihintstatcen (1292), ihinztatzen (1228), ihistatcen (1288, 1291), ihis­

tatcia (1193, 1236, 1251), ihistatciaren (1323), ihistatzea (1232), ihistatzen 
(1309), ihistatzia (1326), ihistatziaren (1313), ihitstatcen (1278), ihitztatcen 
(1340), ihitztatzen (1338), ihiztatcen (1231, 1233, 1312, 1314, 1318), ihiztatcen 
(1333), ihiztatcenn (1335), ihiztatouric (1328), ihiztaturic (1300), ihiztatzen 
(1279, 1315, 1337), ihiztatzia (1327) 

ihizi ( 1): ihisiac ( 1224) 
ihizi (133): ihezetic (1268, 1269), ihiceric (1261), ihicetic (1257, 1264, 1276, 1293, 

1301, 1313), ihicetic (1251, 1270, 1273, 1288, 1291, 1298), ihicetik (1267), 
ihicetik (1306), ihicitic (1193, 1204, 1206, 1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 
1224, 1226, 1229, 1231, 1233, 1236, 1278, 1285, 1292, 1299, 1302, 1304, 
1308, 1317, 1325, 1328, 1330, 1335, 1341, 1343), ihici"tic (1322), ihicitik 
(1201, 1209, 1213, 1227, 1311, 1333, 1340), ihisetic (1222), ihisitic (1203, 
1295), ihissetic (1348), ihissetic (1284, 1357), ihissetik (1253), ihissitic (1320), 
ihissi'tic (1223), ihissitik (1196), ihitzitic (1309), ihizeic (1256), ihizeik (1262), 
ihizetic (1255, 1266, 1274, 1280, 1294, 1297, 1332), ihizetic (1339), ihizetik 
(1220, 1250, 1259, 1275, 1282, 1307, 1321, 1349, 1354, 1359), ihizitik 
(1249, 1258, 1265), ihizitic (1194, 1205, 1214, 1218, 1225, 1228, 1230, 1232, 
1237, 1238, 1243, 1271, 1272, 1281, 1283, 1286, 1290, 1300, 1303, 1305, 
1312, 1314, 1318, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1334, 1336, 1338, 
1342), ihizitik (1198, 1202, 1207, 1215, 1219, 1221, 1277, 1279, 1310, 1315, 
1316, 1319, 1337) 

ihizka (1): ihiscatic (1353) 
ihizketa (14): ihestekatik (1344), ihicecatic (1263), ihicekatic (1350), ihistecatic 

(1351, 1352, 1355), ihistekatic (1260), ihistekatic (1346), ihitztecatic (1252), ihi­
zekatik (1345), ihizekatik (1358), ihiztecatic (1385), ihiztekatik (1347), ihizteka­
tik (1254) 

ihiztatu (1): ihiztatsetic (1360) 
ihiztor (1): ihiztorrekin (1286) 
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ihor (76): ihouer (1344), ihoui (1263), ihoui' (1360), ihour (1256), ihourc (1251, 
1252, 1256, 1260, 1261, 1266, 1346, 1348, 1350, 1353, 1355, 1360), ihouri 
(1250, 1251, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1264, 
1265, 1267, 1291, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1359), ihourk 
(1253, 1254, 1255, 1258, 1259, 1265, 1344, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359), 
ihourkec (1252, 1291, 1351), ihourkek (1267), ihouro (1348), ihourque (1357), 
ihourquec (1257, 1263), ihourquek (1263), ihouy (1352), ihuri (1385) 

ihor ere (24): ihouee (1253), ihouiere (1347), ihouiere (1357), ihoure (1251, 1355), 
ihourec (1257), ihouriere (1249), ihouriere (1358), ihourke (1347), ihourke 
(1352), ihourkere (1255, 1264, 1344, 1354, 1359), ihourkere (1265), ihourkerek 
(1249, 1250, 1267), ihourkerek (1249), ihurkere (1385) 

ikertu (9): ikertzen (1316, 1327), ikhertcen (1312, 1338), ikhertcene (1206), ikher­
tzen (1250, 1336), ikhertzen (1265), ikhertzen (1249) 

ikusi (604): akhoustera (1266), ic-houch (1196), icouchhtera (1320), icouchi (1213), 
icouchten (1320), icougi (1224), icouji (1224), icoujterat (1224), icous (1284), 
icoushi (1204), icousi (1203, 1223, 1284, 1341, 1346), icoussi (1284, 1357), 
icoussian (1357), icousten (1269), icoustera (1284), icoustera (1320), icousterat 
(1203), icoutsi (1346), icus (1229), icusi (1205, 1223, 1229), icustera (1229), 
icustera (1269), icusterat (1205, 1223), ikhouchi (1196, 1213), ikhouchtera 
(1213), ikhouci (1270), ikhous (1219, 1252, 1253, 1255, 1256, 1259, 1261, 
1263, 1267, 1276, 1338, 1347, 1348, 1351, 1352, 1357, 1358), ikhousi (1201, 
1206, 1210, 1219, 1220, 1222, 1226, 1227, 1228, 1237, 1249, 1250, 1252, 
1253, 1254, 1255, 1256, 1258, 1260, 1261, 1262, 1263, 1265, 1265, 1267, 
1270, 1273, 1276, 1278, 1278, 1281, 1298, 1299, 1299, 1301, 1302, 1306, 
1308, 1311, 1315, 1328, 1333, 1335, 1338, 1339, 1341, 1343, 1344, 1345, 
1347, 1349, 1352, 1354, 1355, 1359), ikhoulii(1215, 1231, 1251, 1257, 1259, 
1264, 1276, 1288, 1291, 1325, 1330, 1340, 1348, 1350, 1351, 1353, 1357, 
1358, 1360), ikhoussy (1266), ikhouste(r)a (1278), ikhoustea (1256, 1260, 1262, 
1267, 1276, 1347, 1348, 1351), ikhoustea (1201, 1215, 1220, 1237, 1253, 
1263, 1273, 1288, 1311, 1343, 1352, 1357), ikhoustea (1333), ikhousteat 
(1306), ikhousteco (1360), ikhousteko (1306, 1311, 1333), ikhousten (1231, 
1260, 1262, 1266, 1270, 1350), ikhousten (1213), ikhousten (1215), ikhoustera 
(1226, 1231, 1249, 1250, 1252, 1255, 1257, 1259, 1261, 1264, 1277, 1291, 
1301, 1308, 1328, 1344, 1345, 1350, 1354, 1355, 1359, 1360), ikhoustera 
(1196, 1220, 1222, 1251, 1254, 1258, 1265, 1281, 1298, 1325, 1330, 1335, 
1339, 1341, 1353, 1355, 1358), ikhousterat (1219, 1295, 1338), ikhousterat 
(1206, 1270, 1299), ikhoutsi (1295), ikhouusi (1302), ikhouz (1277), ikhouzi 
(1277), ikhus (1198, 1214, 1228, 1283, 1285, 1290, 1294, 1307, 1312, 1322, 
1326, 1329, 1336), ikhusazie (1334), ikhusi (1202, 1207, 1209, 1212, 1214, 
1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1228, 1230, 1233, 1236, 1238, 1243, 1274, 
1275, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1290, 1292, 1293, 1294, 1297, 1300, 
1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1317, 1318, 1321, 
1322, 1323, 1324, 1326, 1329,, 1331, 1332, 1334, 13.36, 1342, 1385), ikhussi 
(1193, 1236, 1251, 1272, 1336), ikhuste(r)a (1279), ikhustea (1193, 1274, 
1275, 1282, 1283> 1304, 1312), ikhustea (1285, 1310), ikhustearekin (1300), 
ikhustearen (1238, 1243), ikhusteco (1212), ikhusten (1214, 1218, 1280, 1300, 
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1304, 1309, 1310, 1317, 1322, 1323, 1332, 1334, 1342), ikhustera (1202, 
1216, 1217, 1230, 1233, 1236, 1271, 1272, 1280, 1290, 1293, 1303, 1305, 
1309, 1313, 1314, 1317, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1329, 1334, 1336, 
1342, 1385), ikhustera (1315), ikhusterat (1198, 1207, 1209, 1212, 1216, 1217, 
1218, 1228, 1233, 1238, 1243, 1292, 1297, 1307, 1331, 1332), ikhuzi (1271, 
1293), ikouchten (1213), ikous (1210, 1211, 1227), ikousi (1210, 1211, 1226, 
1227, 1250, 1306, 1344, 1349), ikoustea (1268, 1269), ikousteko (1226), ikous­
ten (1268, 1269), ikoustera (1227, 1346, 1349), ikoustera (1340), ikoustera 
(1302), ikousterat (1210, 1211), ikuchten (1204), ikus (1194, 1327), ikusi (1198, 
1204, 1208, 1225, 1232, 1286, 1316, 1318, 1319, 1326, 1327, 1331, 1337), 
ikusi (1319), ikussi (1194), ikustea (1327, 1337), ikusteko (1321), ikusteko 
(1319), ikusten (1268), ikustera (1225, 1316, 1318, 1319), ikustera (1268), ikus­
terat (1194, 1214, 1221, 1232, 1286), ikusterat (1204), itchous (1266), ukhuzten 
(1271) 

ikuska (2): ikhousca (1341), ikhouska (1333) 
ikuskatu ( 1): ikhuskatzen ( 1307) 
ilargi (62): hilarguia (1196, 1215), ilargia (1331), ilarguia (1317), ilharghia (1202, 

1297), ilhargia (1218, 1225, 1238, 1243, 1280, 1307, 1315, 1316, 1319, 1321, 
1324, 1326, 1327, 1329, 1332, 1342), ilharguia (1194, 1198, 1203, 1204, 
1206, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1216, 1217, 1219, 1220, 
1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1292, 1300, 1302, 
1304, 1318, 1320, 1322, 1323, 1325, 1330, 1341, 1343), illargia (1221), illar­
guia (1205), itlharguia (1201) 

ilki (1): ilkico (1229) 
ilun (1): ilhunik (1321) 
ilunabar (1): ilhu naar (1323) 
ilundiri (1): ilhundiri (1272) 
iluntze (6): ilhountce (1341), ilhuntce (1292), ilhuntze (1334), ulhunce (1264), 

ulhuntze (1249, 1276) 
inguratu (2): inguratzen (1304), oungouratcen (1306) 
inpoildu (1): impoitdu (1334) 
-io- (1): diro (1213) 
irabazi ( 1): irabacitan ( 1261) 
iragan (15): i(ra)gaan (1278, 1279), iragai'ten (1213, 1300), iragan (1214, 1297, 

1313, 1315, 1316, 1321, 1324, 1330), iraganez (1331), iragaten (1203), irragan 
(1196) 

iragili (3): iragilik (1316), irailli (1251), irai1tcene (1251) 
iraungi ( 1): iraungia ( 1218) 
iraungitu (5): irai'nguitzen (1300), iraoungitsen (1196), iraounguitcen (1204), 

iraounguitcen ( 1226), iraunguitfen ( 1236) 
ireki (52): idei'tzen (1285), ideki (1304, 1328), ideki (1204, 1213), idekiric (1214, 

1216, 1217, 1218, 1290, 1292), idekiric (1222), idekirik (1202, 1225), idekis 
(1198, 1223), idekitcean (1231), idekitcen (1194, 1207, 1209, 1210, 1211, 
1233, 1317), idekitcen (1339), idekitcen (1201), idekitciarekin (1226), idekitsen 
( 1196), idekitzeai'kin ( 1215), idekitzean ( 1219), idekitzearekin ( 1212), idekitzen 
(1221, 1316, 1322, 1324), idekitzen (1220, 1315), idekitzian (1193), idekitzia-
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rekin (1227), idekiz (1229, 1236, 1238, 1243), idekiz (1237), idekizen (1268), 
idekizen (1269), idekizian (1342), idequis (1232), idequitziaequin (1205), idikiz 
(1318), idiquitsen (1320) 

iro NN (2): baizion (1300), zioken (1272), 
istant (8): ichtant(1218, 1228, 1229, 1283, 1312, 1326, 1327, 1329) 
ituki (3): ithoukiten (1255), ithouquiten (1357), ithukitez (1385) 
itzuli 1 (130): itfoul (1201, 1278, 1302, 1311, 1330, 1340), itfouli (1201, 1204, 

1311, 1325, 1333), itfoultcen (1325, 1340), itfoultcen (1311, 1330), itfuf (1273, 
1288), itfUlcen (1273), itfUli (1213, 1273, 1293, 1314, 1323), itfultcen (1288), 
itsoul (1196), itsouli (1196), itsoultsen (1196), itsu! (1303, 1305), itzoul (1215, 
1219, 1299, 1315, 1338, 1343), itzouli (1215, 1220, 1237, 1299, 1315, 1343), 
itzoultcen (1343), itzoultzen (1219, 1299, 1338), itzoulzen (1315), itzul (1212, 
1218, 1221, 1229, 1238, 1243, 1271, 1274, 1275, 1279, 1282, 1297, 1307, 
1309, 1310, 1312, 1318, 1322, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1336), itzul 
(1304), itzuli (1228, 1229, 1232, 1238, 1243, 1271, 1272, 1274, 1275, 1282, 
1286, 1297, 1309, 1310, 1318, 1321, 1322), itzultzen (1212, 1282, 1316, 
1322, 1326, 1327, 1329, 1336), itzultzen (1304), itzultzia (1313), itzulzen 
(1274, 1275, 1309, 1319), izu/zen (1286), ousoul (1306), Utful (1260, 1264, 
1350), utfuli (1252), utfultcen (1264, 1267), utsul (1346), utsultsen (1357, 
1360), utzul (1254, 1259, 1344, 1345, 1355), utzul (1250), utzuli (1385), utzul­
tzen (1256, 1258, 1259, 1344, 1347, 1358, 1359), utzultzen (1265), utzultzen 
(1385) 

itzuli 2 (1): itzulia (1321) 
izan (5272): b(e)ita (1279), b(e)ita (1278), baguira (1300), baleen (1213), bai-da 

(1196), baiguira (1216, 1217), bai"kare (1227), bainaiz (1209), bainaiz (1212), 
bainis (1268, 1269), bainis (1295, 1298, 1301, 1341), bainitz (1317), bai"nitz 
(1319), bainiz (1214, 1232, 1271, 1286, 1290, 1308, 1318, 1321, 1324, 1326, 
1331, 1337, 1342), bainiz (1216, 1217, 1220, 1229, 1293, 1310, 1312, 1315, 
1343), baita (1201, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1214, 1218, 1221, 1223, 
1225, 1228, 1232, 1238, 1243, 1272, 1280, 1290, 1297, 1300, 1308, 1313, 
1314, 1317, 1319, 1323, 1327, 1329, 1331, 1332, 1336, 1337), baita (1193, 
1204, 1210, 1211, 1212, 1213, 1222, 1224, 1227, 1229, 1271, 1293, 1298, 
1301, 1310, 1312, 1315, 1322, 1325, 1340, 1343), baitcen (1308), baitcen 
(1210, 1211), baitcen (1330, 1343), baitciren (1302), baitciren (1226), baitsen 
(1196), baitsien (1301), baitsien (1224, 1298), baitsiren (1223), baitzen (1221, 
1290, 1326, 1329, 1332, 1337), baitziren (1326, 1329), baizen (1338), balice 
(1206), balis (1198, 1204, 1223, 1251, 1257, 1263, 1278, 1284, 1298, 1301, 
1339, 1351, 1352, 1355, 1357), balits (1196, 1201, 1213, 1222, 1224, 1253, 
1341, 1360), balitz (1193, 1194, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1214, 1215, 
1225, 1226, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1254, 
1255, 1256, 1262, 1280, 1292, 1295, 1299, 1300, 1304, 1311, 1313, 1318, 
1319, 1320, 1322, 1323, 1329, 1331, 1332, 1336, 1337, 1340, 1359), baliz 
(1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1227, 1231, 1250, 
1252, 1259, 1260, 1261, 1264, 1267, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 
1276, 1277, 1279, 1282, 1283, 1285, 1288, 1290, 1293, 1294, 1302, 1303, 
1305, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 1314, 1315, 1316, 1321, 1324, 1325, 
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1326, 1327, 1328, 1330, 1334, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 
1358, 1385), bdliz (1249), banaiz (1203, 1207), banints (1306), banintz (1228), 
banitz (1204), baniz (1215), bazen (1300), beiliz (1349, 1354), bei"nis (1257), 
beinis (1284), beiniz (1249, 1250, 1309, 1334), bei"niz (1283), beiniz (1258, 
1265), beinizz (1335), beita (1232, 1233, 1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1260, 
1262, 1263, 1264, 1266, 1276, 1294, 1303, 1304, 1305, 1326, 1344, 1345, 
1348, 1350, 1351, 1385), beita (1220, 1236, 1256, 1257, 1265, 1267, 1283, 
1347, 1359), beita (1215, 1258, 1270, 1281, 1284, 1339, 1346, 1353), beita 
(1251, 1261, 1285, 1311, 1346, 1358, 1360), bei"ta (1253), beitcen (1341, 
1351), beitcen (1263), beitcen (1353), beitcene (1251), beitciren (1350), beitciren 
(1330), beitire (1265), beitire (1258), beitire (1355), beitsen (1357), beitsen 
(1360), beitzen (1219, 1294, 1344, 1348, 1385), beitzen (1265), beitzen (1258), 
beitzen (1355), beitziren (1255, 1385), beitziren (1256), belis (1266), belitsaque 
(1266), benais (1222), benis (1351, 1352), benis (1339, 1355), beniz (1280, 
1338, 1344, 1347, 1350), beynitsan (1266), beyta (1277, 1352), beytcen (1352), 
beytie (1352), beytzen (1277), beytzien (1277), biniz (1273, 1274, 1275, 1277, 
1281, 1282), bita (1273, 1274, 1275, 1282, 1286, 1306), bitcen (1273), bitsen 
(1223), bitzen (1274, 1275, 1282), faite (1204), fare (1194, 1203, 1208, 1209), 
fare (1201, 1204, 1206, 1212, 1213), faretela (1201, 1213), faretene (1206), fa­
reztela (1292), cela (1212, 1233, 1322), cela (1204, 1325), cela(r)ic (1278), celaic 
(1276), celaic (1346), celaic (1273, 1285), celai"k (1253), celaric (1194, 1233, 
1252, 1260, 1263, 1264, 1292, 1301, 1317, 1328, 1350, 1351), celaric (1251, 
1263, 1270, 1293, 1298, 1353, 1355), celaric (1226), celaric (1335), celarik 
(1267), celayc (1352), cen (1194, 1198, 1201, 1203, 1204, 1207, 1208, 1209, 
1210, 1211, 1212, 1215, 1216, 1217, 1226, 1227, 1229, 1231, 1233, 1236, 
1252, 1260, 1264, 1268, 1269, 1270, 1271, 1273, 1275, 1291, 1292, 1306, 
1312, 1313, 1317, 1322, 1323, 1325, 1341, 1343, 1346, 1348), cen (1201, 
1213, 1285, 1288, 1330, 1343, 1352), cen (1302, 1333, 1335), fen (1194, 
1203, 1209, 1226), cena (1193, 1194, 1203, 1208, 1209, 1212, 1227, 1229, 
1231, 1233, 1252, 1257, 1260, 1261, 1264, 1267, 1276, 1283, 1291, 1301, 
1312, 1322, 1323, 1328, 1350), cena (1201, 1206, 1213, 1253, 1270, 1288, 
1293, 1298, 1299, 1311, 1325, 1335, 1340, 1355), cena (1278, 1302, 1333), 
fena (1226, 1306), cene (1292), cene (1206), cenean (1194, 1198, 1207, 1208, 
1212, 1317), cenez (1293), cenian (1216, 1217, 1227, 1229, 1233, 1260, 1283, 
1312, 1313, 1322, 1328), etnian (1201, 1213, 1273; 1288, 1299, 1311, 1346), 
cenian (1302), ceniann (1335), cenn (1335), drelaric (1335), cia (1231, 1251, 
1252, 1257, 1261, 1263, 1264, 1267, 1276, 1291, 1325, 1348, 1350, 1351, 
1352, 1353, 1355), cia (1253), cia (1346), ciaa (1215), ciadela (1355), cialaic 
(1276), cialaic (1346), cialaric (1264, 1341, 1346, 1350, 1351, 1355), cialayc 
(1352), cialaye (1352), ciatela (1276), cidela (1264, 1291), ciden (1253, 1346, 
1350, 1351, 1353), cidiela (1252), cie (1229), cieia (1267), cieman (1293), cien 
(1252, 1253, 1257, 1260, 1264, 1267, 1270, 1273, 1276, 1288, 1291, 1292, 
1293, 1313, 1322, 1325, 1333, 1341, 1343, 1348, 1350, 1351, 1353, 1355), 
cien (1288, 1311, 1330, 1343, 1346, 1352), cien (1257, 1333), cien (1263), den 
(1355), cienac (1261), ciene (1251), cieneco (1229, 1308), cieneco (1273, 1285, 
1288), cieneco (1278), cieneko (1340), ciener (1348), ciener (1340), cienes (1257), 
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cienes (1306), cienes (1301), cienes (1298), cienes (1278), cienetarik (1260), cienez 
(1261, 1264, 1308, 1322, 1328, 1340), cienez (1270, 1311, 1353), cienez 
(1343), cienez (1333), cienian (1231, 1236, 1257, 1264, 1283, 1308, 1328, 
1348, 1353), cienian (1261, 1270, 1288, 1293, 1299, 1306, 1311, 1340, 1343, 
1353), cienfan (1346), cienian (1278, 1333), cienin (1260, 1291), cienn (1335), 
cienn (1335), ciestela (1341), ciesten (1328), cieya (1260, 1263), cieya (1291), 
cieztela (1285), cieztela (1299), cieztela (1333), ciezten (1231, 1322), ciezten 
(1302), fieztenn (1335), ciezun (1283), ciizten (1215), cineko (1226), cines 
(1263, 1351), cines (1251), cineten (1204), cinetzz (1335), cinez (1233, 1253, 
1265, 1267, 1276, 1318), finez (1260), cinian (1198, 1229), ciniane (1251), fi­
niane (1251), cinin (1252, 1253, 1267, 1291), cinin (1263), cira (1210, 1211, 
1216, 1217, 1229, 1292, 1306, 1351), fira (1268), cirea (1227, 1236, 1283, 
1293, 1308, 1312, 1313, 1317, 1322, 1323, 1328, 1343), cirea (1270, 1273, 
1285, 1288, 1298, 1299, 1301, 1311, 1325, 1330, 1335, 1340, 1341), cirea 
(1278, 1302, 1333), cireia (1276), cirefa (1251), cirelaric (1317), cirelaric 
(1335), ciren (1194, 1210, 1211, 1212, 1233, 1236, 1261, 1298, 1301, 1306, 
1312, 1317, 1323, 1325, 1341, 1351), ciren (1201), cirenac (1323), cirene 
(1251), cirene (1206), cirenean (1198, 1210, 1211, 1271, 1292), cireneco (1203, 
1216, 1217, 1322), cireneco (1299, 1302, 1343), cireneko (1194), cireneko 
(1231), cirenerr (1335), cirenian (1233), cirenian (1204, 1270), cirenin (1252), 
cirestela (1271), cireya (1226, 1257, 1271), cireztela (1210, 1211, 1227, 1233), 
cirien (1260), ciriene (1251), cistela (1301), cistela (1298, 1306), cisten (1278), 
citaie (1348), eite (1350), citeiela (1355), cizte (1283, 1285, 1312, 1323), cizte 
(1293), ciztela (1216, 1217, 1293), ciztela (1288, 1330), cizten (1229, 1273, 
1313, 1323), cizten (1311, 1343), fUan (1212, 1231), da (I 193, 1194, 1196, 
1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 
1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1223, 
1224, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 
1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 
1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 
1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 
1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 
1298, 1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 
1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1320, 1321, 
1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 
1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 
1359, 1360, 1385), danic (1205), dela (1228), dela (1213, 1226, 1300, 1352), 
delaic (1268, 1269), delaic (1268), de/aik (1310), delaric (1260, 1301, 1309, 
1322), delaric (1231, 1269, 1298), delarik (1277), dem (1344), den (1196, 
1202, 1203, 1204, 1206, 1209, 1212, 1214, 1218, 1219, 1224, 1225, 1226, 
1229, 1230, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1257, 1259, 
1261, 1262, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1282, 
1283, 1291, 1292, 1292, 1293, 1294, 1298, 1299, 1300, 1301, 1303, 1304, 
1305, 1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1323, 1325, 1327, 1328, 
1329, 1332, 1334, 1336, 1339, 1340, 1342, 1343, 1345, 1346, 1349, 1350, 
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1354, 1355, 1359), den (1196, 1201, 1213, 1253), den (1302, 1315), den 
(1263), dena (1193, 1194, 1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 1209, 1210, 1211, 
1214, 1216, 1217, 1221, 1225, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1256, 1260, 
1264, 1267, 1269, 1274, 1275, 1280, 1282, 1290, 1293, 1295, 1301, 1304, 
1308, 1309, 1313, 1314, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 
1327, 1328, 1329, 1331, 1336, 1345), dena (1201, 1204, 1212, 1215, 1219, 
1220, 1222, 1224, 1226, 1237, 1268, 1273, 1281, 1284, 1285, 1288, 1298, 
1299, 1300, 1302, 1310, 1311, 1315, 1325, 1330, 1335, 1339, 1341, 1353, 
1358), dena (1302, 1333), denac (1208, 1332), denac (1320), dene (1206), dene­
co (1300), denek (1321), denn (1335), densere (1348), dira (1216, 1217, 1230, 
1300, 1332), dire (1208), direlaric (1332), diren (1207, 1290, 1344), direnac 
(1286), direnean (1300), direnean (1320), direneko (1213), enaiz (1221), enis 
(1257), eniz (1236, 1272, 1328), esta (1236, 1257, 1268, 1269, 1270, 1291, 
1306, 1339, 1344, 1348, 1352, 1357, 1360), estd (1319), etcen (1291), etcierun 
(1267, 1350, 1351, 1353), etcierun (1261), etcierune (1251), etcien (1257, 1270, 
1273, 1346), etcien (1288, 1330), etcien (1333), etcien (1333), etcienn (1335), 
etciin (1283, 1311), etcin (1198, 1213, 1233, 1236, 1252, 1291, 1323), etrin 
(1260), etsien (1224, 1306), etsien (1284), etzan (1299), etzen (1218), etzien 
(1274, 1275, 1280, 1282, 1286, 1290, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336), etzien 
(1277), etziezun (1347, 1354), etzin (1232, 1249, 1254, 1255, 1259, 1262, 
1285, 1344, 1385), etzin (1237, 1315), etzin (1254), ezda (1215, 1225, 1237, 
1271, 1277, 1325), ezta (1205, 1214, 1249, 1252, 1255, 1259, 1264, 1273, 
1275, 1282, 1302, 1312, 1323, 1333), ezta (1330), gare (1203, 1207, 1221), 
ghira (1297), gie (1193), gira (1274, 1275, 1280, 1282, 1286, 1316, 1324, 
1331), guia (1215, 1219, 1232, 1260, 1357), guira (1216, 1217, 1219, 1220, 
1223, 1233, 1236, 1257, 1268, 1269, 1271, 1273, 1277, 1281, 1317, 1319, 
1320, 1335, 1339, 1342, 1360), guiten (1272), haice (1206), haicelaric (1210, 
1211), hais (1196, 1201, 1204, 1213, 1222, 1295), haiz (1194, 1202, 1203, 
1205, 1207, 1209, 1218, 1221, 1225, 1238, 1243, 1292, 1321), haiz (1198, 
1212, 1220, 1271, 1302), hirate (1351), hirate (1260, 1263), his (1222, 1223, 
1224, 1232, 1251, 1257, 1263, 1266, 1268, 1269, 1278, 1284, 1291, 1295, 
1298, 1301, 1306, 1320, 1339, 1341, 1351, 1352, 1355), hissate (1360), hiz 
(1193, 1210, 1211, 1214, 1215, 1216, 1217, 1219, 1220, 1226, 1227, 1228, 
1229, 1230, 1231, 1233, 1236, 1237, 1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 
1256, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 1265, 1267, 1270, 1272, 1273, 
1274, 1275, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1285, 1286, 1288, 1290, 
1293, 1294, 1297, 1299, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 1310, 
1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 
1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 1336, 1337, 
1338, 1340, 1342, 1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1354, 1358, 
1359, 1360, 1385), hizan (1321), hizate (1385), hizate (1258), hizz (1335), 
ira(n)en (1278), irain (1328), irain (1215, 1273), irains (1340), iraintz (1333), 
irai"nz (1311), icaiteco (1323), iraiteco (1308), iraiteco (1226, 1288, 1302, 1343), 
iraiteco (1293), iraiteco (1278), icaiteko (1194), iraiteko (1311), iraiteko (1340), 
iraiteko (1273), icamen (1293), ican (1226, 1293), iran (1194, 1201, 1203, 
1204, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1215, 1216, 1217, 1226, 1231, 
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1233, 1236, 1251, 1252, 1253, 1257, 1260, 1261, 1263, 1264, 1267, 1270, 
1273, 1276, 1278, 1288, 1291, 1292, 1293, 1298, 1299, 1301, 1302, 1304, 
1306, 1308, 1311, 1317, 1322, 1323, 1325, 1328, 1330, 1333, 1335, 1339, 
1340, 1341, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355), ifana (1251), 
ifanac (1210, 1211), ifane (1206, 1251), ifanein (1306), ifanen (1203, 1204, 
1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1216, 1217, 1226, 1231, 1233, 1236, 1252, 
1253, 1257, 1261, 1264, 1267, 1270, 1276, 1291, 1292, 1298, 1301, 1308, 
1317, 1322, 1323, 1325, 1341, 1343, 1346, 1348, 1350, 1355), ifanen (1201, 
1288, 1330), ifanen (1302), ifanene (1251), ifanene (1206), ifanenn (1335), ifa­
niz (1231), ifann (1335), ifatea (1204), ifateco (1261, 1348, 1351, 1352), ifate­
co (1251, 1260, 1270, 1325), ifateke (1352), ifateko (1209), is (1346), isain 
(1284), isaiteko (1295), isan (1222, 1224, 1284, 1295, 1319), isanen (1224, 
1295), isanen (1222), iss (1357), issaiteco (1196), issaiteco (1284), issan (1196, 
1223, 1284, 1357, 1360), issan (1320), issanen (1196, 1223, 1357), issanen 
(1284, 1320), issateco (1357), itzan (1309), iz (1276, 1353), iza(n)en (1279), 
izaan (1193, 1304), izaen (1205), izain (1274, 1275, 1282, 1286, 1318, 1326, 
1327, 1334, 1337), izai"n (1220, 1237, 1281, 1283, 1285), izaintz (1310), 
izainz (1315), izaitea (1207, 1268), izaitea (1269), izai"tea (1219), izaiteco 
(1229, 1232, 1233, 1272, 1297, 1309, 1314, 1331), izai"teco (1285, 1312, 
1315), izaiteko (1274, 1275, 1279, 1282, 1337), izaiten (1227), izaitia (1312), 
izan (1193, 1198, 1202, 1205, 1207, 1214, 1215, 1218, 1219, 1220, 1221, 
1224, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1237, 1238, 1243, 1249, 
1250, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1262, 1265, 1266, 1268, 1269, 1271, 
1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1285, 1286, 
1290, 1294, 1297, 1299, 1300, 1301, 1303, 1304, 1305, 1307, 1310, 1312, 
1313, 1314, 1315, 1316, 1318, 1319, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1339, 1342, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 
1358, 1359, 1385), izan (1228), izan (1250), izan nenian (1326), izana (1193, 
1230, 1232, 1297, 1354), izanen (1198, 1202, 1207, 1214, 1218, 1219, 1221, 
1225, 1227, 1229, 1230, 1232, 1238, 1243, 1249, 1250, 1254, 1255, 1256, 
1259, 1262, 1268, 1269, 1272, 1277, 1290, 1294, 1297, 1303, 1305, 1307, 
1309, 1312, 1313, 1314, 1315, 1319, 1321, 1324, 1329, 1331, 1332, 1336, 
1338, 1339, 1342, 1344, 1345, 1349, 1354, 1359), izanen (1265, 1266), izanez 
(1300), izanin (1316), izateco (1205, 1221, 1228, 1256, 1303, 1305, 1385), 
izateke (1347), izateke (1358), izateko (1207, 1259, 1344), izateko (1358), izaten 
(1266), izayteko (1277), izfan (1276), izei"teco (1283), loukezou (1281), nai 
(1254), nai'ce (1206), nai'cela (1325), nai'celacots (1204), naicelacotz (1302), nai"­
celacotz (1216, 1217), nai'celakots (1213), naifen (1209), naicen (1201), naicene 
(1206), nais (1196, 1198, 1201, 1204, 1213, 1222, 1295), naisselacots (1196), 
naiz (1194, 1202, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1216, 1217, 1218, 1221, 
1225, 1230, 1238, 1243, 1271, 1292, 1307, 1313, 1314, 1321), naiz (1198, 
1208, 1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 1226, 1271, 1338), naizelacots (1292), 
naizelacotz (1194, 1205, 1238, 1243), naizelacoz (1221), naizelako (1202), nai­
zelakoan (1207), naizelakos (1198), naizelakotz (1218, 1307), naizelakouan 
(1227), naizen (1225, 1321), nifala (1231, 1348), nifalacos (1252), nifalacots 
(1251, 1306), nifalacotz (1236, 1270, 1322, 1323), nifalacouan (1278, 1288, 
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1299), nifalaeoz (1253, 1261, 1264, 1330, 1353), nifalakos (1260, 1346), nifa­
lakots (1340), nifalakotz (1263, 1328), nifalakouan (1333), nifalakoz (1267, 
1311), nicela (1233), nifela (1226), nieelakotz (1210, 1211), niinssan (1320), 
ninfan (1257), nintfan (1203, 1210, 1211, 1236, 1260, 1270, 1273, 1291, 
1302, 1317, 1323, 1325, 1335, 1341, 1343, 1352), nintfan (1201), nintfanian 
(1351), ninteen (1194, 1198, 1203, 1204, 1207, 1216, 1217, 1231, 1236), nint­
cen (1213), nintfen (1209), ninteene (1206), nintfeneane (1206), nintsan (1222, 
1224, 1357, 1360), nintsen (1223, 1295), nintsen (1196), nintzan (1202, 1215, 
1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1237, 1270, 1271, 1274, 1275, 1277, 
1280, 1282, 1297, 1300, 1304, 1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 1315, 1322, 
1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1336, 1342), nintzen (1205, 1212, 1214, 1218, 
1219, 1220, 1221, 1225, 1238, 1243, 1321), nintzenian (1225), ninzan (1268, 
1269, 1286, 1292, 1316, 1324), ninzanian (1286), nis (1223, 1224, 1226, 
1257, 1268, 1269, 1284, 1291, 1320, 1339, 1341, 1352, 1355, 1357), nisala 
(1266), nisalaeots (1224), nissalakoz (1360), nissan (1320), nisselaeots (1223), nit­
een (1210, 1211, 1226), nitfen (1226), nitz (1319), nitzen (1290), niz (1209, 
1214, 1215, 1219, 1220, 1224, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1236, 1237, 1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1259, 1260, 1261, 1264, 
1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1280, 1282, 1286, 1290, 1297, 1300, 
1302, 1304, 1307, 1309, 1311, 1315, 1316, 1317, 1318, 1321, 1322, 1323, 
1324, 1325, 1328, 1330, 1331, 1332, 1338, 1342, 1343, 1344, 1346, 1348, 
1360, 1385), niz (1236, 1330), nizala (1358), nizalaeos (1313), nizalaeotz 
(1228, 1230, 1255, 1256, 1294, 1297, 1303, 1305, 1316, 1327, 1336), nizala­
eoz (1272, 1276, 1349, 1354, 1385), nizalaeuan (1285), nizalakos (1262, 1345), 
nizalakotz (1215, 1329, 1332), nizalakoz (1254, 1259, 1359), nizalakuan 
(1279), nizan (1237), nizelaeotz (1304), nizelakotz (1219), nizen (1193), nizz 
(1335), sarei'ra (1196), seia (1295), selarie (1301, 1357, 1360), sen (1196, 1223, 
1224, 1295, 1319, 1336, 1355, 1357, 1360), sen (1196, 1222, 1284, 1320), 
sena (1266), sena (1222, 1224, 1284, 1346), senae (1295), senean (1196), senes 
(1284), senian (1326, 1360), senian (1224, 1306), sia (1266, 1357, 1360), siala­
rie (1355, 1360), siden (1360), sidien (1266), sieia (1284), sielaic (1284, 1357), 
sielarie (1357), sien (1224, 1269, 1291, 1306, 1319, 1355, 1357, 1360), sien 
(1222, 1284), siene (1266), sieneeo (1224), sienian (1295), sienian (1224, 1284), 
siestela (1224, 1295), siestela (1222), siesten (1320), silarie (1266), sin (1198, 
1260, 1284, 1291), sines (1266, 1291), sira (1222), sirea (1295), sirea (1320), si­
ren (1360), siren (1222), sireneeots (1196), sirener (1266), sirenian (1295), sire­
nian (1223), sireya (1266), sistela (1270), sisten (1339), sitaken (1196), ssela 
(1196), souean (1224), sukan (1284), sussun (1284), tfan (1340), tcein (1288), 
tcelaic (1283), teen (1198, 1204, 1208, 1215, 1231, 1252, 1257, 1288), teen 
(1201, 1288), teen (1215, 1333), teielaic (1283), teien (1288), teien (N) (1283), 
tsen (1284), tzeifOUn (1299), tzen (1202, 1207, 1219, 1221, 1228, 1230, 1254, 
1277, 1290, 1294, 1304, 1322, 1329, 1334, 1344, 1355), zaetela (1221), zaezte 
(1202), zaite (1228, 1232), zakoeien (1276), zare (1198, 1202, 1205, 1207, 
1218, 1221, 1225), zare (1300), zarete (1271), zaretela (1198, 1202, 1218, 
1225, 1238, 1243), zareten (1300), zeen (1250, 1294, 1304, 1312, 1336), zeeten 
(1282), zela (1218, 1227, 1228, 1272, 1310, 1319, 1321, 1329, 1336), zela 
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(1300), zela(r)ik (1279), zelaic (1274, 1275), zelai<: (1256), zelaik (1282), zelaik 
(1347), zelari (1290), zelaric (1205, 1255, 1262, 1271, 1294, 1313, 1324, 
1332, 1334, 1338), zelaric (1339), zelarik (1221, 1259, 1277, 1321, 1344, 
1345, 1349, 1354, 1359), zelarik (1219, 1220, 1254), zen (1202, 1205, 1214, 
1215, 1218, 1219, 1220, 1221, 1224, 1225, 1228, 1230, 1232, 1237, 1238, 
1243, 1249, 1250, 1254, 1255, 1256, 1259, 1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 
1275, 1277, 1280, 1282, 1286, 1290, 1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 
1307, 1309, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1318, 1319, 1321, 1324, 1326, 
1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1338, 1339, 1342, 1344, 1355, 1385), 
zen (1215, 1315), zen (1228, 1315), zena (1202, 1205, 1214, 1218, 1225, 
1228, 1230, 1232, 1238, 1243, 1249, 1254, 1255, 1256, 1259, 1262, 1271, 
1272, 1279, 1280, 1281, 1286, 1297, 1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 1310, 
1314, 1316, 1318, 1321, 1324, 1327, 1336, 1338, 1342, 1344, 1345, 1347, 
1349, 1354), zena (1215, 1220, 1237, 1250, 1285, 1300, 1315, 1339, 1358), 
zenean (1238, 1243, 1292, 1307), zenez (1347), zenez (1358), zenian (1193, 
1202, 1218, 1232, 1274, 1275, 1282, 1359), zenian (1281), zenian (1265), ze­
nin (1254), zeyen (1271, 1315, 1344), zia (1219, 1228, 1254, 1255, 1256, 
1258, 1259, 1262, 1265, 1344, 1345, 1347, 1358, 1385), ziaa (1304), zidela 
(1349, 1354), ziden (1262, 1359), zidiela (1249, 1250, 1385), zidiela (1254), 
zie (1193, 1316), ziela (1316, 1326, 1327, 1329, 1336), zielarik (1277, 1316, 
1319, 1359), zien (1224, 1225, 1227, 1249, 1250, 1254, 1255, 1258, 1259, 
1262, 1268, 1269, 1272, 1274, 1275, 1277, 1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 
1294, 1297, 1303, 1305, 1310, 1314, 1315, 1316, 1319, 1326, 1327, 1329, 
1331, 1334, 1336, 1337, 1339, 1342, 1344, 1345, 1347, 1358, 1359, 1385), 
zienecotzat (1215), zieneko (1232, 1274, 1275, 1279, 1282), zienez (1279, 1294, 
1310, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1337, 1342), zieya (1256, 1347), ziezte 
(1309), ziezte (1315), zieztela (1272, 1290, 1307, 1309, 1314, 1318, 1326, 
1327, 1331, 1332, 1336, 1338, 1342), ziezten (1220, 1316), ziezun (1256, 
1329, 1345, 1347, 1349, 1354, 1359), ziezun (1358), ziilaic (I 193), ziilaric 
(1304), ziiztela (1304), zira (1214, 1220, 1223, 1233, 1258, 1265, 1269, 1290, 
1297, 1359), zird (1249), ziradien (1259), ziradiez (1345), zirea (1230, 1238, 
1243, 1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1286, 1294, 1303, 
1305, 1307, 1309, 1314, 1316, 1318, 1319, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1337, 1339, 1342), zirea (1224, 1237, 1310, 1315), zireia 
(1259, 1321, 1385), zireia (1338), zireia (1250), zireia (1358), zirela (1271, 
1277, 1321), zirelaric (1339), ziren (1207, 1214, 1219, 1229, 1238, 1243, 
1259, 1272, 1286, 1286, 1297, 1307, 1318, 1324, 1329, 1338, 1345, 1349, 
1354, 1385), zirenean (1218, 1321), zireneco (1230, 1280, 1314, 1316, 1318, 
1326), zireneko (1202, 1315), zirener (1259, 1349, 1354), zirenez (1286), zire­
nian (1286, 1334, 1342), zirenin (1255), zirenneco (1205), ziretela (1214), zireya 
(1232, 1255), zirezten (1286), ziriela (1255), zite (1347), zitie (1358), zizte 
(1297), zizte (1219), zizte (1315), ziztela (1297, 1334), ziztela (1228), zizten 
(1219, 1230, 1274, 1275, 1277, 1279, 1282, 1294), zoucan (1338), zoukan 
(1227, 1237, 1277, 1281), zouroun (1299), zouzoun (1277, 1281), zuan (1218, 
1225, 1229, 1304), zucan (1205, 1228, 1238, 1243, 1286, 1300, 1313, 1326, 
1327, 1329, 1336), zurun (1276), zuyan (1198), zuzun (I 193, 1256, 1258, 



346 GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

1262, 1265, 1279, 1303, 1305, 1310, 1337, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 
1359), zuzun (1265) 

izan NN (393): baitzitzazkien (1214), raana (1328), racocie (1301), racocie (1273, 
1298, 1302), racoroun (1278, 1298, 1301), racorun (1293), caru (1194), raru 
(1209, 1212, 1213, 1216, 1217, 1233, 1236, 1251, 1253, 1261, 1264, 1270, 
1273, 1276, 1288, 1291, 1292, 1293, 1301, 1322, 1323, 1350, 1351), rarue 
(1203, 1208), rarula (1291), radana (1330, 1333), raic (1351), rain (1328), 
raion (1203), rait (1212, 1355), raitadana (1351, 1355), caitana (1209), raitana 
(1264), raltana (1204, 1236, 1353), rakolai"c (1328), rakolalk (1333), rana · 
(1323), rankon (1231), rankoten (1231), raout (1213, 1333), raoutana (1206, 
1335), faoute (1302, 1330), fatafOU (1299), fatana (1270), fatfOU (1210, 1211), 
catrue (1317), raut (1233, 1292), raut (1216, 1217), cautana (1216, 1217), cel­
tana (1251), citracolaric (1302), citrazkon (1333), citcien (1328), citcin (1278, 
1298, 1301, 1308, 1311, 1328, 1340), citrorun (1353), citzakon (1312), citzaz­
con (1323), citziakozun (1283), citzin (1283, 1285, 1293, 1299), cizien (1285), 
etracoroun (1278), etracon (1288, 1323, 1325), etracon (1330, 1341), etraconn 
(1335), etracoten (1233), etrakon (1302), etrakon (1333), etzaco (1293), etzaco­
cien (1285), etzacoroun (1299), etzacon (1193, 1280, 1300, 1304, 1322, 1334, 
1336, 1339), etzacon (1237), etzacoten (1275), etzacozien (1281), etzaiola 
(1205), etzako (1276), etzakon (1271, 1309, 1315, 1316), etzakon (1270), etza­
koten (1277, 1319), etzakozun (1279), sacoroun (1298, 1301), sacon (1222, 
1224), sai"k (1196), safn (1236, 1320), saio (1332), saftadana (1260), saout 
(1224), saoutana (1224), sasou (1196, 1224, 1295), sasoula (1222), sassou (1223, 
1320), sassu (1284), sassula (1360), sasu (1268, 1269), sasu (1319), sitson (1284), 
tzaconez (1299), zaana (1310, 1321, 1339), zacolarik (1304), zaion (1297, 
1321, 1342), zait (1207, 1225), zaitadana (1221, 1345), zaitana (1218, 1254, 
1262, 1272), zaitana (1227), zakon (1215, 1227, 1228, 1232, 1271, 1274, 
1275, 1277, 1307, 1309, 1310, 1312, 1315, 1316, 1318, 1319, 1331, 1339), 
zakoten (1218, 1227, 1232, 1272, 1312), zakozie (1274, 1275, 1282, 1286, 
1307), zakozun (I 193, 1279), zankon (1193), zatana (1324), zatazun (1294), 
zatzu (1309), zaut (1272, 1280, 1307, 1327, 1331, 1336), zaut (1326), zautac 
(1300), zautana (1214, 1300, 1313, 1316, 1318, 1336, 1342), zayo (1300), za­
yon (1314), zazu (1193, 1198, 1202, 1205, 1207, 1214, 1218, 1221, 1225, 
1228, 1229, 1230, 1232, 1238, 1243, 1254, 1262, 1271, 1272, 1274, 1275, 
1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 1290, 1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 
1305, 1307, 1310, 1312, 1314, 1316, 1318, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1342, 1344, 1347, 1357), zazue (1332), zazula 
(1256), zeitadana (1359), zeitana (1250), ziazout (1338), ziazu (1329), zitzaco­
na (1300), zitzaion (1321, 1342), zitzazcon (1272, 1329), zizaskon (1319) 

izantate (2): irantatia (1209) 
izantza (1): izantza (1225) 
izar (149): irarac (1264, 1291), irarak (1267), irarrac (1194, 1203, 1206, 1209, 

1210, 1211, 1212, 1213, 1216, 1217, 1226, 1231, 1233, 1236, 1251, 1252, 
1257, 1260, 1261, 1263, 1270, 1273, 1278, 1288, 1292, 1293, 1298, 1299, 
1301, 1302, 1306, 1308, 1313, 1317, 1322, 1323, 1325, 1328, 1330, 1335, 
1341, 1343, 1346, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355), irarrak (1201, 1204, 1311, 
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1333, 1340), irarrak (1253), isarac (1222), isarrac (1224, 1295), issarac (1284, 
1360), issarrac (1196, 1223, 1320, 1348, 1357), itzarrac (1309), izarac (1256, 
1266, 1303, 1305), izarak (1258, 1265, 1344, 1347), izarrac (1193, 1198, 
1205, 1207, 1214, 1218, 1221, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1237, 
1238, 1243, 1255, 1262, 1268, 1269, 1271, 1272, 1274, 1280, 1281, 1283, 
1285, 1286, 1290, 1294, 1297, 1300, 1304, 1312, 1314, 1318, 1324, 1326, 
1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1338, 1339, 1342, 1385), izdrrac (1250), 
izarrak (1202, 1215, 1219, 1220, 1254, 1259, 1275, 1277, 1279, 1282, 1307, 
1310, 1315, 1316, 1319, 1321, 1337, 1345, 1349, 1354, 1358, 1359), izarrak 
(1249), izrarrac (1276) 

izatu (26): iratou (1201, 1203, 1204, 1206), iratu (1208, 1209, 1212), izatu (1198, 
1205, 1207, 1221, 1313) 

izen (2): izen (1290), izena (1300) 
izendatu (12): icenda (1203, 1308), izenda (1218, 1219, 1225, 1271, 1277, 1321, 

1326, 1327), izengla (1286, 1304) 
izerdi (149): icerdi (1264, 1313), icerdi (1251), icerdice (1206), icerdis (1198, 1201, 

1213, 1257, 1263, 1278, 1291, 1298, 1301, 1306, 1325, 1341, 1346, 1351, 
1352), icerdis (1204, 1355), irerdis (1236), icerdiz (1193, 1194, 1203, 1207, 
1210, 1211, 1212, 1215, 1216, 1217, 1226, 1229, 1231, 1233, 1252, 1253, 
1261, 1267, 1270, 1273, 1288, 1292, 1293, 1299, 1308, 1322, 1328, 1340, 
1343, 1348, 1350, 1353), icerdiz (1311, 1330), icerdiz (1302, 1333), irerdiz 
(1209, 1260), icerdizz (1335), iserdis (1224, 1295, 1339), iserdis (1222), iserdiz 
(1317), isserdis (1196, 1223, 1357), isserdis (1284, 1320), isserdiz (1360), izcer­
diz (1276), izerdi (1266, 1331), izerdias (1221), izerdis (1268, 1269), izerditan 
(1271), izerdiz (1202, 1205, 1214, 1218, 1219, 1220, 1225, 1227, 1228, 1230, 
1232, 1237, 1238, 1243, 1250, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1262, 1265, 
1272, 1274, 1275, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1285, 1286, 1290, 
1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 1310, 1312, 1314, 1315, 
1316, 1318, 1319, 1321, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1332, 1334, 1336, 
1337, 1338, 1342, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359, 1385), izerdiz 
(1249) 

izter (4): ichterra (1203, 1224), isterra (1325), izterra (1232) 
izugarri (8): icigari (1352), icigarri (1251, 1353), izigarri (1254, 1331, 1358, 1359, 

1385) 
jabe (8):jabe(1321),jabe(1300),yabe(1214, 1316, 1319),yabe(1196, 1311, 1315) 
jaiki (95): jaikhiko (1321), jai'kico (1300, 1339), jaikiko (1218, 1254, 1345, 1349, 

1354), jaikiko (1258, 1265, 1347, 1358), jaiquien (1355), jei"ki (1346), jeikico 
(1255, 1256, 1276, 1290, 1303, 1305, 1344, 1348, 1351), jei"kico (1360), jeiki­
co (1261), jei"kico (1251), }eikien (1291, 1353), jeikiko (1249, 1250, 1259, 1262, 
1264, 1274, 1275, 1279, 1282, 1359), jei"kiko (1253, 1267), jeikiren (1385), jei­
kiren (1219), jeiquico (1263, 1284), jei'quico (1357), jeiquicos (1257), jekico 
(1288), jeykien (1352), jeykiren (1252), jeyqui (1266), yaikico (1308), yai"kico 
(1343), yaiqui (1314), yaykiko (1271), yeiki (1337), yeiki (1281), yeikico (1193, 
1223, 1231, 1233, 1238, 1243, 1268, 1269, 1280, 1317, 1323, 1327, 1334), 
yei"kico (1236, 1273), yeikico (1237, 1330), yei"kico (1299, 1320), yeikico (1278), 
yeikiko (1316, 1324, 1328, 1332, 1336, 1342), yei"kiko (1311, 1315, 1322, 
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1340), yeikiko (1215, 1310), yei"kitcen (1226), yeiquico (1335), yeiquiquo (1270), 
yekico (1286, 1331), yekiko (1319), yekiko (1285) 

jaio (1): yaio (1316) 
jaketa (2): yaketa (1343), yaqueta (1334) 
jakin (145): ba(d)akirout (1278), ba(d)akizut (1279), ba[d}akirut (1288), baakit 

(1215), baakizut (1193, 1283), barakirout (1301), baciaifout (1333), baciakirout 
(1311), bacikirout (1328), badakirout (1330), badakirut (1293), badakigou 
(1220), badakik (1344), badakit (I 194, 1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1206, 
1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1216, 1217, 1218, 1219, 1221, 1222, 
1223, 1224, 1225, 1227, 1229, 1230, 1231, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 
1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 
1265, 1267, 1271, 1273, 1274, 1275, 1276, 1280, 1282, 1286, 1290, 1291, 
1292, 1295, 1297, 1302, 1304, 1306, 1307, 1312, 1315, 1316, 1318, 1319, 
1321, 1322, 1324, 1325, 1331, 1332, 1337, 1339, 1342, 1343, 1345, 1346, 
1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1354, 1358, 1359, 1360, 1385), badakitt 
(1226), badakizout (1277, 1281), badakizut (1309, 1334), badaquirut (1270), 
badaquit(1205, 1232, 1257, 1263, 1266, 1284, 1313, 1314, 1320, 1323, 1335, 
1341, 13 5 3, 13 5 5), bada tik (I 196), badiakirout (I 299, 1340), badiakizut ( 1310, 
1326), badiaquirout ( 1308) baetaquit ( 1269), bakakit ( 1317), bakit ( 134 7), bakit 
(1237), bakit (1228), bakizut (1294), bakizut (1285), basakirout (1298), batakit 
(1268), bataquit (1268, 1269), bazakit (1256, 1272), baziakizout (1338), bazia­
kizut (1303, 1305, 1329, 1336), raquitroe (1263), dakit (1214), daquit (1357) 

jaiki (1): jalkhitzen (1321) 
jamuseta (1): jamuseta (1385) 
jan (446): chaiteko (1350), gnanein (1306), gnaten (1306), ja(n)en (1279), Jaen 

(1221, 1293, 1303, 1305), Jaen (1253), Jaen (1263), jain (1274, 1275, 1282, 
1303, 1305), jaln (1288), jan (1203, 1219, 1249, 1250, 1252, 1254, 1259, 
1260, 1261, 1264, 1266, 1279, 1300, 1321, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1351, 1352, 1354, 1357, 1360, 1385), jane (1251), janen (1202, 1203, 
1207, 1218, 1219, 1221, 1250, 1252, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 
1261, 1262, 1264, 1266, 1267, 1272, 1276, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 
1300, 1307, 1313, 1321, 1339, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 
1351, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), janen (1222, 1253, 
1265, 1284, 1288), janen (1263), jdnen (1249), janene (1251), jatea (1352), jaten 
(1202, 1218, 1219, 1221, 1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 
1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 1266, 1267, 1272, 1274, 1275, 1276, 1279, 
1282, 1291, 1292, 1293, 1294, 1303, 1305, 1307, 1313, 1339, 1344, 1345, 
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 
1360, 1385), jaten (1222, 1253, 1265, 1284, 1288, 1352), jaten (1203), jaten 
(1263), jatene (1251), jatera (1265), jaterat (1290), jatia (1358), ya(n)en (1278), 
yaan (1215, 1231, 1304, 1324), yaen (1205, 1323), yahan (1231), yain (1268, 
1269, 1277, 1308, 1318, 1326, 1327, 1329, 1334), yai'n (1224, 1237, 1273, 
1283, 1285, 1295, 1310, 1311, 1315, 1320, 1322, 1333, 1340, 1343), yan 
(1193, 1194, 1202, 1204, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1220, 1225, 1229, 
1230, 1233, 1278, 1292, 1298, 1301, 1304, 1309, 1328, 1332, 1336, 1337, 
1338), yan (1228), yanac (1285), yanen (I 194, 1198, 1204, 1207, 1209, 1210, 
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1211, 1212, 1216, 1217, 1220, 1223, 1224, 1225, 1226, 1227, 1229, 1230, 
1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1268, 1269, 1270, 1271, 1277, 1280, 1281, 
1286, 1290, 1295, 1297, 1298, 1299, 1301, 1302, 1312, 1314, 1315, 1316, 
1317, 1319, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1337, 1338, 1341, 1342), yanen (1196, 1201, 1213, 1311, 1320, 1330), 
yanen (1302, 1315), yanene (1206), yanenn (1335), yann (1335), yatea (1193, 
1308), yateco (1308), yaten (I 193, 1194, 1198, 1204, 1205, 1207, 1209, 1210, 
1211, 1212, 1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1220, 1223, 1224, 1225, 1226, 
1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1236, 1237, 1238, 1243, 1268, 1269, 
1270, 1273, 1277, 1278, 1280, 1281, 1283, 1286, 1295, 1297, 1298, 1301, 
1302, 1304, 1308, 1309, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1322, 
1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1334, 1336, 1337, 1338, 
1340, 1341, 1342), yaten (1196, 1201, 1311, 1320, 1330, 1343), yaten (1315, 
1333), yatene (1206), yatenn (1335), yatera (1214), yatera (1196), yaterat (1205) 

jantzi (3): jauntzi (1218), yaountci (1204), yauntsiac (1225) 
jargi (4): jarguia (1219, 1348), yargi (1238, 1243) 
jarraiki (1): yarraikiz (1334) 
jarrarazi (81): gnarratci (1306), jaraaci (1263), jaraci (1267), jararaci (1293), }arara­

zi (1218, 1303, 1305), jarassi (1284), }arazi (1256, 1276), }arazten (1262), jare­
asten (1266), jarerasi (1344), jarerazi (1249, 1359), jarerdzi (1250), jarraaci 
(1313), jarraazi (1221, 1290), jarraci (1288), jarrarazi (1274, 1275, 1282, 
1292, 1321), jarrarazten (1300), jarrazi (1202), jarreaci (1346), jarrerazi (1307), 
yaraaci (1201), yaraazi (1310), yaraci (1271, 1311), yararaci (1236), yar-araci 
(1299), yararaki (I 194), yararatzi (1319), yararazi (1225, 1281, 1316), yar-arazi 
(1198, 1315), yarasten (1268), yarasthen (1269), yarazi (1230), yar-azi (1315), 
yarraaci (1328), yarraazi (I 193), yarraci (1285), yarraraci (1206, 1210, 1211, 
1212, 1231, 1273, 1317, 1323, 1333, 1335), yarraraciric (1216, 1217), yarraras­
si (1223), yarrarasten (1213), yarrarazi (1207, 1214, 1232, 1238, 1243, 1277, 
1334, 1342), yarrarazten (1280, 1332), yarrari (1227), yarrazi (1228, 1304), 
yarrazi (1237), yarrazten (1309, 1337), yarreezi (1205), yarriaraazi (1286) 

jarri (139): gnarri (1306), jar (1203, 1222, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1257, 
1258, 1259, 1260, 1261, 1264, 1265, 1272, 1279, 1291, 1338, 1345, 1347, 
1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1357, 1358, 1385), }ari (1263, 
1264, 1291, 1339, 1355, 1360), jarri (1250, 1251, 1253, 1254, 1257, 1260, 
1262, 1272, 1292, 1294, 1345, 1346, 1350, 1353, 1357), jarri (1346), jarriaz 
(1272), jarriric (1353), yar (1196, 1204, 1209, 1215, 1219, 1220, 1224, 1226, 
1233, 1270, 1278, 1283, 1295, 1298, 1301, 1302, 1308, 1312, 1314, 1318, 
1320, 1322, 1324, 1325, 1326, 1327, 1329, 1330, 1331, 1336, 1340, 1341, 
1343), yarri (1204, 1213, 1214, 1219, 1220, 1224, 1227, 1229, 1231, 1236, 
1271, 1277, 1280, 1297, 1298, 1299, 1301, 1304, 1309, 1310, 1314, 1318, 
1319, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1332, 1333, 1336, 1342), 
yarriric (1206), yarsera (1320), yartzeco (1281), yartzera (1334), yarzeco (1342) 

jaun (7): jaounaren (1349, 1354), jaun (1345, 1351), yaoun (1341), yaun (1309, 
1312) 

jauzi (41): daoustiaiquin (1284), daussi (1268, 1269), dautzi (1271), jaauztiarekin 
(1250), jaousten (1256, 1353, 1355), jaoutzi (1293), jaouzi (1249), jaouzten 
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(1261, 1262, 1276, 1359), jausi (1303, 1305, 1307), jausten (1351), jausten 
(1263), jauzi (1290), jauzten (1254, 1264), jeoussiric (1260), yaouciric (1330), 
yaouciten (1333), yaousi (1311), yaousinic (1224), yaoussi (1223), yaouzinez 
(1237), yaouzten (1338), yausi (1198, 1236), yautziten (1324), yauzi (1212, 
1228, 1314, 1323), yauzi (1229), yauziz (1318), yauzten (1283), yauztiarekin 
(1312) 

jeiki (2): gnekiko (1306),jeiki (1350) 
jelete (1): yelete (1193) 
jende (118): genetiac (1251), gentiak (1258), gentiak (1265), gentic (1255, 1260), 

gnender (1306), iendiac (1339), jende (1321), jendeac (1221, 1292), jendeak 
(1202, 1218, 1307), jender (1303, 1305), jenderi (1293), jendiac (1203, 1272, 
1274, 1313), jendiac (1222, 1288), jendiak (1219, 1275, 1279, 1282), jenter 
(1266), jentia (1385), jentiac (1257, 1261, 1264, 1276, 1284, 1290, 1348, 
1353, 1355, 1357, 1360), jentiac (1352), jentiak (1345), jentic (1252, 1256, 
1263, 1266), jentik (1253, 1254, 1259, 1262, 1267, 1347, 1358), yende (1238, 
1243, 1280), yendeac (I 194, 1209, 1212, 1230, 1271, 1297, 1317), yendeac 
(1226, 1325), yendeac (1206), yendeak (1215), yendeak (1204), yendeak (1196), 
yender (1210, 1211, 1227, 1236, 1268, 1269, 1270, 1295, 1310), yender 
(1285), yender (1320), yender (1302), yenderi (1332), yendiac (I 193, 1198, 
1205, 1223, 1224, 1228, 1232, 1273, 1278, 1281, 1283, 1298, 1299, 1301, 
1308, 1309, 1314, 1318, 1322, 1323, 1326, 1329, 1331, 1334, 1338, 1341), 
yendiac (1231, 1343), yendiac (1213, 1335), yendiak (1201, 1220, 1277, 1337, 
1340), yendiak (1311), yendic (1237) 

jin (322): gin (1324), gnin (1306), gniten (1306), jin (1219, 1222, 1252, 1253, 
1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1268, 
1269, 1274, 1275, 1276, 1279, 1282, 1284, 1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 
1294, 1300, 1303, 1305, 1307, 1313, 1321, 1339, 1344, 1346, 1347, 1348, 
1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), 
jin (1263), jina (1300), }ine (1251), jiten (1219, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 
1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 1266, 1267, 1274, 1275, 1276, 
1279, 1282, 1290, 1291, 1292, 1294, 1300, 1303, 1305, 1339, 1345, 1346, 
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 
1385), jiten (1222, 1265, 1284, 1288, 1352), jiten (1263), jiten (1249, 1250), 
jitene (1251), jitene (1251), yei"n (1320), yin (1193, 1194, 1198, 1210, 1211, 
1215, 1216, 1217, 1223, 1224, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1236, 1237, 1270, 1271, 1273, 1277, 1278, 1280, 1281, 1283, 1285, 
1286, 1297, 1299, 1302, 1308, 1309, 1310, 1312, 1314, 1315, 1316, 1317, 
1319, 1323, 1325, 1326, 1327, 1329, 1330, 1334, 1336, 1338, 1340, 1341, 
1342, 1343), yi'n (1231, 1333), yiten (1194, 1224, 1227, 1228, 1230, 1232, 
1237, 1238, 1243, 1270, 1273, 1277, 1278, 1280, 1283, 1295, 1299, 1308, 
1309, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1322, 1323, 1326, 1328, 1329, 1331, 
1333, 1337, 1340, 1341), yiten (1285, 1311, 1330, 1343), yiten (1215, 1302, 
1315), yn (1298, 1301), yten (1281, 1298, 1301) 

jo (1): yo_ (1214) 
joan (526): badoha (1300), bagoazi (1214), bagouatza (1265), baguiatfafou (1308), 

baitzohazin (1214), beitzoatzan (1275, 1282), faiste (1276), faiste (1278), faiste 
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(1236), raiste (1288, 1341), raistela (1203), raizte (1233), rai'zte (1267), rai'zte 
(1273), cai'ztela (1212), rohacin (1216, 1217), dolarik (1321), gaen (1205), gai­
ten (1324), gan (1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1331), gdn (1201), 
gateco (1212), gateco (1201), gatene (1206), gnouanein (1306), goan (1202), goa­
nen (1202), goassi (1196), goazi (1205), gouatra (1352), guan (1212, 1225), gua­
nen (1212, 1225), guateco (1225), joain (1274, 1275, 1282), joaitean (1321), jo­
aiteco (1218), joaiten (1300), joan (1218, 1274, 1275, 1276, 1282, 1290, 1292, 
1292, 1300, 1321, 1328, 1338),joanen (1218, 1290, 1300, 1321, 1338),joanen 
(1222), johan (1222, 1300, 1321), jouaiteco (1264), jouaiteko (1359), jouaiteko 
(1306), jouan (1219, 1250, 1252, 1253, 1257, 1258, 1261, 1264, 1265, 1276, 
1284, 1288, 1291, 1293, 1339, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 
1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), jouan (1250), joua­
nen (1219, 1257, 1261, 1264, 1293, 1339, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 
1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 1357, 1359, 1360), jouanen (1284, 1288, 
1352), jouen (1276), jouen (1253), jouen (1263), jouiaiteko (1345), jouinte 
(1306), joui"teco (1360), jouiten (1252, 1260, 1291), joun (1249, 1252, 1253, 
1254, 1255, 1256, 1259, 1260, 1262, 1263, 1266, 1267, 1291, 1347, 1358), 
joune (1251), jounen (1249, 1250, 1252, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1260, 
1262, 1267, 1291, 1358), jounen (1265), jounene (1251), jua(n)en (1279), juain 
(1294),juaiten (1272),juan (1221, 1272, 1279, 1290, 1294, 1303, 1305, 1307, 
1313), Juana (1313), juanen (1221, 1272, 1303, 1305, 1307, 1313), jun (1385), 
junen (1385), nindoan (1202), nindohan (1238, 1243), nindoudn (1201), noa 
(1196, 1205, 1277, 1309), noha (1202, 1203), nouazu (1349, 1354), soaste 
(1208), traiste (1252), yoain (1273, 1311), yoaitea (1196), yoaitearen (1238, 
1243), yoan (1196, 1198, 1214, 1227, 1236, 1238, 1243, 1268, 1269, 1273, 
1280, 1286, 1297, 1316, 1325, 1330, 1332, 1338, 1341), yoanen (1198, 1210, 
1211, 1214, 1227, 1236, 1238, 1243, 1268, 1269, 1280, 1286, 1292, 1297, 
1316, 1317, 1325, 1328, 1341, 1342), yoanen (1196, 1330), yoanez (1316), yo­
hain (1224), yohan (1193, 1271), yohanen (1271), youa(n)en (1278), youain 
(1308), youain (1220, 1237, 1281, 1295, 1320, 1333, 1340), youainiz (1215), 
youaiteco (1226), youaiteco (1335), youaiteko (1311), youaiteko (1333), youaiten 
(1295), youalten (1320), youan (1210, 1211, 1213, 1215, 1220, 1223, 1224, 
1226, 1227, 1237, 1270, 1277, 1278, 1281, 1295, 1298, 1299, 1301, 1302, 
1308, 1311, 1315, 1325, 1328, 1333, 1335, 1340, 1343), youan (1320), youa­
nen (1223, 1226, 1277, 1298, 1299, 1301), youanen (1302), youanenn (1335), 
yuaan (1304), yuain (1318, 1326, 1327, 1334, 1337), yuain (1283, 1285, 1310, 
1315, 1322, 1343), yuainuc (1329), yuainuc (1193), yuaiteco (1318), yuaiten 
(1233, 1337), yuaiten (1310), yuan (1193, 1194, 1216, 1217, 1228, 1229, 
1230, 1231, 1232, 1233, 1270, 1283, 1285, 1304, 1309, 1310, 1312, 1314, 
1316, 1317, 1318, 1322, 1323, 1326, 1327, 1329, 1332, 1334, 1336, 1337), 
yuan (1228), yuan (1319), yuanen (1194, 1216, 1217, 1229, 1230, 1231, 1232, 
1233, 1270, 1309, 1312, 1314, 1315, 1319, 1323, 1331, 1332, 1336), yuanen 
(1213), zaizte (1249, 1250, 1262, 1274, 1277, 1279, 1282, 1290, 1321), zoatzin 
(1336), zoazalaric (1324), zuatzin (1327), zuhatzin (1321) 

jornal (1): jonalian (1348) 
jostatu (1): yostatcen (1328) 
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juntatu (7): juntatu (1253, 1256, 1258, 1264, 1351), juntatu (1265), yuntatu (1317) 
juramentatu (1): juramentatzen (1339) 
juramentu (31): juamentu (1360), juatcen (1252, 1264, 1267, 1346), juatcen (1253, 

1352), juatsen (1357), juatsen (1284), juatsen (1263), juatzen (1256, 1262, 1276, 
1348), juatzez (1254), juatziareki (1258, 1265), juramendourekin (1222), jura­
mentu (1292, 1293), juramentuekin (1291), juramentus (1257), juramentuz 
(1249), youramendourekin (1325), youramendu (1223), youramendus (1298, 
1301), youramentou (1227, 1231), youramentou (1206), youramentoua (1204), 
youramentouikin ( 13 3 3), youramentourekin ( 1226), youramentouz ( 1340), yuamen­
tu (1283, 1334),yuamentuz(ll93),yuramentu(ll98, 1216, 1217, 1236, 1317), 
yuramenturekin (1230), yuramenturequin (1314), yuramentuz (1194, 1232, 1322) 

juramentuka (30): jouramentouca (1203), jouramentoukaz (1219), juamentuka 
(1221), juramenduca (1233), juramentuca (1303, 1305), juramentuka (1202), 
youamentouca ( 123 7), youamentouka ( 1215), youamentouka ( 1311), youramen­
douca (1341), youramentouca (1224, 1299, 1343), youramentouca (1302), youra­
mentouka (1210, 1211, 1315), youramentoukaz (1220), yuamenthuka (1337), yu­
ramenduca (1280, 1323), yuramenduka (1326), yuramentuca (1205, 1229, 1327, 
1329, 1336), yuramentuka (1207, 1209) 

juratu (14): juratcen (1261, 1350, 1351, 1353), juratsen (1266), juratzen (1255, 
1259, 1344, 1345, 1355, 1359), juratzez (1385), youratouz (1328), yuratsen 
(1295) 

kabinet ( 1): kabineta ( 1300) 
kadira (6): cadera (1299), cadira (1198, 1203), caiaea (1357), kadira (1207, 1220) 
kaiola (1): kayola (1194) 
kalapita (1): calapita (1286) 
kamisoia (22): camisol (1290), camisola (1222, 1223, 1226,, 1251, 1252, 1255, 

1261, 1262, 1264, 1315, 1316, 1322, 1326, 1327, 1333, 1338, 1354), camisso­
la (1317), camizola (1349), kamisoia (1220, 1332) 

kanpadera (2): campadera (1308), campaderetarat (1338) 
kanpo (9): campo (1229, 1308, 1335, 1342, 1343), kampo (1315), kampoetarat 

( 1307), kamporat ( 13 5 9), kampoualat ( 134 5) 
kanta (7): cantaz (1203), kantas (1201, 1202), kantaz (1202), khantan (1255, 

1350), khantaz (1225) 
kantatu (296): canta (1196, 1203, 1226), cantatcen (1193, 1194, 1203, 1204, 

1207, 1231, 1236, 1270, 1303, 1305, 1314, 1317, 1346), cantatren (1209, 
1226), cantatou (1203, 1204, 1223, 1224, 1320), cantatsen (1223, 1224), can­
tatsen (1196, 1284), ci:intatsen (1320), cantatu (1193, 1194, 1205, 1207, 1209, 
1212, 1216, 1217, 1218, 1229, 1230, 1236, 1268, 1269, 1284, 1303, 1305, 
1314, 1317, 1326, 1329, 1346), cantatzen (1193, 1205, 1212, 1218, 1228, 
1229, 1230, 1256, 1290, 1303, 1305, 1326, 1329), cantazen (1268, 1269), 
canthatcen (1325), canthatou (1325), kanta (1219), kantatcen (1198, 1227), kan­
tatcen (1201), kantatou (1201, 1210, 1211, 1215, 1220, 1227), kantatsen 
(1266), kantatu (1198, 1202, 1214, 1232, 1286, 1307, 1316, 1324, 1337), kan­
tatu (1319), kantatzen (1220, 1232, 1262, 1307, 1316, 1319, 1324, 1337), kan­
tatzen (1215), khanta (1253, 1351), khantacen (1311), khantatcen (1207, 1252, 
1253, 1257, 1260, 1261, 1264, 1267, 1278, 1282, 1291, 1292, 1293, 1308, 
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1312, 1325, 1340, 1343, 1350, 1351, 1353), khantatcen (1352), khantatcen 
(1263), khantatren (1226, 1260), khantatcene (1206, 1251), khantatou (1206, 
1222, 1237, 1277, 1278, 1281, 1298, 1299, 1301, 1308, 1311, 1315, 1330, 
1335, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343), khantatsen (1222, 1266, 1357, 1360), 
khantatsen (1263), khantatu (1221, 1228, 1233, 1238, 1243, 1251, 1252, 
1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1263, 1264, 1265, 1266, 
1267, 1270, 1273, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 1282, 1283, 1290, 1291, 
1292, 1294, 1300, 1304, 1309, 1310, 1312, 1313, 1318, 1321, 1322, 1331, 
1332, 1334, 1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1353, 1354, 
1355, 1357, 1358, 1359, 1360), khantatu (1385), khantdtu (1249, 1250), 
khantatzen (1221, 1238, 1243, 1250, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1273, 
1274, 1275, 1276, 1279, 1281, 1295, 1304, 1309, 1313, 1334, 1339, 1344, 
1345, 1347, 1348, 1349, 1354, 1355, 1358, 1359, 1385), khantatzen (1265, 
1285), khantdtzen (1249, 1250), khantazen (1237), khanthatcen (1283), 
khanthatzen (1348) 

kantu (139): cantoas (1204), cantous (1196, 1224), cdntous (1320), cantu (1327), 
cantus (1268, 1269), cantuz (1212, 1214, 1216, 1217, 1229, 1230, 1231, 1290, 
1314), kantou (1213, 1328), kantous (1213, 1227), kantouz (1210, 1211, 1215, 
1219, 1220), kantu (1323), kantus (1198), kantuz (1214, 1218-, 1272, 1286, 
1292, 1307, 1316, 1323, 1327, 1331), khantou (1237, 1295, 1302, 1306, 
1333), khantouce (1206), khantous (1222, 1278, 1295, 1298, 1301, 1306, 
1341), khantouz (1219, 1271, 1277, 1299, 1302, 1311, 1315, 1328, 1330, 
1333, 1338, 1343), khantu (1310, 1336, 1342), khantus (1291, 1297, 1355), 
khantuz (1221, 1225, 1228, 1233, 1238, 1243, 1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 
1276, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1288, Il293, 1294, 1297, 1300, 1309, 
1310, 1312, 1313, 1318, 1318, 1321, 1322, 1332, 1334, 1336, 1342, 1349, 
1354), khantuz (1304), khantuzz (1335) 

kartier (43): cartiel (1257, 1261, 1263, 1291, 1348, 1351, 1352, 1355, 1360, 
1385), cartielac (1266), cartier (1273, 1278, 1303, 1305, 1339), cartierac 
(1313), couartierrac (1335), kartiel (1252, 1253, 1255, 1259, 1267, 1345, 1346, 
1349, 1354, 1359), kartielac (1260), kartier (1271, 1274, 1275, 1279, 1282, 
1293, 1295, 1309, 1311, 1334), khartiel (1262), quartiel (1350), quartier (1268, 
1269) 

kasabet (1): casabet (1256) 
kasaka (1): casaca (1313) 
kasi (11): casi (1264, 1272), casic (1303, 1305), kassic (1280), kasi (1259), kasic 

(1222), kasik (1250, 1267, 1304), kdsik (1249) 
kastigatu (8): kastigatia (1316), kastigatu (1202, 1316), kastigatua (1202, 1316), 

kaztigatua (1202), kaztigatuko (1316) 
kasu (2): kasua (1218), khasia (1310) 
kausitu (37): caousitouya (1223), caousitzerat (1299), caoussitcera (1330), caoutsitcera 

(1226), causitua (1290), causitzea (1313), causitzera (1228), causitzera (1229), 
causitzerat (1205), kaousitoua (1227), kaousituya (1220), kaousitzerat (1227), ka­
oustera (1220), kaoustouya (1210, 1211), kausitcerat (1198, 1292), kausitua 
(1194), kausitzera (1290, 1329), kausitzera (1271), kausitzerat (1212), khaou­
chitcera (1213), khaousitcea (1333), khaousitcera (1343), khaousitsera (1222), 
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khaousitzea ( 123 7), khaousitzerat ( 1219), khausitcera ( 123 3), khausitcera ( 1312), 
khausitia (I 233), khausitzea ( 1310), khausitzea (1304), khausitzera (1307), 
khaussitzera (1309, 1336), khaiistua (1212) 

kausu (1): caoushoua (1204) 
kaxeta (38): cachet (1273), cacheta (1252, 1255, 1256, 1263, 1264, 1266, 1283, 

1303, 1305, 1313, 1346, 1350, 1351, 1360), cacheta (1251, 1281, 1284, 1291, 
1306, 1352, 1355), catcheta (1210, 1211, 1218, 1228, 1236), catcheta (1222), 
kachet(I231, 1274, 1275, 1282), kacheta (1249, 1276), kacheta (1253), katcheta 
(1233), katcheta (1300), khatcheta (1304) 

kitatu (67): kitatou (1222, 1224, 1231, 1237, 1295, 1298, 1301, 1306, 1328, 
1343), kitatu (1230, 1233, 1252, 1253, 1255, 1256, 1261, 1262, 1264, 1267, 
1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1280, 1282, 1294, 1303, 1305, 1309, 1318, 
1322, 1331, 1334, 1348, 1359), kitatu (1385), kitatus (1319), kitatuz (1332), 
quitatou (1203, 1219, 1302, 1308, 1325, 1335), quitatu (1205, 1228, 1232, 
1236, 1258, 1260, 1263, 1265, 1284, 1310, 1323, 1346, 1352, 1355), quitazia 
(1268, 1269), quittatou (1210, 1211), quittatu (1285, 1350, 1353) 

kokin (1): coqulnn (1335) 
kolera (1): coleran (1208) 
konpasione (1): compassiones (1208) 
kontatu (1): condatu (1208) 
kontu (2): contoucerat (1204), contucerat (1208) 
kontent (1): content (1328) 
kontentamendu ( 1): kontentamendouz ( 1311) 
kontra (5): contra (1208) 
kopa (2): kopa (1216, 1217) 
kordoka (1): khordoka (1260) 
korritu (4): corritu (1271), curritu (1286, 1322), korri (1271) 
kukutu (12): coucoutia (1273, 1278, 1303, 1305, 1308), coucoutuic (1284), coucou-

turic (1270), koukoutuic (1276), kukutia (1274, 1275, 1279, 1282) 
kulpa (1): kulpa (1319) 
kulpadun (4): coulpadoun (1219), culpadun (1271, 1285), culpaldun (1313) 
kupable (5): coupable (1210, 1211), coupable(I268, 1269, 1295) 
kurritu (1 1): couritou (I 281), courri (I 206), courritou (I 206, 1223), courritu 

(1317), khurritu (1332), kouritou (1220), kurritu (1309, 1331, 1332) 
kusidatu (2): kousidatzen (1349, 1354) 
kutxa (1): cutcha (1225) 
kuxian (1): couchian (1201) 
labur (4): labouric (1222), !aburen (1313), laburrian (1300), laburric (1218) 
lagun (2): lagun (1300), lagunekin (1208) 
landa 1 (80): landa (1202, 1206, 1252, 1255, 1256, 1258, 1261, 1262, 1265, 

1271, 1275, 1280, 1306, 1317, 1318, 1323, 1331, 1332, 1339, 1352, 1355, 
1357, 1359, 1360, 1385), landaat (1328), landac (1223, 1268, 1269, 1334), 
landan (1208), landerat (1272), landetaat (1236, 1327), landetalat (1228, 1297), 
landetara (1202, 1210, 1211, 1221, 1225, 1231, 1304, 1319, 1342, 1343), lan­
detara (1201, 1220, 1226), landetarat (1194, 1198, 1203, 1205, 1207, 1209, 
1212, 1214, 1218, 1230, 1232, 1271, 1280, 1292, 1324, 1332, 1336), landeta-
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rat (1204, 1213, 1219, 1222, 1223, 1224, 1299, 1300, 1330, 1335), landetarat 
(1302), landetat (1326), landetat (1215), landetat (1237) 

landa 2 (5): -landa (1259, 1347, 1358), -landan (1284, 1360) 
landets (1): landets (1295) 
larrain (1): larrain (1233) 
larre (76): lare (1264), lare (1311, 1347), larra (1196), larre (1193, 1198, 1203, 

1205, 1207, 1209, 1214, 1218, 1221, 1225, 1229, 1230, 1231, 1232, 1249, 
1250, 1272, 1274, 1277, 1279, 1282, 1286, 1290, 1292, 1294, 1297, 1303, 
1304, 1305, 1307, 1314, 1321, 1322, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1336, 
1338, 1342, 1344), larre (1194, 1201, 1204, 1212, 1213, 1215, 1216, 1217, 
1220, 1224, 1226, 1227, 1236, 1273, 1288, 1300, 1302, 1325, 1330, 1340, 
1341, 1343, 1358), larre (1278, 1333), larreac (1210, 1211), larrerat (1321), la­
rriac (1237), larriak (1219) 

larri (2): larri (1229), larria (1292) 
larriarena (1): larriaina (1299) 
laster (50): lachter (1321), lachter (1196), laster (1193, 1198, 1204, 1205, 1207, 

1208, 1208, 1209, 1212, 1214, 1218, 1219, 1220, 1225, 1238, 1243, 1272, 
1286, 1288, 1290, 1297, 1298, 1301, 1304, 1323, 1324, 1325, 1329, 1331, 
1336, 1337, 1338, 1339), laster (1213, 1222, 1311, 1330), laster (1333), lasterre 
(1206), !azter (1277) 

lasterka (1): lasterca (1208) 
lasterregi (2): lasterregui (1205, 1214) 
lau (1): laou (1291) 
lehen (129): lehen (1194, 1202, 1203, 1205, 1209, 1210, 1211, 1212, 1221, 1225, 

1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 
1255, 1256, 1257, 1259, 1260, 1261, 1262, 1264, 1266, 1267, 1268, 1269, 
1271, 1272, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 1293, 
1295, 1297, 1298, 1301, 1303, 1304, 1307, 1309, 1313, 1316, 1317, 1318, 
1319, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 
1341, 1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1354, 1359, 1360, 
1385), lehen (1263), lehen (1219, 1223, 1224, 1226, 1237, 1254, 1258, 1270, 
1273, 1281, 1299, 1300, 1306, 1310, 1325, 1339, 1340, 1346, 1353, 1355, 
1358), lehen (1201, 1213, 1222, 1265, 1284, 1288, 1311, 1320, 1330, 1343, 
1352), lehen (1302, 1315), lehen (1278), lehen (1333), lehena (1337), lehena 
(1254), lehene (1206, 1251), lehenn (1335), lehin (1305) 

lehenago (3): lehenago (1218, 1271, 1338) 
lehengo (1): lehengo (1208) 
leiho (143): lehiotic (1290, 1342), lehoitic (1286), lehoitik (1319), lehotic (1227, 

1257, 1263), lehotic (1352), lehotik (1253), lehotik (1204, 1268, 1269), leihoti 
(1249, 1254), leinoti (1261, 1355), leihotic (1194, 1205, 1207, 1209, 1212, 
1214, 1221, 1226, 1228, 1230, 1233, 1238, 1243, 1255, 1262, 1264, 1272, 
1274, 1280, 1291, 1292, 1294, 1297, 1303, 1304, 1305, 1308, 1309, 1313, 
1314, 1318, 1323, 1325, 1326, 1327, 1329, 1331, 1336, 1348, 1350, 1351, 
1385), leinotic (1193, 1206, 1213, 1216, 1217, 1224, 1229, 1256, 1271, 1283, 
1295, 1302, 1312, 1322, 1338, 1343), leihotic (1222, 1223, 1231, 1270, 1273, 
1281, 1284, 1288, 1298, 1301, 1310, 1330, 1335, 1339, 1346, 1353, 1360), 
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lei"hotic (1236, 1237, 1251, 1285, 1293, 1299, 1300, 1341, 1357), leihotic 
(1278), leihotik (I 198, 1202, 1250, 1259, 1275, 1279, 1282, 1307, 1316, 
1321, 1344, 1359), lei"hotik (1220, 1265, 1267, 1333, 1340, 1347), leihotik 
(1201, 1219), leihotik (1215, 1258, 1311, 1315, 1358), leiotic (1332), leiotic 
(1203), leyho (1266), leyhotic (1218, 1225, 1252, 1260, 1276, 1306, 1317, 
1334), leyhotic (1320), leyhotik (1277, 1337), leyotic (1210, 1211, 1232) 

lejitimo (1): lejitimua (1334) 
leku (17): lekhou (1237, 1338), lekhou (1215, 1220, 1330, 1333), lekhu (1280, 

1318, 1323, 1329), lekhu (1270, 1285), lekhuac (1332), lekouac (1223), leku 
(1331, 1337) 

lepo (136): lepho(r)a (1279), lepho(r)a (1278), lephoa (1193, 1215, 1276, 1283, 
1303, 1305), lephoa (1311), lephoala (1349), lephoaren (1342), lephoari (1290), 
lephoat (1297), lephora (1214, 1219, 1228, 1229, 1230, 1233, 1236, 1274, 
1275, 1277, 1282, 1295, 1307, 1308, 1312, 1314, 1315, 1316, 1318, 1322, 
1323, 1324, 1326, 1329, 1331, 1336, 1337, 1338), lephora (1201, 1231, 1237, 
1273, 1284, 1285, 1293, 1298, 1301, 1302, 1325, 1330, 1339, 1340, 1341, 
1343), lephora (1333), lephorat (1194, 1198, 1205, 1221, 1238, 1243, 1271), 
lephorat (1196, 1288, 1299), lephoti (1258, 1265), lephotic (1207, 1216, 1217, 
1272, 1286, 1309, 1313, 1328, 1332, 1334, 1350), lephotic (1206, 1335), lep­
hotik (1218, 1310), lephouaen (1281), lephouala (1257, 1261, 1344, 1347, 
1351, 1353, 1359), lephouala (1355, 1358), lephouaren (1345), lephoula (1249, 
1251, 1252, 1255, 1256, 1259, 1260, 1263, 1264, 1291, 1354, 1357, 1360), 
lephoula (1254), lephua (1304), lephula (1385), lepoa (1327), lepora (1202, 
1212, 1317), lepora (1213, 1220, 1223, 1224, 1226), leporat (1203, 1209, 
1210, 1211, 1232), leporat (1204, 1270), leporrat (1268, 1269), lepotic (1222, 
1320), lepoua (1306), lepoula (1262), lepphouala (1348), lepphoula (1352) 

lerro (1): !eroan (1219) 
libertitu (3): libertitou (1237), libertitu (1267), libertitu (1319) 
libro (2): libro (1264, 1359) 
lili (116): lili (1214, 1229, 1266, 1271, 1320, 1332, 1334), liliac (1218, 1238, 

1243, 1273, 1274, 1328, 1330, 1342), liliak (1275, 1282), lilieen (1302), liliein 
(1306), lilien (1193, 1194, 1219, 1224, 1228, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 
1237, 1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 
1261, 1262, 1264, 1265, 1267, 1268, 1269, 1270, 1272, 1276, 1277, 1278, 
1279, 1280, 1281, 1283, 1286, 1290, 1291, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 
1299, 1301, 1303, 1304, 1305, 1308, 1309, 1310, 1312, 1314, 1316, 1318, 
1319, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1336, 1337, 1338, 1339, 
1340, 1341, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1355, 
1357, 1358, 1359, 1360, 1385), lilien (1284, 1285, 1288, 1311, 1343, 1352), 
lilien (13 3 3), lilien (1263), liliene (12 51), lilienn (I 3 3 5) 

lilitu ( 1): lilitcen ( 1346) 
lo (105): lo (1193, 1194, 1196, 1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 

1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 
1222, 1223, 1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 
1237, 1238, 1243, 1250, 1251, 1260, 1262, 1270, 1271, 1272, 1273, 1274, 
1275, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 1286, 1290, 1291, 1293, 
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1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 1300, 1302, 1304, 1306, 1307, 1308, 1309, 
1310, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 
1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1333, 1334, 1336, 
1337, 1338, 1340, 1341, 1343, 1344, 1347, 1348, 1358), loc(l339) 

lo egin (11): loeguiteco (1292), loeguiteco (1301), loeguiteko (1277), loiteco (1303), 
loi"teco (1305), loiteco (1285, 1288), loiteko (1268, 1269), loiteko (1215, 1311) 

lodi (2): lodi (1290, 1357) 
logatu (5): logatou (1295), logatu (1256, 1267, 1285), louatou (1308) 
lore (37): lore (1210, 1211, 1216, 1217), loreac (1207, 1300), loreak (1202, 1221, 

1307), loreak (1196), loreen (1212), loreen (1215), loreeri (1206), loren (1204, 
1220, 1223, 1226, 1292, 1313, 1317, 1321, 1325), loren (1201, 1222), loren 
(1315), loreri (1227), loriac (1205, 1209), loriaz (1212), lorien (1198, 1203, 
1225), lorien (1213), lorietan (1321), lorietan (1201, 1216, 1217) 

lotu 1 (29): lotceco (1252, 1257, 1261, 1263, 1264, 1351, 1353), lotceco (1346, 
1352), lotceko (1253, 1267, 1350), lotheco (1266), lotseko (1360), lotsseco (1357), 
lotzeco (1255, 1256, 1349, 1385), lotzeco (1355), lotzeko (1249, 1258, 1259, 
1276, 1345, 1354, 1359), lotzeko (1254, 1265) 

lotu 2 (13): loteen (1328), lothous (1222), lothuric (1272, 1313), lothurik (1218), 
lothuz (1207), lotouric (1320), lotzen (1309, 1332), lotziai"kin (1310), lotziareki 
(1258, 1265), lotziarekin (1286) 

lukainka (1): lukhinca (1300) 
lur (3): lur (1259, 1349, 1354) 
luzatu (9): loufatou (1311), !ufatu (1236, 1263, 1270), luzathu (1337), luzatu 

(1273, 1274, 1275, 1282) 
luze (1): !uzian (1300) 
madari (2): madari (1216, 1223) 
madarizioneka (1): madarizioneka (1318) 
mahai (157): bahagnin (1266), mahagen (1354), mahagn (1348, 1349, 1354), ma­

hagna(r)en (1278), mahagnaen (1253, 1262), mahagnaen (1284), mahagnain 
(1274, 1275, 1282, 1293, 1306), mahagnain (1273, 1277, 1285, 1288), mahag­
nan (1276, 1291), mahagnaren (1207, 1267, 1270, 1303, 1305, 1309, 1345, 
1355), mahagnen (1252, 1254, 1256, 1257, 1258, 1259, 1261, 1264, 1344, 
1347, 1348, 1349, 1351, 1358, 1360), mahagnen (1265, 1352), mahagnen 
(1263), mahagnene (1251), mahagnian (1268, 1269, 1334, 1346, 1350, 1353, 
1357, 1359), mahagnin (1260), mahai" (1237, 1340), mahaia (1307), mahaiain 
(1294), mahaiain (1310), mahaiai"n (1281, 1311, 1343), mahaian (1321), ma­
hai"an (1338), mahaiaren (1336), mahaiaren (1302, 1312, 1340, 1341), mahaia­
ren (1330), mahaiaren (1333), mahai"gnaen (1201), mahaignen (1255), mahaiian 
(1193), mahain (1290, 1315, 1351), mahain (1206), mahainaen (1221), mahai'­
nai"n (1224), mahainan (1228), mahai'nan (1339), mahainaren (1202, 1205, 
1209, 1218, 1225, 1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1272, 1292, 1297, 1301, 
1314, 1331, 1332, 1342), mahainaren (1198, 1213, 1219, 1220, 1223, 1227, 
1229, 1231, 1271, 1298, 1325), mahainaren (1222), mahainean (1194), mahai­
nean (1300), mahai'nean (1212), mahai'nean (1196, 1320), mahainen (1203), 
mahainian (1214), mahainian (1216, 1217, 1226, 1236, 1280, 1328), mahana­
ren (1286), mahana(r)en (1279), mahanaren (1249, 1250), mahanen (1385), 
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mahayain (1283), mahayaren (1295, 1308, 1313, 1318, 1324), mahiaan (1304), 
mahiaian (1326), mahiain (1329), mahian (1316, 1327), mahiann (1335), 
mahiaren (1299, 1317, 1319, 1322, 1323, 1337), mahico (1335), mahinain 
(1215), mahinaren (1204, 1210, 1211), maf (1210, 1211) 

mahai-oihal ( 1): mahai"-oi"hal ( 1341) 
mahasti (4): mahastiain (1268, 1269), mahastiak (1202), mahastiari (1300) 
mahats (137): mahasak (1337), mahaser (1346), mahatcen (1204), mahatcer (1291), 

mahatchac (1320), mahatchak (1196), mahatchen (1213), mahats (1232, 1300, 
1334), mahatsac (1194, 1203, 1205, 1207, 1210, 1211, 1212, 1214, 1222, 
1223, 1225, 1226, 1227, 1228, 1236, 1237, 1238, 1243, 1255, 1263, 1270, 
1278, 1281, 1284, 1285, 1288, 1290, 1294, 1295, 1297, 1298, 1301, 1302, 
1303, 1305, 1308, 1309, 1314, 1317, 1318, 1322, 1324, 1327, 1343, 1350, 
1357, 1360, 1385), mahatsak (1201, 1209, 1221, 1250, 1253, 1262, 1267, 
1279, 1307, 1310, 1315, 1347, 1358), mahatsak (1249), mahatsen (1218, 1256, 
1286, 1304, 1323), mahatsen (1215, 1333), mahatsene (1206), mahatser (1233, 
1254, 1259, 1272, 1313, 1331, 1359), mahatser (1311, 1330), mahatseri (1292, 
1321, 1332), mahatserri (1193), mahatssak (1340), mahatsser (1260), mahatx 
(1220, 1229), mahatxac (1231, 1251, 1257, 1261, 1283, 1312, 1325, 1342, 
1348), mahatxak (I 198, 1265), mahatxer (1339, 1351), mahatxerr (1335), ma­
hatz (1328), mahatzac (1271, 1280, 1293), mahatzak (1275, 1277, 1316), ma­
hatzer (1344, 1345), mahax (1224), mahaxac (1230, 1264, 1273, 1274, 1276, 
1326, 1329, 1336, 1338, 1352), mahaxak (1219, 1258, 1282), mahaxen (1252, 
1341, 1355) 

mainata (15): magnata (1260, 1360), magnatas (1257, 1263, 1270), magnataz 
(1252, 1255), magnatec (1252, 1257), magnatetaric (1252, 1257), magnatetaric 
(1260), mafiatdk (1250), mafiataz (1249, 1250) 

maingu ( 1): mainkou ( 122 7) 
maitatu (146): maitathou (1231), maitathu (1337), maitatou (1201, 1203, 1277), 

maitatou (1196, 1204, 1210, 1211, 1220, 1223, 1224, 1227, 1320, 1328), mai­
tatu (1202, 1262, 1286, 1290, 1297, 1303, 1316, 1317, 1319, 1326, 1327, 
1331, 1332), maitatu (1193, 1198, 1285, 1305, 1346), maitatuco (1216, 1217), 
maithatou (1213, 1215, 1295, 1338, 1341), maithatou (1206, 1219, 1222, 
1226, 1237, 1278, 1281, 1298, 1299, 1301, 1302, 1306, 1308, 1311, 1315, 
1325, 1330, 1333, 1335, 1339, 1340, 1343), maithatu (1194, 1205, 1207, 
1209, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 1230, 1233, 1238, 1243, 1249, 1250, 
1252, 1254, 1259, 1264, 1268, 1269, 1272, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 
1292, 1293, 1307, 1309, 1310, 1313, 1314, 1318, 1321, 1323, 1324, 1329, 
1334, 1336, 1342, 1344, 1345, 1349, 1350, 1351, 1354), maithatu (1385), 
maithatu (1212, 1229, 1236, 1251, 1253, 1255, 1256, 1257, 1258, 1260, 
1261, 1263, 1265, 1267, 1270, 1271, 1273, 1283, 1284, 1288, 1291, 1300, 
1304, 1312, 1322, 1347, 1348, 1353, 1355, 1357, 1358, 1360), maythatu 
(1266, 1276, 1352) 

maite (5): maite (1218, 1232), maite (1359), maitea (1208), maitea (1320) 
maldizio ( 1): maldi~iak ( 1319) 
malurus (116): male(r)ous (1278), male(r)us (1279), maleous (1256, 1262, 1349), 

maleous (1253, 1265, 1284, 1293, 1311, 1346, 1352, 1357), malerous (1249, 
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1250, 1252, 1255, 1257, 1264, 1267, 1272, 1276, 1291, 1313, 1345, 1347, 
1348, 1350, 1353, 1359), malerous (1222, 1251, 1254, 1258, 1261, 1263, 
1270, 1273, 1281, 1306, 1355, 1360), malerouz (1277), maleru (1274), malerus 
(1275, 1282, 1294, 1309, 1385), malerus (1285), maleus (1303, 1305), maleus 
(1283), malherous (1295), malherus (1268, 1269), malhitia (1290), malhourous 
(1204), malhuros (1337), malhuros (1319), malhurus (1194, 1208, 1209, 1212, 
1231, 1232, 1317), maloous (1354), malouroj (1224), malouros (1299, 1302, 
1308, 1314, 1328, 1335, 1340, 1343), malourosh (1320), malourous (1203, 
1210, 1211, 1215, 1220, 1223, 1227), malouroz (1237), maluros (1207, 1228, 
1230, 1236, 1280, 1292, 1298, 1301, 1318, 1322, 1323, 1326, 1327, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1342), malurous (1266), malurus (1198, 1202, 1205, 
1216, 1217, 1221, 1233, 1290, 1310), maluus(1193) 

manamendu (1): manamenduen (1208) 
manatu (4): manatouac (1320), manatu (1208), manhatia (1321), manhatu (1321) 
manu (3): mania (1344), maniac (1328), manua (1300) 
maripulis (21): maaplus (1324), maapolis (1229), maapulis (1231, 1342), maapulis 

(1304), maapulisa (1233), mahipulis (1198), maipolis (1202), maipoulis (1201, 
1215), maipoulisa (1219), maipulis (1205, 1221, 1225), mapulisa (1228), mara­
pulis (1212), maripoulich (1213), maripulis (1238, 1243, 1300), maupolissa 
(1236) 

mazela (1): machela (1254) 
mehatxatu (3): mehatcha (1260, 1349, 1354) 
mehatxu (13): mehatchouric (1226), mehatchourik (1220), mehatchu (1321), meha­

tchuric (1212, 1332), mehatchuric (1385), mehatchuric (1251, 1291), mehatchu­
rik (1218, 1344), mehatchurik (1254, 1258, 1265) 

mement (4): memen (1221), mement (1203), mement (1196, 1215) 
memento (83): memeneto (1251), mementian (1257), memento (1193, 1194, 1205, 

1207, 1208, 1212, 1216, 1217, 1230, 1231, 1233, 1272, 1274, 1275, 1279, 
1280, 1282, 1290, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1303, 1305, 1308, 1309, 
1310, 1314, 1317, 1318, 1322, 1323, 1328, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 
1340, 1342, 1343, 1348), memento (1224, 1237, 1273, 1281, 1299, 1341), 
memento (1206, 1285, 1288, 1311, 1335), memento (1302), memento (1278), 
mementoan (1277), mementouan (1264, 1268, 1269, 1276, 1346, 1347, 1350, 
1351), mementouan (1261, 1270, 1306, 1352, 1353, 1355, 1357, 1358, 1360), 
mementoun (1252, 1253, 1255, 1260, 1267), mementoun (1263) 

mendi (13): mendi (1257, 1260, 1276, 1284, 1298, 1301, 1309, 1348, 1351, 
1353), mendi (1251), mendi (1263), menditan (1253) 

mendratu (1): mendratzen (1339) 
meneko (1): meneko (1321) 
menosen (3): menosena (1326, 1329), menossena (1325) 
menstu (1): menstou (1295) 
merezi (2): meresi (1208), merezi (1300) 
mespretxu (4): mespeechuik (1262), mesperechuic (1357), mesperetchuric (1266), mes­

petchuric ( 13 51) 
miatu (8): miatcen (1227, 1229), miatcen (1201), miatzen (1225, 1238, 1243, 

1324), miatzen (1315) 
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minata ( 1): minata ( 1300) 
minatze ( 1): mitgnaciak ( 1306) 
mintzatu ( 1): mintfatu ( 13 51) 
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miratu (4): miratcen (1203), miratzen (1220, 1271, 1329) 
miserable (1): miseable (1264) 
miseria (1): miseria (1302) 
miseriatu (1): miseiatcen (1264) 
mixkandi (23): michcandi (1360), michcandiec (1360), michcandis (1357), michcan­

diz (1256, 1261, 1350, 1360), michkandiek (1347, 1354, 1358), michkandietaco 
(1355), michkandis (1355), michkandiz (1347, 1349, 1354, 1358, 1359), michk­
handis (1352), miechkandiec (1349), miscandia (1353), miscandiec (1353), mis­
candiz (1353), miskandik (1249) 

moaien (1):,mouaiena (1335) 
moldatu (2): molda (1221, 1226) 
motibo (1): motivoa (1319) 
multw (1): moultcho (1204) 
mundu (1 ): mundura (I 318) 
musika (1): musica (1208) 
musu (36): mouchou (1196, 1213, 1320), moushou (1204), mousou (1201, 1203, 

1206, 1210, 1211, 1219, 1220, 1222, 1226, 1227), moussou (1325), musu 
(1198, 1202, 1205, 1207, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1221, 1223, 1225, 
1232, 1238, 1243, 1292, 1300, 1304, 1313, 1321), muzu(1271) 

mutiko (1): moutico (1206) 
mutil (360): mithil (1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1257, 1258, 1259, 

1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1291, 1344, 1345, 1347, 1348, 
1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), 
mithila (1254, 1258, 1261, 1263, 1264, 1267, 1269, 1344, 1347, 1349, 1350, 
1358, 1359), mithilai (1354), mithilak (1250), mithilak (1249), mithilec (1255, 
1260, 1261, 1263, 1264, 1266, 1344, 1348, 1351, 1352, 1355, 1385), mithilec 
(1350, 1357), mithilek (1254, 1258, 1259, 1262, 1267, 1345, 1359), mithilek 
(1253, 1265), mithiles (1266, 1291, 1351), mi'thiles (1251), mithiletacoua 
(1357), mithiletaic (1262, 1348), mithiletai'k (1253), mithiletako (1267), mithile­
taric (1255, 1385), mithiletarik (1259, 1345), mithiletdrik (1249, 1250), mithile­
tarik (1265), mithiletayc (1352), mithilez (1253, 1254, 1258, 1262, 1264, 1265, 
1267, 1344, 1348, 1385), mithiltako (1249), mitil (1346), mitilec (1346), miti­
lez (1346), mouhtilec (1299), mouthil (1196, 1210, 1211, 1215, 1219, 1222, 
1227, 1237, 1269, 1270, 1273, 1277, 1278, 1281, 1288, 1295, 1298, 1299, 
1301, 1302, 1306, 1308, 1310, 1311, 1325, 1330, 1333, 1338, 1340, 1341, 
1343), mouthila (1215, 1270, 1276, 1281, 1295, 1302, 1306, 1330, 1333, 
1340), mouthilec (1210, 1211, 1237, 1270, 1273, 1276, 1278, 1281, 1288, 
1295, 1298, 1301, 1306, 1308, 1338), mouthilec (1311, 1330, 1343), mouthilec 
(1302), mouthilek (1215, 1340), mouthilek (1333), mouthilen (1308), mouthiles 
(1295, 1306), mouthiles (1301), mouthiles (1278, 1298), mouthileta(r)ic (1278), 
mouthiletaco (1335), mouthiletaic (1237, 1273), mouthiletai'k (1311), mouthiletan 
(1226), mouthiletaric (1338), mouthiletaric (1299, 1343), mouthilez (1210, 
1211, 1215, 1219, 1237, 1276, 1281, 1299, 1302, 1308, 1325), mouthilez 
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(1333), mouthiltzat (1276), moutil (1223, 1284), moutila (1227, 1284), moutilec 
(1223), moutilec (1284), moutilek (1227), moutiles (1269), moutiles (1284), mou­
tilez (1227), moutill (1204), moutilla (1204), moutillek (1204), moutilles (1204), 
moutiltr;at (1210, 1211), muthil (1193, 1207, 1212, 1218, 1221, 1226, 1228, 
1229, 1233, 1238, 1243, 1268, 1271, 1272, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 
1283, 1285, 1286, 1290, 1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1309, 1312, 
1316, 1321, 1322, 1323, 1324, 1331, 1334, 1337), muthil etaric (1221), muthi­
la (1231, 1268, 1272, 1286, 1288, 1292, 1297, 1303, 1305, 1309, 1323, 
1324), muthilaz (1304), muthilec (l 193, 1212, 1221, 1228, 1238, 1243, 1274, 
1275, 1280, 1285, 1286, 1290, 1294, 1297, 1303, 1305, 1309, 1323, 1334), 
muthilec (1322), muthilek (1279, 1282), muthileta(r)ik (1279), muthiletaic 
(1228, 1274, 1294), muthiletaic (1193), muthiletaik (1282), muthiletaric (1212, 
1238, 1243, 1280, 1322, 1331), muthiletarik (1275), muthilez (1193, 1212, 
1221, 1228, 1275, 1279, 1280, 1283, 1285, 1288, 1290, 1297, 1309, 1312, 
1322, 1323, 1324, 1326, 1329, 1331, 1334, 1336), muthilic (1233), muthill 
(1203), muthillec (1207), muthulez (1294), mutil (1194, 1208, 1232, 1317), 
mutil (1319), mutila (l 194, 1332), mutila (1319), mutilec (1194, 1232, 1268, 
1269, 1317, 1318, 1331), mutilek (1337), mutilek (1319), mutiles (1268, 1317), 
mutiletaco (1230, 1318), mutilez (1209, 1319, 1327, 1337), mutili (1205) 

nabaritu ( 1): nabaritu ( 1214) 
nagusi (252): nagouchhi (1320), nagouchi (1213), nagouchiari (1213), nagousiari 

(1295), nagoussi (1231, 1325), nagoussiari (1325), nagusi (1212, 1225, 1230, 
1238, 1243, 1295, 1322, 1342), nagusia (1207, 1216, 1217, 1292), nagusiak 
(1316), nagusiari (1212, 1225, 1230, 1238, 1243, 1322, 1342), nahusi (1202), 
nahusiari (1202), nanzia (1266), naouchiac (1320), naouchiari (1196), naouciari 
(1204), naougi (1224), naougia (1224), naousi (1201, 1203, 1204, 1206, 1210, 
1211, 1220, 1222, 1223, 1226, 1227, 1237, 1249, 1250, 1253, 1273, 1276, 
1278, 1281, 1299, 1302, 1328, 1333, 1335, 1338, 1339, 1341, 1343, 1344, 
1355), na6usi (1219), naousia (1227, 1253, 1258, 1265, 1267, 1276, 1298, 
1301, 1302, 1308, 1346, 1359), naousiac (1338), naousiak (1333), naousiaren 
(1328, 1339), naousiari (1201, 1206, 1210, 1211, 1220, 1222, 1223, 1237, 
1249, 1250, 1255, 1273, 1278, 1281, 1298, 1299, 1301, 1308, 1311, 1315, 
1335, 1343, 1347, 1353, 1355), naoiisiari (1219), naoussi (1215, 1251, 1268, 
1306, 1330), naoussia (1251, 1288, 1340), naoiissia (1306), naoussiai" (1215), 
naoussiaren (1330), naoussiari (1341), naouzi (1255), nausi (1194, 1205, 1207, 
1208, 1209, 1218, 1221, 1228, 1232, 1233, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 
1292, 1293, 1294, 1297, 1300, 1303, 1305, 1307, 1309, 1310, 1313, 1314, 
1317, 1318, 1321, 1323, 1324, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1337), nausi 
(1198, 1216, 1217, 1229, 1236, 1252, 1270, 1283, 1285, 1291, 1304, 1312, 
1326), nausia (1233, 1254, 1259, 1286, 1290, 1294, 1310, 1313, 1318, 1324, 
1326, 1327, 1334, 1336), nausia (1319), nausia (1270), nausiac (1300), nausiak 
(1321), nausiaren (1214, 1300), nausiaren (1304), nausiari (1194, 1198, 1205, 
1209, 1218, 1221, 1226, 1228, 1229, 1232, 1236, 1274, 1275, 1279, 1280, 
1282, 1293, 1297, 1303, 1305, 1307, 1309, 1314, 1317, 1323, 1329, 1331, 
1332, 1337), nausiari (1283, 1285, 1312), naussi (1193, 1269, 1272, 1336, 
1351), naussi (1257, 1340), naussia (1268, 1269, 1350, 1351), naussia (1291), 
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naiissiai" (1193), naussiari (1257, 1272), naiissiari (1231, 1358), naiitziari 
(1271), nauzi (1271, 1277), nauziari (1345), naiiziari (1277) 

nagusitu (1): nagusitzen (1300) 
nahi 1 (739): nahaukan (1228), nahauten (1228), nahi (1193, 1194, 1196, 1198, 

1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 
1213, 1214, 1215, 1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1223, 1224, 
1225, 1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 
1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 
1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 
1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 
1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 
1299, 1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 
1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 
1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1330, 1331, 1332, 1333, 
1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 
1359, 1360, 1385), nahi" (1335), nahicit (1285), nahico (1215, 1223, 1318, 
1322), nahicocan (1329), nahik (1337), nahiko (1196), nahiout (1288, 1315, 
1333), nahiouten (1288), nahiut (1228, 1310), nahiuten (1285), nahizit (1281), 
nahoucan (1308, 1315), nahoukan (1210, 1211, 1237, 1281, 1311, 1328, 1333, 
1340), nahout (1237), nahouten (1278, 1281, 1325, 1340), nahouten (1311), 
nahouten (1215, 1315, 1333), nahoutena (1328), nahii (1340), nahucan (I 193, 
1205, 1323, 1326, 1327, 1334, 1336), nahukan (1198, 1221, 1236, 1310), 
nahuken (1276), nahukhan (1303, 1305), nahukhen (1253), nahuquenian 
(1357), nahut (1205), nahuten (I 193, 1205, 1221, 1231, 1236, 1279, 1310, 
1323, 1327, 1336), nahutena (1303, 1305), naoucan (1204, 1273), naouten 
(1204) 

nahi 2 (5): nahia (1300, 1304), nahiarekin (1202), nahira (1214), nahitarat (1207) 
nahikatu (3): nahicatou (1196), nahicatu (1208), nahikatu (1207) 
napa(8): napa(1230, 1238, 1243, 1352), nappa(1194, 1232, 1268, 1269) 
nasaiki (1): nasaiki (1321) 
naski (7): naski (1272, 1283, 1292, 1312, 1315, 1336) 
negar (290): niarra (1328), niarrekin (1215), niarrez (1193, 1215), nicgarres 

(1320), nicgarres (1320), nigar (I 196, 1219, 1223, 1226, 1229, 1281, 1294, 
1295, 1304, 1306, 1307, 1308, 1310, 1326, 1327, 1329, 1333, 1336, 1348, 
1360), nigara (1266, 1267, 1313), nigarac (1222, 1263, 1264, 1303, 1305, 
1338, 1355, 1360), nigarak (1258, 1344, 1347), nigareki (1352), nigares (1263, 
1266, 1269, 1291, 1351), nigares (1268, 1284, 1355), nigares (1222), nigarez 
(1233, 1258, 1265, 1267, 1293, 1303, 1305, 1311, 1338, 1347), nigarra (1201, 
1204, 1205, 1207, 1210, 1211, 1213, 1214, 1216, 1217, 1218, 1220, 1223, 
1224, 1225, 1226, 1227, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1249, 1250, 1269, 
1272, 1280, 1290, 1292, 1316, 1319, 1324, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 
1342, 1343, 1350, 1353, 1359), nigarrac(1193, 1194, 1203, 1206, 1209, 1212, 
1221, 1228, 1230, 1238, 1243, 1251, 1252, 1255, 1256, 1257, 1261, 1271, 
1273, 1274, 1275, 1276, 1278, 1281, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1291, 
1293, 1297, 1298, 1299, 1301, 1304, 1308, 1309, 1314, 1317, 1318, 1322, 
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1323, 1325, 1330, 1332, 1335, 1339, 1341, 1351, 1357), nfgarrac (1346), niga­
rrak (1198, 1202, 1253, 1254, 1259, 1265, 1277, 1279, 1282, 1306, 1310, 
1311, 1315, 1333, 1337, 1340, 1345, 1349, 1354, 1358), nigarreki (1348, 
1385), nigarrekin (1196, 1312), nigarres (1252, 1257, 1295, 1339), nigarres 
(1201, 1301, 1341), nigarres (1204, 1224, 1278, 1298, 1352), nigarress (1357), 
nigarretan (1205, 1213, 1230, 1231, 1256, 1262, 1271, 1286, 1302, 1307, 
1317, 1323), nigarretan (1219, 1220, 1237, 1300), nigarretane (1206), nigarrez 
(1194, 1198, 1202, 1203, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 
1218, 1221, 1225, 1227, 1228, 1232, 1236, 1238, 1243, 1250, 1253, 1254, 
1255, 1259, 1261, 1262, 1270, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 
1280, 1282, 1283, 1285, 1288, 1292, 1297, 1299, 1309, 1312, 1313, 1314, 
1315, 1316, 1318, 1319, 1321, 1322, 1324, 1325, 1328, 1331, 1332, 1334, 
1337, 1340, 1343, 1344, 1345, 1346, 1349, 1350, 1353, 1354, 1358, 1359, 
1385), nigarrez (1330), nigdrrez (1249), nigarrezz (1335), niguarez (1260), ni­
guarra (1260, 1268), nikarrac (1331) 

nehor (218): nehoc (1193, 1210, 1211, 1216, 1217, 1228, 1229, 1268, 1294, 
1304, 1308, 1309, 1322, 1323, 1326, 1327, 1328, 1334, 1336, 1342, 1343), 
nehoc (1224, 1237, 1269, 1281, 1299, 1320, 1335), nehol (1215), nehofre 
(1311), nehok (1315, 1321, 1337), nehok (1215, 1311), nehok (1333), nehoke 
(1303, 1305, 1329), nehoke (1281), nehokec (1283), nehokec (1268, 1269), nehor 
(1324), nehor (1300), nehorc (1203, 1205, 1210, 1211, 1214, 1218, 1227, 
1230, 1231, 1232, 1238, 1243, 1271, 1272, 1280, 1290, 1295, 1297, 1301, 
1302, 1309, 1313, 1314, 1318, 1322, 1323, 1324, 1327, 1331, 1332, 1338, 
1339), nehorc (1298, 1300, 1301, 1325, 1330), nehorc (1302), nehorec (1317), 
nehorec (1270), nehorek (1315), nehori (1193, 1203, 1205, 1209, 1210, 1211, 
1214, 1218, 1227, 1228, 1229, 1230, 1233, 1238, 1243, 1268, 1271, 1272, 
1277, 1280, 1283, 1290, 1295, 1297, 1304, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 
1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 
1328, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1342, 1343), 
nehori (1224, 1231, 1237, 1269, 1270, 1281, 1298, 1299, 1300, 1301, 1306, 
1315, 1320, 1325, 1330, 1333, 1335), nehori (1294, 1302), nehork (1227, 
1307, 1316, 1319), nehork (1219, 1220), nehorke (1326), nehorkec (1312), neko­
kec (1283) 

nehor ere (5): nehokee (1310), nehokee (1310), nehokee (1340), nehorkere (1319) 
nekez (21): nekes (1252), nekes (1213, 1301), nekes (1298), nekez (1225, 1238, 

1243, 1253, 1255, 1259, 1277, 1313, 1347, 1358, 1360), nekez (1219), nekhez 
(1307), neques (1263), neques (1357), nequetzz (1335), nequez (1330) 

neskato (1): nescatoz (1345) 
nezesario (2): nesesari (1355), nesesario (1227) 
ni (299): neoure (1203, 1338), neoure (1268), neoure (1224, 1269, 1315), nere 

(1202, 1203, 1205, 1207, 1208, 1209, 1216, 1217, 1221, 1225, 1292, 1304, 
1321, 1328), nere (1201, 1204, 1206, 1226), nere (1295), nerekin (1208), neri 
(1204), neure (1214, 1271, 1290, 1307, 1314, 1316, 1318, 1319, 1329, 1331, 
1334, 1337, 1342), neure (1325), neure (1271, 1339), ni (1193, 1194, 1196, 
1198, 1201, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 
1212, 1213, 1214, 1215, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1223, 1224, 1225, 
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1226, 1227, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 
1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 
1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 
1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 
1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 1297, 1298, 1299, 
1300, 1301, 1302, 1303, 1304, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1311, 
1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1317, 1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 
1324, 1325, 1326, 1327, 1328, 1330, 1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 1336, 
1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 
1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), 
nie (I 194, 1212, 1231, 1233, 1237, 1278, 1280, 1283, 1292, 1294, 1295, 
1297, 1298, 1301, 1302, 1308, 1312, 1322, 1327, 1336, 1341, 1348, 1357, 
1360), nik (1202, 1220, 1226, 1277, 1279, 1307, 1311, 1319, 1337), niri 
(1206, 1218, 1300, 1321, 1342), nitas (1201), nitaz (1225, 1304) 

nihaur (15): niauren (1317), nihaouen (1260, 1261, 1262, 1344), nihaoun (1311), 
nihaouren (1343, 1360), nihau (1291), nihauen (1346), nihaun (1277, 1322), 
nihauren (1267, 1334), nihaurenaren (1266) 

nihor (116): nihoc (1207, 1223, 1273, 1274, 1275, 1292), nihoeri (1293), nihok 
(1277, 1282), nihokec (1293), nihokek (1293), nihonine (1215), nihorc (1194, 
1198, 1205, 1206, 1209, 1212, 1213, 1218, 1221, 1222, 1225, 1226, 1232, 
1233, 1236, 1280, 1286, 1290, 1331, 1341), nihoren (1286), nihori (1194, 
1196, 1198, 1201, 1202, 1204, 1206, 1207, 1212, 1213, 1216, 1217, 1219, 
1220, 1221, 1222, 1223, 1225, 1226, 1232, 1236, 1275, 1282, 1292, 1341), 
nihorire (1303, 1305), nihork (1196, 1198, 1201, 1202, 1204, 1213, 1220, 
1221), nihouc (1278), nihouel (1346), nihoui (1262), nihoukec (1306), nihourc 
(1262), nihourec (1288), nihouri (1273, 1276, 1278, 1284, 1288, 1345), 
nihourk (1250, 1262, 1345), nihourkec (1276, 1291), nihourque (1284), nihuc 
(1285), nihuk (1279), nihukec (1285), nihukek (1275), nihuri (1274, 1279, 
1285, 1286) 

noiz {80): nois (1266), noi's (1222, 1226, 1260, 1268, 1269, 1298, 1301, 1320, 
1341), noiz (1221, 1228, 1233, 1274, 1275, 1282, 1297, 1309, 1317, 1323, 
1338), noiz (1210, 1211, 1215, 1219, 1220, 1227, 1231, 1273, 1277, 1285, 
1293, 1325, 1338), nouis (1266, 1291, 1351, 1352, 1355, 1357), nouis (1346), 
noui's (1284, 1346, 1352, 1357), nouiz (1252, 1258, 1259, 1262, 1265, 1281, 
1344, 1345, 1347, 1353, 1358), nouiz (1267) 

noiz ere (3): noicee (1340), noi'cere (1333), noizere (1286) 
noiz eta (1): noizeta (1219) 
noiz eta ere (3): nouizetare (1249, 1250), noiz eta ere (1309) 
noizik behin (1): nouchipehin (1254) 
nola (5): nola (1227, 1300), noula (1357) 
non{319): non(ll96, 1201, 1202, 1203, 1209, 1213, 1214, 1216, 1217, 1218, 1219, 

1220, 1222, 1223, 1225, 1233, 1236, 1238, 1243, 1271, 1272, 1280, 1300, 1301, 
1302, 1307, 1311, 1313, 1314, 1317, 1318, 1319, 1321, 1324, 1325, 1328, 1330, 
1336, 1338, 1341), none (1206), nonn (1335), noun (1204, 1210, 1211, 1215, 
1224, 1226, 1227, 1237, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 
1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1267, 1268, 1269, 1270, 1273, 
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1276, 1277, 1278, 1281, 1284, 1288, 1291, 1293, 1295, 1298, 1299, 1301, 1306, 
1308, 1311, 1315, 1320, 1328, 1333, 1339, 1340, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 
1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360),noun 
(1263), noune (1251), nounn (1335), nun (1193, 1194, 1198, 1205, 1207, 1209, 
1212, 1218, 1221, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1273, 1274, 1274, 1275, 1276, 
1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 1290, 1292, 1294, 1302, 1303, 1305, 1307, 
1309, 1310, 1312, 1314, 1316, 1322, 1323, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1337, 1342, 1385),nun(1304) 

non zer (1): nountzer (1299) 
nonbait (2): nounbait ( 1266), numbait ( 1316) 
nor (1): nor (1311) 
norat nahi (1): nouat nahi (1264) 
fiimifio (1): gnimigno (1227) 
obeditu (110): obe(d)itou (1278), obe(d)itu (1279), obeditcen (1314, 1350), obeditou 

(1203, 1210, 1277, 1295, 1301, 1315), obeditou (1196, 1201, 1204, 1206, 
1211, 1213, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1281, 1298, 1299, 1302, 
1335, 1340), obeditu (1194, 1198, 1202, 1205, 1207, 1209, 1216, 1217, 1225, 
1229, 1230, 1238, 1243, 1252, 1255, 1257, 1264, 1267, 1272, 1280, 1283, 
1286, 1290, 1292, 1293, 1297, 1307, 1310, 1312, 1317, 1318, 1322, 1323, 
1326, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1342, 1345, 1348), obeditu (1319), obe­
ditu (1385), obeditu (1212, 1251, 1254, 1258, 1261, 1265, 1284, 1291, 1325, 
1352, 1353, 1355, 1357, 1360), obeditzen (1232, 1309, 1337), obeitou (1308), 
obeitou (1215, 1231, 1237, 1341), obeitou (1311, 1343), obeitu (1221, 1228, 
1233, 1274, 1275, 1282, 1294, 1303, 1305, 1327), obeitu (1193), obeitu (1218, 
1273), obeitu (1236) 

obligatu (2): obligatoua (1320), obligatua (1208) 
obratu (1): obratzen (1300) 
ofreitu (2): offeitu (1293), ofreitu (1342) 
ogen (59): ogen (1249, 1250, 1254, 1256, 1262, 1303, 1305, 1307, 1324, 1344, 

1349, 1354, 1385), oguene (1251), oguenn (1335), ogeren (1266), oguen (1252, 
1253, 1255, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1264, 1267, 1268, 1269, 1270, 
1276, 1277, 1280, 1281, 1291, 1298, 1301, 1306, 1313, 1318, 1323, 1340, 
1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1350, 1351, 1353, 1355, 1358, 1359, 1360), 
oguen (1265, 1284, 1311, 1352), oguen (1333), oguen (1263), oguena (1357) 

ogendant (14): ogendant(I249, 1250, 1254, 1262, 1349), oguendans (1345), oguen­
dant(I257, 1259, 1267, 1347, 1351, 1358, 1360), oguenedante(I251) 

ogendun (29): ogendun (1256, 1303, 1305, 1324, 1354), ogendun (1385), oguendoun 
(1277, 1281, 1340), oguendoun (1311), oguendoun (1333), oguendoune (1206), 
oguendun (1253, 1255, 1258, 1261, 1264, 1266, 1280, 1318, 1323, 1348, 1357, 
1359), oguendun (1284, 1335, 1352), oguendun (1265), oguendun (1263) 

ogi (149): oghi (1202), ogi (1225, 1238, 1243, 1249, 1250, 1254, 1256, 1262, 1274, 
1275, 1279, 1280, 1282, 1285, 1294, 1297, 1300, 1303, 1305, 1307, 1309, 
1310, 1315, 1316, 1319, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1336, 1342, 1349, 1354, 1385), ogia (1221, 1337), ogian (1286), ogui (1196, 
1201, 1205, 1206, 1207, 1208, 1212, 1213, 1214, 1218, 1219, 1222, 1224, 
1227, 1228, 1229, 1233, 1236, 1237, 1251, 1252, 1253, 1255, 1257, 1258, 
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1259, 1260, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1272, 1273, 1276, 1278, 1281, 
1283, 1284, 1288, 1291, 1293, 1295, 1299, 1302, 1304, 1306, 1311, 1312, 
1314, 1320, 1323, 1325, 1328, 1330, 1335, 1338, 1339, 1341, 1344, 1345, 
1346, 1347, 1348, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), 
oguia (1194, 1198, 1203, 1204, 1209, 1210, 1211, 1215, 1216, 1217, 1220, 
1223, 1226, 1230, 1231, 1232, 1268, 1269, 1270, 1271, 1277, 1290, 1292, 
1298, 1301, 1308, 1313, 1317, 1318, 1322, 1333, 1340, 1343), ogyi(1261) 

ohantze (1): ohantceric (1325) 
ohartu (1): ohartu (1321) 
ohe (149): hoheric (1291), oflik (1315), oferic (1230, 1324, 1338), oferik (1316), 

oflrik (1315), offeric (1320), ogueric (1203), oguerik (1204), ohe (1310), ohe(r)ic 
(1278), ohe(r)ik (1279), ohe{r]ic (1288), oheic (1228, 1256, 1262, 1263, 1274, 
1275, 1276, 1290, 1294, 1326, 1327), oheic (1283), oheic (1237, 1273, 1285, 
1346, 1357), oheic (1284, 1343), oheik (1193, 1282, 1309, 1337, 1349, 1354), 
oheik (1306, 1312, 1347), oheik (1201, 1215, 1311), oheik (1253, 1340), oheik 
(1333), oheric (1194, 1205, 1207, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 
1218, 1221, 1225, 1227, 1229, 1232, 1233, 1238, 1243, 1252, 1255, 1257, 
1260, 1264, 1266, 1271, 1272, 1280, 1286, 1292, 1295, 1297, 1303, 1304, 
1305, 1308, 1313, 1314, 1317, 1318, 1322, 1323, 1328, 1329, 1331, 1332, 
1334, 1336, 1342, 1348, 1350, 1351, 1353, 1355, 1385), oheric (1206, 1222, 
1223, 1224, 1226, 1231, 1236, 1251, 1261, 1268, 1269, 1270, 1281, 1293, 
1298, 1299, 1300, 1301, 1330, 1335, 1339, 1341, 1360), oheric (1302), oherik 
(1198, 1202, 1250, 1259, 1267, 1277, 1307, 1319, 1321, 1344, 1345, 1359), 
oherik (1196, 1213, 1219, 1220, 1249, 1254, 1258, 1265, 1358), oheyc (1352) 

oihal (7): oihal (1349, 1351, 1354), oihal (1335, 1348, 1353, 1355) 
oihan (150): hoyanac (1209), ohain (1319), oihan (1194, 1202, 1207, 1225, 1230, 

1233, 1250, 1259, 1262, 1264, 1270, 1272, 1276, 1294, 1303, 1307, 1309, 
1313, 1321, 1326, 1327, 1329, 1331, 1336, 1345, 1349, 1350, 1354, 1359, 
1385), oihan (1249), oihan (1198, 1201, 1204, 1215, 1216, 1217, 1224, 1236, 
1254, 1256, 1258, 1261, 1265, 1266, 1267, 1281, 1283, 1284, 1285, 1293, 
1297, 1298, 1300, 1301, 1302, 1304, 1305, 1311, 1312, 1316, 1325, 1328, 
1333, 1338, 1339, 1340, 1343, 1344, 1347, 1351, 1355, 1360), oihan (1320), 
oihanac (1205, 1226, 1238, 1243, 1252, 1318, 1323, 1324), oihanac (1222, 
1237, 1291, 1295, 1299, 1322, 1330, 1341, 1348), oihanak (1219, 1315), oiha­
ne (1206, 1251), oihanetan (1253), oihann (1335), oihen (1274, 1275, 1279, 
1282), oihen (1273, 1278), oihen (1288), oihian (1342), oinhan (1193), oyan 
(1214), oyanac (1268, 1269), oyhal (1203), oyhan (1203, 1210, 1211, 1213, 
1218, 1220, 1228, 1255, 1257, 1260, 1271, 1277, 1286, 1290, 1292, 1306, 
1314, 1317, 1332, 1346, 1352, 1353, 1357, 1358), ojhan (1196), oyhanac 
(1212, 1223, 1227, 1229, 1231, 1232, 1308, 1334), oyhanak (1310, 1337), oy­
hen (1221, 1280), oyhen (1263) 

oihu (131): ayhu (1266), oihou (1308, 1311), oihou (1196, 1210, 1211, 1215, 
1220, 1222, 1224, 1226, 1278, 1281, 1295, 1298, 1299, 1302, 1315, 1320, 
1325, 1328, 1333, 1335, 1338, 1341, 1343), oihouz (1330), oihu (1194, 1205, 
1209, 1221, 1228, 1238, 1243, 1249, 1252, 1254, 1259, 1262, 1264, 1268, 
1269, 1274, 1275, 1276, 1279, 1282, 1286, 1293, 1294, 1297, 1303, 1309, 
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1310, 1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1342, 1344, 1345, 1349, 1351, 1354, 1359), oihu 
(1385), oihu (1250), oihu (1193, 1198, 1206, 1212, 1231, 1236, 1251, 1253, 
1256, 1257, 1258, 1263, 1265, 1267, 1270, 1271, 1273, 1280, 1283, 1285, 
1288, 1291, 1295, 1300, 1301, 1305, 1310, 1312, 1322, 1347, 1348, 1355, 
1357), oihuz (1321), oihuz (1360), oiou (1320), oiu (1290), oizuac (1272), oyhou 
(1227, 1277, 1306), oyhu(1230, 1260, 1337, 1358) 

oihu egin (4): oiheguin (1353), oiheguin (1261), oyheguin (1352), oyheguiten (1255) 
oihuka (3): oihoucas (1201), oihuka (1214), oyhuka (1232) 
oihu-sakre (1): oihu-sakretan (1307) 
oilar (145): o(illar) (1359), oilar (1207, 1214, 1215, 1218, 1286, 1292, 1304, 

1321, 1342), oilar (1193, 1198, 1212, 1280, 1298, 1301, 1312, 1315, 1320), 
oilarac (1313), oilarac (1222, 1302), oilarak (1219), oilarrac (1194, 1221, 1225, 
1230, 1232, 1272, 1295, 1324, 1327), oilarrac (1216, 1217, 1223, 1224, 1226, 
1227, 1236, 1237), oilarrak (1228, 1307), oilarrak (1213, 1220, 1333), oilarre­
taric (1238, 1243), oilarretaric (1210, 1211), oi/har (1202, 1229, 1332, 1344), 
oithar (1196), oilharrac (1209, 1231, 1317), oi/lar (1201, 1233, 1249, 1250, 
1252, 1256, 1257, 1258, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1278, 
1283, 1314, 1328, 1334, 1347, 1349, 1350, 1352, 1353, 1355, 1358, 1360), 
oitlar (1206, 1255, 1265, 1288, 1293, 1316, 1325, 1335, 1339), oillarac (1303, 
1305, 1323, 1338, 1351, 1357), oitlarac (1281, 1322, 1330, 1340), oillarak 
(1311), oillard (1346), oillarrac (1203, 1271, 1290, 1297, 1308, 1309, 1318, 
1326, 1329, 1331, 1336, 1341, 1343), oitlarrac (1204, 1270, 1285, 1299, 
1348), oillarrak (1254, 1259, 1310, 1337), oitlarrak (1253, 1277), oilar (1205, 
1276, 1279, 1284, 1354, 1385), ollarac (1268, 1269, 1291), ollarak (1319), 
ollarrac (1273, 1274, 1275), oilarrak (1282), ollharrac (1306) 

oilo (2): oitlouac (1251), oito (1300) 
oin (41): hognetan (1260), hoi"gnetan (1339), hoinetan (1286, 1326, 1329), hoi'netan 

(1316), hougnetan (1254, 1357, 1358), hougnetane (1251), hounetan (1249, 
1250), hugnetan (1334), hunetan (1385), oinetan (1207, 1214, 1218, 1228, 
1238, 1243, 1272, 1292, 1307, 1332, 1337), oi"netan (1198, 1271, 1295, 1299, 
1312, 1315), oi"netan (1196, 1219, 1237, 1300, 1325, 1330, 1341), oi"netan 
(1333), oinhetako (1202), oinhetan (1229) 

oinetaco (7): oignetaco (1201), oinetaco (1214, 1225), oi'netaco (1196, 1227, 1304), 
oinetacoac (1208) 

oitin (3): othian (1359), othin (1253, 1291) 
on (149): hon (1260, 1272, 1280, 1325), houn (1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 

1256, 1258, 1259, 1261, 1262, 1263, 1264, 1267, 1270, 1273, 1276, 1277, 
1281, 1284, 1291, 1293, 1295, 1299, 1306, 1311, 1320, 1333, 1339, 1341, 
1344, 1345, 1346, 1347, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1357, 
1358, 1360), houn (1265), hounes (1257), hounez (1262, 1267, 1276, 1353, 
1359), hounic (1266), hounn (1335), hu (1316), hun (1230, 1274, 1275, 1282, 
1283, 1285, 1290, 1303, 1305, 1309, 1310, 1312, 1314, 1315, 1318, 1322, 
1326, 1327, 1329, 1332, 1334, 1336, 1342), huna (1212, 1214, 1221, 1231, 
1236, 1272, 1279, 1286, 1309, 1323, 1331, 1337), hunez (1271, 1312, 1332), 
hunic (1385), on (1193, 1194, 1196, 1201, 1202, 1203, 1204, 1206, 1207, 
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1209, 1210, 1211, 1212, 1213, 1214, 1218, 1220, 1223, 1224, 1225, 1226, 
1229, 1233, 1236, 1237, 1238, 1243, 1292, 1302, 1304, 1307, 1313, 1317, 
1319, 1321, 1324, 1330), ona (1198, 1205, 1215, 1219, 1221, 1222, 1227, 
1228, 1231, 1232, 1271, 1297, 1338), onik (1321) 

ondasun (288): hontarsuna (1280), hontarzuna (1385), hountarfun (1355), houn­
tarfuna (1251, 1252, 1253, 1257, 1260, 1261, 1263, 1264, 1267, 1276, 1291, 
1346, 1350, 1351, 1352, 1353), hountarsouna (1339), hountarsuna (1348, 
1354, 1357, 1360), hountarzuna (1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1265, 1266, 
1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359), hountarzunak (1250), hountarzu­
nak (1249), hountasouna (1281, 1308, 1311, 1335), hountassouna (1340), houn­
tazuna (1345), hountfuna (1260), huntarsuna (1280), huntarzuna (1385), hun­
tasuna (1286, 1294, 1322, 1326, 1329, 1334, 1337), ontachouna (1196, 1213), 
ontachounac (1320), ontafuna (1293), ontajouna (1224), ontajounac (1224), on­
tarsuna (1268, 1269, 1270, 1303, 1305, 1324), ontarzuna (1268, 1269), ontas­
funa (1285), ontasouna (1201, 1203, 1206, 1210, 1211, 1219, 1220, 1222, 
1223, 1226, 1227, 1295, 1298, 1301, 1302, 1315, 1328, 1338, 1341, 1343), 
ontassouna (1223, 1325, 1330), ontassuna (1194, 1231), ontassunac (1231), onta­
suna (1198, 1202, 1205, 1216, 1217, 1221, 1225, 1229, 1230, 1232, 1236, 
1272, 1273, 1274, 1275, 1282, 1299, 1300, 1307, 1309, 1310, 1313, 1314, 
1316, 1317, 1318, 1321, 1323, 1331, 1332, 1336, 1342), ontasunac (1300, 
1317), ontaxuna (1319), ontaxuna (1319), ontazuna (1271, 1275), onthasoun 
(1333), onthasouna (1226, 1237, 1333), onthassouna (1215), onthasun (1208, 
1304), onthasuna (1193, 1207, 1212, 1214, 1218, 1228, 1233, 1238, 1243, 
1292, 1304), onthasunen (1208), onthasunetic (1208), onthazouna (1277), oun­
tachhounac (1320), ountarsouna (1306), ountarsuna (1284), ountasuna (1293), 
ountazuna (1262), ounthasouna (1278), ounthassuna (1288), untarsuna (1290), 
untasuna (1283, 1312, 1327, 1334), unthasuna (1279) 

ondo 1 (67): hondo (1216, 1217), hondoac (1214), hondoak (1307), hondoen 
(1215), hondouak (1220), honduac (1232), honduak (1198), ondo (1218, 1321, 
1330, 1334), ondoac (1194, 1201, 1207, 1210, 1211, 1212, 1221, 1222, 1224, 
1225, 1228, 1236, 1297, 1317, 1320, 1324, 1328, 1336, 1338), ondoak (1196, 
1219, 1316), ondoen (1204, 1229), ondoene (1206), ondoer (1233, 1292), on­
doerr (1335), ondouac (1203, 1223, 1226, 1227, 1308, 1328), ondouak (1315, 
1340, 1343), ondouc (1237), onduac (1231, 1303, 1305, 1314, 1318, 1322, 
1326, 1327, 1329, 1342), onduak (1310, 1337), onduen (1304), onduer (1313, 
1331), oundouer (1339) 

ondo 2 (38): ondoan (1194, 1207, 1214, 1215, 1221, 1226, 1238, 1243, 1304, 
1307, 1312, 1313, 1319, 1338), ondoti (1253), ondotic (1210, 1211, 1261, 1303, 
1305, 1331), ondotik (1196, 1219), ondouan (1220, 1227, 1271, 1306, 1343), 
ondoun(1267), onduan(1205, 1208, 1283, 1314, 1323), oundouan(1339, 1355) 

ondo 3 (1): ondora (1342) 
ongi (34): onghi (1202), ongi (1225, 1238, 1243, 1307), ongui (1198, 1201, 1203, 

1205, 1206, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1219, 1220, 1226, 1229, 1302, 
1313, 1325, 1330), oungui(1204) 

ontsa (174): ontcha (1196), ontsa (1194, 1215, 1216, 1217, 1218, 1221, 1222, 
1226, 1227, 1236, 1273, 1274, 1275, 1292, 1295, 1297, 1299, 1300, 1303, 
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1305, 1310, 1317, 1319, 1321, 1324, 1328, 1334), ontxa (1233, 1342), ontza 
(1232, 1275, 1277, 1280), onxa (1223, 1231, 1272, 1282, 1314, 1336, 1338), 
ouncha (1320), ounsa (1262, 1311), ounssa (1268, 1269), ountsa (1237, 1249, 
1250, 1253, 1254, 1255, 1259, 1263, 1266, 1267, 1278, 1281, 1284, 1288, 
1298, 1301, 1306, 1308, 1315, 1333, 1340, 1343, 1345, 1347, 1354, 1357, 
1358, 1359, 1360), ountxa (1251, 1257, 1260, 1291, 1335, 1339, 1348, 1351), 
ountza(1256, 1265, 1270, 1293, 1344, 1349), ounxa(1251, 1252, 1258, 1261, 
1263, 1264, 1265, 1276, 1350, 1352, 1355), ounza (1271), oufixa (1265), unsa 
(1326), unssa (1337), untsa (1193, 1228, 1270, 1279, 1285, 1290, 1294, 1309, 
1318, 1322, 1323, 1327, 1331, 1337, 1385), untsa (1304), untxa (1283, 1312), 
untza (1294, 1316), unxa (1230, 1264, 1314, 1326, 1329), unza (1286) 

ontzi (1): ontzi (1324) 
or (15): hocquita (1266), hoeki (1252, 1260, 1347, 1348), hoeki (1353), hoeki"n 

(1265), hoequi (1263), hoequin (1257), horeki (1259, 1345, 1359, 1385), horeki 
(1358), horekine (1251) 

orain (185): gouai (1306), gouai" (1288, 1306), guai" (1260), horai" (1204), o(r)ai 
(1279), o(r)ar (1278), oai (1228, 1262), oar (1215, 1253, 1263, 1304, 1310, 
1347, 1348), oay (1346, 1352), orai (1194, 1196, 1201, 1202, 1205, 1207, 
1212, 1214, 1218, 1221, 1230, 1232, 1233, 1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 
1252, 1259, 1261, 1264, 1266, 1270, 1272, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 
1282, 1286, 1290, 1292, 1295, 1297, 1302, 1303, 1307, 1308, 1309, 1313, 
1314, 1316, 1317, 1318, 1319, 1323, 1324, 1325, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1334, 1335, 1336, 1342, 1345, 1349, 1351, 1354, 1359, 1385), oraf (1198, 
1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1216, 1217, 1219, 1222, 1224, 1226, 1231, 
1236, 1251, 1255, 1256, 1257, 1258, 1260, 1261, 1265, 1270, 1273, 1281, 
1283, 1284, 1285, 1293, 1295, 1298, 1299, 1301, 1305, 1311, 1312, 1315, 
1322, 1325, 1330, 1335, 1338, 1340, 1341, 1343, 1344, 1353, 1355, 1357, 
1358, 1360), orai"n (1226), oraltic (1213), oranin (1266), oray (1209, 1225, 
1258, 1265, 1266, 1268, 1269, 1277, 1291, 1292, 1350), orayi (1276), ouai" 
(1333) 

oraino (6): oono (1304), oraino (1264, 1286, 1313, 1321), orano (1359) 
ordoki ( 1): ordoqui ( 1266) 
ordu (151): ordo (1193), ordou (1201, 1204, 1206, 1210, 1211, 1213, 1215, 1219, 

1220, 1222, 1223, 1226, 1237, 1277, 1278, 1295, 1298, 1299, 1301, 1302, 
1306, 1311, 1315, 1328, 1330, 1333, 1335, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343), 
ordouko (1220), ordu (1202, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1229, 1230, 
1231, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 
1256, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1270, 
1271, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 
1288, 1291, 1292, 1293, 1294, 1297, 1298, 1300,, 1301, 1303, 1304, 1305, 
1307, 1310, 1312, 1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 
1325, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1342, 1344, 1345, 
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1358, 1359, 
1360), ordu (1304, 1385), orduko (1193), ordutik (1307), orduz (1266, 1321) 

orduan (159): ordian (1224, 1233, 1257, 1258, 1260, 1261, 1264, 1265, 1268, 
1269, 1270, 1272, 1273., 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 
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1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1293, 1294, 1298, 1299, 1301, 1306, 
1308, 1310, 1311, 1313, 1314, 1315, 1316, 1318, 1319, 1322, 1323, 1324, 
1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1333, 1334, 1336, 1337, 1339, 1340, 
1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 
1353, 1354, 1355, 1357, 1359, 1360), ordiane (1251), ordiann (1335), ordin 
(1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1262, 1263, 1266, 1267, 
1291, 1358, 1385), ordouan (1196, 1201, 1203, 1204, 1210, 1211, 1213, 1219, 
1220, 1222, 1226, 1227, 1295, 1302, 1325), ordouan (1320), ordouane (1206), 
ordouian (1338), ordouyan (1223, 1237), orduan (1194, 1202, 1205, 1207, 
1208, 1209, 1212, 1216, 1217, 1218, 1221, 1225, 1228, 1229, 1230, 1232, 
1238, 1243, 1271, 1290, 1292, 1297, 1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 1312, 
1317, 1332), orduian (1214, 1215, 1219), orduyan (1193, 1198, 1231), orei' 
(1193), urdian (1236) 

orduantxe (1): orduantche (1225) 
oren (1): orena (1286) 
oro (104): oo (1346), oro (1210, 1211, 1216, 1217, 1218, 1227, 1249, 1250, 1251, 

1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 
1264, 1265, 1266, 1267, 1270, 1276, 1278, 1279, 1280, 1283, 1284, 1285, 
1291, 1292, 1294, 1295, 1300, 1303, 1305, 1310, 1311, 1312, 1314, 1334, 
1339, 1341, 1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 
1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360, 1385), oro (1250), oroc (1268, 1269, 
1334), orok (1345), orori (1342) 

oski (60): oski (1249, 1250, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 1261, 
1262, 1264, 1267, 1273, 1274, 1275, 1276, 1280, 1282, 1283, 1285, 1286, 
1288, 1290, 1291, 1293, 1295, 1298, 1301, 1306, 1312, 1316, 1344, 1345, 
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1354, 1358, 1359, 1360, 1385), 
oskiak (1258, 1265), oskic (1260), osqui (1263, 1266, 1268, 1269, 1270, 1284, 
1308, 1353, 1355), ossqui (1357), ozki (1277) 

oso (1): osaan (1286) 
osoki (4): osoki (1228, 1321, 1338), ozoki (1304) 
ote (28): ote (1202), ote (1317, 1319), othe (1207, 1208, 1218, 1231, 1233, 1236, 

1238, 1243, 1253, 1256, 1257, 1272, 1277, 1280, 1304, 1334, 1345), othe 
(1206, 1212, 1260, 1288, 1330) 

othar (10): othar (1228, 1238, 1243, 1283, 1285, 1293, 1299, 1300, 1312), otha-
rrak (1310) 

otoi (1): othoi (1300) 
otoiztu (1): othoiztu (1208) 
ou (18): ou (1253, 1304, 1312, 1313) 
pairarazi (2): pai'rahaci (1204) 
pairatu (1): pai'ratou (1204) 
palto (14): paleto (1253, 1258, 1295, 1360), paleto (1284), palto (1224, 1232, 

1318, 1319, 1323, 1331, l337),paltot(l230),paltto (1335) 
paratu (5): paratu (1216, 1217), phatou (1237) 
pare (1): pare (1313) 
partaiatu (41): partaja (1255, 1256, 1263, 1267, 1293, 1348, 1352, 1355), parta­

jatcen (1257), partajatu (1255, 1263, 1267, 1293, 1348, 1352, 1355), partaya 
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(1205, 1230, 1268, 1269, 1270, 1272, 1310, 1319, 1339), partayatsen (1295), 
partayatu (1193, 1205, 1230, 1272), partayatu (1319), partayatzen (1310), par­
teya (1224), parteyatou (1224), phartaia (1297), phartaiatu (1297), phartaya 
(1285, 1340), phartayatou (1340), phartayatu (1270), pharthayatu (1285) 

parte (126): forte (1329), forte (1220, 1223), fortea (1320), fortetan (1320), fortia 
(1223), parte (1193, 1198, 1202, 1203, 1206, 1210, 1211, 1216, 1217, 1224, 
1227, 1232, 1262, 1323, 1326, 1327, 1331, 1337, 1344), parte (1196, 1222, 
1268, 1269, 1310, 1317), partea (1208), parteac (1208), partetan (1319), parthe 
(1218, 1332), parthe (1339), partia (1268, 1269, 1332), pharte (1194, 1207, 
1209, 1221, 1228, 1230, 1231, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 
1255, 1257, 1258, 1259, 1261, 1264, 1266, 1267, 1272, 1274, 1275, 1276, 
1277, 1280, 1282, 1283, 1290, 1291, 1294, 1295, 1297, 1307, 1309, 1312, 
1313, 1314, 1318, 1321, 1336, 1340, 1341, 1345, 1347, 1350, 1351, 1355, 
1359, 1385), pharte (1201, 1219, 1237, 1251, 1253, 1254, 1256, 1260, 1263, 
1265, 1270, 1273, 1281, 1284, 1285, 1288, 1298, 1300, 1301, 1306, 1311, 
1325, 1328, 1335, 1343, 1346, 1353, 1357, 1358, 1360), pharte (1302), phar­
tia (1266), ppharte (1348) 

partekatu (10): parteca (1196), partekatou (1196), partheka (1342), parthekatu 
(1342), pharteca (1294, 1336), phartecatu (1294, 1336), pharteka (1295, 1307) 

partitu (190): barthi (1237), barthitou (1237), forti (1220, 1223, 1226, 1320), for­
titou (1220, 1223, 1226), fortitsen (1320), parthi (1193, 1218), parthitu (1218), 
parti (1194, 1198, 1202, 1203, 1204, 1206, 1207, 1210, 1211, 1212, 1213, 
1216, 1217, 1222, 1227, 1232, 1236, 1262, 1317, 1318, 1323, 1331, 1346, 
1357), partitcen (1198, 1207, 1210, 1211), partitr;en (1213), partitou (1203, 
1204, 1206, 1215, 1222, 1227), partitu (1194, 1202, 1212, 1216, 1217, 1225, 
1236, 1314, 1317, 1318, 1323, 1346), partitzen (1232, 1262, 1331), phart 
(1249, 1250), pharthi (1271, 1275, 1288, 1292), pharthitzen (1271), pharti 
(1201, 1209, 1215, 1219, 1221, 1228, 1231, 1233, 1251, 1252, 1253, 1254, 
1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1264, 1265, 1273, 1274, 1276, 1277, 1278, 
1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 1290, 1291, 1298, 1301, 1302, 1303, 
1305, 1306, 1308, 1309, 1311, 1312, 1313, 1328, 1334, 1335, 1343, 1344, 
1345, 1347, 1350, 1351, 1353, 1358, 1359, 1360, 1385), phartitcen (1261), 
phartitou (1219, 1277, 1278, 1281, 1298, 1301, 1302, 1306, 1308, 1311, 
1328, 1335, 1343), phartitsen (1266), phartitu (1209, 1221, 1228, 1231, 1233, 
1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1256, 1258, 1259, 1260, 1264, 1265, 
1266, 1273, 1274, 1275, 1276, 1279, 1282, 1283, 1284, 1288, 1291, 1292, 
1303, 1305, 1312, 1313, 1334, 1345, 1347, 1350, 1351, 1353, 1357, 1358, 
1359, 1360), phartitu (1385), phartitzen (1280, 1290, 1309) 

pasatu ( 41): pachatsen (1320), pajatou (1224), pasatcen (1216, 1217), pasatou 
(1219, 1222, 1227, 1328), pasatu (1209, 1216, 1217, 1225, 1229, 1230, 1238, 
1243, 1270, 1307, 1313, 1318, 1323, 1326, 1327), pasatzen (1218, 1268, 
1269, 1310), passatu (1194, 1293, 1336), passatu (1319), pazatu (1221), phasa­
tou (1311, 1333, 1335), phasatu (1329, 1342), phasatzeco (1342), phasatzen 
(1280), phassatou (1340), phassatu (1314) 

pasta (1): phasta (1355) 
patar (1): phatar (1313) 
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patitu (1): patitzen (1309) 
peitu izan (2): peitzen (1313), pei'tzen (1237) 
pena (5): penaikin (1308), penaric (1334), penaz (1203), phenan (1359), phenetan 

(1280) 
penatu (3): pena teen ( 1317), phenatsen ( 13 5 7), phenaturic ( 1260) 
pentsaketa (2): pensaketa (1318), phentsaketa (1300) 
pentze (6): pense (1268, 1269), pensera (1320), pentcetarat (1216, 1217, 1227) 
peritu (16): peritcen (1194, 1252, 1283, 1323), peritcen (1231), peritcen (1311), pe-

ritsen (1295), perituz (1274, 1275, 1282), perituz (1273), peritzen (1230, 1332, 
1337), peritzen (1299, 1310) 

pertsona (1): presuna (1208) 
pikatu (1): phicatzeco (1334) 
pikoko (2): phicoco (1278), phikoko (1279) 
pilda (33): philda (1337), phildac (1229, 1233, 1237, 1263, 1288, 1298, 1299, 

1301, 1304, 1313, 1318, 1322, 1323, 1324, 1328, 1330, 1332, 1338, 1341, 
1342), phildak (1215, 1219, 1307, 1311, 1312, 1321, 1333, 1340), philden 
(1343), pildac (1224), pildak (1268, 1269) 

pildaje (1): pildajiac (1284) 
piltzar (5): piltfarrac (1210, 1211, 1226), piltfarrak (1213), piltzarrak (1204) 
pintze (1): phintzetalat (1270) 
pirundu (3): pirountcen (1340), piruntzen (1322, 1329) 
pitar (1): pitar (1300) 
piztu (38): p(h)istou (1339), phistou (1277, 1281, 1298, 1301), phistu (1207, 1260, 

1266, 1326), phiztou (1206, 1302, 1328, 1333, 1338), phiztu (1218, 1225, 
1279, 1292, 1300, 1312, 1324, 1327, 1329, 1331, 1332, 1336, 1342), phiztu 
(1304), pistou (1222, 1223, 1320), pistu (1208, 1212), pistu (1319), piztou 
(1227), piztu (1216, 1217) 

plainugarri (1): planugari (1344) 
planta (1): planta (1334) 
plaza ( 1): plaza ( 1266) 
plazatu (5): plafatu (1209, 1292), plazatu (1198, 1230, 1313) 
plazer (23): placer (1193), placeres (1268, 1269), placerres (1341), placerrez (1285, 

1317, 1322), plasees (1346), plaserrez (1270), plazer (1277, 1306, 1348, 1353), 
plazer (1357), plazerez (1303, 1305), plazerres (1306), plazerrez (1228, 1277, 
1294, 1297, 1309, 1319) 

pobre (1): probia (1308) 
polit (96): poilli (1293), poi/lit (1222, 1224, 1230, 1270, 1272, 1281, 1302, 1308, 

1309, 1311, 1314, 1318, 1334, 1335, 1336, 1337, 1341, 1343), po-illit (1329), 
poillit (1315, 1325), polit (1202, 1305), pollit (1205, 1212, 1228, 1229, 1232, 
1233, 1236, 1238, 1243, 1273, 1274, 1275, 1277, 1282, 1283, 1285, 1298, 
1299, 1300, 1301, 1303, 1304, 1307, 1310, 1312, 1316, 1317, 1319, 1320, 
1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1331, 1339, 1340, 1342), pollita 
(1333), pouillit (1196, 1201, 1210, 1211, 1215, 1219, 1223, 1226, 1227, 1237, 
1278, 1288, 1330), poulis (1210, 1211), poullit (1203, 1204, 1231, 1306), puilli 
(1221), puillit (1225), pulli (1193, 1218), pullit (1209, 1271, 1279, 1280, 
1286, 1292, 1297, 1313), pullita (1290) 
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portzione (5): porcione (1352), porsione (1215), portcione (1308), portione (1293), 
porzione ( 1334) 

posible (2): posibleko (1209), possible (1208) 
pot (109): bot (1346), po (1306), pot (1193, 1194, 1215, 1218, 1224, 1228, 1229, 

1230, 1231, 1233, 1236, 1237, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 
1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 
1270, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 1280, 1281, 1282, 
1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1295, 1297, 1298, 1299, 1301, 
1302, 1303, 1305, 1308, 1309, 1310, 1311, 1312, 1314, 1315, 1316, 1318, 
1319, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1331, 1332, 1333, 
1334, 1335, 1336, 1337, 1338, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1347, 
1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1354, 1355, 1358, 1359, 1360, 1385), 
pota(l293, 1307, 1357),pote(1317) 

poz (1): bots (1196) 
pozik (1): bozic (1214) 
poztu (1): botztu (1359) 
premu (2): premua (1207), premuya (1231) 
prezatu (1): prezatua (1271) 
primu (3): primia (1260, 1331), primua (1312) 
probintzia ( 1): probentzia ( 1307) 
prodigal (2): prodigala (1215, 1223) 
prodigo (101): prodiga (1213, 1305, 1317), prodighoa (1202), prodigi(g)oua (1278), 

prodigo (1357), prodigoa (1194, 1196, 1207, 1216, 1217, 1221, 1224, 1238, 
1243, 1272, 1273, 1274, 1292, 1307, 1324, 1325, 1328), prodigoua (1203, 
1204, 1222, 1226, 1237, 1249, 1250, 1251, 1252, 1255, 1257, 1258, 1261, 
1262, 1263, 1264, 1265, 1267, 1276, 1281, 1284, 1288, 1291, 1293, 1295, 
1298, 1301, 1302, 1306, 1308, 1311, 1320, 1335, 1339, 1344, 1345, 1348, 
1350, 1351, 1353, 1355, 1359, 1360), prodigoua (1352), prodigua (1205, 1208, 
1218, 1228, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1268, 1269, 1279, 1280, 1290, 
1294, 1303, 1310, 1313, 1314, 1318, 1321, 1323, 1326, 1327, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1337, 1385), prodigua (1312), prodigua (l 198, 1283) 

propio (1): propi (1276) 
punimendu ( 1): punimenduya ( 119 3) 
punitu (285): phunitu (1303, 1305), pounitia (1222, 1224, 1278, 1281, 1295, 

1298, 1301, 1302, 1306, 1308, 1311, 1319, 1328, 1335, 1340), pounitou 
(1215, 1224, 1237, 1278, 1281, 1295, 1298, 1301, 1302, 1306, 1308, 1311, 
1328, 1335, 1338, 1340), pounitoua (1204, 1295), pounitouia (1338), pouni­
toui'a (1338), pounitouya (1237), pounitu (1264, 1268, 1273, 1274), pounitua 
(1215), pounituic (1256, 1264), pugnitua (1207), puni (1284, 1293, 1355), pu­
nithou (1268, 1269), punitia (1233, 1236, 1254, 1268, 1269, 1270, 1272, 
1273, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1290, 1293, 1294, 1303, 
1305, 1309, 1310, 1318, 1319, 1322, 1323, 1353), punitou (1231), punitu 
(1193, 1194, 1205, 1230, 1231, 1236, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 
1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1269, 1270, 1272, 1273, 1274, 
1275, 1276, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1290, 1293, 1294, 1303, 1305, 
1309, 1310, 1317, 1318, 1319, 1322, 1323, 1342, 1346, 1348, 1350, 1352, 
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1353, 1355, 1359, 1360), punitu (1319), punitu (1385), punitua (1194, 1205, 
1216, 1217, 1230, 1231, 1232, 1317, 1342), punituic (1256, 1262, 1263, 
1264, 1276, 1284, 1346, 1348, 1352), punituic (1284), punituic (1346), puni­
tuik (1253), punitui"k (1253), punituric (1252, 1255, 1257, 1260, 1261, 1263, 
1266, 1350, 1353, 1355, 1360), punituric (1385), puniturik (1254, 1267, 
1359), punituya (1193, 1313) 

puntu (4): phondoutik (1201), phuntin (1254, 1256), pontutik (1207) 
purritu (1): pourritou (1295) 
pusa (1): phusa (1305) 
pusi (1): puchi (1286) 
puska (12): phouchka (1349, 1354), phusca (1303), phuskac (1271, 1292), phuzka 

(1221), pouchkak (1196), pouchquen (1320), puchka (1319), pusca (1205), puscac 
(1205), puskac (1194) 

puskakatu (4): phouchkaka (1349, 1354), phouchkakatu (1349, 1354) 
puskatu (1): phuskatu (1307) 
putzutsu (1): putzuzu (1337) 
sabel (90): fabela (1291), chabela (1213), chabela (1196), sabel (1321), sabela (1193, 

1207, 1221, 1225, 1233, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1253, 1255, 1256, 
1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1267, 1272, 1274, 1275, 
1276, 1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 1294, 1297, 1300, 1301, 1303, 1304, 
1305, 1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 1326, 1329, 1338, 1345, 1347, 1348, 
1349, 1350, 1351, 1353, 1354, 1357, 1359, 1385), sabela (1201, 1204, 1219, 
1226, 1236, 1251, 1254, 1265, 1270, 1273, 1284, 1285, 1288, 1298, 1299, 
1300, 1315, 1330, 1341, 1346, 1352, 1355, 1358, 1360), sabela (1333), zabela 
(1266, 1271, 1277, 1344) 

sagar (72): chagar (1196), chagarren (1213), jagar (1224), saar (1214, 1215, 1304, 
1336, 1340), saarrac (1294), sagar (1194, 1198, 1201, 1203, 1206, 1207, 1212, 
1216, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 1225, 1226, 1232, 1233, 1236, 
1292, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 1313, 1314, 1315, 1316, 
1317, 1318, 1321, 1322, 1324, 1326, 1329, 1330, 1331, 1332, 1334, 1335, 
1339, 1341, 1342, 1343), sagarrac (1205), sagarrak (1319), sagarric (1385), sa­
har (zuhaitza) (1204, 1210, 1211, 1227, 1229, 1231, 1237, 1310, 1327, 1328, 
1337), sar (1228), shahar (1320) 

sagardi (3): sagardeyari (1300), sagardiak (1202), sahardiac (1209) 
sagarrondo (2): saarronduerri (1193), sagarondoac (1302) 
sagartze (67): sa(g)artciac (1278), sa(g)artziak (1279), sa[g]artciac (1288), saartcer 

(1311), saartciac (1273, 1283), saartziac (1274), saartziak (1282), saarziak 
(1275), sagartcen (1252), sagartcen (1333), sagartcer (1291, 1346, 1351), sagar­
tciac (1251, 1257, 1261, 1264, 1270, 1312, 1325, 1350, 1352), sagartcic 
(1263), sagartcik (1253, 1267), sagartse (1266), sagartsiac (1284, 1295, 1298, 
1301, 1357, 1360), sagartze (1345), sagartze (1254), sagartzeac (1238, 1243), sa­
gartzen (1256, 1286, 1355), sagartzer (1259, 1344, 1359), sagartziac (1276, 
1280, 1281, 1290, 1293, 1309, 1348, 1349), sagartziak (1258, 1265, 1347, 
1354, 1358), sagartzic (1255), sagartzik (1250, 1262), sagartzik (1249), sagatzer 
(1272), saguartfer (1260), sahartziac (1230), saharzen (1268, 1269), zagartziac 
(1271), zagartziak (1277) 
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sakela (3): sakela (1300), sakela (1300), saquelan (1341) 
sakre (3): sacre (1272, 1332), shacre (1320) 
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sakreka (7): sacreca (1228), sacrecaz (1313), sacreka (1309), sakreka (1310, 1321, 
1331, 1342) 

saldu (149): chaalsera (1320), chaldou (1196, 1213), jaldou (1224), ja/du (1319), 
saldou (1201, 1203, 1204, 1206, 1210, 1211, 1215, 1219, 1220, 1222, 1223, 
1226, 1227, 1237, 1277, 1278, 1281, 1295, 1298, 1299, 1301, 1302, 1306, 
1308, 1311, 1315, 1325, 1328, 1330, 1333, 1338, 1339, 1340, 1341), saldu 
(1193, 1194, 1198, 1202, 1205, 1207, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 
1221, 1225, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1249, 
1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 
1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 1267, 1270, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 
1279, 1280, 1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288, 1290, 1291, 1292, 1293, 
1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 
1317, 1318, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 
1335, 1336, 1337, 1342, 1345, 1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 
1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), saldu (1385), saltcera (1343), sal­
zera (1316), zaldu (1268, 1269, 1271, 1344) 

salto (4): chalto (1213), salto (1201, 1202, 1203) 
samin ( 1): chamina ( 1286) 
santx:itu (2): santxituic (1351), sanxituric (1252) 
sarri (38): sari (1258, 1263, 1267, 1284, 1347, 1349, 1351, 1354, 1357, 1360), sa­

rri (1251, 1253, 1254, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1276, 1283, 1312, 
1317, 1323, 1341, 1344, 1345, 1348, 1350, 1352, 1358, 1359, 1385), sdrri 
(1250), zari (1344) 

sarriegi (2): sariegui (1266), sarriegui (1346) 
sarrota (1): sarrota (1203) 
sartu (36): farthu (1291), sar (1286, 1316, 1323, 1339), saradin (1266), sartcen 

(1204), sartciak (1306), sarthou (1201, 1222), sarthu (1202, 1218, 1225, 1252, 
1255, 1262, 1300, 1307, 1322, 1334, 1349, 1354), sartia (1208), sartu (1208, 
1286), sartzen (1221), sartziac (1285), zarthu (1268, 1269), zarzen (1268, 1269) 

satisfatu (1): satisfotcen (1208) 
sedeila (2): sedala (1229), sedeilla (1358) 
segur (4): chegour (1196), segour (1295), segur (1230, 1259) 
sehi (190): chehi (1213, 1320), chehia (1320), chehiec (1213), chehiec (1320), chehies 

(1320), chehietan (1213), chehis (1213), gehi (1224), gehia (1224), gehiec (1224), 
sehi (I 198, 1202, 1209, 1214, 1216, 1217, 1225, 1238, 1243, 1292, 1293, 
1304, 1307, 1313, 1314, 1326, 1327, 1328, 1329, 1332, 1336, 1342), sehi 
(1201, 1206, 1220, 1231, 1236, 1300, 1315, 1339), sehia (1198, 1202, 1209, 
1236, 1271, 1283, 1291, 1312, 1314, 1316, 1321, 1342), sehia (1220, 1335), 
sehiac (1216, 1217, 1304, 1327, 1328, 1336), sehiaren (1313), sehice (1206), 
sehiec (1203, 1205, 1214, 1216, 1217, 1225, 1229, 1230, 1233, 1236, 1271, 
1283, 1292, 1293, 1304, 1312, 1313, 1314, 1324, 1326, 1327, 1329, 1332, 
1336, 1342), sehiec (1206, 1226, 1231, 1291, 1300, 1339, 1341), sehiec (1222), 
sehiec (1251), sehiek (1198, 1202, 1209, 1307, 1315, 1316, 1321), sehiek (1201, 
1220), sehiek (1310), sehien (1317), sehien (1219), sehieri (1300), sehietaic 
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(1327), sehietai:k (1310), sehietaric (1205, 1225, 1229, 1230, 1293, 1318, 1326, 
1328, 1329, 1336), sehietaric (1301), sehietaric (1206, 1222, 1223, 1298, 1339), 
sehietarik (1201, 1315), sehietayk (1277), sehiez (1203, 1229, 1230), sehiez 
(1315), sehiric (1214), sehiric (1251), sehis (1198, 1223), sehis (1201, 1222, 
1231, 1339, 1341), sehiz (1194, 1202, 1205, 1207, 1214, 1225, 1232, 1236, 
1259, 1271, 1272, 1274, 1275, 1282, 1286, 1292, 1293, 1303, 1304, 1305, 
1307, 1310, 1313, 1314, 1316, 1318, 1321, 1328, 1332, 1338, 1340, 1342), 
sehiz (1220, 1226, 1273, 1311, 1330, 1335, 1343), sehiz (1315), zehiek (1277), 
zehiz (1277) 

sei (1): sei (1291) 
sekulan (2): seculan (1208) 
seme (1213): cheme (1196, 1213), chemea (1213), chemea (1196, 1213), chemia 

(1213), geme (1224), gemia (1224), seme (1193, 1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 
1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1221, 1223, 1225, 
1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1233, 1238, 1243, 1249, 1250, 1252, 1255, 
1256, 1257, 1259, 1262, 1263, 1264, 1266, 1267, 1271, 1272, 1274, 1275, 
1276, 1277, 1279, 1280, 1282, 1283, 1286, 1290, 1291, 1292, 1294, 1295, 
1297, 1301, 1303, 1304, 1305, 1307, 1308, 1309, 1312, 1313, 1314, 1316, 
1317, 1318, 1319, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 
1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1342, 1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1351, 1354, 1359, 1385), seme (1263, 1265, 1268, 1269, 1319), seme 
(1250), seme (1194, 1201, 1204, 1206, 1212, 1215, 1219, 1220, 1222, 1223, 
1226, 1231, 1236, 1237, 1251, 1253, 1254, 1258, 1260, 1261, 1263, 1265, 
1265, 1269, 1270, 1273, 1281, 1284, 1285, 1288, 1293, 1298, 1299, 1300, 
1301, 1306, 1310, 1311, 1315, 1317, 1325, 1330, 1335, 1339, 1340, 1341, 
1343, 1346, 1352, 1353, 1355, 1357, 1358, 1360), seme (1253, 1278, 1302, 
1333), semea (1198, 1202, 1203, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 1214, 1218, 
1221, 1225, 1229, 1238, 1243, 1271, 1272, 1280, 1292, 1294, 1295, 1297, 
1307, 1312, 1316, 1317, 1319, 1321, 1324, 1332, 1338), semea (1194, 1204, 
1206, 1212, 1215, 1219, 1222, 1226, 1268, 1269, 1300, 1306, 1315, 1325), 
semea (1302), semeac (1208), semearen (1208), semeari (1332), semei'c (1285), se­
meik (1221), semeric (1232, 1233, 1317, 1322), semeric (1204), semetr;at (1233), 
semetzat (1207), semia (1193, 1201, 1205, 1208, 1216, 1217, 1218, 1220, 
1225, 1227, 1228, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1249, 1250, 1252, 1253, 
1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 
1267, 1268, 1269, 1272, 1274, 1275, 1276, 1277, 1279, 1280, 1282, 1283, 
1286, 1290, 1291, 1293, 1294, 1301, 1303, 1304, 1305, 1308, 1309, 1310, 
1313, 1314, 1316, 1318, 1322, 1323, 1326, 1327, 1328, 1329, 1331, 1334, 
1336, 1337, 1338, 1342, 1343, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 
1352, 1353, 1354, 1355, 1359, 1385), semia (1249, 1250, 1346), semia (1201, 
1346), semia (1201, 1219, 1220, 1223, 1226, 1231, 1236, 1237, 1251, 1253, 
1254, 1258, 1261, 1263, 1265, 1265, 1268, 1270, 1273, 1281, 1284, 1285, 
1288, 1291, 1293, 1298, 1299, 1301, 1306, 1310, 1311, 1315, 1330, 1335, 
1339, 1340, 1341, 1343, 1346, 1352, 1353, 1355, 1357, 1358, 1360), semia 
(1251), semia (1278, 1333), semiaren (1334), semiaren (1300), sheme (1320), 
shemea (1320) 
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semetzar (O): seme-tzarra ( 
sendo (1): sendoa (1338) 
setiatu (1): sethiatzen (1300) 
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sinetsi (167): chinhesten (1303, 1305), chinhetchi (1196), chinhetchis (1320), cinhexi 
(1273), ginexi (1224), sin hexi (1260), sinehetxi (1251), sineisi (1269), sinesten 
(1262, 1319), sinetci (1204), sinetsi (1209, 1226, 1284, 1290, 1310, 1327), sinetzi 
(1316), sinexi (1223), sinhesi (1344), sinhesten (1202, 1219, 1231, 1232, 1236, 
1264, 1266, 1267, 1280), sinhesten (1222), sinhesten (1346), sinhesten (1357), sin­
hetchi (1213), sinhetci (1291), sinhets (1194, 1205, 1218, 1225, 1238, 1243, 1300, 
1304, 1321, 1332), sinhetsi (1193, 1203, 1207, 1210, 1211, 1212, 1214, 1215, 
1216, 1217, 1221, 1227, 1228, 1233, 1237, 1249, 1250, 1253, 1255, 1256, 1259, 
1266, 1270, 1279, 1281, 1285, 1286, 1288, 1294, 1295, 1297, 1298, 1301, 1306, 
1307, 1308, 1309, 1311, 1313, 1314, 1315, 1318, 1322, 1323, 1324, 1325, 1331, 
1337, 1339, 1343, 1346, 1347, 1349, 1353, 1354, 1359, 1360, 1385), sinhetsi 
(1206, 1270, 1299, 1330, 1358), sinhetsi (1278, 1302), sinhetsi (1201, 1263), 
sinhetsi (1333), sinhetsiz (1334), sinhetssi (1340), sinhetxi (1198, 1229, 1257, 1260, 
1283, 1312, 1342, 1348, 1351), sinhetxi (1335), sinhetzi (1271, 1293, 1345), sin­
hex (1272), sinhexi (1220, 1230, 1252, 1258, 1261, 1262, 1263, 1276, 1282, 
1317, 1326, 1329, 1336, 1338, 1341, 1352, 1355), sinhexi (1265), zineisi (1268), 
zinesthen (1268, 1269), zinhetzi (1275, 1277), zinhexi (1274) 

so (77): so (1228, 1232, 1251, 1254, 1256, 1257, 1259, 1260, 1262, 1268, 1269, 
1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1278, 1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1288, 
1290, 1291, 1294, 1295, 1298, 1299, 1301, 1302, 1303, 1305, 1309, 1311, 
1312, 1313, 1314, 1318, 1319, 1321, 1324, 1327, 1329, 1330, 1331, 1335, 
1336, 1337, 1339, 1340, 1341, 1342, 1343, 1344, 1345, 1348, 1349, 1350, 
1351, 1354, 1355, 1357, 1359, 1360), soz (1272), zo (1344) 

so egin (42): fO (1291), cochitsera (1196), so [egu]itiaikin (1288), so egitiaikin (1274, 
1275, 1282), sogiten (1385), sogiten (1250), sogiten (1249), sogitian (1326), sogui 
(1346), soguiten (1252, 1255, 1259, 1260, 1264, 1266, 1267, 1293, 1346, 
1353), soguiten (1253, 1352), soguiten (1263), soguitez (1347, 1358), soguitial­
guin (1284), soguitiarekin (1258), soguitiarekin (1265), soic (1266), soissie (1357), 
soiten (1286, 1308, 1328, 1332, 1334), soi'ten (1281, 1306, 1310, 1322), soi'ten 
(1311), solten (1333), zo eguiten (1271, 1277) 

so egon (1): zo zagouelarik (1345) 
sobera (15): sobea (1348), sobera (1209, 1257, 1290, 1308, 1310, 1317, 1323, 

1327, 1342, 1385), sobera (1306, 1341), zobera (1271, 1344) 
sobranio (1): sobranioa (1343) 
soin (6): sognian (1283), soinian (1216, 1217), soiniann (1335), zunian (1268, 1269) 
soineko (16): choineco (1196, 1320), chugneko (1268, 1269), soineco (1214, 1292, 

1301), soineco (1210, 1211, 1298), soineko (1321), soinekoac (1214), soinekoac 
(1300), soinekoak (1316), sougneko (1254) 

soinetako (1): soinetakouak (1227) 
soinpilda (1): soinpilda (1271) 
solas (1): solas (1285) 
soldata (7): soldatan (1277, 1309, 1314, 1323, 1344), soldatane (1251), soldatean 

(1202) 
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sortu (145): chortcen (1213), chorthoua (1196), forteen (1270), jortsen (1224), shor­
tou (1320), sortcen (1204, 1216, 1217, 1227, 1267, 1306, 1340, 1341, 1351, 
1357), sortcen (1201), sortfen (1260), sortcene (1251), sortcera (1308), sortcetic 
(1193, 1194, 1283, 1312, 1318, 1323), sortcetic (1226, 1273, 1352), sorth 
(1333), sorthia (1233, 1258, 1265, 1278, 1279, 1295, 1309, 1330, 1334, 
1352), sorthou (1206, 1222, 1281, 1298, 1299, 1301, 1302, 1311, 1315, 1325, 
1328, 1338, 1339, 1343), sorthouya (1237), sorthu (1198, 1207, 1214, 1218, 
1236, 1252, 1253, 1255, 1257, 1259, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1271, 
1272, 1284, 1285, 1288, 1290, 1292, 1297, 1300, 1303, 1305, 1307, 1313, 
1314, 1317, 1321, 1322, 1324, 1329, 1332, 1336, 1337, 1342, 1346, 1348, 
1349, 1350, 1354, 1355, 1359, 1360), sorthua (1230, 1238, 1243, 1304), sor­
thuic (1276), sorthuric (1231, 1353), sorthurik (1345), sorthurik (1249), sortou 
(1203, 1210, 1211, 1223), sortu (1205, 1326, 1327, 1331), sortu (1319), sor­
tzeat (1221), sortzen (1202, 1209, 1212, 1220, 1225, 1228, 1232, 1256, 1286, 
1310, 1385), sortzetic (1229, 1274, 1293, 1294), sortzetik (1219, 1347), sortzetik 
(1215, 1358), sorzetic (1275), sorzetik (1282), zorthia (1277), zorthu (1268), 
zorthurik (1250), zortu (1269, 1344) 

sos(27): sos(1263, 1278, 1279, 1280, 1306, 1309, 1311, 1313, 1323, 1332, 1333, 
1335, 1337, 1346), sosa (1207, 1278, 1279, 1280, 1311, 1322, 1332, 1346, 
1349, 1354), zos (1268, 1269) 

su (148): chouric (1320), chourik (1213), jouric (1203, 1224), sou(r)ic (1278), souic 
(1222, 1237, 1281, 1302, 1328, 1330, 1339), souic (1295), souik (1201, 1215, 
1306, 1311, 1333), soui'k (1340), souric (1206, 1210, 1211, 1223, 1299, 1308, 
1325, 1335, 1338, 1341, 1343), sourik (1196, 1204, 1219, 1220, 1227, 1315), 
su(r)ik (1279), su[r}ic (1288), suic (1194, 1205, 1218, 1221, 1228, 1252, 1255, 
1256, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1270, 1273, 1274, 1275, 1276, 
1280, 1283, 1286, 1291, 1293, 1294, 1304, 1309, 1313, 1314, 1323, 1348, 
1349, 1350, 1353, 1355, 1357, 1360), suic (1193, 1284, 1285, 1312, 1334, 
1346), suik (1254, 1265, 1267, 1282, 1307, 1310, 1337, 1347, 1354, 1358), 
sui'k (1253, 1258), suik (1249, 1250), suric (1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 
1226, 1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1238, 1243, 1251, 1257, 1272, 1290, 
1292, 1297, 1298, 1300, 1301, 1303, 1305, 1317, 1318, 1322, 1324, 1326, 
1327, 1329, 1331, 1332, 1336, 1342, 1351), suric (1385), surik (1198, 1202, 
1207, 1225, 1259, 1316, 1319, 1321, 1345, 1359), suyc (1352), zuik (1268, 
1269, 1277), zuric (1271), zurik (1344) 

subesta (9): subesta (1259, 1344, 1347, 1348, 1352, 1353, 1359), subesta (1355, 
1357) 

sufrikario (1): sofrikariouetan (1271) 
sufritu (29): chifritcen (1278), chifritzen (1279), soffeitcen (1293, 1308, 1353), sof 

fritsen (1298, 1301), sojfritzen (1268, 1269, 1276), sofritcen (1198, 1207, 1267, 
1272, 1328), sofritcen (1302), sofritcene (1206), sofritcenn (1335), sofritu (1233), 
sofritzen (1205, 1212, 1232, 1303, 1305, 1318, 1331, 1336, 1348), sofritzen 
(1285) 

tapatu (4): thapatuik (1253, 1347), thapaturic (1350), thapaturik (1358) 
tarro (2): tarro (1238, 1243) 
tenore (5): tenor (1224), tenore (1316), tenore (1315), tenoria (1281) 
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tinkatu (1): tinkatzen (1280) 
tinki (2): tinqui (1268, 1269) 
tirader (4): tiader (1264, 1348, 1351), tiader (1330) 
tiraka (1): tiraka (1332) 
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tiranta (46): tiant (1304), tianta (1228, 1233, 1299, 1327), tienta (1294, 1309, 
1312, 1328, 1336, 1339), tienta (1224), tiran (1232), tirant (1227, 1231, 1332, 
1341), tiran-t (1325), tiranta (1219, 1230, 1236, 1302, 1307, 1310, 1313, 
1314, 1315, 1316, 1317, 1319, 1320, 1322, 1326, 1329, 1331, 1337, 1338, 
1340, 1342), tirantat (1315), tirante (1229), tirenta (1318, 1321, 1334, 1343), 
tirenta (1335) 

tiratu (2): thiatzen (1255), thiratous (1295) 
tireta (75): tieta (1193, 1210, 1211, 1250, 1252, 1256, 1257, 1259, 1261, 1263, 

1266, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1323, 1344, 1345, 1347, 1349, 1352, 
1354, 1360, 1385), tietd (1249), tieta (1206, 1215, 1237, 1258, 1262, 1265, 
1284, 1298, 1301, 1346, 1353, 1355, 1357), tieta (1253), tieta (1278, 1333), 
tietta (1277), tiret (1286), tireta (1202, 1203, 1207, 1209, 1212, 1214, 1218, 
1221, 1238, 1243, 1255, 1271, 1274, 1275, 1282, 1292, 1297, 1350, 1359), ti­
reta (1196, 1201, 1204, 1213, 1226, 1254, 1260, 1270, 1273, 1288, 1358), tf­
reta (1251) 

tiroir (18): tiroir (1194, 1198, 1205, 1223, 1267, 1268, 1269, 1285, 1290, 1295, 
1303, 1305, 1306, 1311), tirouar (1222, 1281, 1308), tiruar (1272) 

tokatu (9): tocatcen (1204, 1323, 1335), tokatcen (1209), tokatsen (1318), tokatzen 
(1221, 1290, 1321, 1342) 

toki (8): toki (1213), tokiac (1207, 1290, 1292), tokiak (1204), tokien (1226), toki­
rat (1300), toquiac (1205) 

trabesatu (55): trabersatu (1273, 1274, 1275, 1282), trabertsatsen (1295), traversa­
tzen (1337), trebefatou (1204), trebejatu (1257), trebesatou (1203, 1210, 1211, 
1308), trebesatou (1201, 1226, 1237, 1298, 1301, 1325), trebesatu (1205, 1228, 
1232, 1233, 1236, 1252, 1255, 1256, 1263, 1267, 1276, 1290, 1292, 1305, 
1334, 1348, 1350), trebesatu (1261, 1284, 1285, 1302, 1343, 1360), trebesatu­
rik (1202), trebesca (1300), trebescatcen (1231), trebescatou (1299), trebescatu 
(1212), trebessatou (1215), trebessatu (1207), trebezatou (1277), trebezatu (1260), 
trebezatu (1352, 1355), treesatu (1193, 1198), tresbesatu (1303) 

trastu (7): trastiac (1278, 1360), trastiak (1279, 1310), trastuac (1238, 1243, 
1297) 

tratatu (114): traita (1317), trata (1193, 1194, 1198, 1202, 1203, 1205, 1207, 
1208, 1209, 1210, 1211, 1212, 1215, 1216, 1217, 1218, 1222, 1223, 1224, 
1228, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1237, 1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 
1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1265, 1266, 
1267, 1268, 1269, 1270, 1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279, 
1280, 1281, 1282, 1283, 1284, 1285, 1290, 1291, 1292, 1293, 1294, 1295, 
1298, 1299, 1301, 1302, 1303, 1305, 1306, 1307, 1308, 1309, 1310, 1312, 
1313, 1314, 1318, 1319, 1320, 1321, 1322, 1323, 1324, 1326, 1328, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1335, 1337, 1338, 1339, 1340, 1342, 1343, 1346, 1348, 
1349, 1350, 1351, 1352, 1353, 1355, 1357, 1359, 1360, 1385) 

trankatu (1): traukatu (1345) 
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treinatu (1): tregnatouz (1203) 
trenpatu (1): trempatiac (1342) 
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tripa (56): tripa (1194, 1198, 1202, 1205, 1206, 1209, 1210, 1211, 1212, 1214, 
1215, 1216, 1217, 1218, 1220, 1222, 1223, 1224, 1227, 1228, 1230, 1232, 
1237, 1268, 1269, 1278, 1279, 1281, 1292, 1293, 1295, 1302, 1304, 1306, 
1307, 1308, 1311, 1317, 1318, 1320, 1322, 1323, 1324, 1325, 1327, 1328, 
1331, 1332, 1334, 1335, 1336, 1337, 1339, 1340, 1343), trippa(l23l) 

triste (2): trichte (1306), tristeic (1346) 
tristeki (1): tristeki (1272) 
tristezia ( 1): trichteziaz ( 12 5 5) 
ttiki (2): ttiki (1201), ttiqui (1225) 
ttipi (1): ttipi (1317) 
ttotto (1): ttotto (1360) 
ttuttu (1): ttouttou (1288) 
turnatu (2): tourna (1198), tournatu (1198) 
tustatu ( 1): thustatu ( 13 5 8) 
txahal (45): chaal (1205, 1208, 1273, 1274, 1282, 1283), chaalbat (1275), chabal 

(1348, 1353), chahal (1198, 1201, 1202, 1204, 1206, 1207, 1209, 1212, 1213, 
1249, 1250, 1251, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1260, 1261, 
1262, 1263, 1265, 1267, 1347, 1349, 1352, 1354, 1355, 1358, 1359, 1360, 
1385), chahalbat (1345), saal (1208) 

txakur (132): racourrekin (1201), racourrekin (1226), rakhurrekin (1212), rakurre­
kin (1302), chackurekin (1268, 1269), chacourekin (1338), chacourrekin (1204), 
chacourreki"n (1320), chacourrekine (1206), chacurekilan (1258), chacurekin 
(1313), chacurekin (1360), chacurequi (1357), chacurequin (1284), chacuriki 
(1350), chacurrekin (1229, 1327, 1336), chakhoureki (1267), chakhour-ekin 
( 1315), chakhourekin ( 13 30), chakhourreikin ( 1306), chakhourrekin ( 1213, 1219, 
1277, 1295, 1298, 1301, 1328), chakhourrekin (1215, 1237, 1299, 1311, 
1343), chakhourrekin (1278), chakhourreki"n (1333), chakhourrequin (1308), 
chakhourrequinn (1335), chakhurekin (1233, 1293, 1303, 1305), chakhurekin 
(1291), chakhurreki (1261), chakhurrekin (1221, 1228, 1231, 1255, 1274, 1275, 
1279, 1282, 1292, 1294, 1297, 1307, 1309, 1322, 1323, 1326, 1329, 1332, 
1334, 1342), chakhurrekin (1249, 1273, 1285, 1288), chakhiirrekin (1304), 
chakhurrequin (1198, 1314), chakhurrequin (1270), chakourekin (1220, 1222), 
chakourrekin (1210, 1211, 1227, 1340), chakurekin (1262), chakurequi (1339), 
chakurrekin (1193, 1194, 1209, 1214, 1218, 1230, 1232, 1290, 1310, 1316, 
1318, 1319, 1331, 1337), sacourrekin (1223), sacourrekin (1224), sacurrekin 
( 1317), sakhurrekin ( 1280), sakhurrequin ( 1341), sakourrekin ( 1203), sakourrekin 
(1196), sakurrekin (1216, 1217, 1236), tchacureki (1352), tchacurreki (1351), 
tchacurrekin (1325), tchakhureki (1264), tchakhurreki (1253, 1256), tchakhurre­
kin (1250), tchakureki (1276, 1344), tchakurreki (1254, 1349, 1354), tchakurre­
kin (1346), tzakurequi (1355), zacurrequin (1205), zakhourekin (1281), zakhu­
rreki (1321), zakhurrekin (1207, 1225, 1238, 1243, 1271, 1272, 1283), 
zakhurrekin (1300), zakurrekin (1202, 1324) 

txori (146): chori (1319, 1323, 1334, 1340), choria (1293), choriac (1194, 1198, 
1205, 1206, 1209, 1212, 1218, 1227, 1232, 1236, 1270, 1271, 1281, 1284, 
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1286, 1295, 1301, 1303, 1305, 1317, 1320, 1331, 1332, 1342, 1357, 1360), 
choriak (1202, 1215, 1219, 1220, 1268, 1269, 1277, 1298, 1307), choriei 
(1221), choriei" (1226), choriei (1201), chorier (1210, 1211, 1214, 1223, 1228, 
1229, 1231, 1233, 1237, 1255, 1260, 1262, 1272, 1273, 1274, 1275, 1278, 
1279, 1280, 1282, 1283, 1285, 1288, 1291, 1299, 1302, 1304, 1306, 1308, 
1309, 1310, 1311, 1312, 1313, 1314, 1315, 1316, 1318, 1321, 1322, 1324, 
1325, 1326, 1327, 1328, 1329, 1330, 1336, 1337, 1339, 1385), chorier (1222, 
1343), chorier (1251), chorieri (1196, 1203, 1207, 1230, 1238, 1243, 1243, 
1292, 1297, 1338), chorieri (1204, 1341), chorieri (1333), chorierr (1335), 
chorierri (1193), choriey (1225), chorrier (1294), chtori (1266), sorieri (1216, 
1217), sorierri (1290), tchol (1348), tchoiac (1276), tchoic (1263), tchoi'er (1253, 
1256, 1346), tchori (1254, 1258, 1259, 1261, 1265, 1344, 1349, 1354, 1358), 
tchorier (1252, 1257, 1264, 1267, 1345, 1347, 1350, 1351, 1353, 1355, 1359), 
tchorik (1249, 1250), tchoyac (1352) 

tzar (27): rar (1208, 1341), rarra (1231), tza.r (1304, 1332, 1334), sarrac (1223), 
trarra (1210, 1211), tchar (1203), tcharak (1267, 1347), tcharrac (1203), tcha­
rrak (1202, 1259), tsarra (1203, 1226), tza.rra (1202, 1204, 1205, 1207, 1212, 
1218, 1229, 1299, 1304, 1318) 

udare (3): oudare (1338), udare (1316), udariak (1319) 
uhaitz (57): hurhaitz (1230), ouhai'tfa (1306), ouhaitz (1277), ouhaitz (1288, 1302, 

1338, 1343), ouheitce (1206), uhaitrac (1291), uhaits (1351), uhai"ts (1257, 
1355, 1357, 1360), uhaitsetan (1253), uhaitz (1250, 1259, 1264, 1276, 1303, 
1307, 1313, 1321, 1345, 1349, 1350, 1354), uhaitz (1249), uhaitz (1258, 
1260, 1261, 1265, 1283, 1305, 1312, 1325, 1344, 1347, 1353, 1358, 1359), 
uhaitz (1385), uhaitzac (1318, 1334), uhaitza.k (1310), uhays (1346), uhayts 
(1352), uheitce (1251), uheits (1284), uheitz (1255, 1256, 1262), uheix (1263), 
urhaitz (1271), urhaitza.c (1238, 1243, 1324) 

uhal (1): uhal (1293) 
ukan (487): okhan (1231), ouhken (1339), oukhan (1213, 1219, 1237, 1270, 1273, 

1277, 1278, 1281, 1288, 1288, 1298, 1299, 1301, 1306, 1308, 1311, 1315, 
1325, 1328, 1330, 1333, 1338, 1339, 1340, 1341, 1343), oukhanic (1343), 
oukhann (1335), oukhen (1270), ucan (1229, 1283), ucana (1229), ukaiten 
(1286), ukan (1229, 1232, 1286, 1324, 1327, 1337), ukan (1319), uken (1270, 
1344, 1346, 1349), ukenen (1262), ukhan (1193, 1214, 1228, 1230, 1231, 
1233, 1238, 1243, 1265, 1271, 1272, 1274, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 
1283, 1284, 1285, 1286, 1290, 1293, 1294, 1295, 1303, 1304, 1305, 1309, 
1310, 1312, 1313, 1314, 1318, 1322, 1323, 1324, 1325, 1326, 1329, 1331, 
1334, 1336, 1342), ukhanen (1265), ukheen (1253), ukhen (1249, 1250, 1252, 
1253, 1254, 1255, 1256, 1257, 1258, 1259, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 
1267, 1270, 1272, 1276, 1291, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 
1353, 1354, 1355, 1357, 1358, 1359, 1360), ukhen (1265, 1284, 1352), ukhen 
(1263), ukhen (1250), ukhen (1385), ukhene (1251), ukhene (1251), ukhenen 
(1252, 1256, 1260, 1261, 1264, 1347), ukhenen (1263), ukhenen (1258), ukhe­
nic (1257), ukhenic (1385), ukhien (1257), utchen (1266) 

ukitu (1): ukitua (1208) 
umiltasun ( 1): umiltasunic ( 1300) 
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unatu (2): unhatzen (1221, 1297) 
upo (1): uphorik (1358) 
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ur (54): hour (1206, 1268, 1270, 1293, 1311, 1315, 1320, 1335, 1339, 1340, 
1341), hur (1209, 1317, 1322, 1323, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1336, 
1337), our(1210, 1211, 1220, 1223, 1227, 1269, 1273, 1278, 1330, 1333), ou­
rac (1222), ur (1193, 1194, 1216, 1217, 1218, 1221, 1231, 1232, 1233, 1236, 
1272, 1274, 1275, 1279, 1280, 1282, 1290, 1294, 1314), ur(1304) 

urandi (4): ourhandi (1213, 1215), urhandi (1285, 1292) 
urde (95): hurdiek (1202), ourdec (1206, 1210, 1211, 1224, 1227, 1231, 1237, 

1252, 1255, 1256, 1257, 1260, 1261, 1262, 1263, 1264, 1266, 1270, 1273, 
1276, .1278, 1281, 1284, 1288, 1291, 1293, 1306, 1308, 1338, 1339, 1341, 
1348, 1350, 1351, 1353, 1357), ourdec (1222, 1301, 1330, 1352, 1355), ourdec 
(1298), ourdeec (1196), ourdek (1250, 1253, 1254, 1258, 1267, 1268, 1269, 
1277, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359, 1360), ourdek (1249), 
ourdiec (1322), ourdiek (1204), urdec (1218, 1228, 1232, 1236, 1238, 1243, 
1272, 1274, 1280, 1283, 1286, 1294, 1304, 1309, 1312, 1313, 1314, 1324, 
1326, 1327, 1331, 1334, 1385), urdek (1193, 1275, 1279, 1282, 1307, 1337), 
urderri (1290), urdez (1285), urdiek (1198) 

ureztatu (5): hourstatcia (1325), hourstatouric (1330), hourstatsen (1320), hurstatzen 
(1324), ourestatziaren (1220) 

urgoi (1): urgoi" (1300) 
urguilu (1): urguluz (1271) 
uros (125): auros (1301), houros (1328), hourous (1204, 1317), huros (1319), hurus 

(1202, 1209, 1290), ious (1253, 1256, 1263, 1348, 1352, 1357), ious (1346), 
iouz (1262), irous (1249, 1250, 1251, 1252, 1255, 1257, 1258, 1259, 1260, 
1261, 1264, 1265, 1266, 1268, 1269, 1273, 1276, 1281, 1284, 1288, 1291, 
1306, 1308, 1311, 1345, 1347, 1349, 1351, 1354, 1355, 1358, 1359, 1360), 
irouz (1267, 1270, 1271, 1293, 1344, 1350, 1353), irus (1274, 1275, 1280, 
1282, 1283, 1285, 1294, 1309, 1385), iruz (1193, 1303, 1305), ou(r)ous 
(1278), ouros (1237, 1295, 1298, 1299, 1302, 1335, 1340, 1341, 1343), ourosh 
(1320), ourous (1203, 1210, 1211, 1215, 1219, 1220, 1222, 1223, 1325, 1339), 
ouruz (1277), u(r)us (1279), uros (1194, 1207, 1212, 1228, 1230, 1314, 1318, 
1322, 1323, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1342), uroz 
(1337), urrus (1216, 1217), urus (1198, 1205, 1221, 1229, 1231, 1232, 1233, 
1272, 1307, 1310, 1313), uruz (1218, 1236) 

urrendu (28): urhenetcen (1251), urhensen (1346), urhentcen (1252, 1253, 1257, 
1267, 1291, 1350, 1351), urhentren (1260), urhentsen (1266, 1357, 1360), ur­
hentzen (1250, 1254, 1256, 1258, 1259, 1307, 1344, 1354, 1355, 1359), ur­
hentzen (1249), urhentzen (1385), urhentzian (1347, 1358), urhenzen (1265) 

urrikari (1): urrikari (1324) 
urrizta (1): urrista (1307) 
urrun (156): errun (1292), houroun (1219, 1220), hourroun (1201, 1204, 1330, 

1338, 1339, 1341), hourroun (1325), hurren (1260), hurrun (1249, 1250, 1253, 
1254, 1255, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1270, 1276, 1297, 1321, 1332, 
1345, 1346, 1348, 1350, 1352, 1353, 1354, 1358, 1359), hurrun (1319), hu­
rrun (1385), hurrune (1251), hurun (1252, 1258, 1264, 1266, 1267, 1268, 
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1269, 1284, 1291, 1303, 1305, 1344, 1347, 1349, 1351, 1355, 1357, 1360), 
hurun (1263, 1265), ourhoun (1277, 1278, 1299, 1302, 1340), ouroun (1222, 
1281, 1311), ourrhoun (1306), ourroun (1196, 1203, 1210, 1211, 1213, 1215, 
1223, 1224, 1226, 1227, 1237, 1295, 1298, 1301, 1308, 1315, 1320, 1328, 
1333, 1343), ourroune (1206), ourrounn (1335), urhun (1207, 1279, 1280, 
1283, 1285, 1300, 1312, 1324), urrhun (1221, 1286, 1288), urrun (1193, 
1194, 1198, 1202, 1205, 1208, 1209, 1212, 1214, 1216, 1217, 1218, 1225, 
1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1236, 1238, 1243, 1272, 1273, 1274, 1275, 
1282, 1290, 1292, 1293, 1294, 1304, 1307, 1309, 1310, 1314, 1316, 1317, 
1318, 1322, 1323, 1326, 1327, 1329, 1331, 1334, 1336, 1337, 1342), urun 
(1233, 1313) 

urrundu (8): ourroundou (1206), urhundua (1271), urhuntzia (1300), urrundu 
(1225, 1317, 1326, 1327, 1336) 

urtatu (49): hourta (1254, 1259, 1344, 1349, 1351, 1354, 1359), hourtaciaen 
(1346), hourtatcen (1308), hourtatcen (1343), hourtatcia (1261, 1311, 1341, 
1353), hourtatciaen (1201), hourtatsen (1224, 1266, 1357), hourtatzen (1250, 
1345), hourtatzen (1265), hourtatzia (1347, 1358), hourtatzia (1249), hurta 
(1385), hurtaturic (1334), hurtatzen (1271, 1280, 1321), hurtaizia (1329, 1331, 
1336), ourtatze (1237), ourtatzen (1215, 1299), ourthatcia (1273), urtatcen 
(1229), urtaturic (1207), urtatzen (1238, 1243, 1286, 1304), urtatzia (1316), 
urthatzen (1272, 1297), urthatzia (1274, 1275, 1282), urztaturic (1214) 

urte (1): hurte (1208) 
urtu (15): hourtcen (1261, 1341), hourtcen (1333), hourtsen (1222), hourtzen (1315, 

1338), hurtua (1321), hurtzen (1326, 1327, 1329, 1336, 1385), ourtcen (1288), 
ourtr;en (1211), urzen (1193) 

urtuki (4): ourthoukitcen (1291), ourthoukitcen (1352), ourthoukiten (1348), ourt­
houkitzen (1358) 

uste (126): huste (1319), ouchte (1196), ouste (1203, 1210, 1211, 1227, 1249, 
1250, 1252, 1255, 1256, 1257, 1259, 1262, 1264, 1266, 1267, 1276, 1277, 
1281, 1291, 1295, 1301, 1306, 1308, 1328, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 
1350, 1351, 1353, 1354, 1359, 1360), ouste (1201, 1204, 1206, 1215, 1219, 
1220, 1222, 1223, 1226, 1237, 1251, 1253, 1258, 1260, 1261, 1263, 1265, 
1268, 1269, 1273, 1284, 1288, 1298, 1302, 1311, 1320, 1325, 1330, 1335, 
1339, 1340, 1341, 1343, 1352, 1357, 1358), ouste (1278, 1346), ousteiin 
(1320), ouzte (1270, 1293), uste (1193, 1194, 1198, 1202, 1205, 1209, 1214, 
1218, 1221, 1228, 1229, 1230, 1231, 1232, 1236, 1238, 1243, 1271, 1274, 
1275, 1279, 1282, 1286, 1290, 1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 1309, 
1310, 1313, 1314, 1316, 1317, 1318, 1322, 1323, 1324, 1332, 1334, 1337, 
1342, 1385), uste (1285), ustean (1271), ustez (1321) 

ustel (31): ouchtel (1196), oustel (1203, 1215, 1219, 1223, 1231), oustel (1301, 
1343), oustel (1298), oustelac (1227), oustelac (1268, 1269), oustelak (1306), ujtel 
(1319), ustel (1214, 1228, 1229, 1238, 1243, 1285, 1286, 1292, 1307, 1318, 
1325), ustelac(1193, 1283, 1290, 1312), usteletaric(1216, 1217) 

usteldu (75): oujteldou (1224), oushteldouac (1320), ousteldiac (1270, 1339), oustel­
dou (1201, 1210, 1213, 1220, 1237, 1278, 1281, 1299, 1302, 1338, 1340, 
1341), ousteldou (1311, 1330), ousteldou (1333, 1335), ousteldouac (1206, 1226, 
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1328), ousteldouek (1204), ousteldu (1194, 1211, 1273, 1288, 1293, 1308), ouz­
teldou (1277), usteldiac (1280, 1327, 1334), usteldiak (1316), usteldialk (1321), 
usteldu (1198, 1205, 1212, 1221, 1225, 1232, 1271, 1272, 1274, 1275, 1279, 
1282, 1294, 1297, 1303, 1305, 1309, 1310, 1313, 1314, 1317, 1323, 1324, 
1326, 1329, 1331, 1332, 1336, 1337, 1342), usteldu (1304), ustelduac (1207, 
1218, 1230, 1322), ustelduetaric (1209, 1236), ustelduetaric (1300), usteldutarik 
(1202) 

utzi (192): ousten (1204), ousten (1320), outci (1201, 1210, 1211, 1213, 1226, 
1270, 1278, 1302, 1308, 1311, 1328, 1330, 1333, 1335, 1338, 1340, 1341), 
outs (1215), outsi (1196, 1201, 1203, 1204, 1222, 1224, 1226, 1270, 1278, 
1295, 1298, 1301, 1306), outzi (1215, 1220, 1223, 1237, 1277, 1281, 1299, 
1315, 1325, 1339, 1343), outziz (1277), usten (1260, 1266, 1280), usthen 
(1268, 1269), utci (1194, 1216, 1217, 1231, 1233, 1251, 1252, 1253, 1257, 
1263, 1267, 1273, 1283, 1288, 1291, 1292, 1312, 1314, 1317, 1323, 1341, 
1351, 1352, 1353), Utfi (1194), utsi (1208, 1236, 1284, 1357, 1360), utzi 
(1193, 1198, 1202, 1205, 1207, 1209, 1212, 1214, 1218, 1221, 1225, 1228, 
1229, 1230, 1232, 1238, 1243, 1249, 1250, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 
1274, 1275, 1276, 1279, 1282, 1286, 1290, 1293, 1294, 1297, 1303, 1304, 
1305, 1307, 1313, 1316, 1321, 1324, 1326, 1327, 1329, 1334, 1336, 1337, 
1342, 1344, 1345, 1347, 1348, 1349, 1354, 1358, 1359), utzi (1385), uztea 
(1221), uzten (1218, 1225, 1254, 1258, 1262, 1300, 1307, 1309, 1310, 1314, 
1322, 1332, 1350), uzten (1265) 

xahutu (46): chahatu (1288, 1324), chahoutou (1196, 1201, 1210, 1211, 1213, 
1215, 1219, 1220, 1222, 1223, 1224, 1226, 1227, 1237, 1315, 1330, 1333), 
chahuto (1292), chahutu (1193, 1194, 1198, 1212, 1214, 1221, 1229, 1231, 
1232, 1233, 1236, 1238, 1243, 1243, 1272, 1286, 1304, 1312, 1314, 1316, 
1321, 1336, 1342), chahutzen (1202), sahutu (1216, 1217, 1290) 

xahutzaile (3): chahoufaitea (1333), chahoutzalia (1227), chahutzai'lea (1304) 
xede ( 1): chedeaz ( 1300) 
xingar (1): chingar (I 300) 
xokor ( 1): sokhor ( 1260) 
xorta (2): chortac (1229), chortak (1307) 
zabal (4): sabai (1284), zabal (1250, 1385), zabal (1249) 
zabaldu (110): fa(b)aldou (1278), fa(b)aldous (1278), fa{b]alciaikin (1288), faalfen 

(1311), faaldou (1328), faaltciaikin (1273), fabal (1335), fabalcen (1346), fa­
balfen (1264), fabalcian (1270), fabaldou (1210, 1211, 1306, 1335), fabaldouric 
(1341), fabaldu (1292, 1323, 1350), fabalsen (1298), fabaltcen (1213, 1251, 
1253, 1260, 1261, 1263, 1267, 1291, 1306, 1325, 1353), fabaltcen (1330, 
1352), fabaltcen (1333), fabaltcene (1206), cabaltces (1252), fabaltcian (1302), 
fabaltciarekin (1308), cabaltzen (1209), fabaltzen (1276, 1355), falbalsen 
(1301), sabaldouric (1295), sabalduric (1313), sabalduz (1303, 1305), sabalsen 
(1320), sabalssia equi (I 3 5 7), sabaltcen (1351), sabaltsen (129 5), sabaltsian 
(1284), sabaltu (1346), sabaltuic (1349), sabalturic (1257, 1266, 1360), sabal­
tzen (1344, 1348), za(b)aldu (1279), za(b)alduz (1279), zaaldou (1215), zaal­
tziaikin (1274, 1275, 1282), zabal ziarekin (1286), zabaldou (1227), zabaldu 
(1205, 1214, 1218, 1228, 1229, 1272, 1316, 1321, 1332), zabalduric (1300), 
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zabalduz (1272, 1294, 1307), zabaltcen (1283), zabaltsen (1266), zabaltu (1254, 
1256), zabaltuik (1354), zabaltzen (1220, 1254, 1255, 1259, 1262, 1271, 1277, 
1280, 1290, 1300, 1312, 1336, 1338, 1347, 1359), zabaltzez (1358), zabaltzia­
rekin (1256), zabalzen (1268, 1269, 1309, 1345), zabalziaikin (1310), zabalzia­
reki (1258), zabalziareki (1265) 

zabalik (1): zabalik (1202) 
zahar (363): cahar (1203), rahar (1201, 1204, 1206, 1210, 1211, 1212, 1213, 

1226, 1231, 1233, 1251, 1253, 1257, 1261, 1263, 1264, 1267, 1268, 1269, 
1270, 1273, 1276, 1278, 1288, 1291, 1293, 1298, 1299, 1301, 1302, 1306, 
1317, 1322, 1323, 1325, 1340, 1341, 1343, 1350, 1352, 1355), raharac (1264, 
1355), raharak (1267), raharena (1233), caharrac (1216, 1217), raharrac (1194, 
1203, 1206, 1209, 1210, 1211, 1212, 1226, 1229, 1231, 1233, 1251, 1252, 
1261, 1270, 1273, 1278, 1288, 1291, 1298, 1299, 1301, 1302, 1308, 1317, 
1322, 1325, 1330, 1335, 1341, 1343, 1350, 1351, 1352, 1353), raharrak 
(1201, 1204, 1213, 1253, 1306, 1333, 1340), raharrena (1194, 1204, 1209, 
1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 1292, 1317, 1322), raharrena (1201, 1213), 
chahar (1194, 1207, 1209, 1214, 1219, 1230, 1236, 1252, 1255, 1272, 1284, 
1292, 1295, 1304, 1308, 1313, 1319, 1330, 1333, 1335, 1342, 1346, 1347, 
1351, 1353), chaharac (1284), chaharbati (1344, 1360), chaharrac (1236, 1292, 
1294, 1295, 1318, 1323, 1342, 1346), chaharrak (1219, 1310, 1311), charrac 
(1230), charrak (1358), sahar (1216, 1217, 1222, 1223, 1232, 1260, 1266, 
1316, 1320, 1328, 1339, 1348, 1357), saharac (1222, 1263, 1266, 1293, 1360), 
saharak (1344), saharena (1236, 1316, 134 7), saharena (1222, 1226), saharrac 
(1221, 1223, 1224, 1257, 1260, 1269, 1320, 1328, 1339, 1348, 1357), saha­
rren (1323), saharrena (1193, 1202, 1203, 1208, 1221), saharrena (1223, 1320), 
zahar (1193, 1198, 1202, 1205, 1215, 1218, 1220, 1221, 1225, 1227, 1228, 
1237, 1238, 1243, 1249, 1250, 1254, 1256, 1258, 1259, 1262, 1265, 1271, 
1274, 1275, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1283, 1285, 1290, 1294, 1297, 
1300, 1303, 1305, 1307, 1309, 1310, 1312, 1314, 1315, 1318, 1321, 1326, 
1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1345, 1349, 1354, 1358, 
1359, 1385), zaharac (1303, 1305, 1338), zaharak (1258, 1265, 1347), zahare­
na (1290), zaharrac (1193, 1205, 1207, 1225, 1227, 1230, 1232, 1237, 1238, 
1243, 1255, 1256, 1268, 1271, 1272, 1274, 1276, 1280, 1281, 1283, 1285, 
1286, 1290, 1297, 1304, 1309, 1312, 1313, 1314, 1324, 1326, 1327, 1329, 
1331, 1332, 1334, 1336, 1385), zaharrak (1198, 1202, 1215, 1218, 1220, 
1228, 1250, 1254, 1259, 1262, 1275, 1277, 1279, 1282, 1307, 1315, 1316, 
1319, 1321, 1337, 1345, 1349, 1354, 1358, 1359), zahdrrak (1249), zaharrena 
(1205, 1218, 1220, 1225, 1227, 1228, 1229, 1230, 1232, 1297, 1332), zaha­
rrena (1215, 1219, 1285, 1358), zar (1300), zarra (1215, 1238, 1243, 1283, 
1312), zarrak (1337) 

zaindu ( 81): raincera (1216, 1217), rai'ntcea (1231), rai'ntcea (1311), rai'ntcea 
(1333), raintceco (1308, 1317), raintceco (1210, 1211, 1341), raintceco (1251, 
1325), rai'ntceco (1278, 1302), rai'ntreco (1226), caintreko (1194), rai'ntceko 
(1340), raintcera (1233), raintdra (1201), rai'ntcera (1330, 1343), rai'ntdra 
(1213), raintcerat (1292), raintcerat (1206), raintserat (1203), raintzeco (1212, 
1323), rai'ntzeco (1299), raintzerat (1209), raintzerat (1322), raitcera (1335), 
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sainrera (1319), sai"ntceko (1198), saintseco (1298), sai"ntseco (1301), saintseko 
(1196), saintsera (1222, 1224), saintzeco {1221, 1223), tzeinzeco (1304), zaintcea 
(1312), zaintcera (1272, 1313, 1318), zaintcera (1339), zaintcerat (1227), zain­
tzea (1327), zaintzea (1215), zaintzea (1310), zaintzeco (1205, 1214), zaintzeco 
(1229, 1237), zaintzeko (1202, 1207, 1219, 1279, 1337, 1344), zaintzeko 
(1315, 1358), zaintzera (1225, 1294, 1307, 1326, 1329, 1336), zaintzera 
(1220), zaintzera (1271), zaintzerat (1238, 1243, 1309, 1316, 1338), zaintzerat 
(1300), zainzera (1342), zeintzeco (1228, 1232), zeintzera (1303, 1305) 

zalu (3): ralhou (1335), zalhou (1315), zalu (1316) 
zamar (4): chamar (1227, 1265, 1286, 1330) 
zango (230): rango {1204, 1292, 1333), rangoa (1206, 1210, 1211, 1216, 1217, 

1236, 1273, 1302, 1330), rangoan (1216, 1217), rangoetan (1210, 1211, 1212, 
1233, 1293), rangoetan (1201, 1204, 1213, 1226, 1273), rangoetan {1302), ran­
goetane (1206), rangotan (1322), rangoua {1201, 1213, 1278, 1288, 1299, 1308, 
1311, 1328, 1335, 1340, 1343), rangouen (1226), rangouetan (1308, 1328), 
rangouetan (1311, 1340, 1343), rangouetan (1278), rangua (1212, 1231, 1233, 
1322), ranguatan (1231), rankhoua (1251, 1261, 1263, 1350, 1355), rankhoua­
ren {1252), rankhouetan (1252, 1267), sancoua (1357), sango {1194, 1320), san­
goa {1196, 1198, 1209, 1218, 1222, 1223, 1313, 1317, 1341), sangoetan (1194, 
1203, 1232, 1313, 1317), sangoetan (1222, 1284), sangoetan (1320), sangotan 
{1208, 1224, 1225), sangoua (1270, 1284, 1293, 1295, 1298, 1301, 1306, 
1339), sangouetan (1301), sangouetan (1223, 1270, 1288, 1298, 1306), sangua 
(1303, 1305), sankhoc (1266), sankhoua {1253, 1257, 1258, 1264, 1265, 1265, 
1291, 1344, 1348, 1351, 1352, 1353, 1360), sankhouc (1260), sankhouetan 
(1253, 1257, 1348), sankhouetan {1258, 1265, 1265), sankoua (1346), sankoue­
tan (1346, 1352), zango (1280, 1300, 1316, 1324), zangoa (1207, 1215, 1219, 
1220, 1221, 1229, 1238, 1243, 1274, 1275, 1277, 1282, 1286, 1290, 1297, 
1304, 1307, 1321, 1338, 1342), zangoac (1214, 1271, 1272), zangoak (1202), 
zangoan (1297), zangoetan (1209, 1221, 1236, 1274, 1275, 1280, 1282, 1290, 
1324, 1338, 1342), zangoetan (1215), zangotan (1202, 1310, 1318, 1319, 
1323), zangoua (1237, 1268, 1269, 1281, 1315, 1326), zangouetan (1227, 
1262, 1277), zangouetan (1220, 1281), zangua {1193, 1205, 1225, 1228, 1230, 
1279, 1285, 1294, 1309, 1310, 1314, 1318, 1323, 1327, 1329, 1331, 1334, 
1336, 1337), zanguak (1319), zanguetan (I 193, 1205, 1230, 1279, 1303, 1305, 
1309, 1314, 1331, 1336), zanguetan (1285), zanguetan (1304), zankhoua (1249, 
1250, 1254, 1255, 1256, 1259, 1276, 1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359, 
1385),zankhouetan(1255, 1256, 1259, 1276, 1347),zankoua(1262) 

zapata (80): rapata (1204, 1206, 1212, 1213, 1278, 1292, 1299, 1311, 1328, 1330, 
1343), rapeta (1194, 1210, 1211, 1216, 1217, 1231, 1233, 1322), rapeta (1226, 
1325, 1335, 1340, 1341), rapeta (1333), raphata (1302), sapata (1198, 1203, 
1224, 1313), sapeta (1236, 1317), sapeta (1222, 1223, 1320), zapata (1205, 
1207, 1209, 1215, 1219, 1220, 1221, 1272, 1279, 1281, 1297, 1303, 1305, 
1309, 1310, 1315, 1321, 1323, 1326, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 
1339, 1342), zapeta (1193, 1218, 1228, 1229, 1230, 1232, 1238, 1243, 1271, 
1304, 1307, 1314, 1318, 1319, 1324),zapeta(1237, 1300),zaphata(1338) 

zarpail (1): zarpilac (1209) 
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zati (39): fathi (1212, 1213, 1278, 1292, 1299, 1322, 1325, 1330, 1333, 1341), 
sathi (1271, 1327), sati (1226), zathi (1214, 1225, 1238, 1243, 1279, 1300, 
1315, 1321, 1326, 1329, 1338), zati (1229, 1316, 1324, 1337) 

zatikatu (7): fathicatou (1201, 1299), fathika (1333), fathikatou (1333), zathica 
(1304), zathicatu (1304), zatikha (1332) 

zatitu (21): fathitou (1325, 1330, 1341), fathitu (1322), sathitou (1339), satitu 
(1327), zathitou (1315, 1338), zathitu (1214, 1238, 1243, 1321, 1326, 1329), 
zathitzen (1300), zatitu (1229, 1324, 1332, 1342), zatitzen (1316, 1337) 

zazpi (1): faspi (1291) 
zehatu (1): zehatuia (1214) 
zein (217): ceinec (1207, 1208), ceinec (1322), fognek (1311), fofgnek (1201), foin 

(1236), fOi'n (1208, 1341, 1343), fOina (1308), fOina (1273, 1330), fOinac 
(1273, 1308, 1317), fOi'nac (1226, 1302, 1322, 1330, 1343), fOi°nak (1340, 
1343), coinec (1208, 1231), fOinec (1194, 1208, 1212, 1230, 1233, 1292, 1299, 
1302, 1308, 1317, 1323, 1328), fOinec (1193, 1206, 1210, 1211, 1226, 1273, 
1298, 1301, 1325, 1330, 1341, 1343), fOinek (1306), fOi"nek (1204, 1340), 
foi'nek (1333), cointan (1216, 1217), fOintan (1292, 1323), fointan (1322, 1333, 
1353), cougn (1291), fougn (1253, 1263, 1351, 1352), f0ugnec (1252, 1257, 
1263, 1264, 1268, 1269, 1276, 1278, 1291, 1346, 1350, 1351, 1352, 1353, 
1357), fougnec (1355), fougnek (1253), couign (1350), coui'n (1357), fouin 
(1353, 1355), fOUi'ng (1346), fOUintan (1302), f0Un (1291, 1311), foygnec 
(1261), seien (1360), sogn (1201), sognec (1303, 1305), soina (1196), soi'nac 
(1223, 1295), sornec (1198, 1223, 1237, 1295), soi'nec (1222), soi'nek (1196), 
sougn (1347, 1348), sougnec (1348, 1360), sougnec (1284), souigntan (1266), 
souingn (1360), soungtan (1266), tzeyen (1334), zein (1202, 1275), zeinec (1271, 
1272, 1338), zognac (1281), zoignec (1339), zoin (1219, 1290, 1326, 1329), 
zoi'n (1219), zoina (1274, 1275, 1282, 1294, 1337), zoina (1343), zoinac (1214, 
1232, 1274, 1294, 1309, 1337), zofnac (1198), zoinak (1221, 1275, 1282), zoi­
nec (1214, 1225, 1228, 1229, 1232, 1274, 1275, 1290, 1294, 1297, 1304, 
1309, 1313, 1314, 1324, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1342), 
zoinek (1218, 1282, 1318, 1321, 1337), zornek (1215, 1219, 1227, 1310), zoin­
tan (1310), zoitan (1318), zougn (1347), zougnak (1358), zougnec (1281, 1354), 
zougnek (1258, 1259, 1262, 1345, 1347, 1349, 1358, 1359), zougnek (1265), 
zouign (1256), zouignec (1255, 1256), zouin (1255, 1277), zouinek (1344), zouf­
nek (1277), zoufntan (1359), zounek (1249, 1250), zugnac (1285), zugnec 
(1285), zuina (1221), zuinak (1221), zui'nec (1283, 1312), zuinek (1221), zunec 
(1385), zunek (1279) 

zelebratu (1): celebratceco (1208) 
zenbait (297): baiten (1291), ceinbeit (1201), cembait (1209, 1297, 1301, 1328), 

cembart (1198, 1271, 1298, 1301, 1312, 1322, 1325, 1328, 1343), cembait 
(1302), fembait(1317), fembart(1236), cembat(12O8), cembeit(1194, 1198, 
1203, 1207, 1214), cembeit (1210, 1211), cembeit (1226), cembeit (1213), fem­
beit (1203), cembeiten (1207), cembet (1207), cenbait (1201), fOinbait (1308), 
fOinbeit (1193), fOinbeit (1193), combait (1319), fombait (1230, 1276, 1292, 
1299, 1314, 1317), fombait (1231, 1263, 1270, 1299, 1311, 1330, 1333, 1335, 
1340), fombaiten (1330), fOmbat (1236), combeit (1216, 1217), fombeit (1216, 
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1217, 1233, 1268, 1269, 1273, 1341), rombeit (1212), rombeit (1273), rombei"t 
(1204), ronbait (1323), ronbait (1206), ronbaiten (1276), ronbeit (1193), couim­
baiten (1350), rouimbaiten (1350), couinbait (1350), coumbait (1352), roumbait 
(1252, 1264, 1293, 1351), roumbait (1253, 1260, 1270, 1346, 1353, 1357), 
roumbaiten (1252, 1264), roumbaiten (1253, 1346), roumbaiten (1265), roum­
baiten (1263), fOUmbayten (1352), fOUmbeit (1306), roumbeit (1306), roumbeit 
(1278), rounbait (1264, 1267), rounbait (1251, 1257, 1261, 1291), rounbaiten 
(1267, 1355), fOUnbeit (1288), fOUnbeit (1288), runbait (1267), sembeit (1196), 
sombait (1319), sombait (1224, 1295, 1320), sombeit (1223), sonbalt (1222), 
soumbait (1348, 1360), soumbaiten (1284), soumbeit (1284), sounbait (1266), 
sounbaiten (1266), sumbaiten (1385), zeimbait (1316), zembait (1205, 1225, 
1228, 1238, 1243, 1272, 1307, 1313, 1318, 1324, 1327), zembait(I315, 1338, 
1339), zembeit (1202, 1232), zenbait (1303), zenbaiten (1221), zenbeit (1303, 
1305), zoinbeit (1304), zombait (1218, 1220, 1332, 1334, 1337, 1342), zombait 
(1220, 1229, 1237, 1310, 1347), zombeit (1274, 1275, 1280, 1282, 1290, 
1309), zombeit (1215), zombeit (1215), zombeiten (1219), zonbait (1321, 1326, 
1329, 1331, 1332, 1336, 1385), zonbalt (1277), zonbeit (1280, 1300, 1309), 
zonbeit (1227), zonbeit (1300), zoumbait (1249, 1250, 1262, 1345), zoumbait 
(1255, 1256, 1258, 1265, 1344, 1358, 1359), zoumbaiten (1345), zoumbaiten 
(1258, 1344, 1347), zoumbeit (1250), zounbait (1259, 1349, 1354), zounbaiten 
(1254, 1259, 1349, 1354), zounbeit (1277), zounbeit (1281), zumbeit (1283), 
zumbeit (1285), zunbeit (1279, 1286, 1294) 

zendako (3): centaco (1348), zendako (1310, 1316) (ikus zerendako) 
zentzugabeko ( 1): zentzu gabeco ( 1271) 
zer (179): cer (1193, 1194, 1198, 1203, 1204, 1207, 1208, 1209, 1210, 1211, 

1212, 1213, 1214, 1216, 1217, 1226, 1228, 1229, 1231, 1233, 1236, 1252, 
1253, 1257, 1261, 1263, 1264, 1267, 1271, 1273, 1276, 1278, 1283, 1288, 
1291, 1292, 1293, 1297, 1298, 1299, 1301, 1306, 1308, 1311, 1312, 1314, 
1317, 1318, 1322, 1323, 1325, 1328, 1333, 1340, 1341, 1346, 1348, 1350, 
1351, 1352, 1353, 1355, 1357), cer (1201, 1330), cer (1251, 1302, 1320), rer 
(1260, 1268, 1269, 1270), ceri (1216), cerr (1335), cerre (1206), ser (1196, 
1223, 1224, 1266, 1295, 1360), ser (1196, 1222, 1284), ser-e (1284), zer (1202, 
1205, 1215, 1218, 1219, 1220, 1221, 1225, 1227, 1228, 1230, 1232, 1237, 
1238, 1243, 1249, 1250, 1254, 1255, 1256, 1258, 1259, 1262, 1265, 1272, 
1274, 1275, 1277, 1279, 1280, 1281, 1282, 1285, 1286, 1290, 1294, 1300, 
1303, 1304, 1305, 1307, 1309, 1310, 1313, 1315, 1316, 1319, 1321, 1324, 
1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1339, 1342, 1344, 
1345, 1347, 1349, 1354, 1358, 1359) 

zerbait (4): rerbait (1355), serbeit (1196), zerbait (1345) 
zerbita (2): cerbita (1278), zerbita (1279) 
zerbitzari (23): cerbitraria (1203), cerbitrariec (1335), cerbitrarietaric (1216, 1217), 

cerbitchari (1325), rerbitchariec (1325), cerbitzarietaric (1207), cerbitzariz 
(1233), serbitrariac (1208), serbitchariac (1328), serbitsari (1208), serbitsariek 
( 1196), serbitsaries ( 1196), serbitsarietarik ( 1196), serbutcharia ( 1266), servitrari 
(1208), zerbitcharia (1334), zerbitzaria (1218, 1232), zerbitzariek (1218, 1219), 
zerbitzarietaric ( 12 72), zerbitzariez ( 1218) 
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zerbitzatu (1): serbitfacen (1208) 
zerbitzu (1): servifuan (1208) 
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zeren (253): ce (1352), ce(r)en (1278), ce[r}en (1288), ceen (1346), ceren (1193, 
1194, 1198, 1203, 1209, 1210, 1211, 1212, 1216, 1217, 1218, 1221, 1227, 
1229, 1230, 1231, 1232, 1233, 1236, 1252, 1256, 1257, 1260, 1261, 1264, 
1267, 1271, 1272, 1276, 1278, 1291, 1292, 1293, 1298, 1301, 1308, 1312, 
1313, 1314, 1317, 1318, 1322, 1323, 1327, 1328, 1342, 1343, 1350, 1351, 
1353, 1360), ceren (1263), ceren (1204, 1226, 1270, 1273, 1299, 1325, 1340, 
1341, 1343, 1355), ceren (1201, 1213, 1288, 1330), ceren (1302), ceren (1333), 
feren (1209), cerene (1206, 1251), cerenn (1335), seren (1266, 1295, 1360), seren 
(1196, 1223, 1224, 1357), seren (1222, 1284, 1320), ze(r)en (1279), zeen 
(1310), zeen (1228), zeren (1202, 1205, 1207, 1214, 1220, 1221, 1225, 1230, 
1238, 1243, 1249, 1250, 1255, 1259, 1262, 1271, 1274, 1275, 1277, 1280, 
1282, 1286, 1290, 1294, 1297, 1303, 1305, 1307, 1309, 1310, 1313, 1314, 
1318, 1319, 1321, 1326, 1327, 1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 
1339, 1342, 1344, 1345, 1347, 1349, 1354, 1359, 1385), zeren (1219, 1220, 
1237, 1249, 1250, 1254, 1258, 1281, 1300, 1339, 1358), zeren (1254, 1265), 
zeren (1315) 

zerendako (7): ceentaco (1263), cendaco (1298, 1301), cerentaco (1355), sentaco 
(13 5 7), zendaco (1281), zerendaco (1272) 

zergatik (14): cergatic (1261), cergatik (1201, 1359), gatic (1264, 1290, 1294, 1297, 
1353, 1360), gatik (1202, 1220, 1344), zergatic (1214, 1324) 

zerri (49): cerriec (1215, 1229, 1325), cerriek (1213), cheriec (1303, 1305), cheriec 
(1320), cheriek (1220, 1311), cheriek (1265), cherrice (1292), cherriec (1194, 
1212, 1214, 1223, 1226, 1230, 1271, 1297, 1299, 1317, 1318, 1323, 1328, 
1329, 1342), cherriec (1251, 1343), cherriec (1335), cherriek (1219, 1221, 1310, 
1315, 1316, 1319, 1340), cherriek (1201), cherriek (1333), cherrien (1208), che­
rrieri (1332), cherrieri (1300), serriec (1203, 1216, 1217), zerriec (1205, 1209, 
1225), zerriek (1207), zerrieri (1321) 

zertako (15): certaco (1193, 1304, 1330, 1348), certako (1311), sertaco (1224, 
1284), zertaco (1281, 1294, 1334), zertaco (1215), zertako (1249, 1250, 1259) 

zertarik (5): certai"c (1343), zertaic (1228), zertaik (1337), zertaric (1238, 1243) 
zertaz (47): cersas (1346), certas (1198, 1257, 1260, 1298, 1301, 1341), certas 

(1251), certaz (1194, 1203, 1209, 1231, 1233, 1283, 1288, 1302, 1308, 1312, 
1313, 1322, 1323, 1325, 1333, 1340), certaz (1253), certfas (1351, 1352), 
certfaz (1252, 1270), certzas (1339), certzaz (1276), sertas (1196, 1284, 1320), 
zertas (1237, 1277), zertaz (1205, 1219, 1232, 1303, 1305, 1307, 1309, 1314, 
1326, 1329, 1358) 

zertzaz (10): sertsas (1266), zertzaz (1256, 1258, 1262, 1265, 1345, 1347, 1349, 
1354, 1385) 

zeru (150): celian (1257, 1261, 1264, 1276, 1301, 1348, 1350, 1351, 1360), celian 
(1270, 1298, 1346, 1352, 1355, 1357), celiane (1251), celin (1252, 1253, 1260, 
1267, 1291), celin (1263), cerian (1233, 1236, 1272, 1283, 1308, 1318, 1322, 
1323, 1328), cerian (1273, 1285, 1288, 1293, 1299, 1306, 1311, 1339, 1340, 
1343), cerian (1278, 1333), ceriann (1335), cerouan (1203, 1210, 1211, 1227, 
1341), cerouan (1201, 1204, 1213, 1226, 1325, 1330), cerouan (1302), cerouane 
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(1206), ceruan (1194, 1207, 1212, 1216, 1217, 1229, 1271, 1292, 1312,,1313, 
1317), ceruan (1215, 1231), r;eruan (1209, 1319), ceruen (1208), ceruyan (1193, 
1198), selian (1268, 1269, 1284), selin (1266), serouan (1295), serouan (1196, 
1222), serouan (1320), seruyan (1223), zeilian (1286), zelian (1290, 1326, 1344, 
1345, 1347, 1349, 1354, 1359), zelian (1258, 1265, 1281, 1358), zelin (1249, 
1250, 1255, 1256, 1259, 1262, 1385), zelin (1254), zerian (1232, 1274, 1275, 
1279, 1282, 1294, 1303, 1305, 1310, 1316, 1327, 1329, 1336, 1337, 1338, 
1342), zerian (1224, 1315), zerouan (1277), zerouan (1219, 1220), zerouyan 
(1237), zeru (1218, 1300), zeruan (1202, 1205, 1214, 1221, 1225, 1228, 1230, 
1238, 1243, 1280, 1297, 1304, 1307, 1309, 1314, 1321, 1324, 1331, 1332, 
1334) 

zizeilu (5): cicelu (1322), r;ur;ulu (1260), zizelu (1221), zuzulu (1254, 1262) 
zola (4): r;o/a,n (1216, 1217), zola, (1385), zo/a,n (1218) 
zor (2): r;or (1208), sor (1335) 
zoratu (5): soratou (1196), zoratu (1218, 1321), zoratua (1321), zoratuta (1214) 
zorigaitz (3): r;origaits (1204), zori gaitzecoa (1271), zorigaitzean (1219) 
zoro (2): soroa (l 194), zorua (1193) 
zorro (1): zorroa (1229) 
zortzi (1): r;ortci (1291) 
zu (693): ciec (1357), cou (1301), r;ou (1201, 1203, 1204, 1226, 1298, 1301, 1302, 

1308, 1311, 1328, 1340, 1341), r;ou(r)e (1278), r;oue (1253, 1263, 1311, 1352, 
1357), coure (1203, 1308), r;oure (1201, 1203, 1210, 1211, 1251, 1252, 1264, 
1266, 1267, 1268, 1276, 1291, 1299, 1301, 1308, 1328, 1333, 1335, 1341, 
1346, 1348, 1350, 1351, 1353, 1355), r;oure (1201, 1204, 1206, 1213, 1226, 
1251, 1260, 1261, 1263, 1264, 1265, 1269, 1270, 1288, 1293, 1298, 1299, 
1301, 1302, 1306, 1311, 1325, 1330, 1335, 1339, 1340, 1343, 1346, 1352, 
1355, 1357), r;oure (1302, 1333), r;oureanik (1340), r;oureganic (1206), r;outa(r)ic 
(1278), r;outalk (1306, 1311, 1333), r;outaric (1210, 1211, 1299, 1302, 1308, 
1330, 1343), r;outarik (1201, 1204), r;u (1212, 1216, 1217, 1233, 1257, 1264, 
1270, 1292, 1317, 1319, 1322, 1348, 1355), cure (1208), cure (1194), r;ure 
(1193, 1208, 1209, 1212, 1213, 1216, 1217, 1231, 1233, 1257, 1273, 1292, 
1313, 1317, 1322, 1323), r;ure (1204, 1231, 1236, 1273, 1288, 1293, 1335), 
r;ure (1319), curetr;at (1208), r;uta[r]ic (1288), cutac (1352), cutaic (1263), r;utaic 
(1276), r;utai'c (1273, 1346), r;utaik (1253), cutaric (1317), r;utaric (1194, 1209, 
1212, 1231, 1233, 1251, 1252, 1257, 1260, 1261, 1264, 1270, 1291, 1292, 
1293, 1322, 1323, 1350, 1351, 1355), r;utayc (1352), siec (1357), sou (1196, 
1295, 1306, 1320), soue (1348), soue (1357), soure (1295, 1344, 1346, 1360), 
soure (1196, 1222, 1223, 1224, 1260, 1284, 1320, 1360), soureganic (1266), 
soutaric (1196, 1222, 1223, 1224, 1295, 1320), su (1357), suc (1357), sure 
(1295, 1303, 1305, 1310, 1385), sure (1268, 1269), sutai'c (1193, 1284), sutaric 
(1357, 1360), zienac (1193, 1205), ziener (1358), zou (1220, 1223, 1224, 1237, 
1281, 1315, 1339), zoue (1256, 1347), zoue (1215), zoure (1219, 1220, 1227, 
1249, 1250, 1254, 1255, 1256, 1259, 1262, 1269, 1277, 1281, 1338, 1344, 
1345, 1347, 1349, 1354, 1359), zoure (1215, 1219, 1220, 1223, 1237, 1254, 
1258, 1265, 1281, 1315, 1339, 1358), zoureganik (1258), zoutai'c (1237), zou­
tai"k (1215, 1277), zoutaric (1339), zoutarik (1219, 1227), zu (1193, 1202, 
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1205, 1207, 1214, 1218, 1221, 1228, 1230, 1232, 1238, 1243, 1255, 1262, 
1271, 1272, 1280, 1290, 1303, 1304, 1305, 1307, 1310, 1313, 1314, 1316, 
1318, 1321, 1329, 1331, 1332, 1337, 1342, 1345), zu(r)e (1279), zue (1221, 
1228, 1283, 1286), zure (1193, 1198, 1202, 1205, 1207, 1214, 1218, 1221, 
1225, 1228, 1229, 1230, 1232, 1238, 1243, 1249, 1250, 1271, 1272, 1274, 
1275, 1280, 1282, 1285, 1286, 1290, 1294, 1297, 1300, 1303, 1304, 1305, 
1307, 1309, 1310, 1312, 1313, 1314, 1316, 1318, 1321, 1324, 1326, 1327, 
1329, 1331, 1332, 1334, 1336, 1337, 1338, 1342, 1385), zure (1285, 1300, 
1315), zure (1319), zureanik (1310), zureganic (1326, 1336), zureganic (1300), 
zureganik (1307), zurekilatic (1286), zuretaic (1268), zuretaic (1269), zurreganik 
(1318), zuta(r)ik (1279), zutaic (1228, 1274), zutaic (1256, 1283, 1285), zutaik 
(1262, 1275, 1282, 1337), zutai"k (1347), zutaric (1207, 1214, 1225, 1229, 
1238, 1243, 1255, 1266, 1271, 1272, 1280, 1290, 1294, 1304, 1309, 1312, 
1313, 1324, 1331, 1334, 1342, 1349), zutaric (1385), zutarik (1198, 1218, 
1221, 1250, 1254, 1259, 1319, 1344, 1354, 1358, 1359), zutdrik (1249), zutaz 
(1202) 

zuhaur (1): suhauren (1319) 
zur (5): r;ourezco (1299), zouezko (1219), zurezco (1238, 1243), zurezko (1336) 
zuri (1): churi (1321) 
zutitu (34): choutitou (1220), choutitouco (1210, 1211, 1222, 1224, 1227, 1298, 

1301, 1302, 1341), choutitouko (1295, 1333), choutitoukonouzou (1277), chouti­
touren (1338), chutitico (1293), chutitu (1230), chutituco (1212, 1214, 1216, 
1217, 1260, 1272, 1283, 1294, 1304, 1312, 1313, 1318, 1329), chutituconuc 
(1326), chutituko (1194, 1292, 1307), chutitzea (1309) 

zuzen (2): zouzena (1281), zuzena (1271) 





5. ADIZKITEGIA 

1. Sarrera 

Bildu den corpusean 3.127 adizki bildu dira orotara. Adizkion tratamendua bi­
koitza izan da: batetik, lexikoari dagokion lematizazioan aditz partizipioarekin lotu 
dira aditz jokatuak; bestetik, hauek zerrenda alfabetikoan ezarri dira testuetan agertu 
bezala, ondoan lematizazioan bildu diren sarrera dutelarik. 

Aditz lematizazioan behin baino gehiagotan zailtasunak izan ditugu aditzak moz­
tean (aditz nagusia eta laguntzailea moztean, alegia), gorago aipatu legez. Hauetan, 
lematizazioari dagokionez, aditz nagusiarekin batean lematizatu dira, nahiz adizkite­
gian laguntzailea berriz paratu den. 

Aditz laguntzailea den bezainbatean, lau laguntzaile (izan, edin, edun eta ezan) 
darabiltzagu eta sei multzotan banandu dira: izan, izan NN, edin, edun NN, edun 
NNN, ezan NN eta ezan NNN. 

Lematizazio hau formari edo morfologiari begira egin da, kontuan hartu gabe 
adizki batek izan ditzakeen erabilpenak eta izan ditzakeen «zentzuak». Horrela duk, 
baduk, duzu eta antzekoetan edun-tzat jo dira, nahiz izan daitezkeen izan aditzaren 
alokutibo formak ere. Aldiz, izan aditzaren alokutibo besterik izan ezin denean (zu­
zun, zukan, loukezou ... ) hala adierazi da. Dena den, alokutibotasuna ez da marka­
tzen egindako sailkapen honetan. 

2. Adizkien zerrenda alfabetikoa 

acocie: ezan NNN 
acocie: ezan NNN 
ac;ou: ezan NNN 
ac;oue: ezan NNN 
acozie: ezan NNN 
acozie: ezan NNN 
akocie: ezan NNN 
akocie: ezan NNN 
akosie: ezan NNN 

akozie: ezan NNN 
akozie: ezan NNN 
akozoue: ezan NNN 
azue: ezan NN 
b(e)ita: izan. 
b(e)ita: izan 
ba(d)akic;out: jakin 
ba(d)akizut: jakin 
ba[d]akic;ut: jakin 

baa: bada 
baakit: jakin 
baakizut: jakin 
bac;akic;out: jakin 
baciai:c;out: jakin 
baciakic;out: jakin 
bacian: edun NN 
bac;ian: edun NN 
bacicin: edun NNN 
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bacis:un: edun NNN 
bacien: edun NN 
bacien: edun NN 
bacikis:out: jakin 
bacin: edun NN 
bacitin: edun NN 
bacituen: edun NN 
bas:uen: edun NN 
bada:bada 
badakis:out: jakin 
badakis:ut: jakin 
badakigou: jakin 
badakik: jakin 
badakit: jakin 
badakitt: jakin 
badakizout: jakin 
badakizut: jakin 
badaquis:ut: jakin 
badaquit: jakin 
badarik: jakin 
badiagou: edun NN 
badiagouk: edun NN 
badiagu: edun NN 
badfagu: edun NN 
badiaguc: edun NN 
badiakis:out: jakin 
badiakizut: jakin 
badian: edun NN 
badiaou: edun NN 
badiaquis:out: jakin 
badiat: edun NN 
badiau: edun NN 
badiaii: edun NN 
badicie: edun NNN 
badicie: edun NNN 
badicigou: edun NNN 
badiegu: edun NNN 
badiguc: edun NNN 
badiic: edun NN 
badiik: edun NN 
badiouc: edun NN 
ba-diouk: edun NN 
baditiagu: edun NN 
badiiic: edun NN 
badizigu: edun NN 
badizou: edun NN 
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badoha: joan 
badouc: edun NN 
badougou: edun NN 
badouk: edun NN 
badout: edun NN 
baduc: edun NN 
badugu: edun NN 
badugun: edun NN 
baduk: edun NN 
baduk: edun NN 
badut: edun NN 
badut: edun NN 
badiit: edun NN 
badute: edun NN 
badute: edun NN 
baetaquit: jakin 
bagoazi: joan 
bagouatza: joan 
baguiats:as:ou: joan 
baguira: izan 
bai:cen: izan 
bai:citien: edun NN 
bai-da: izan 
bai'.guira: izan 
bai'.kare: izan 
bainaiz: izan 
bainaiz: izan 
bainis: izan 
bafais: izan 
baini tz: izan 
ba1nitz: izan 
bainiz: izan 
bainiz: izan 
bafaouen: edun NN 
ba1ntcintoudan: edun NN 
bai'.ntsintoudan: edun NN 
bainuen: edun NN 
baissuin: edun NN 
baita: izan 
baita: izan 
baitcen: izan 
ba1tcen: izan 
ba1tcen: izan 
baitcien: edun NN 
ba1tcien: edun NN 
bai'.tcien: edun NN 

ba1tcien: edun NN 
ba1tciin: edun NN 
baitcin: edun NN 
ba1tcin: edun NN 
ba1tcintoudan: edun NN 
ba1tcintutan: edun NN 
baitciren: izan 
ba1tciren: izan 
baitcitien: edun NN 
ba1tcitien: edun NN 
ba1tcitien: edun NN 
ba1tcitien: edun NN 
baitcitin: edun NN 
ba1tcitouen: edun NN 
ba1tcitouen: edun NN 
ba1tcitouen: edun NN 
ba1tcitouene: edun NN 
baitcituen: edun NN 
ba1tcituen: edun NN 
ba1-t-cituen: edun NN 
baits:ouen: edun NN 
ba1ts:ouen: edun NN 
ba1ts:ouen: edun NN 
ba1tcouene: edun NN 
baits:ousken: edun NN 
baitcuen: edun NN 
baits:uen: edun NN 
ba1ts:uen: edun NN 
ba1tiagou: edun NN 
baitiagu: edun NN 
ba1tiat: edun NN 
ba1tiouste: edun NN 
baitiouste: edun NN 
ba1tiouzte: edun NN 
ba1titouste: edun NN 
ba1titouzte: edun NN 
baititugu: edun NN 
baitituzte: edun NN 
batto: edun NN 
baitou: edun NN 
ba1tou: edun NN 
baitougou: edun NN 
ba1tougou: edun NN 
ba1touou: edun NN 
ba1tout: edun NN 
baitoute: edun NN 
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baitoute: edun NN bai"tzitien: edun NN banindu~u: edun NN 
bai"toute: edun NN baitzitin: edun NN banints: izan 
baitoute: edun NN ba"itzidn: edun NN banintz: izan 
baitoute: edun NN bai"tzitouen: edun NN banitz: izan 
baitouzte: edun NN bai"tzitouzken: edun NN baniz: izan 
ba"itsen: izan baitzituen: edun NN baouc: edun NN 
baitsien: izan bai'tzituen: edun NN baouk: edun NN 
bai'tsien: izan baitzitzazkien: izan NN baout: edun NN 
bai'tsiren: izan baitzohazin: joan basaki~out: jakin 
baitsitien: edun NN bai"tzouen: edun NN basouen: edun NN 
baitsitouen: edun NN baitzuen: edun NN bassien: edun NN 
ba"itsitouen: edun NN baitzuen: edun NN bassitouen: edun NN 
bai'tsitouen: edun NN baitzuen: edun NN batakit: jakin 
bai'tsituin: edun NN ba"i-t-zuen: edun NN bataquit: jakin 
bai'tsouen: edun NN baitzuien: edun NN batut: edun NN 
bai'tsoukeien: edun NN baitzukien: edun NN batzien: edun NN 
baitu: edun NN baitzuzken: edun NN batzituen: edun NN 
baitu: edun NN baizen: izan bauc: edun NN 
bai'tu: edun NN baizien: edun NN baile: edun NN 
baitugu: edun NN bai'zion: iro NN haut: edun NN 
baitugu: edun NN baizitien: edun NN baiit: edun NN 
bai'tugu: edun NN ba"izitien: edun NN bazabiltzan: ibili 
baitugun: edun NN baizituen: edun NN bazakit: jakin 
baituste: edun NN baizuen: edun NN bazen: izan 
baitut: edun NN bai"zukeen: edun NN baziakizout: jakin 
bai'tut: edun NN bakakit: jakin baziakizut: jakin 
baitute: edun NN hakit: jakin bazien: edun NN 
baitute: edun NN hakit: jakin bazin: edun NN 
bai'tute: edun NN baki'.t: jakin bazitien: edun NN 
bai'tute: edun NN bakizut: jakin bazitisun: edun NN 
baituu: edun NN bakizut: jakin bazizun: edun NN 
baituzte: edun NN baledi: edin bazuen: edun NN 
bai'tuzte: edun NN balice: izan behauk: edun NN 
bai'tzabiltzan: ibili balimbadut: edun NN behaut: edun NN 
baitzen: izan balinbadiat: edun NN bei'cian: edun NN 
baitzien: edun NN balinbaditut: edun NN bei'dan: edun NN 
bai'tzien: edun NN balinbadouc: edun NN bei'cian: edun NN 
bai'tzien: edun NN balinbadout: edun NN hekien: edun NN 
baitzin: edun NN balinbaiit: edun NN beiliz: izan 
baitzin: edun NN balis: izan beinien: edun NN 
bai"tzin: edun NN balits: izan be"inis: izan 
bai'tzintoudan: edun NN balitz: izan be"inis: izan 
baitzintudan: edun NN baliz: izan beiniz: izan 
baitziren: izan baliz: izan be"iniz: izan 
baitzitien: edun NN baluke: edun NN beiniz: izan 
baitzitien: edun NN banaiz: izan beinizz: izan 
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beita: izan 
be"ita: izan 
beita: izan 
be1ta: izan 
be1ta: izan 
beitcen: izan 
be"itcen: izan 
beitcen: izan 
be1tcene: izan 
beitcian: edun NN 
be1tcian: edun NN 
beitcien: edun NN 
be1tcien: edun NN 
be1tcien: edun NN 
beitcien: edun NN 
beitcien: edun NN 
be1tcien: edun NN 
beitcin: edun NN 
beitdn: edun NN 
be"itcin: edun NN 
beits;in: edun NN 
be1tcin: edun NN 
be1tcine: edun NN 
beitciren: izan 
beitciren: izan 
beitcitien: edun NN 
be"itcitien: edun NN 
beitcitien: edun NN 
beitcituen: edun NN 
beitcituin: edun NN 
beits;ouzquYn: edun NN 
beits;untudan: edun NN 
beits;untudan: edun NN 
be1ts;untudan: edun NN 
beits;utian: edun NN 
be"its;utian: edun NN 
be"itcutien: edun NN 
beits;utien: edun NN 
beits;utin: edun NN 
beits;ut1n: edun NN 
be"its;utin: edun NN 
be"its;utudan: edun NN 
beits;utukian: edun NN 
beits;utukin: edun NN 
be1ts;utukine: edun NN 
beithu: edun NN 
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beitie: edun 
beitie: edun 
be1tie: edun 
be'itie: edun 
beitie: edun 
be"itie: edun 
be'itire: izan 
beitire: izan 
be"itire: izan 
beitout: edun NN 
beitoute: edun NN 
beitoute: edun NN 
be'itoute: edun NN 
beitoutouen: edun NN 
be'itsen: izan 
be'itsen: izan 
be'itsian: edun NN 
be'itsian: edun NN 
beitsien: edun NN 
be'itsien: edun NN 
beitsin: edun NN 
be'itsukian: edun NN 
be'itsun tudan: edun NN 
beitu: edun NN 
be'itu: edun NN 
beitue: edun NN 
beitugu: edun NN 
beitugu: edun NN 
beitiigii: edun NN 
be'itugu: edun NN 
beitugu: edun NN 
be'itugu: edun NN 
beitut: edun NN 
be"itut: edun NN 
beitut: edun NN 
be1tut: edun NN 
beitute: edun NN 
beitute: edun NN 
be'itute: edun NN 
beitute: edun NN 
beitute: edun NN 
beitutie: edun NN 
beitiltie: edun NN 
be'itutie: edun NN 
beitutu: edun NN 
beituu: edun NN 

beitiiu: edun NN 
beitzabilzan: ibili 
beitzen: izan 
beitzen: izan 
beitzen: izan 
be1tzen: izan 
beitzian: edun NN 
be'itzian: edun NN 
beitzian: edun NN 
be1tzian: edun NN 
beitzien: edun NN 
be"itzien: edun NN 
beitzien: edun NN 
beitzien: edun NN 
be1tzien: edun NN 
be1tzien: edun NN 
be1tziin: edun NN 
beitzin: edun NN 
be'itzin: edun NN 
beitzin: edun NN 
be'itzin: edun NN 
beitzintudan: edun NN 
beitziren: izan 
be1tziren: izan 
beitzitien: edun NN 
beitzitien: edun NN 
be·itzitien: edun NN 
beitzitiin: edun NN 
beitzituen: edun NN 
beitzituin: edun NN 
beitzoatzan: joan 
beitzouken: edun NN 
beitzuen: edun NN 
beitzuin: edun NN 
beitzuntudan: edun NN 
beitzuntudan: edun NN 
be"itzuntudan: edun NN 
be1tzuntudan: edun NN 
beitzusken: edun NN 
beitzutian: edun NN 
be'itzutian: edun NN 
beitzutian: edun NN 
be"itzutien: edun NN 
beitzutin: edun NN 
be1tzutin: edun NN 
beltzutin: edun NN 
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beitzutukian: edun NN bitzituen: edun NN caitana: izan NN 
beitzutukin: edun NN bitzukeen: edun NN <_raitana: izan NN 
beitziitiikin: edun NN bitzuken: edun NN <_raitana: izan NN 
beitzutukin: edun NN bitzuzkeen: edun NN <_ratte: izan 
beitzuzken: edun NN bizo: ezan NNN <_raitudana: edun NN 
beizitien: edun NN <_ra(b)ilts:an: ibili <_raitut: edun NN 
belis: izan <_raana: izan NN <_raizte: joan 
belitsaque: izan <_rabilan: ibili <_raizte: joan 
benais: izan <_rabillan: ibili <;a"izte: joan 
benis: izan cabilt<_ran: ibili caiztela: joan 
benis: izan <_rabiltcan: ibili s:ako<_roun: edun NNN 
beniz: izan s:abilts:an: ibili <_rako<_run: edun NNN 
besakote: ezan NNN <_rabiltzan: ibili <_rakola"ic: izan NN 
bet<_ruin: edun NN <_racocie: izan NN s:akolaik: izan NN 
beynitsan: izan s:acocie: izan NN <;akon: edun NNN 
beyta: izan <_raco<_roun: izan NN s:akonez: edun NNN 
beytcen: izan <_raco<_run: izan NN <;akozun: edun NNN 
beytcian: edun NN cacon: izan NNN <_rana: izan NN 
beytcian: edun NN <_racon: izan NNN <_rankon: izan NN 
beytcien: edun NN <_racones: izan NNN <_rankoten: izan NN 
beyt<;ukian: edun NN <_raconn: izan NNN <_raola"ic: egon 
beyt<_runtudan: edun NN <_raconnetzz: izan NNN <_raolaric: egon 
beytie: izan <_racoten: izan NNN <_raourte: etorri 
beytougou: edun NN s:acotenn: izan NNN <_raourte: etorri 
beytoute: edun NN ca<_ru: izan NN s:aourte: etorri 
beytut: edun NN <_ra<_ru: izan NN <_raouste: etorri 
beytutie: edun NN <_ra<_rue: izan NN <_raouste: etorri 
beytzen: izan <_ra<_rula: izan NN <_raout: izan NN 
beytzien: izan <_radas:ou: ezan NNN <_raoutana: izan NN 
bezaco: ezan NNN <_radana: izan NN s:aoute: izan NN 
biniz: izan <_ragoelaric: egon <_raouzte: etorri 
bita: izan s:agoelaric: egon s:aquit<_roe: jakin 
bitcen: izan <;agolaric: egon <;aquocie: edun NN 
bitcien: edun NN <;agon: egon <_rare: izan 
bitcintudan: edun NN s:agouelarik: egon <;are: izan 
bitcitien: edun NN <_raic: izan NN s:aretela: izan 
bit<_roukeen: edun NN <;a"ilt<;an: ibili s:aretene: izan 
bit<_rukeen: edun NN <;a"in: izan NN <_rareztela: izan 
bitoukou: edun NN <;aion: izan NN <_rariola: erion 
bitoute: edun NN <_raiste: joan <;aseon: edun NNN 
bitsen: izan s:aiste: joan <_rascot<_roun: edun NNN 
bitu: edun NN <_raiste: joan <_rascotsoun: edun NNN 
bitute: edun NN <_ratste: joan <;askon: edun NNN 
bitzen: izan s:aistela: joan <_rata<_rou: izan NN 
bitzien: edun NN <;ait: izan NN <_ratana: izan NN 
bitzintudan: edun NN <_raitadana: izan NN <_rat<_rou: izan NN 
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cat<;oun: izan NN 
cat<;ue: izan NN 
<;atoste: etorri 
<;atoste: etorri 
<;atozte: etorri 
<;atozte: etorri 
<;alirte: etorri 
<;aut: izan NN 
<;alit: izan NN 
calitana: izan NN 
<;az cotzun: edun NNN 
<;azcon: edun NNN 
<;azcotzoun: edun NNN 
<;azkon: edun NNN 
<;azkot<;oun: edun NNN 
<;azkotzun: edun NNN 
cciaouste: etorri 
ce<;acon: ezan NNN 
ce<;an: ezan NN 
ceen: edun NNN 
ceen: edun NNN 
ceen: edun NNN 
<;ei<;oun: edun NNN 
ceiolaric: edun NNN 
ceion: edun NNN 
ce1tana: izan NN 
ceit<;on: edun NNN 
cett<;on: edun NNN 
ceit<;on: edun NNN 
ceitzon: edun NNN 
ce"itzun: edun NNN 
cela: izan 
cela: izan 
cela(r)ic: izan 
celaic: izan 
celalc: izan 
cela"ic: izan 
cela1k: izan 
celaric: izan 
celaric: izan 
celadc: izan 
celaric: izan 
celarik: izan 
celayc: izan 
cen: izan 
cen: izan 
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cen: izan 
<;en: izan 
cena: izan 
cena: izan 
cena: izan 
<;ena: izan 
cene: izan 
cene: izan 
cenean: izan 
cenez: izan 
ceman: izan 
cenian: izan 
cenian: izan 
ceniann: izan 
cenn: izan 
ceolaric: egon 
ceon: egon 
ceon: egon 
<;eon: egon 
ceot<;an: edun NNN 
cere"ion: edun NNN 
cerelaric: izan 
-<;eren: edun NNN 
cerenian: edun NNN 
cerenn: edun NNN 
cerolaric: edun NNN 
ceron: edun NNN 
cet<;ue: ezan NN 
ceyon: edun NNN 
ei: edunNNN 
c1a: izan 
cia: izan 
da: izan 
c1aa: izan 
ciacocien: edun NNN 
ciaco<;oun: edun NNN 
cia<;o<;un: edun NNN 
<;iaco<;unn: edun NNN 
ciadela: izan 
ciakocien: edun NNN 
cialaic: izan 
ciala"ic: izan 
cialaric: izan 
cialayc: izan 
cialaye: izan 
cian: edun NN 

<;ian: edun NN 
cianes: edun NN 
cianes: edun NN 
cianes: edun NN 
cianez: edun NN 
cianian: edun NN 
cianin: edun NN 
ciaouste: etorri 
<;iaoutste: etorri 
ciatela: izan 
ciazcot<;oun: edun NNN 
cicen: edun NNN 
cicien: edun NNN 
cicien: edun NNN 
cicien: edun NNN 
ciciene: edun NNN 
ciciene: edun NNN 
cicin: edun NNN 
ci<;un: edun NN 
ci<;lin: edun NN 
<;iclin: edun NN 
<;i<;un: edun NN 
<;i<;iin: edun NN 
ci<;une: edun NNN 
cidela: izan 
ciden: izan 
cidiela: izan 
c1e: izan 
cie<;oun: edun NNN 
cie<;oun: edun NNN 
cie<;un: edun NNN 
cie<;iin: edun NNN 
cie<;un: edun NNN 
cie<;un: edun NNN 
cie<;une: edun NNN 
ciefa: izan 
ciela: edun NN 
ciela: edun NN 
ciela(r)ic: edun NN 
cielaic: edun NN 
cielalc: edun NN 
cielaic: edun NN 
ciela"ic: edun NN 
cielaik: edun NN 
ciela1k: edun NN 
ciela1k: edun NN 
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~ielaik: edun NN cihilaric: edun NN cioi:n: edun NNN 
cielari: edun NN ciin: edun NN ~ioi:n: edun NNN 
cielaric: edun NN ciizten: izan ciolarik: edun NNN 
cielaric: edun NN cila: izan cion: edun NNN 
cieman: izan (sic) cilaic: edun NN ~ion: edun NNN 
c1en: izan cilai:c: edun NN cioon: edun NNN 
cien: izan cilai:k: edun NN cioscaten: edun NNN 
cien: izan cilaric: edun NN cioskan: edun NNN 
cien: izan ~ilaric: edun NN cioskin: edun NNN 
den: izan cilarik: edun NN ciot~oun: edun NNN 
c1enac: izan cin: edun NN ciotciin: edun NNN 
ciene: izan dn: edun NN ciot~un: edun NNN . . 

~in: edun NN ciot~une: edun NNN c1eneco: izan 
cieneco: izan cineko: edun NN ciotelarik: edun NNN 
cieneco: izan cines: edun NN cioten: edun NNN 
cieneko: izan cines: edun NN cioten: edun NNN 
c1ener: izan cineten: izan cioten: edun NNN 
ciener: izan cinetzz: izan ciotene: edun NNN 
c1enes: izan emez: izan ciouan: edun NNN 
cienes: izan ~mez: izan ciouzten: edun NNN 
cienes: izan c1man: izan ciozcan: edun NNN 
cienes: izan 

. . . 
ciozkan: edun NNN cm1ane: IZan 

cienes: izan ~iniane: izan cua: izan 
cienetarik: izan cmm: izan ~ira: izan 
c1enez: izan cin1n: izan cuea: izan 
cienez: izan cinituanean: edun NN cirea: izan 
cienez: izan cintoutanian: edun NN cirea: izan 
cienez: izan cintou(d)anian: edun NN c1re1a: izan . . . 

cintoualaric: edun NN cirefa: izan c1eman: izan 
cienian: izan cintouanian: edun NN cirelaric: izan 
cienian: izan dntouanian: edun NN cirelaric: izan 
cienian: izan cintoudalaric: edun NN cuen: izan ., 

cintoudanian: edun NN ciren: izan c1enm: izan 
cienn: izan cintuanian: edun NN 

. . 
cuenac: izan 

cienn: izan cintuaranian: edun NN cirene: izan 
ciestela: izan cintudanean: edun NN cirene: izan 
ciesten: izan cintudanean: edun NN 

. . 
cuenean: izan 

cieya: izan cintudanian: edun NN 
. . 

cueneco: izan 
cieya: izan cintutalaric: edun NN cireneco: izan 
cieztela: izan cio~un: edun NNN cireneko: izan 
cieztela: izan cio~iin: edun NNN cireneko: izan 
cieztela: izan cio~une: edun NNN cirenerr: izan 
ciezten: izan cioen: edun NNN 

. . . 
cueman: izan 

ciezten: izan ~ioen: edun NNN cirenian: izan 
~ieztenn: izan cioene: edun NNN 

. . . 
c1renm: izan 

c1ezun: izan cioin: edun NNN cirestela: izan 
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cireya: izan 
cireztela: izan 
Cinen: izan 
ciriene: izan 
dssien: edun NN 
cistela: izan 
cistela: izan 
cisten: izan 
cit: edun NN 
citaie: izan 
cits;acolaric: izan NN 
cits;azkon: izan NN 
citcien: izan NN 
citcin: izan NN 
cits;os;un: izan NN 
cits;u: edun NN 
cits;un: edun NN 
eite: izan 
cite"iela: izan 
citian: edun NN 
citiciin: edun NN 
citis;un: edun NN 
citis;iin: edun NN 
citis;une: edun NN 
cit"is;une: edun NN 
citie: edun NN 
citie: edun NN 
citiela"ic: edun NN 
citien: edun NN 
citien: edun NN 
citien: edun NN 
citienn: edun NN 
citienn: edun NN 
citila: edun NN 
citin: edun NN 
cition: edun NNN 
citissun: edun NN 
citits;un: edun NN 
citizun: edun NN 
citoudalaric: edun NN 
citoueen: edun NN 
citouelaric: edun NN 
citouen: edun NN 
citouen: edun NN 
citouen: edun NN 
s;itouen: edun NN 

GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

citouene: edun NN 
citousten: edun NN 
citouuen: edun NN 
citouztene: edun NN 
cituelaric: edun NN 
cituen: edun NN 
s;ituen: edun NN 
cituin: edun NN 
citu"in: edun NN 
citzakon: izan NN 
citzazcon: izan NN 
citziakozun: izan NN 
citzin: izan NN 
cizien: izan NN 
cizte: izan 
cizte: izan 
ciztela: izan 
ciztela: izan 
cizten: izan 
cizten: izan 
cizun: edun NNN 
s;ocie: ezan NNN 
s;os;oue: ezan NNN 
s;ocue: ezan NN 
s;os;ue: ezan NNN 
s;os;ue: ezan NNN 
s;os;uela: ezan NNN 
s;on: edun NNN 
s;oola"ik: egon 
s;oucan: edun NN 
s;ous;oun: edun NN 
s;oueen: edun NN 
s;ouela: edun NN 
couelaric: edun NN 
s;ouelaric: edun NN 
s;ouelaric: edun NN 
s;ouelaric: edun NN 
s;ouelarik: edun NN 
s;ouen: edun NN 
s;ouen: edun NN 
s;ouen: edun NN 
s;ouene: edun NN 
s;ouenean: edun NN 
s;oueneane: edun NN 
s;ouenece: edun NN 
s;ouenehan: edun NN 

s;ouenez: edun NN 
s;ouenian: edun NN 
s;ouenian: edun NN 
s;ouenian: edun NN 
s;oukan: edun NN 
s;oukane: edun NN 
s;outen: edun NN 
s;outen: edun NN 
s;outen: edun NN 
s;outene: edun NN 
s;outenn: edun NN 
s;ouuen: edun NN 
couyan: edun NN 
s;ouyan: edun NN 
s;uan: izan 
s;ucan: edun NN 
cus;un: edun NN 
s;uciin: edun NN 
s;us;un: edun NN 
s;us;iin: edun NN 
s;us;une: edun NN 
s;uela: edun NN 
s;uela: edun NN 
cuelaric: edun NN 
s;uelaric: edun NN 
cuen: edun NN 
s;uen: edun NN 
s;uen: edun NN 
s;uena: edun NN 
cuenean: edun NN 
s;uenean: ·edun NN 
s;uenez: edun NN 
cuenian: edun NN 
s;uenian: edun NN 
s;ufan: edun NN 
cuila"ik: edun NN 
cuin: edun NN 
s;uin: edun NN 
s;ukan: edun NN 
s;ukeenez: edun NN 
s;ukines: edun NN 
s;un: edun NN 
s;unetudaniane: edun NN 
s;untudanian: edun NN 
s;untudanin: edun NN 
s;iintudan"in: edun NN 
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cuten: edun NN dazco: edun NNN dei"t: edun NNN 
s:uten: edun NN dazcon: edun NNN deit: edun NNN 
s:uten: edun NN dazko: edun NNN deYt: edun NNN 
cutian: edun NN dazkotzu: edun NNN dela: izan 
s:utian: edun NN dazut: ezan NNN dela: izan 
s:utielaric: edun NN de: edun NNN delaic: izan 
cutien: edun NN de: edun NNN delaic: izan 
s:utien: edun NN des:a: ezan NN delaYk: izan 
s:utien: edun NN des:a: ezan NN delaric: izan 
s:utilar"ic: edun NN des:a(d)an: ezan NN delaric: izan 
s:utin: edun NN des:a[d]an: ezan NN delarik: izan 
cuyan: edun NN des:aan: ezan NN dem: izan 
s:uyan: edun NN des:aan: ezan NN den: izan 
s:uyen: edun NN des:acan: ezan NN den: izan 
da: izan des:acan: ezan NN den: izan 
daazu: ezan NNN des:acola: ezan NNN den: izan 
dabilts:an: ibili des:acola: ezan NNN dena: izan 
dabilzala: ibili des:acon: ezan NNN dena: izan 
daco: edun NNN des:aconn: ezan NNN dena: izan 
dacoat: edun NNN des:acotela: ezan NNN denac: izan 
dacos:ou: edun NNN dec_;:adas:ou: ezan NN denac: izan 
dacoc_;:out: edun NNN des:adan: ezan NN dene: izan 
dacos:u: edun NNN decadan: ezan NN deneco: izan 
dacos:ut: edun NNN dec_;:adan: ezan NN denek: izan 
dacolaric: edun NNN des:adane: ezan NN denn: izan 
dacot: edun NNN des:adane: ezan NN densere: izan 
dacote: edun NNN des:adon: ezan NNN deo: edun NNN 
dacote: edun NNN des:akan: ezan NN deot: edun NNN 
dacozout: edun NNN des:akan: ezan NN deot: edun NNN 
dadiela: edin dec_;:ake: ezan NN dere: edun NNN 
dadin: edin des:akola: ezan NNN dero: edun NNN 
dago:egon dec_;:akotela: ezan NNN derot: edun NNN 
dagoden: egon des:akoten: ezan NNN derot: edun NNN 
dagolaric: egon des:ala: ezan NN desacola: ezan NNN 
dagolarik: egon des:an: ezan NN desacola: ezan NNN 
da"izco: edun NNN dec_;:an: ezan NN desadan: ezan NN 
dakit: jakin des:atan: ezan NN desadan: ezan NN 
dako: edun NNN dec_;:atann: ezan NN desatan: ezan NN 
dakoat: edun NNN dec_;:ayan: ezan NNN dessacan: ezan NN 
dakot: edun NNN des:ola: ezan NNN dessacoten: ezan NNN 
danic: izan dec_;:ola: ezan NNN dessadan: ezan NN 
daoutazou: edun NNN des:on: ezan NNN dessadan: ezan NN 
daquit: jakin dee: edun NN dessadan: ezan NN 
dariola: erion dee: edun NN dessakan: ezan NN 
dasko: edun NNN deic: edun NNN dessakedan: ezan NN 
daucatenez: eduki deit: edun NNN dessan: ezan NN 
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dessola: ezan NNN 
dessola: ezan NNN 
dessossouela: ezan NNN 
dets:aket<;oue: ezan NN 
deye: edun NNN 
deyoat: edun NNN 
deza(d)an: ezan NN 
dezaadan: ezan NN 
dezaan: ezan NN 
dezaan: ezan NN 
dezaatan: ezan NN 
dezacan: ezan NN 
dezacola: ezan NNN 
dezacotela: ezan NNN 
dezadan: ezan NN 
dezadan: ezan NN 
dezadan: ezan NN 
dezadazu: ezan NN 
dezadazut: ezan NN 
dezagun: ezan NN 
dezaion: ezan NNN 
dezakan: ezan NN 
dezakan: ezan NN 
dezakec: ezan NN 
dezakola: ezan NNN 
dezakon: ezan NNN 
dezakotela: ezan NNN 
dezakotela: ezan NNN 
dezakoten: ezan NNN 
dezakozoue: ezan NNN 
dezala: ezan NN 
dezan: ezan NN 
dezan: ezan NN 
dezan: ezan NN 
dezan: ezan NN 
dezatan: ezan NN 
dezatzueke: ezan NNN 
dezayan: ezan NNN 
dezayan: ezan NNN 
dezazie: ezan NN 
dezola: ezan NNN 
dezola: ezan NNN 
dezon: ezan NNN 
dez6n: ezan NNN 
dezozuie: ezan NNN 
dezozuiye: ezan NNN 
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dia: edun NN 
diacoat: edun NNN 
diacos:ou: edun NNN 
diacosu: edun NNN 
diacozout: edun NNN 
diagou: edun NN 
diagouc: edun NN 
diagu: edun NN 
diagu: edun NN 
diagu: edun NN 
diaguc: edun NN 
diakoat: edun NNN 
diakos:out: edun NNN 
diakosout: edun NNN 
diakozu: edun NNN 
diakozut: edun NNN 
diala: edun NN 
dialaric: edun NN 
dialarik: edun NN 
dian: edun NN 
dian: edun NN 
diaou: edun NN 
diascotzu: edun NNN 
diat: edun NN 
diat: edun NN 
diau: edun NN 
diali: edun NN 
die: edun NN 
(d)ici: edun NN 
dici: edun NN 
dicie: edun NN 
dicigou: edun NN 
diciou: edun NN 
(d)icit: edun NN 
[d]icit: edun NN 
dicit: edun NN 
dis:ola: ezan NNN 
dis:u: edun NN 
di<;ugu: edun NN 
die: edun NNN 
dies:adas:u: ezan NNN 
dies:ou: edun NNN 
die<;ou: edun NNN 
dies:u: edun NNN 
die<;u: edun NNN 
diela: edun NNN 

dielaik: edun NNN 
dielaik: edun NNN 
dielaric: edun NNN 
dielaric: edun NNN 
dien: edun NNN 
dien: edun NNN 
dien: edun NNN 
diena: edun NNN 
diena: edun NNN 
dienac: edun NNN 
diene: edun NNN 
dieneco: edun NNN 
dienez: edun NNN 
diessadassou: ezan NNN 
diezu: edun NNN 
diezu: edun NNN 
diic: edun NN 
diici: edun NN 
diik: edun NN 
diizi: edun NN 
dik: edun NN 
dilai:k: edun NN 
dilaric: edun NN 
dio: edun NNN 
dios:as:oue: edun NNN 
dios:ala: edun NNN 
dios:oue: edun NNN 
dios:u: edun NNN 
dio<;il: edun NNN 
diolaric: edun NNN 
dion: edun NNN 
diosca: edun NNN 
dioska: edun NNN 
diosu: edun NNN 
diot: edun NNN 
diot<;a: edun NNN 
diot<;i: edun NNN 
diote: edun NNN 
diote: edun NNN 
diouc: edun NNN 
dious:ou: edun NNN 
diouk: edun NNN 
dioustenac: edun NN 
diouzten: edun NN 
dioyat: edun NNN 
diozala: edun NNN 
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diozcac: edun NNN 
diozka: edun NNN 
diozki: edun NNN 
diozola: ezan NNN 
diozatela: ezan NNN 
diozout: edun NNN 
diozu: edun NNN 
diozue: edun NNN 
dira: izan 
dire: izan 
direlaric: izan 
diren: izan 
direnac: izan 
direnean: izan 
direnean: izan 
direneko: izan 
diro: -io 
disi: edun NNN 
disugu: edun NN 
dit: edun NN 
dit~atan: ezan NN 
diteke: edin 
ditekena: edin 
ditiat: edun NN 
ditien: edun NN 
ditou: edun NN 
ditoucie: edun NN 
ditou~oue: edun NN 
ditousket~oue: edun NN 
ditousoue: edun NN 
ditousten: edun NN 
ditousten: edun NN 
ditoustenetaric: edun NN 
ditout: edun NN 
ditout~oue: edun NN 
ditout~oue: edun NN 
ditoutsoue: edun NN 
ditoutzouye: edun NN 
ditouzkezoue: edun NN 
ditouzoue: edun NN 
ditouzten: edun NN 
ditouzten: edun NN 
ditouztenak: edun NN 
ditouztenn: edun NN 
ditu: edun NN 
dituc: edun NN 

ditu~ue: edun NN 
ditusdan: edun NN 
ditusten: edun NN 
ditustenac: edun NN 
ditut: edun NN 
ditut~ue: edun NN 
ditutzi: edun NN 
ditutzie: edun NN 
ditutzue: edun NN 
ditutzuie: edun NN 
dituzi: edun NN 
dituzie: edun NN 
dituzie: edun NN 
dituzten: edun NN 
dituzten: edun NN 
dituzten: edun NN 
dituztenac: edun NN 
dituzue: edun NN 
ditzadan: ezan NN 
ditzan: ezan NN 
ditzotu: edun NNN 
ditzotzu: edun NNN 
ditzuen: edun NN 
diuc: edun NN 
diiic: edun NN 
diuk: edun NN 
dilisten: edun NN 
diuzten: edun NN 
ditizten: edun NN 
dizadan: ezan NN 
(d)izi: edun NN 
dizi: edun NN 
dizie: edun NN 
dizigu: edun NN 
(d)izit: edun NN 
dizit: edun NN 
diziu: edun NN 
dizou: edun NNN 
dizougou: edun NN 
dizout: edun NNN 
dizu: edun NN 
dizii: edun NN 
dizugu: edun NN 
diziigii: edun NN 
dizut: edun NN 
doat: edun NNN 

dolarik: egon 
dooloric: egon 
dot: edun NNN 
dou: edun NN 
dou(t)ana: edun NN 
douana: edun NN 
douana-: edun NN 
(d)ouc: edun NN 
[d]ouc: edun NN 
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douc: edun NN 
doucala: edun NN 
[d]oucan: edun NN 
doucan: edun NN 
doucln: edun NN 
doucan: edun NN 
doucane: edun NN 
doucann: edun NN 
doucie: edun NN 
doucie: edun NN 
doucien: edun NN 
dou~ou: edun NN 
dou~oue: edun NN 
dou~ouela: edun NN 
dou~ouen: edun NN 
doudana: edun NN 
douelaric: edun NN 
douelaric: edun NN 
douen: edun NN 
douenian: edun NN 
dougou: edun NN 
dougoulacots: edun NN 
dougoun: edun NN 
dougoune: edun NN 
douk: edun NN 
doukan: edun NN 
doukecan: edun NN 
doukecan: edun NN 
doukecan: edun NN 
doun: edun NN 
douou: edun NN 
dououlacotz: edun NN 
dousie: edun NN 
dousou: edun NN 
dousten: edun NN 
dout: edun NN 
doutana: edun NN 
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doute: edun NN 
doute: edun NN 
doutelaric: edun NN 
douten: edun NN 
douten: edun NN 
douten: edun NN 
doutena: edun NN 
doutenac: edun NN 
doutenac: edun NN 
doutenak: edun NN 
doutene: edun NN 
doutenes: edun NN 
doutenetaik: edun NN 
douyan: edun NN 
douzien: edun NN 
douzin: edun NN 
douzou: edun NN 
douzten: edun NN 
du: edun NN 
du: edun NN 
du: edun NN 
duana: edun NN 
(du)c: edun NN 
duc: edun NN 
diic: edun NN 
ducan: edun NN 
duci: edun NN 
ducie: edun NN 
ducie: edun NN 
ducie: edun NN 
duciela: edun NN 
duciela: edun NN 
ducien: edun NN 
dw;:is: edun NN 
dus:u: edun NN 
dus:ue: edun NN 
dus:uela: edun NN 
dus:uen: edun NN 
dus:un: edun NN 
dudala: edun NN 
dudan: edun NN 
du[d]ana: edun NN 
dudana: edun NN 
dudana: edun NN 
dudana: edun NN 
duela: edun NN 
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duelaric: edun NN 
duelaric: edun NN 
duelarik: edun NN 
duen: edun NN 
dugu: edun NN 
dugu: edun NN 
duguian: edun NN 
dugun: edun NN 
duia: edun NN 
dufan: edun NN 
(d)uk: edun NN 
duk: edun NN 
duk: edun NN 
dukan: edun NN 
dukan: edun NN 
dukean: edun NN 
dukec: edun NN 
dukec: edun NN 
diikec: edun NN 
dukecan: edun NN 
dukes:an: edun NN 
dukecie: edun NN 
dukecie: edun NN 
dukeian: edun NN 
dukefan: edun NN 
dukek: edun NN 
dukek: edun NN 
dukek: edun NN 
dukekan: edun NN 
dukekan: edun NN 
duken: edun NN 
dukesie: edun NN 
dukessie: edun NN 
duket: edun NN 
dukezie: edun NN 
dukezie: edun NN 
diikezie: edun NN 
dukia: edun NN 
dukia: edun NN 
<lukian: edun NN 
diikian: edun NN 
dun: edun NN 
duna: edun NN 
duquec: edun NN 
duquec: edun NN 
duquecie: edun NN 

duquessie: edun NN 
duquessie: edun NN 
dusie: edun NN 
dusquetzie: edun NN 
dussiela: edun NN 
dussu: edun NN 
dussuyela: edun NN 
dut: edun NN 
dutan: edun NN 
(d)utana: edun NN 
dutana: edun NN 
dutcuela: edun NN 
dute: edun NN 
dute: edun NN 
duten: edun NN 
duten: edun NN 
dutena: edun NN 
dutenac: edun NN 
dutenac: edun NN 
dutenak: edun NN 
dutenez: edun NN 
dutie: edun NN 
dutien: edun NN 
dutienac: edun NN 
dutienak: edun NN 
dutimak: edun NN 
dutiene: edun NN 
dutin: edun NN 
duu: edun NN 
diiii: edun NN 
duyan: edun NN 
duzi: edun NN 
duzie: edun NN 
duzie: edun NN 
diizie: edun NN 
duziela: edun NN 
duzien: edun NN 
duzien: edun NN 
duzin: edun NN 
duzkecie: edun NN 
duzketzie: edun NN 
duzkezie: edun NN 
duzten: edun NN 
duztenac: edun NN 
duztenak: edun NN 
duzu: edun NN 
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diizii: edun NN ekaros:ue: ekarri emaazou: eman 
duzue: edun NN ekarrakozie: ekarri emaazut: eman 
duzuela: edun NN ekarrazakozie: ekarri emac: eman 
duzuen: edun NN ekarrosuie: ekarri emaco: eman 
duzuna: edun NN ekarrozue: ekarri emas:ou: eman 
es:aas:ou: ezan NNN ekarrozui: ekarri emas:out: eman 
es:aas:ou: ezan NNN ekazu: ekarri emacozi: eman 
es:acie: ezan NN ekhas:u: ekarri emacoz1e: eman 
es:acocie: ezan NNN ekharacocie: ekarri emacozoue: eman 
es:acocie: ezan NNN ekharacozie: ekarri emas:u: eman 
es:as:out: ezan NNN ekharakocie: ekarri emas:ue: eman 
es:as:u: ezan NN ekharakosie: ekarri emas:ut: eman 
es:as:u: ezan NN ekhars:u: ekarri emadas:ou: eman 
es:as:ut: ezan NNN ekharezozie: ekarri emadas:ou: eman 
es:as:ut: ezan NNN ekharnes:as:ou: ekarri emadas:u: eman 
es:adas:ou: ezan NNN ekharos:oue: ekarri emadas:ut: eman 
es:adas:ou: ezan NNN ekharos:ue: ekarri emadas:ut: eman 
es:adas:ut: ezan NNN ekharozie: ekarri emadahas:u: eman 
es:aras:ocie: ezarri ekharozoute: ekarri emadasou: eman 
es:aracocie: ezarri ekharozue: ekarri emadasout: eman 
ecars:aquocie: ezarri ekharozute: ekarri emadassou: eman 
es:arcotcie: ezarri ekharracacozi: ekarri emadazou: eman 
es:ares:os:oue: ezarri ekharracocie: ekarri ema-dazou: eman 
ecar-ossoue: ezarri ekharracocie: ekarri emadazu: eman 

. . 
ekharracocie: ekarri emadazu: eman es:arracoc1e: ezarn 

es:arracocie: ezarri ekharracozie: ekarri emadazut: eman 
es:arrakocie: ezarri ekharrakocie: ekarri emadus:u: eman 
es:arrakosie: ezarri ekharrakocie: ekarri emafos:ue: eman 
es:arrascotcie: ezarri ekharrakozie: ~karri emakozie: eman 
ecarrassoue: ezarri ekharrakozie: ekarri emakozue: eman . . 

ekharrasoue: ekarri ecarroc1e: ezarn emanazu: eman 
ecarrocoue: ezarri ekharrazie: ekarri emanes:aas:u: eman 
es:is:un: edun NN ekharroci: ekarri emanes:as:u: eman 
ecis:un: edun NN ekharrocoue: ekarri emanes:adas:u: eman 
es:ocie: ezan NNN ekharros:ue: ekarri emanezaazu: eman 
es:ocie: ezan NNN ekharros:ue: ekarri emanezadazut: eman 
ecocie: ezan NNN ekharrozi: ekarri emanezazu: eman 
es:ocie: ezan NNN ekharrozue: ekarri emanezazu: eman 
es:ocie: ezan NNN ekhartcie: ekarri emantson: eman 
ekaazkozie: ekarri ekhar-zakozie: ekarri emantzacos:oun: eman 
ekarakozie: ekarri ekharzazie: ekarri emantzacon: eman 
ekarakozie: ekarri ema(d)as:ou: eman eman-t-zakon: eman 
ekarats:ue: ekarri ema(d)azu: eman emantzen: eman 
ekars:u: ekarri ema[da]s:u: eman emantzian: eman 
ekarhakozue: ekarri emaas:ut: eman emascotsie: eman 
ekarkozie: ekarri emaazou: eman emazcotzie: eman 
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emazou: eman 
emazu: eman 
emazu: eman 
emazue: eman 
emazut: eman 
ema.zut: eman 
ema.zut: eman 
emoci: eman 
emocie: eman 
em0<_;:oue: eman 
em0<_;:oue: eman 
emo<_;:ue: eman 
emo<_;:ue: eman 
emo<_;:ue: eman 
emokozue: eman 
emossuye: eman 
emoz1: eman 
emozi: eman 
emozu: eman 
emozoute: eman 
emozue: eman 
emozue: eman 
emozui: eman 
ena1z: izan 
ene<_;:a<_;:oula: ezan NN 
ene<_;:a<_;:oula: ezan NN 
ene<_;:a<_;:oula: ezan NN 
ene<_;:a<_;:oula: ezan NN 
ene<_;:a<_;:ula: ezan NN 
ene<_;:a<_;:ula: ezan NN 
enesassula: ezan NN 
enezazoula: ezan NN 
enezazoula: ezan NN 
enezazula: ezan NN 
enezaztila: ezan NN 
enezazula: ezan NN 
ems: izan 
emz: izan 
enouc: edun NN 
enouc: edun NN 
enouc: edun NN 
enouk: edun NN 
enouk: edun NN 
enouzou: edun NN 
enuc: edun NN 
entic: edun NN 
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enuc: edun NN 
enu<_;:u: edun NN 
enuk: edun NN 
enuk: edun NN 
enuzu: edun NN 
esasou: ezan NN 
eshacon: edun NNN 
esne<_;:a<_;:oula: ezan NN 
essacossie: ezan NNN 
essarrassoue: ezarri 
essassu: ezan NN 
essassu: ezan NN 
essassut: ezan NN 
essossie: ezan NNN 
essossie: ezan NNN 
esta: izan 
esta: izan 
este <_;:ola: ezan NNN 
este soia: ezan NNN 
este<_;:acola: ezan NNN 
este<_;:acola: ezan NNN 
este<_;:acon: ezan NNN 
este<_;:akola: ezan NNN 
este<_;:an: ezan NN 
este<_;:ola: ezan NNN 
este<_;:ola: ezan NNN 
estezacotela: ezan NNN 
estezola: ezan NNN 
esti<_;:ada<_;:ut: ezan NN 
esti<_;:oala: ezan NNN 
esti<_;:ola: ezan NNN 
esti<_;:ola: ezan NNN 
esti<_;:on: ezan NNN 
estie<_;:ola: ezan NNN 
estisela: ezan NNN 
estizu: edun NNN 
estuc: edun NN 
estu<_;:u: edun NN 
estussu: edun NN 
estut: edun NN 
estuzu: edun NN 
et<_;:aco<_;:oun: izan NN 
et<_;:acon: izan NN 
et<_;:acon: izan NN 
et<_;:aconn: izan NN 
et<_;:acoten: izan NN 

et<;akon: izan NN 
et<_;:akon: izan NN 
etceion: edun NNN 
etcen: izan 
etceon: edun NNN 
etceren: edun NNN 
etciaco<_;:un: edun NNN 
etciako<_;:oun: edun NNN 
etciakozien: edun NNN 
etcian: edun NN 
et<_;:ian: edun NN 
etcian: edun NN 
etcicin: edun NN 
etci<_;:un: edun NN 
etci<_;:tin: edun NN 
etci<_;:un: edun NN 
etci<_;:une: edun NN 
etci<_;:une: edun NN 
etcie<_;:un: izan 
etcie<_;:un: izan 
etcie<_;:une: izan 
etcien: izan 
etcien: izan 
etcien: izan 
etcien: izan 
etcienn: izan 
etciin: izan 
etcin: izan 
et<_;:in: izan 
etcio<_;:tin: edun NNN 
etcio<_;:un: edun NNN 
etcioen: edun NNN 
etcioen: edun NNN 
et<_;:ion: edun NNN 
etcion: edun NNN 
etcitcin: edun NN 
etcitcin: edun NN 
etcit<_;:un: edun NN 
etcitien: edun NN 
etcitienn: edun NN 
etcitin: edun NN 
etcitouen: edun NN 
etcitouen: edun NN 
etcitouen: edun NN 
et<_;:on: edun NNN 
et<_;:otcie: ezan NN 
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et~ou: edun NN etzeren: edun NNN ezaazu: ezan NN 
et~ou: edun NN etzeron: edun NNN ezadazu: ezan NN 
et~ou: edun NN etzezaken: ezan NN ezadazut: ezan NN 
et~ouen: edun NN etziacosien: edun NNN ezadazut: ezan NN 
et~ouen: edun NN etziacozien: edun NNN ezakocie: ezan NNN 
et~ouen: edun NN etziakozien: edun NNN ezakoten: edun NNN 
etcouen: edun NN etzian: edun NN ezaracoz1: ezarn 
et~u: edun NN etzicin: edun NN 

. . 
ezaracoz1e: ezarn 

et~uen: edun NN etzicin: edun NN ezarakosie: ezarri 
et~utian: edun NN etzi~un: edun NN 

. . 
ezarezoz1e: ezarn 

et~utin: edun NN etzien: izan ezarkiotzute: ezarri 
etsacon: edun NNN etz'i:en: izan ezarkozie: ezarri 
etsacosiela: edun NNN etziezun: izan ezarozi: ezarri 
etsacoziela: edun NNN etzin: izan ezarozie: ezarri 
etsefon: edun NNN etzin: izan ezarozue: ezarn 
etsian: edun NN etzin: izan 

. . 
ezarracoc1e: ezarn 

etsi~un: edun NN etzioen: edun NNN ezarracocie: ezarri 
etsien: izan etzion: edun NNN 

. . 
ezarracoz1e: ~zarn 

etsien: izan etzioon: edun NNN ezarrakozie: ezarri 
etsion: edun NNN etzioten: edun NNN ezarrakozie: ezarri 
etsiosoun: edun NNN etziozun: edun NNN ezarrakozoue: ezarri 
etsioten: edun NNN etziozun: edun NNN ezarraz cotzie: ezarri 
etsisin: edun NN etzitcin: edun NN ezarrazkotzie: ezarri 
etsissun: edun NN etzitien: edun NN ezarzkotzie: ezarri 
etsitien: edun NN etzitin: edun NN ezazou: ezan NN 
etsitit~un: edun NN etzitizun: edun NN ezazu: ezan NN 
etsouen: edun NN etzituen: edun NN ezazli: ezan NN 
etsouen: edun NN etzituin: edun NN ezazu: ezan NN 
etzaco: izan NN etzitzin: edun NN ezazue: ezan NN 
etzacocien: izan NN etzizin: edun NN ezazlit: ezan NN 
etzaco~oun: izan NN etzizoun: edun NN ezbaouk: edun NN 
etzacon: izan NN etzizun: edun NN ezda: izan 
etzacon: izan NN etzizlin: edun NN ezde~acon: ezan NNN 
etzacoten: izan NN etzizun: edun NN ezdezacola: ezan NNN 
etzacozien: izan NN etzizlin: edun NN ezdezacon: ezan NNN 
etzaiola: izan NN etzon: edun NNN ezdezakon: ezan NNN 
etzako: izan NN etzon: edun NNN ezdezakotela: ezan NNN 
etzakocien: edun NNN etzouzoun: edun NN ezdezola: ezan NNN 
etzakon: izan NN etzu: edun NN ezdiola: edun NNN 
etzakon: izan NN etzuen: edun NN ezduzu: edun NN 
etzakoten: izan NN etzuien: edun NN eziaouste: etorri 
etzakozun: izan NN etzutian: edun NN eznauc: edun NN 
etzan: izan etzlitin: edun NN ezne~a~ula: ezan NN 
etzen: izan etzutitzun: edun NN eznezazoula: ezan NN 
etzeon: edun NNN etzuzun: edun NN eznezazula: ezan NN 
etzeren: edun NNN ezaazou: ezan NN eznouc: edun NN 
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eznuc: edun NN 
eznuk: edun NN 
ezozie: ezan NNN 
ezozie: ezan NNN 
ezozie: ezan NNN 
ezta: izan 
ezta: izan 
ezte~acola: ezan NNN 
ezte~acola: ezan NNN 
ezte~acola: ezan NNN 
ezte~akola: ezan NNN 
ezte~akola: ezan NNN 
eztecola: ezan NNN 
ezte~ola: ezan NNN 
ezte~ola: ezan NNN 
ezte~on: ezan NNN 
ezteiola: ezan NNN 
ezteiola: ezan NNN 
ezteye: edun NNN 
eztezacola: ezan NNN 
eztezacotela: ezan NNN 
eztezakola: ezan NNN 
eztezala: ezan NN 
eztezola: ezan NNN 
eztezola: ezan NNN 
eztezon: ezan NNN 
eztiosoziela: edun NNN 
eztitzin: edun NNN 
eztizola: ezan NNN 
eztizola: ezan NNN 
eztizon: ezan NNN 

. eztiz6n: ezan NNN 
eztu~u: edun NN 
eztuzu: edun NN 
ezti.izi.iz: edun NN 
eztziakozien: edun NNN 
eztzuen: edun NN 
eztzuin: edun NN 
ezuen: edun NN 
gattouc: edun NN 
gattouk: edun NN 
gaituc: edun NN 
gattuc: edun NN 
gaituk: edun NN 
gattuk: edun NN 
gaozic: egon 

GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

gare: izan 
ghira: izan 
gie: izan 
gira: izan 
gitouk: edun NN 
gituc: edun NN 
gituk: edun NN 
goass1: Joan 
goaz1: Joan 
gouat~a: joan 
guia: izan 
guira: izan 
guiwac: edun NN 
guiten: izan 
guitouc: edun NN 
guitouk: edun NN 
guituc: edun NN 
guituk: edun NN 
gutsac: edun NN 
gutuc: edun NN 
giitiic: edun NN 
guruk: edun NN 
gutuk: edun NN 
gututzu: edun NN 
gutiitzu: edun NN 
hadien: edin 
hadin: edin 
hats: izan 
haiz: izan 
hatz: izan 
hi~ate: izan 
hi~ate: izan 
his: izan 
hissate: izan 
hiz: izan 
hizan: izan 
hizate: izan 
hizate: izan 
hizz: izan 
houen: edun NN 
huen: edun NN 
i~a~u: ezan NNN 
i~ada~u: ezan NNN 
i~ada~ut: ezan NNN 
i~ain: izan 
i~atn: izan 

i~a"ins: izan 
i~atntz: izan 
i~a"inz: izan 
"ici: edun NN 
icit: edun NN 
"icit: edun NN 
ico~ie: ezan NNN 
i~ocie: ezan NNN 
i~ocie: ezan NNN 
i~o~ie: ezan NNN 
isadasut: ezan NNN 
tsit: edun NN 
isosie: ezan NNN 
1ss: izan 
issadassut: ezan NNN 
issosie: ezan NNN 
issossie: ezan NNN 
it~otcie: ezan NNN 
itzatzu: ezan NN 
itzazu: ezan NN 
1z: izan 
izadazu: ezan NNN 
izadazut: ezan NNN 
izatntz: izan . . . 
izan neman: izan . . . 
1zanm: izan 
izazut: ezan NNN 
izi: edun NN 
izit: edun NN 
izozie: ezan NNN 
izozie: ezan NNN 
izozue: ezan NNN 
tzut: edun NNN 
kodouc: edun NN 
lessan: ezan NN 
lesson: ezan NNN 
lezan: ezan NN 
lezan: ezan NN 
lezon: ezan NNN 
lezon: ezan NNN 
loukezou: izan 
na(d)in: edin 
naain: edin 
na~a~ou: ezan NN 
na~a~oula: ezan NN 
na~u: edun NN 
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nadien: edin naizen: izan nesasou: ezan NN 
nadien: edin naizu: edun NN nesasoula: ezan NN 
nadiene: edin na'izu: edun NN nesasoula: ezan NN 
nadienn: edin na'izii: edun NN nesasu: ezan NN 
nadin: edin naou: edun NN nessassou: ezan NN 
nadin: edin naouc: edun NN nessassou: ezan NN 
nadin: edin naouc_;:ou: edun NN nessassoula: ezan NN 
nad'in: edin naouk: edun NN nessassoula: ezan NN 
nadin: edin naousou: edun NN nessassoun: ezan NN 
nadine: edin naouzou: edun NN nessassu: ezan NN 
nad'inn: edin nau: edun NN nessassu: ezan NN 
nago:egon naii: edun NN nessassun: ezan NN 
nahien: edin nauc: edun NN nezac_;:u: ezan NN 
nai: izan naiic: edun NN nezac_;:ula: ezan NN 
na'ice: izan naiic_;:ou: edun NN nezazou: ezan NN 
na'icela: izan nauc_;:u: edun NN nezazou: ezan NN 
na'icelacots: izan nauc_;:un: edun NN nezazoula: ezan NN 
naicelacotz: izan nauen: edun NN nezazoula: ezan NN 
na'icelacotz: izan nauk: edun NN nezazoun: ezan NN 
na'icelakots: izan naiik: edun NN nezazu: ezan NN 
naic_;:en: izan naukan: eduki nezazu: ezan NN 
na'icen: izan naukek: egon nezazii: ezan NN 
na'icene: izan nauzu: edun NN nezazu: ezan NN 
naic_;:u: edun NN nauzula: edun NN nezazula: ezan NN 
na'icu: edun NN nayc_;:u: edun NN nezazula: ezan NN 
na'ic_;:u: edun NN nazazu: ezan NN nezazula: ezan NN 
naic_;:ula: edun NN nazazula: ezan NN nezazulu: ezan NN 
naien: edin nec_;:ac_;:ou: ezan NN nezazun: ezan NN 
naien: edin nec_;:acou: ezan NN nian: edun NN 
nain: edin nec_;:ac_;:ou: ezan NN nic_;:ala: izan 
na'in: edin nec_;:ac_;:ou: ezan NN nic_;:alacos: izan 
na'is: izan nec_;:ac_;:oula: ezan NN nic_;:alacots: izan 
na'isselacots: izan nec_;:acoula: ezan NN nic_;:alacotz: izan 
na'issu: edun NN nec_;:ac_;:oula: ezan NN nic_;:alacouan: izan 
naiteke: edin nec_;:ac_;:oun: ezan NN nic_;:alacoz: izan 
naiz: izan necacu: ezan NN nic_;:alakos: izan 
na"iz: izan nec_;:acu: ezan NN nic_;:alakots: izan 
naizazula: ezan NN nec_;:ac_;:u: ezan NN nic_;:alakotz: izan 
naizelacots: izan nec_;:ac_;:u: ezan NN nic_;:alakouan: izan 
naizelacotz: izan nec_;:acula: ezan NN nic_;:alakoz: izan 
naizelacoz: izan nec_;:ac_;:ula: ezan NN nicela: izan 
naizelako: izan nec_;:ac_;:ula: ezan NN nic_;:ela: izan 
naizelakoan: izan nec_;:ac_;:un: ezan NN nicelakotz: izan 
na'izelakos: izan nedin: edin nicin: edun NN 
naizelakotz: izan nendin: edin nidn: edun NN 
na'izelakouan: izan nesasou: ezan NN nic_;:in: edun NN 
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nidnn: edun NN 
nis;un: edun NN 
nis;iin: edun NN 
nis;une: edun NN 
nien: edun NN 
nien: edun NN 
nien: edun NN 
nienian: edun NN 
nienian: edun NN 
nienn: edun NN 
niin: edun NN 
ni"inssan: izan, 
nikezi: edun NN 
nin: edun NN 
n1n: edun NN 
nins;an: izan 
nindadien: edin 
nindadin: edin 
nindagon: egon 
nindai:n: edin 
nindaoun: egon 
nindaun: egon 
nindazun: edin 
nindoan: joan 
nindohan: joan 
nindouan: joan 
nindous;oun: edun NN 
ni:ndous;oun: edun NN 
nindouzoun: edun NN 
ninduzun: edun NN 
ninduzun: edun NN 
nintazkcen: edin 
nints;an: izan 
nfnts;an: izan 
nints;anian: izan 
nintcen: izan 
nintcen: izan 
nints;en: izan 
nintcene: izan 
nints;eneane: izan 
nints;oun: edun NN 
nints;un: edun NN 
nintsan: izan 
nintsen: izan 
nintsen: izan 
nintsoun: edun NN 

GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

nintsun: edun NN 
nintutzun: edun NN 
nintzan: izan 
nintzen: izan 
nintzenian: izan 
nintwun: edun NN 
nintzun: edun NN 
nmzan: izan 

. . . 
nmzaman: izan 
ms: izan 
nisala: izan 
nisalacots: izan 
nissalakoz: izan 
nissan: izan 
nisselacots: izan 
nissun: edun NNN 
nireen: izan 
nits;en: izan 
nituen: edun NN 
nitz: izan 
nitzen: izan 
mz: izan 
ni:z: izan 
nizala: izan 
nizalacos: izan 
nizalacotz: izan 
nizalacoz: izan 
nizalacuan: izan 
nizalakos: izan 
nizalakotz: izan 
nizalakoz: izan 
nizalakuan: izan 
nizan: izan 
nizazula: ezan NN 
nizelacotz: izan 
nizelakotz: izan 
nizen: izan 
nizi: edun NN 
nizin: edun NN 
nizoun: edun NNN 
nizun: edun NNN 
nizun: edun NNN 
mzz: izan 
noa: joan 
noha: joan 
nou: edun NN 

nouazu: joan 
nouc: edun NN 
nous;ou: edun NN 
nouen: edun NN 
nouen: edun NN 
nouen: edun NN 
nouene: edun NN 
nouenean: edun NN 
nouenean: edun NN 
nouenian: edun NN 
nouk: edun NN 
nouns;oun: edun NN 
nountzoun: edun NN 
nouque: edun NN 
nousou: edun NN 
noussou: edun NN 
nouwu: edun NN 
nu: edun NN 
nuc: edun NN 
nus;u: edun NN 
nuela: edun NN 
nuen: edun NN 
nuen: edun NN 
nuenean: edun NN 
nuenian: edun NN 
nuhenian: edun NN 
nuien: edun NN 
nuin: edun NN 
nuk: edun NN 
nuke: edun NN 
nuke: edun NN 
nukhe: edun NN 
nundes;un: edun NN 
nundus;un: edun NN 
niindus;un: edun NN 
niindus;iin: edun NN 
nundusun: edun NN 
nunduzun: edun NN 
nunduzun: edun NN 
nundiiziin: edun NN 
niinduziin: edun NN 
niindiiziin: edun NN 
nune dus;une: edun NN 
nunedus;une: edun NN 
nuque: edun NN 
nussu: edun NN 
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nuyenean: edun NN sassula: izan NN siestela: izan 
nuzu: edun NN sasu: izan NN siestela: izan 
nuzula: edun NN sasu: izan NN siesten: izan 
oc: edun NN satoste: etorri silaric: izan 
osouye: ezan NNN saiiste: etorri sm: izan 
ossie: ezan NNN seen: edun NNN smes: izan 
otsoue: ezan NNN sefolaric: edun NNN sintoudanean: edun NN 
ouc: edun NN sefon: edun NNN sintoudanian: edun NN 
om;ou: edun NN seitson: edun NNN sioeten: edun NNN 
ouk: edun NN sei:tzon: edun NNN sion: edun NNN 
oukan: edun NN seia: izan si:on: edun NNN 
out: edun NN selaric: izan siorskan: edun NNN 
out (beha-): edun NN sen: izan sioskin: edun NNN 
out (beha-): edun NN sen: izan siosskan: edun NNN 
outana: edun NN sena: izan sioten: edun NNN 
pauc: edun NN sena: izan sioten: edun NNN 
sabilsala: ibili senac: izan siotsu: edun NNN 
sabiltsala: ibili senean: izan siousten: edun NN 
sabiltsan: ibili senes: izan sioustenac: edun NN 
sacocie: edun NN seman: izan s1ra: izan 
sacoc;oun: izan NN senian: izan s1rea: izan 
sacon: izan NN seon: edun NNN sirea: izan 
sadasou: ezan NNN seon: edun NNN s1ren: izan 
sagolai:c: egon serelaric: edun NNN siren: izan 
sagolaric: egon -seren: edun NNN sirenecots: izan 
sagolarik: egon sessan: ezan NN 

. . 
s1rener: izan 

sesson: ezan NNN 
. . . 

sagon: egon s1reman: izan 
sagon: egon si: edun NN sirenian: izan 
sai:k: izan NN s1a: izan sireya: izan 
sa"in: izan NN sialaric: izan sisien: edun NN 
saio: izan NN sian: edun NN sisin: edun NN 
sai:ste: etorri sian: edun NN sissun: edun NN 
sai:sten: etorri sianian: edun NN sistela: izan 
sai:tadana: izan NN siaouste: etorri sisten: izan 
saourte: etorri sic;un: edun NN sitaken: izan 
saouste: etorri siden: izan site: edin 
saout: izan NN sidien: izan sitie: edin 
saoutana: izan NN siefa: izan sitien: edun NN 
sarei:ra: izan sielaic: izan sitouelaric: edun NN 
sascon: edun NNN sielaric: izan sitouen: edun NN 
sascotsoun: edun NNN sien: izan sitouen: edun NN 
saskon: edun NNN sien: izan sitousten: edun NN 
sasou: izan NN s1ene: izan sitson: izan NN 
sasoula: izan NN sieneco: izan situen: edun NN 
sassou: izan NN sienian: izan situin: edun NN 
sassu: izan NN sienian: izan soaste: joan 
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souean: izan 
souela: edun NN 
souelarie: edun NN 
souelarik: edun NN 
souelarik: edun NN 
souen: edun NN 
souen: edun NN 
souenean: edun NN 
souenes: edun NN 
souenes: edun NN 
souenian: edun NN 
souenian: edun NN 
soufan: izanNN 
soukan: izan 
souken: edun NN 
sousoun: edun NN 
souten: edun NN 
souten: edun NN 
souyan: edun NN 
souyenian: edun NN 
ssassu: ezan NN 
ssela: izan 
stiaouste: etorri 
suelaric: edun NN 
suelarik: edun NN 
suen: edun NN 
suin: edun NN 
su1n: edun NN 
suinian: edun NN 
sukan: edun NN 
suntudanian: edun NN 
suquian: edun NN 
sussun: izan 
suren: edun NN 
siiten: edun NN 
sutian: edun NN 
sutiein: edun NN 
sutien: edun NN 
siitin: edun NN 
suyen: edun NN 
suyenes: edun NN 
ta: izan 
tc_;:aiste: joan 
tc_;:an: izan 
teein: izan 
teelak: izan 

GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

teen: izan 
teen: izan 
teen: izan 
tei: edun NNN 
teiaouste: etorri 
teiaouste: etorri 
teiauste: etorri 
teielak: izan 
teien: izan 
teien (N): izan 
teien (NN): edun NN 
teien (NNN): edun 

NNN 
teienae: edun NN 
teienez: edun NNN 
teiin: edun NN 
tein: edun NN 
teit: edun NN 
teitien: edun NN 
teiii: edun NN 
tc,;:ones: edun NNN 
tc_;:ou: edun NN 
thuzie: edun NN 
tien: edun NN 
tien: edun NN 
tienac: edun NN 
tienac: edun NN 
tienak: edun NN 
tiotzu: edun NNN 
tit: edun NN 
titzu: edun NN 
tizi: edun NN 
tizu: edun NN 
tou: edun NN 
toueie: edun NN 
toueie: edun NN 
toueie: edun NN 
touc_;:oue: edun NN 
touelarie: edun NN 
toukezie: edun NN 
tousie: edun NN 
toussoue: edun NN 
tousten: edun NN 
tousten: edun NN 
toustenae: edun NN 
toustenak: edun NN 

toutcie: edun NN 
toutsie: edun NN 
toutzi: edun NN 
toutzie: edun NN 
touzie: edun NN 
touzten: edun NN 
touzui: edun NN 
tsen: izan 
tsien: edun NN 
tu: edun NN 
tu (ez du): edun NN 
tueie: edun NN 
tuc,;:ue: edun NN 
tuelarik: edun NN 
tukeeie: edun NN 
tukeeie: edun NN 
tuketeie: edun NN 
tuketzie: edun NN 
tukezie: edun NN 
tuqueeie: edun NN 
tuquezie: edun NN 
tusten: edun NN 
tuteie: edun NN 
tuteie: edun NN 
tutzi: edun NN 
tutzie: edun NN 
tutzue: edun NN 
tutzue: edun NN 
tuzi: edun NN 
tuzie: edun NN 
tuzie: edun NN 
tuzten: edun NN 
tuzten: edun NN 
tuztenae: edun NN 
tuztenae: edun NN 
tuzu: edun NN 
tuzui: edun NN 
tzaeoc_;:oun: edun NNN 
tzaeon: edun NNN 
tzaeonez: izan NN 
tzaeozoun: edun NNN 
tza'iste: etorri 
tzakon: edun NNN 
tzazu: ezan NN 
tzeic_;:oun: izan 
tzen: izan 
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tzeron: edun NNN zacocie: ezan NNN zakocien: izan 
tzi: edun NNN zacolarik: izan NN zakolaric: edun NNN 
tziaouste: etorri zacon: edun NNN zakon: izan NN 
tziaoustere: etorri zaconez: edun NNN zakonez: edun NNN 
tziauste: etorri zacoten: edun NNN zakossie: ezan NNN 
tziauste: etorri zacozie: ezan NNN zakoten: izan NN 
tzicin: edun NNN zacozoun: edun NNN zakotzi: ezan NNN 
tzie: edun NN zacozue: ezan NNN zakoyat: edun NNN 
tzielaic: edun NN zacozun: edun NNN zakozi: ezan NNN 
tzien: edun NN zadazu: ezan NNN zakozie: izan NN 
tzienez: edun NN zadazut: ezan NNN zakoziela: ezan NNN 
tzienian: edun NN zaetela: izan zakozue: ezan NNN 
tzin: edun NN zaezte: izan zakozun: izan NN 
tzinez: edun NN zagoela: egon zancon: edun NNN 
tzion: edun NNN zagoela: egon zankon: izan NN 
tziozoun: edun NNN zagoelaric: egon zaolarik: egon 
tzit: edun NNN zagoelaric: egon zaourte: etorri 
tzitien: edun NN zagoen: egon zaourte: etorri 
tzou~oun: edun NN zagolaric: egon zaouste: etorri 
tzu: edun NN zagolarik: egon zaouzte: etorri 
tzuen: edun NN zagon: egon zaouzte: etorri 
tzukeric: edun NN zagouelarik: egon zaozun: egon 
tzun: edun NN zai:lan: ibili zarabilan: erabili 
tzuun: edun NN za'ilzan: ibili zaramala: eraman 
uc: edun NN zaion: izan NN zare: izan 
ile: edun NN za'ion: edun NNN zare: izan 
ucie: edun NN zaiste: etorri zarete: izan 
u~u: edun NN za'iste: etorri zaretela: izan 
uk: edun NN zait: izan NN zareten: izan 
tik: edun NN zaitadana: izan NN zariola: erion 
ut: edun NN zaitana: izan NN zascon: edun NNN 
lit: edun NN za'itana: izan NN zaskon: edun NNN 
utana: edun NN zaite: izan zatana: izan NN 
uten: edun NN za'ite: etorri zatazun: izan NN 
titien: edun NN za'ite: etorri zatorren: etorri 
uzie: edun NN zaitea: etorri zatoste: etorri 
uzu: edun NN zaitekela: edin zatozte: etorri 
za(b)iltzan: ibili zaitezte: edin zatzu: izan NN 
zaana: izan NN zaitudanian: edun NN zatzue: ezan NN 
zaazut: ezan NNN zaitutanian: edun NN zaudelaric: egon 
zabila: ibili zaizcon: edun NNN zaurte: etorri 
zabilala: ibili za'izkhotzun: edun NNN zaurte: etorri 
zabilt~an: ibili zaizkon: edun NNN zaurthe: etorri 
zabiltzan: ibili za'izkon: edun NNN zaut: izan NN 
zabiltzanak: ibili zaizte: joan zaiit: izan NN 
zabilzan: ibili za'izte: etorri zautac: izan NN 
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zautana: izan NN 
zaiizte: etorri 
zayo: izan NN 
zayon: izan NN 
zayoten: edun NNN 
zazcon: edun NNN 
zazcotzun: edun NNN 
zazkon: edun NNN 
zazkotzoun: edun NNN 
zazkotzun: edun NNN 
zazou: ezan NN 
zazu: izan NN 
zazue: izan NN 
zazue: ezan NN 
zazula: izan NN 
zeen: izan 
zeeten: izan 
zeion: edun NNN 
zefon: edun NNN 
zefon: edun NNN 
zeitadana: izan NN 
zeitana: izan NN 
zeitzon: edun NNN 
zeizun: edun NNN 
zela: izan 
zela: izan 
zela(r)ik: izan 
zelaic: izan 
zelai'c: izan 
zelaik: izan 
zelai'k: izan 
zelari: izan 
zelaric: izan 
zelaric: izan 
zelarik: izan 
zelarik: izan 
zen: izan 
zen: izan 
zen: izan 
zena: izan 
zena: izan 
zenean: izan 
zenez: izan 
zenez: izan 
zeman: izan 
zenian: izan 

GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

zeni'an: izan 
zenin: izan 
zentuanian: edun NN 
zeon: edun NNN 
zeon: edun NNN 
zeonez: edun NNN 
zeramala: eraman 
zeraucan: edun NNN 
zerauzcala: edun NNN 
-zeren: edun NNN 
zeron: edun NNN 
zeron: edun NNN 
zerotzan: edun NNN 
zeyen: izan 
zeyon: edun NNN 
zezaken: ezan NN 
zezan: ezan NN 
zezaguen: ezan NN 
zezon: ezan NNN 
zi: edun NN 
zi in: edun NN 
zia: izan 
zia: edun NN 
ziaa: izan 
ziacozun: edun NNN 
ziadia: egon 
zialanik: edun NN 
zialaric: edun NN 
zialarik: edun NN 
zian: edun NN 
zianez: edun NN 
zianian: edun NN 
ziaouste: etorri 
ziaoustere: etorri 
ziaurte: etorri 
ziauzte: etorri 
ziazcotzun: edun NNN 
ziazcozun: edun NNN 
ziazkotzun: edun NNN 
ziazout: izan NN 
ziazu: izan NN 
zicien: edun NN 
zidela: izan 
ziden: izan 
zidiela: izan 
zidiela: izan 

zie: izan 
zieia: edun NN 
ziela: izan 
ziela: edun NN 
ziela: edun NN 
ziela(r)ik: edun NN 
zielaic: edun NN 
zielaik: edun NN 
zielai'k: edun NN 
zielaric: edun NN 
zielaric: edun NN 
zielarik: izan 
zielarik: edun NN 
zien: izan 
zien: edun NN 
zien: edun NN 
zienecotzat: izan 
zieneko: izan 
zienes: edun NN 
zienez: izan 
zienez: edun NN 
zienian: edun NN 
zienian: edun NN 
zienin: edun NN 
zieya: izan 
ziezoun: edun NNN 
ziezte: izan 
ziezte: izan 
zieztela: izan 
ziezten: izan 
ziezun: izan 
ziezun: izan 
ziilai'c: izan 
ziilaric: izan 
ziin: edun NN 
ziina: edun NN 
ziineco: edun NN 
ziinian: edun NN 
ziiztela: izan 
zila: edun NN 
zilaic: edun NN 
zilai'c: edun NN 
zilaic: edun NN 
zilai'k: edun NN 
zilaric: edun NN 
zilarik: edun NN 
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zilarik: edun NN z1rea: izan zituanian: edun NN 
zin: edun NN zirea: izan zituela: edun NN 
zin: edun NN z1reia: izan zituelarik: edun NN 
zin: edun NN zirefa: izan zituen: edun NN 
zineco: edun NN zireia: izan zituen: edun NN 
zineko: edun NN zirefa: izan zituiela: edun NN 
zinetz: edun NN zirela: izan zituien: edun NN 
zinez: edun NN zirelaric: izan zituin: edun NN 
zinez: edun NN z1ren: izan zitut: edun NN 
zinez: edun NN 

. . 
zituzten: edun NN z1renean: izan 

zinian: edun NN 
. . 

zitzacona: izan NN z1reneco: izan 
zinian: edun NN zireneko: izan zitzaion: izan NN 
zinin: edun NN 

. . 
zitzazcon: izan NN z1rener: izan 

zinin: edun NN 
. . 

zitzin: edun NN z1renez: izan 
zinthuanian: edun NN 

. . . 
ziuzten: edun NN z1reman: izan 

zintouanian: edun NN zirenin: izan zizaskon: izan NN 
zintoudanian: edun NN 

. . 
zizeon: edun NNN z1renneco: izan 

zintoudanin: edun NN ziretela: izan zizien: edun NNN 
zintu(d)anian: edun NN zireya: izan zizien: edun NN 
zintuanian: edun NN zirezten: izan zizin: edun NN 
zintudalaric: edun NN ziriela: izan zizte: izan 
zintudanean: edun NN ziste: edin zizte: izan 
zintudanian: edun NN zistela: edin zizte: izan 
zinutalarik: edun NN zisten: edin ziztela: izan 
ziocan: edun NNN zit: edun NN ziztela: izan 
zioen: edun NNN zitcin: edun NN zizten: izan 
zioken: iro NN zite: izan zizun: edun NN 
ziolaric: egon zitie: edun NN ziziln: edun NN 
zion: edun NNN zitie: izan zo zagouelarik: so egon 
zion: edun NNN zitiela: edun NN zoatzin: joan 
zionetz: edun NNN zitielaic: edun NN zoazalaric: joan 
zioskan: edun NNN zitielaik: edun NN zoizue: ezan NNN 
ziotela: edun NNN zitielaric: edun NN zolaic: egon 
zioten: edun NNN zitien: edun NN zolaik: egon 
ziotzin: edun NNN zitien: edun NN zon: edun NNN 
ziotzun: edun NNN zitieneco: edun NN z6n: edun NNN 
ziouztenak: edun NN zitiin: edun NN zonez: edun NNN 
ziozcan: edun NNN zitin: edun NN zoucan: izan 
ziozkan: edun NNN zitin: edun NN zouc;oun: izan 
ziozkaten: edun NNN zititzun: edun NN zouelaric: izan 
ziozue: ezan NNN zitizun: edun NN zouelarik: edun NN 
ziozun: edun NNN zitiziln: edun NN zouen: edun NN 
z1ra: izan zitouanian: edun NN zouen: edun NN 
zira: izan zitouelarik: edun NN zouenean: edun NN 
ziradien: izan zitouen: edun NN zouenez: edun NN 
ziradiez: izan zitouzten: edun NN zouenian: edun NN 
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zouila: edun NN 
zoukan: izan 
zoun: edun NN 
zouten: edun NN 
zouten: edun NN 
zouten: edun NN 
zouzoun: izan 
zuan: izan 
zuatzin: joan 
zucan: izan 
zu~un: izan 
zuela: edun NN 
zuelaic: edun NN 
zuelaric: edun NN 
zuelarik: edun NN 
zuen: edun NN 
zuena: edun NN 
zuenean: edun NN 
zuenez: edun NN 
zuenia: edun NN 

GOTZON AURREKOETXEA eta XARLES VIDEGAIN 

zuenian: edun NN 
zuhatzin: joan 
zuian: edun NN 
zuien: edun NN 
zuienetz: edun NN 
zuienian: edun NN 
zuilarik:. edun NN 
zuin: edun NN 
zuinean: edun NN 
zuinian: edun NN 
zukan: edun NN 
zukeenez: edun NN 
zuken: edun NN 
zukenez: edun NN 
zukeyen: edun NN 
zun: edun NN 
zuntudanian: edun NN 
zuntudanin: edun NN 
ziintiidanin: edun NN 
zustenetarik: edun NN 

zusun: edun NN 
zute: edun NN 
zuten: edun NN 
zuten: edun NN 
zuten: edun NN 
zutialarik: edun NN 
zutian: edun NN 
zutien: edun NN 
zutilarik: edun NN 
zutilarik: edun NN 
zutin: edun NN 
zutin: edun NN 
ziitin: edun NN 
zutudanin: edun NN 
zuun: edun NN 
zuyan: izan 
zuzten: edun NN 
zuzun: izan 
zuziin: izan 



6. TESTUEN EGILE GISA AGERTZEN DIREN 
ERRIENTEN ZERRENDA 

Abadie (1297-Pagola/Pagolle) 
Abadie, E. ( 1231-Lekorne/Mendionde) 
Aguer, L. (1354-Lexantzii-Zunharre/Lichans-Sunhar) 
Aguer-Achal, M. (1269-Donapaleu/Saint-Palais) 
Ahetz-Etcheber ( 1201-Donibane-Lohizune/Saint Jean-de-Luz) 
Ahetz-Etcheber, J. ( 1219-Ezpeleta/Espelette) 
Arnigarat ( 1299-lholdi/Iholdy) 
Arnirin (122 5-Sara/ Sare) 
Arainty, B. (1302-Armendaritze/ Armendarits) 
Arhanego"ity, J. ( 12 5 8-Garindaine/ Garindein) 
Armagnague ( 1291-Lohitziine/Lohitzun) 
Arosteguy, L. ( 1277-Arruta-Sarrikota/ Arraute-Charritte) 
Arrambide (1230-Mehaine/Meharin) 
Ayphasorho (1233-Donamartiri/Saint-Martin) 
Barrenne, H. (1263-Mitikile/Moncayolle) 
Basterreix, J.L. (1276-Ariie/Aroue) 
Basterreix, S. (1261-Idauze-Mendi/ldaux-Mendy) 
Begue (1196-Urketa/Urcuit) 
Beignatborde, M. ( 1330-Ainhize-Monjolose/ Ainhice-Mongelos) 
Berdou (1320-Banka/Banca) 
Berterereche, B. ( 1223-ltsasu/ltxassou) 
Biscay (1334-Zaro/c;aro) 
Bombet (1315-Baigorri/ Saint-Etienne-de-Ba"igorry) 
Bonn et ( 1205-Biriatu/Biriatou) 
Bordenave, J. (1265-Urdifiarbe/Ordiarp) 
Bousquet, M. (1204-Bidarte/Bidart) 
Carricaburu, A. ( 1224-Luhuso/Louhossoa) 
Carriquiry (134 5-Atharratze/Tardets) 
Cazebonne, B. (1207-Getaria/Guethary) 
Ceiheran, F. (1203-Azkaine/Ascain) 
Chimitz (1307-Irisarri/lrissarry) 
Choubar, J. (1208-Hendaia/Hendaye) 
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Constantin (1341 -Donazaharre/Saint-Jean-Le-Vieux) 
Corthondo (1339-Lekunberri/Lecumherry) 
Cot, S. (1266-Arrokiaga/Roquiague) 
Coudure (1317-Aldude/Les Aldudes) 
Curutchet, Jean (1333-Buztintze-Hiriherri/Bustince-Iriherry) 
Daguerre, S. (1243-Bardoze/Bardos) 
Darre, L. ( 1217-Senpere/Saint-Pee-sur-Nivelle) 
Darritchon (1229-Makea/Macaye) 
Darritchon, M. (1342-Eiheralarre/Saint-Michel) 
Davant, J. (1267-BildozeNiodos) 
Deluc, B. (1202-Donibane-Lohizune/Saint-Jean-de-Luz) 
Dihar, Jn. ( 1215-Jatsu/Jatxou) 
Duclos (1228-Lekuine/Bonloc) 
Duhalde ( 1314-Suhuskune/Suhescun) 
Duhalde, J. (1294-Oragarre/Oregue) 
Duleau ( 1344-Atharratze-Sorholiize/Tardets-Sorholus) 
Duleau ( 13 50-Hauze/Haux) 
Duque, P. (1358-Santa-Grazi/Sainte-Engrace) 
Elissagaray (1206-Zihuru/Cihoure) 
Elissagaray (1331-Arnegi/ Arneguy 
Elissagaray, A.L. ( 1251-Ainharbe/ Ainharp) 
Elissagaray, G. ( 1332-Duzunaritze-Sarasketa/Bussunarits-Sarrasquette) 
Epherre-Iriart (13 36-Izpura/Ispoure) 
Errecart, Jn (1256-Sohiita/Cheraute) 
Esprahens (1326-Donihane-Garazi/Saint-Jean-Pied-de-Port) 
Esprahens (Montorin) (1355-Ligi-Atherei/Licq-Atherey) 
Esteot, Dominique ( 1322-Irulegi/Irouleguy) 
Etchart (1308-Jutsi/Juxue) 
Etcheherrigaray (1222-Kanho/Cambo) 
Etcheberry (1198-Arrangoitze/Arcangues) 
Etcheberry ( 128 5-Gahadi/Gabat) 
Etchegoi'nherry, P. ( 1238-Bastida/Labastide-Clairence) 
Etcheto (1324-Ortzaize/Osses) 
Etcheverry (Bomhet) (1316-Baigorri/Saint-Etienne-de-Bai'gorry) 
Etcheverry, J .M. ( 1214-Haltsu/Halsou) 
Etchevers, F. (1218-Milafranga/Villefranque) 
Fabre, Simon (1270-Aiziritze/Aicirits) 
Fourcade ( 1340-Mendibe/Mendive) 
Garat, A. (1259-Gotaine-Iraharne/Gotein-Libarrenx) 
Garby ( 1360-Iruri/Trois-Villes) 
Gastarriet ( 1349-Etxebarre/Etchehar) 
Gastellu (1304-Heleta/Helette) 
Goyheneche, J. (1262-Mendikota/Menditte) 
Goyheneix, M. (127 5-Arboti-Zohota/ Arbouet-Sussaute) 
Goytino (1250-Maule/Mauleon) 
Guichandut (1288-Ilharre/Ilharre) 
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Guilliard/ Angosse, M. (1227-Hazparne/Hasparren) 
Haramburu (1327-Donibane-Garazi/Saint-Jean-Pied-de-Port) 
Hargouet, Alfred (1194-Mugerre/Mouguerre) 
Hastoy, F. (13 5 3-Larraine/Larrau) 
Herrec;arret ( 13 59-Zalgize-Doneztebe/Sauguis-Saint-Etienne) 
Hiriartborde (1295-Ostankoa/ Orsanco) 
Hiribarren, P. (1232-Donostiri/Saint-Esteben) 
Hoquina-Urruty (1281-Bithirifie/Beyrie-sur-Joyeuse) 
lbargaray, J. (1301-Arhantsusi/Arhansus) 
lnchauspe, M. (1329-Aintzila/Aincille) 
Iriart ( 13 52-Liginaga/Laguinge) 
lstebot, G. (1278-Behauze/Beguios) 
lstebot, G. (1279-Behauze/Beguios) 
Jarrie, M. (1306-Iharrola/Iharrolle) 
Jaureguiberry (1237-Beskoitze/Briscous) 
Jaureguy (1311-lzura/Ostabat) 
Jaureguy (1313-Donaixti-Iharre/Saint-Just-lbarre) 
Lalanne (1210-Uztaritze/Ustaritz) 
Lan de (133 5-Ezterenzubi/Esterenc;uby) 
Lapeyre (1298-Uharte-hiri/Uhart-Mixe) 
Laplume ( 1252-0 rrilstoi-Larrabile/ Arrast-Larrebieu) 
Larre, Martin ( 1220-Ezpeleta/Espelette) 
Larreincy, C. ( 1272-Amorotze/ Amorots) 
Larroque (Larratape) (1319-Azkarate/ Ascarat) 
Lartigau, N. ( 1292-Lukuze-Altzumarta/Luxe-Sumherraute) 
Laulhere (1286-Garruze/Garris) 
Lavie ( 1236-Aiherra/ Ayherre) 
Lavie, A. (1257-Ondiireine/Espes-Undurein) 
Laxague, B. (1264-Muskildi/Musculdy) 
Lissague, J. (1221-Ainhoa/Ainhoa) 
Lolou (1348-Gamere-Zihiga/ Camou-Cihigue) 
Longy, Jean-Pierre ( 1271-Amenduze/ Amendeuix) 
Loustau, J. (1305-Hozta/Hosta) 
Maigret, F. (1268-Donapaleu/Saint-Palais) 
Malet, B. (1255-Sarrikotapea/Charritte-de-Bas) 
Marot, Jean-Baptiste ( 1212-Ahetze/ Ahetze) 
Mendicouague (1346-Altzai/ Alc;ay) 
Menvielle, B. ( 1273-Arheratze-Zilhekoa/ Arberats-Sillegue) 
Menvielle, B. ( 127 4-Arberatze-Zilhekoa/ Arherats-Sillegue) 
Mourlane, J. ( 1318-Anhauze/ Anhaux) 
Muguelar, B. (1284-Etxarri/Etcharry) 
Nebout, J. (1293-Martxuta/Masparraute) 
Ni eihar (13 5 7 -Ozaze-Ziihara/Ossas-Suhare) 
Noel, H. (1290-Larribarre/Larribar) 
Oilloquy (1328-Ahatsa-Altzieta-Bazkazane/Ahaxe-Alciette-Bascassan) 
Oxabide ( 1216-Larresoro/Larressore) 

419 
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Oyhesqui, J. (1343-Uharte Garazi/Uhart-Cize) 
Pagueguy, H. ( 1309-Landibarre/Lantabat) 
Payzan, Jn. (1213-Arbona/Arbonne) 
Pitrau ( 1282-Gamue-Zohazti/ Camou-Suhast) 
Pouchouhiteguy, J. (1337-Jatsu/Jaxu) 
Prat (1338-Lakarra/Lacarre) 
Primorena, B. (1283-Domintxaine-Berroeta/Domezain-Berraute) 
Primorena, B. (1312-lzura/Ostabat) 
Puyade ( 1280-Behaskane-Laphizketa/Behasque-Lapiste) 
Quihillalt ( 13 51-Lakarri/Lacarry) 
Quihillalt, R. (1323-Lasa/Lasse) 
Roquebert, Louis-Irenee ( 1321-Bidarrai/Bidarray) 
Sagaspe (1303-Bunuze/Bunus) 
Saint-Martin, Leon (1211-Uztaritze/Ustaritz) 
Sallaberry (1249-Maule/Mauleon) 
Sallaberry, L. ( 1310-Larzabale/Larceveau) 
Salles, P.P. (1253-Altziiriikii/Aussurucq) 
Soubie F. (1193-Lehuntze/Lahonce) 
Soubie, A. (1209-Urrufia/Urrugne) 
Tapie (1347-Aloze/Alos) 
Touan, C. (1254-Barkoxe/Barcus) 
Toulet. F. (1226-Zuraide/Soura"ide) 
Uhalt, Joseph (1325-Urepel/Urepel) 
Urrutigo"ity (138 5-Eskiula/Esquiule) 
Vigneau, Joseph ( 1260-Ospitalepea/LHopital-Saint-Blaise) 
XXX Lauteur (1300-Iholdi/Iholdy) 



LENFANT PRODIGUE 

1. Un homme n' avait que deux fils. Le plus jeune dit a son pere: «Il est temps 
que je sois mon maitre et que j' aie de l' argent. Il faut que je puisse m' en aller et que 
je voie du pays. Partagez votre bien, et donnez-moi ce que je dois avoir. - Oui, mon 
fils, dit le pere: comme tu voudras. Tu es un mechant, et tu seras puni.» Puis 
ouvrant le tiroir, il partagea son bien, et en fit deux portions egales. 

2. Peu de jours apres, le mauvais fils s' en alla du village en faisant le fier, et sans 
dire adieu a personne. Il traversa beaucoup de landes, des bois, des rivieres, et vint 
dans une grande ville, ou il depensa tout son argent. Au bout de quelques mois, il 
dut vendre ses hardes a une vieille femme et se louer pour etre valet: on l' envoya aux 
champs pour y garder les anes et les breufs. 

3. Alors il fut tres malheureux. Il n'eut plus de lit pour dormir la nuit, ni de feu 
pour se chauffer quand il faisait froid. Il avait quelquefois si grand faim qu'il aurait 
bien mange ces feuilles de choux et ces fruits pourris que mangent les porcs. Mais 
personne ne lui donnait rien. 

4. Un soir, le ventre vide, il se laissa tomber sur un escabeau, regardant par la 
fenetre les oiseaux qui volaient legerement. Puis il vit parattre dans le ciel la lune et 
les etoiles et se dit en pleurant: La-has, la maison de mon pere est pleine de domesti­
ques qui ont du pain et du vin, des reufs et du fromage, tant qu'ils en veulent. Pen­
dant ce temps, moi, je meurs de faim ici. 

5. «Eh bien, je vais me lever, j'irai trouver mon pere et lui dirai: Je fis un peche 
quand je voulus vous quitter. J' eus grand tort, et il faut que vous me punissiez, je le 
sais bien. Ne m' appelez plus votre fils, traitez-moi comme le dernier de vos valets. Je 
fus coupable, mais je languissais loin de vous.» 

6. Le pere etait dans son jardin, finissant d' arroser ses fleurs: il visitait les pom­
miers et les raisins. Quand il vit venir sur le chemin son fils tout couvert de sueur et 
de poussiere, trainant la jambe, il puta peine le crnire. Il se demanda s'il fallait qu'il 
le punit ou qu'il lui pardonnat ... Enfin, avec les larmes dans les yeux, il lui tendit les 
bras, et se jetant a son cou il lui donna un gros baiser. 

7. Puis il fit asseoir son fils; il appela ses gens et ses voisins: «je veux l' aimer com­
me avant, le pauvre enfant, leur dit-il des qu'ils furent rassembles. Il a ete assez puni: 
que personne maintenant ne lui fasse aucun reproche. Yenez le voir; apportez-lui 
vite une jolie veste, mettez-lui un anneau au doigt et des souliers neufs aux pieds. 
Vous pourrez aussi prendre des coqs, des canards, et amener un veau bon a tuer: 
nous allons boire, manger ensemble et faire une grande fete.» 

8. Les valets obeirent a leur maitre et mirent une belle nappe sur la table. Au 
meme moment, le fils aine revenait de la chasse avec ses chiens: «Quel est done ce 
bruit ? s' ecria-t-il en jurant. Je crois que vous chanteZl ici~ il n' est pas trop tot que je 
revienne. Etes-vous devenu fou, mon pe~?» 

9. «Non, mon fils, je ne le suis pas, lui repondit le vieiUard. Si je fais cela, c' est 
que je suis plein de joie. Nous chantons et nous sommes heureux, car nous avons 
bien de quoi. Que tu le veuilles ou non, il faudra que tu chantes toi aussi et que tu 
te rejouisses avec nous, pa.rce que ton frere qui etait mort est revenu ~ la vie. C' est 
comme s'il venait de naitre: hier, il etait moJit,. aujourd.>hui le voila retrouve.» 
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